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MEGLENO-ROMÂNII 
STUDIU ETNOGRAFICO-FILOLOGIC 


DE 


PERICLE N. PAPAHAGI. 


PARTEA I. 


Şedinţa de la 24 Maiŭ 1902. 


 - 


ÎNTRODUCERE. 


Autorii cari s'ai ocupat de Românii din Meplenia si cunoscuţi de 
noi sunt: 

Gustav Weigand, Vlachko-Meglen (eine ethnographisch-philologische 
Untersuchung), Leipzig 1892, pag. XXXVI+78. Lucrarea este împăr- 
itá în trei părţi: Partea I: Jéră şi Locuitori (Land und Leute), pag. 
IX—XXĂVII, în care autorul îşi descrie călătoria la Românii din Me- 
glenia si Gre-cari relaţiuni despre viâţa lor, în cap. Locuitorii [Die 
Bewohner], pag. XXVIII—XXXVI. Partea II: Raportul dialectului 
MgR cu DR, MR şi IR. [Das Verhâltniss des Meglen zum Daco-, Ma- 
kedo- und Istro-Romanischen] (p. 1—56.) Autorul studi6ză aci dialectul 
MgR în raport cu cele-lalte dialecte române, din punct de vedere fo- 
netic, morfologic şi lexical. Partea III: Teste (p. 57—78), în care ni se 
daŭ 5 basme și o descriere despre 6rnă. 

Conclusiunile la cari ajunge W, sunt a se vedé la p. 52—56, în opul 

citat mai sus. 
. Deşi cunoscuţi istoricesce Românii din Meglenia, precise cunoscinţe 
despre dînşii, despre limba lor, nu am avut decât după călătoria în- 
treprinsă de W. şi după publicarea lucrării de mai sus, Tot ce se scià 
până atunci, după cum mai jos se va vedé, despre MgR eră vag. 
Mai ales despre limba ler se scià atât, că vorbesc un idiom, care se 
apropie de cel DR. Lui W. îi revine deci meritul de a fi atras aten- 
țiunea asupra lor si de a le fi făcut cunoscută limba. 

Analele A. R.— Tom. XXV.—Memoriile Sec], Literare. 1 
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Weigand, Beitrag zur Kenntniss des Meglen, este un discurs pronun- 
tat de d-l Guşu Gaga, cu ocasiunea deschiderii şe6lei române în Oşani 
şi reprodus de W. în <V-ter Jahresbericht des Inst. für Rum. Sprache,» 
Leipzig 1898. 

P. Papahagi, Românii din Meglenia (texte şi glosar), Buc., 1900, p. 
72. Lucrarea fiind alcătuită la Salonic, buna nóstră credinţă a fost 
une-ori surprinsă în transcrierea fidelă a unor sunete. Când ocasiunea 
ni se va presintă, vom îndrepiă tóte acele scăpări din vedere. Lucra- 
rea acâsta cuprinde 10 ghicitori, 8 frânturi de limbă, 10 dicători, 5 
basme, 2 cântece de scólš (p. 1—29) şi un glosar (p. 30—72). 

Idem, în lucrarea: Din literatura poporană a Aromânilor, Bucu- 
resci 1900, pag. 8, 9, 13, 34, 35, 712, 713, 728, 729, două cântece de lé- 
găn, diverse, formulete, despre colinde şi paparude. 

Aceste sunt scrierile apărute până acuma cu probe de dialectul 
MgR, f6rte puţine, după cum se vede. Sperăm ca lucrarea de faţă 
să umple golul si să îmboldâscă si pe alţii a contribui cu nouă ma- 
terialuri 

Relaţiuni despre Românii Megleniţi găsim în: 

N. Popilian, Românii din Peninsula Balcanică, Buc., 1885, p. 20: 
«Şi pentru că pomenim aci de grupurile de Români din Peninsula 
Balcanică, putem cità si pe Românii turciţi, aşezaţi în mai multe co- 
mune pe pâlele si la picidrele muntelui din Caragiova, un şir care 
trece pe la orașul Vodena şi se cobâră spre Seres. Nu se cunâsce 
epoca trecerii acestor Români la mahomedanism, nici împrejurările 
ce aŭ contribuit la acâsta. Tradiţiunea spune că un episcop grec din 
ac6stă eparchie, condus de scopuri meschine, a îmbrățișat mahome- 
danismul şi că populaţiunea l-a imitat (!) Mai lesne este însă de cre- 
dut, că nevoile aŭ fost causa care i-a constrins la schimbarea reli- 
giei. De aminteri vorbesc românesce, şi și-aii conservat dialectul mai 
apropiat de cel din Dacia. Se ocupă cu meserii şi mai ales cu agri- 
cultura; ca oraşe mai însemnate sunt: Nănta, Oşani, și altele.» Acâsta 
este tot ce se spune despre MgR în Popilian. 

Apostol Mărgărit, în Convorbiri literare, VIII, 1874, p. 207, cu privire 
la MgR ne spune: «La o depărtare de 12 ore de la Salonic (spre apus), 
în ţinutul Megleniei sai Caragiovei sunt cinci comune curat române, 
având fie-care peste 400 familii, dară s'au turcit (U pe la mijlocul 
secolului XVIII, din causa archiereului fanariot, care eră conrupt până 
în măduvă, dar vorbesc românesce și bărbaţii și femeile, cari nu sciŭ 
vre-o vorbă turcéscă. . . Limba acestor Români turciţi de cult este 
cu mult mai aprâpe de dialectul român din Dacia decât dialectul ce 
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se vorbesce în alte comune române din Macedonia, Epir, etc. „Aceste 
turcesci comune se află între Bitule şi Salonic, în munţii situaţi între 
orașele bulgare Vodena și Ioniţă. Numele comunelor sunt: 1) Me- 
gleni (1); 2) Nănta. Cele-lalte dou comune nu le cunose numele. 

«Tot la Caragiova sunt şi alte trei comune române creştine: Lup- 
nita [! probabil: Liumniţa], cu 300 familii; locuitorii ei cultivă mătasea 
şi anul trecut numai geciusla de cucule (goguși de mătase) a acestei 
comune a fost 30.000 ocale. Rîma [probabil: Huma] comună bulgară-ro- 
mână cu 150 familii. Sermeili (! probabil Serminin) cu 120 familii.» 

I. Neniţeseu, în De la Românii din Turcia Europeană, Buc., 1895, 
vorbesce pe larg despre MgR, în cap. XIV, p. 379—-400, şi mai în cu- 
noscință de causă decât Popilian, Mărgărit, reproduși mai sus, po- 
lemisând cu părerile expuse de W. în op.citat. El ne dă și o statis- 
tică a MgR. pe care o reproducem în p. II a lucrării de faţă. 

B. Nicolaides, în Les Turcs et la Turquie contemporaine, Paris 
1859, tom. I şi II, la pag. 295, cap. Commune de Moglena: «În di- 
strictul Vodena se cuprinde o parte de comuna moglenâscă [Cara- 
djova], care ocupă nordul fluviului Axius şi conţine cincă-geci de sate 
pe versanturile muntelui. Locuitorii sunt creștini, Bulgari şi Români 
cari, pentru a scăpă de tirania turcâscă, aü îmbrățișat islamismul 
de mai bine de două secole.» 

Hahn. Cel mai bine informat se pare a fi I. G. von Hahn, după 
relaţiunile date lui de către Aromânul Naum Sidis (2) în Vodena, 
care a trebuit să cunâscă bine pe Megleniţi. Opera lui Hahn este 
intitulată: Reise durch die Gebiete des Drin und Wardar, p. 261: 
«Trei rase osebite locuesc ţinutul. Dintre acestea cea bulgară este 
cea mai numerâsă, care pâte fi privită ca pămîntână. Cea mai mare 
parte a acesteia este mahomedană. După bulgari urmâză dJurucii, 
emigrați din Asia, cari se osebese în Fatichani, Juruci şi Conjari. 
A treia rasă este cea română; satul cel mai mare românesc din lo- 
calitate este Notje [adecă: Nănta], ai cărui locuitori aü trecut la is- 
lamism. Idiomul Bulgarilor Megleniţi are o pronunțare particulară, 
şi indigenii sunt mândri de acâsta, pentru că li se pare cu osebire 
bărbătesc; el sună însă pentru străini aşă de comic, în cât le este 
cu neputinţă să nu rîqă, augind vorbind pe Megleniţi. Nu pot ho- 
tărî întocmai timpul când acești Vlachi (3) aŭ trecut la islamism. 

(1) Nu există un oraș cu acest nume. 

(2) Cu numele de Sid există si adí familii în Vlaho-Clisura. 

(3) Socotese, că aci este o erore în text, în loc de Bulgari; căci de Români, vorbind 
maj jos, dice, că trecerea la islamism a lor se urcă la 150 ani. 
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Cred însă că nu trece peste 300—350 de ani, de óre-ce în acest 
timp emigrară Conjarii. Ei fură colonisaţi în diferite regiuni ale Ma- 
cedoniei si în urma cărui fapt pămîntenii, ca să se apere de ei, trecură 
la islamism. 

«Muhamedanii Valachi, cari locuesc numai în Notje si satele valache 
creştine din Moglena, vorbesc un dialect, care se deosebesce f6rte mult, 
atât în accent cât si în partea lexicală, de limba celor-lalţi Vala- 
chi macedoneni și presintă mai multă asemânare cu dialectul vor- 
bit la nordul Dunărei. Aceștia se ocupă mai cu s6mă cu olăritul si se 
răspândesc în t6tă Macedonia [chiar în Prisrend întâlnirăm olari Va- 
lachi]. 

«Trecerea Ja islamism a Notjanilor s'o fi întîmplat cu 150 ani îna- 
inte şi cu prilejul archiepiscopului însuși, care-și aveă atunci reședința 
acolo şi care se converti în același timp cu turma sa. Ei sunt acuma 
cei mai fanatici Muhamedani din tot ţinutul. 

«Satele creștine sunt situate t6te pe munţi sai la pólele lor. T6tă 
câmpia se află în stăpânirea Muhamedanilor.» 

Alţi doi scriitori cari se ocupă de Megleniţi sunt: 

Gopăevi6, în Makedonien und Alt-Serbien, p. 157, care însă n'a 
călătorit la faţa locului și s'a mulțumit numai să reproducă pasagiile 
de mai sus si altele după Hahn, prefăcute după planul întregei sale 
lucrări, lipsite de ori-ce însemnătate sciinţifică. 

Y. Kantov, în Makedonien, Sofia, 1900, vorbesce mai mult sau 
mai puţin în cunoscință de causă, în urma unei călătorii întreprinse 
în Macedonia pentru a visità şcolile bulgare și ale cărei resultate aŭ 
fost publicate întâi anonim, în revista periodică a Ministerului Cul- 
telor din Sofia «Sbornik». Totuşi informaţiunile sale despre Megleniţi 
sunt culese în Ghevgheli și pentru rest utilis6ză lucrarea sus menţio- 
nată a lui Weigand. 

Detalii preţi6se despre MgR găsim în: 

I. C. Jireček, în Archiv für slavische Philologie, XV, Uber die Wla- 
chen von Moglena.» 

Jireček vorbesce despre Românii din Meglenia cu ocasiunea unei dări 
de sémă ce face lucrării citate maï sus a lui Weigand. Darea de sémă 
este fórte amănunţită. Indică pe autorii cari s'aà ocupat de MgR, 
Ami Boué, Nicolaïdes, Hahn, Margarit, si după acésta arată cuprinsul 
opuluï luï Weigand, discută unele etimologiï si părerea luï Weigand, 
că Românii din Meglenia ar fi «der bedeutendste Rest der Bulgaro- 
Walachen», cari în sec. XII ar fi făcut sub conducerea Românilor un 
imperii Bulgaro-Român, si conchide că ar fi descendenţii Pecenegilor, 
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aşezaţi aci după învingerea lor de către Împăratul Alexios Commenos, 
prin ajutorul Cumanilor. 

Reproducem paginele 96, 97, ca f6rte interesante pentru partea is- 
torică a Megleniei si pentru a da o idee deplină despre modul cum îşi 
susține părerea C. Ios. Jireček, că Megleniţilar fi Pecenegi: 

«Şi totuşi Moglena nu este o provincie fără istorie. Numele ei este 
des scris de Bizantini, ră Móyieva, Mâţhauva; o pentru x este asà dar 
vechii, şi dejà Vita sf. Ilarion are pe lângă enncronz Morzenoy şi Mo- 
rlenrane de asemenea e pentru z, Merzenreauii [Starine I, 66, 68 jos, 69]. 
Un exemplu cu îl oferă un Codex din Athos : Msrazencearo [Dmitriev- 
Petkovič, O6aopr Aoogoguxs lpeBnocrei, pag. 35]. 

«Dejă în secolul X se află aci un episcopat al Patriarhatului bulgă- 
resc din Ohrida; după documentele Împăratului Basilios II, din Maii 
1020 (6528), publicate de Golubinski [Kpareii oueprr acropiii IlpaocaaB. 
Ileprerietc., p. 259], erai subt &nisxonos Moyhaiwwv localităţile ză Móyhawa, 
cetăţuia Prosâk la Vardar, mai târgii menţionată des, regiunea Mori- 
hovo în josul 'Ţernei, cetăţuia Ostrov, Zerivn şi Zadâpva. Pe timpul răs- 
b6ielor bulgare ale lui Basilios II, căpetenia Bulgarilor "*Hiirţas, 5 ăpywv 
Moyàévwv, opuse împăratului o resistenţă vitejâscă şi cetatea lui [To- 
maschek în Abh. despre Idrisi, Sitzungsber. der Kais. Akad. Bd. 113, 
SA. p. 75,0 transferă la actualul sat Kastro în Moglena] fu constrînsă 
să se predeă prin abaterea rîului şi prin dărîmarea zidurilor. Priso- 
nierii fură trimişi în Asprakania la lacul Wan. Atunci fu prefăcută în 
cenușă şi cetatea 'Evóua, de sigur Notje de astăzi [Kedrenos ed. Bonn, 
II, 462). Boemund renoi în 1082 o cetate ruinată de mult în Tà Mó- 
“deva şi aşeză într'însa o garnizonă normană, care însă în curând fu 
biruită de armata bizantină a marelui domestic Pakurianos (Anna 
Komnena ed. Reifferscheid, Teubner 1, 168]. După marea luptă decisivă 
a Împăratului Alexios Komnenos cu Pecenegii la Choironoi şi Levu- 
nion 1091, prisonierii biruitului popor nomad ture fură colonisaţi ca 
ereditari colonişti militari în diferite provincii, dintre aceştia însă o 
puternică mulţime a lor, împreună cu femeile şi copiii lor, fură aşezaţi 
în provincia Moglena, unde mult timp durară corpul «Mogleniţilor pe- 
cenegi.» Zonaras l. XVIII, cap. 23, ed. Dindorf, scrie despre acâsta cu 
deamănuntul: 6 abroxpărwp mîdos ămodetăpevos opprróvtwv xai pwpahéwy 
Îmvdâv etc tò töv Mohevâv Bépa rourovs obv yovari xal TEXVOLG XATOROE xol 
Táypa mobrove XaTEoTmoev iăalrarov, ot xal péype mod Bedpo mată Guxdoyăs u 
p&vovoi, elc ènlÂeroy Eyovres tày tónov, èv Q xarpxiodnoay, xat Ilartivănov Moys- 
virat wadobuevot. Prin acésta se explică indestulător fizionomia necauca- 
sică şi ciudată pentru d-l Weigand a Românilor din Moglena; ei sunt 
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urmașii romanisaţi ai coloniei pecenege din Moglena. Tot aşă s'aü 
slavisat alţi colonişti pecenegi în Sofia, dar chipul lor tradéză încă 
astădi originea lor (cfr. Sitzungsber. der bóhm. Gesellchaft der Wiss., 
1889, p. 7). Interesante amănunte din timpul împăratului Manuel Kom- 
nenos (1147—1180) ne oferă Vita st. Ilarion, Episcop al Mogleniei, com- 
pusă de Euthymij, patriarchul bulgar din Tîrnova, în al XVI secol 
şi publicată după un codice din anul 1469 de Daničić [Starine der 
Agramer Akad, I 65, sq, 1869). . . . 

«Nu mult după aceea transportă împăratul bulgar (!) Kalojan (1196- 
1207 osemintele sf. Ilarion, printre alte trofee, de la Moglena în reşe- 
dinţa sa Tîrnova ; acâsta se întîmplă puţin după anul 1199, când Mo- 
glena se menţionâză lângă Prilep şi Pelagonia în privilegiul, asà de 
bogat în nume de localităţi, al Împăratului Alexios IlI către Veneţieni. 
[Tafel und Thomas, Urkunden zur älteren Handels- und Staatsge- 
schichte der Republik Venedig I, 263.— Fontes rerum austr. Bd. XII). 

«Dară nu ne propunem de loc a scrie aci o istorie despre Moglena 
şi menționăm numai încă, că episcopatul de acalo, unit în urmă cu 
acela din Moleschos, dură până în ultimul timp al autocefaliei bise- 
ricescă din Ohrida. În protocdlele 1668—1714 ale acestei biserici, impri- 
mate în vol VI din Sbornikul ministerului cultelor şi de instrucţiune 
publică (din Sofia), se numesc câţi-vă Episcopi Mohevâv.» 

La părerea lui Jirecek, că Megleniţii ar fi urmaşii Pecenegilor, după 
cum s'a vădut mai sus, Weigand revine în Aromunen I, p. 249 şi 
răspunde următârele : 

«Ceea ce am stabilit la pag. 53 a lucrării Vlacho-Meglen, ca resultat 
al cercetării mele despre acest poporaş demn de observat, căruia pen- 
tru a avé un termen proprii, i-am dat numele de meglenit, după lo: 
calitate, n'a găsit nică o contradicere din partea criticei; dar a găsit 
presupunerea citată la pag. 55, că ei ar fi urmașii Bulgaro-Valachilor 
cari, în sec. 12 şi 13, făcură să se vorbâscă despre dînşii si cari, după 
lupta din Câmpia-mierlei, s'ar fi refugiat (retras) în munţii Caragiova. 
Jireček şi-a exprimat părerea în amănunţita sa critică din vol. XV 
al <Archiv für slavische Philologie», că ei ar fi urmașii unei cete de 
Pecenegi, statorniciţi în provincia Meglena de Împăratul Alexios, după 
lupta de la Chironoi și Levunion în anul 1091. 

«MB bucur, că prin acâsta se explică isbitorul tip al multora din 
Megleniţi. Dar ceea ce am dis despre Bulgaro-Valachi, se întăresce 
prin acâsta, căcă singura obiecţiune, ce sar fi putut aduce, anume ti- 
pul străin al unui popor, prin acâsta se înlătură. Dacă Pecenegii în- 
tr'adevăr se întinseră acolo si nu mai cu sémă în şes, unde se află 
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Bulgaro-Meglenia, numai atunci ar fi putut acceptà o limba romanică, 
când s'ar fi amestecat cu un popor, care să fie cel puţin tot aşă de 
numeros ca şi ei, şi într'adevăr aşă erai Valachii, cari mai târdiu, 
când veniseră acolo şi se aşezară nu numai în regiunea de acum nu- 
mită Meglen, ci si pe versantul răsăritân al munţilor si se ameste- 
cară apoi cu locuitorii ce se găsiaii de mai nainte, si cu atât este mai 
probabil, că Românii eraii numeroși, cu cât si limba este cu totul ro- 
manică, sali mai bine dis pârtă pecetea [Geprăge] românâscă şi afară 
de acestea, am dis formal la pag. 56, că «nici măcar jumătate nu în- 
fátisózá tipul necaucasic.» 

În ce privesce invocarea argumentului cu tipul necaucasic al unei 
părţi («Und ausserdem haben ja auch nicht alle denselben Typus, nicht 
einmal die Hiâlfte» Weig., Vlacho-Meglen, pag. 56) dintre Megleniţi, 
credem că nu pâte fi decisiv. Omeni cu trăsurile caracteristice ale 
unei părţi dintre Megleniţi, așă cum le descrie Weigand, se găsesc, 
după cum am avut ocasiunea a ne convinge, şi în Oltenia, în Gorj, 
şi în judeţul Tecuciii şi fârte cu putinţă să se găsâscă prin tótă Mol- 
dova. 

Nu împărtăşim de asemenea părerea lui Weigand, că ar fi descen» 
denţi ai Bulgaro:Românilor, cari formaseră imperiul Româno-Bulgar, 
în sec. XII si XIII. Credem, că MgR. sunt urmași ai Pacinaţilor, despre 
cari Jannes Zonaras, în citatul de mai sus, adus de Const. Jos. Jiretec, 
spune, că aŭ fost așezați în locurile, unde trăesc şi adi, dar că aceşti 
Pacinaţi în acest timp eraii Români şi că aŭ fost aşezaţi în Meglen 
tot ca Români. Confusiunea vine de acolo, că în trecut Românii at 
fost numiţi şi Pacinaţi în loc de Valachi. «Ante Cinnamum vero 
Blachos dictos fuisse Patzinacas» dice Lucius în de Regno Dalmatiae, 
L. 6, cap. 5. Şi aşă trebue să înțelegem si glosa din Suidas, Littera D, 
pag. 637: Aaxeg oi vbv Ilarâtvaxtrat Xeţâhevor., Daces qui nunc Patzinacitae 
vocantur.» 

Tot așă mărturisesce şi Georgius Pachymer lib. I de Andronico Se- 
niore, cap. 37, când spune, că Sciţii [Pacinaţii] de lângă Dunăre sunt 
un ném cu Vlachii cei de la Visia: «că Vlachii [sai Românii] cari lo- 
«cuiaŭ de la aşteazele 'Ţarigradului până la cetatea Bizia şi mai în- 
«colo Eni thv tEwrtpw mic Bons xal moppe eraŭ tot de un nărav și d6ră 
«şi de un neam cu Scythele (Pacinaţii) peste Dunăre» [Şincai: Chro- 
nica, I, Anul 1186; 1264]. 

Că Românii din Meglenia, la aşezarea lor în aceste părţi, vor fi gă- 
sit fraţi Români, posibilitatea nu este exclusă câtuși de puţin, căci po- 
porul român în aceste timpuri a trebuit să fie întins peste tótă Pe- 


www.digibuc.ro 


8 PERICLE N. PAPAHAGI 


ninsula balcanică. Numai dacă admitem o poporaţiune română în- 
tinsă şi compactă, ne putem explică, cum ati fost ei înstare, ca după 
căderea vechiului imperiii bulgar, care cuprindeă tótă Peninsula bal- 
canică, să doà nascere la formare de domnii românesci, precum 
sunt: imperiul româno-bulgar al Asanescilor (ei înșiși Români), care 
se întindeă peste tótă Peninsula balcanică de méză-nópte și ţările . 
românescă [Onciul: Principatele Române, passim]; Mera) Bizxia, care 
cuprindea tótă Tesalia; Mixpă Bhoxia în Pind; "Avw-Băzyia peste E- 
pirul de Nord; Flachia, lângă Salonic [Râsler, Rumänische Stud, 
p. 105; Onciul, op. cit, p. 28]; ducatul lui Crus (Chrys), care se în- 
tindeă la părţile meridionale ale Bulgariei de vest si ale Sîrbiei de 
agi (Jireček, Gesch. d. Bulg., pag. 231, 232, 240, 243 la Onciul op. cit, 
pag. 35 (1). 

Credem că nu greșim susținând că Megleniţii pe timpul imperiului 
Româno-Bulgar aŭ trebuit să facă parte din acest ducat din urmă, a 
cărui capitală eră Prosac şi care probabil cuprindeă ţinutul Pizrenei 
şi al Scopiei de adi [o preţi6să menționare despre Românii din îm- 
prejurul Prizrenului găsim în documentul lui Ştefan Duşan (1348), 
împăratul Serbilor, în care se vorbesce despre o mulţime de sate, că- 
tune şi metâşe românesci. Vegi: Șafarik, Pamatky, pag. 103, despre 
chrisovul lui Dușan; Hasdeu, în «Archiva istorică a României», tom. 
III, 1867, Buc., p. 85—96], se întindeă peste Veles, Iștip, Strumiţa, 
ţinutul Megleniei până la Serres. [Nicetas Choniates vorbesce pe larg 
despre acest Chrys, de ném valach, nepot al lui Ioniţă, în de Imp. 
Alexio Angelo, lib. II, cap. 3; lib. IJI, cap. 1,2 şi 7; vegi Şincai, Chron. 
I, Anii 1197—1199]. . 

Se scie pe de altă parte, că dintre tóte domniile române, numërate 


(1) Şincai, Chron. I, A. 1015. Chiar în Moglen aflăm un duce român, ăpxuv Mo-phzvâv, 
pe Iliță, 'HM<Çeç care se luptă la 1015 cu Împăratul Vasilios II. Jireček îl consideră 
in pasagiul de maï sus de Bulgar; slaviștii, unii nu vor să recunóscă nici româ- 
nitatea dovedită a Asanescilor, cu t6te mărturiile aduse în Onciul op. cit. p. 26, 
Nota 34 si 36; Höfler: die Walachen als Begründer des zweiten Reiches der Asa- 
niden, pag. 1186---1257. Sitzungsb. d. k. Ak. d. Wiss., Wien, 1879, Ph.-h. cl. XCV, 299 
squ.; şi: Al. Xenopol: Istoria Rom., cap. IV, p. 568—619]. [Mărturii altele despre in; 
tinderea Românilor din acest timp în Peninsula balcanică, sunt a se vedé în: 
Tomaschek: Zur Kunde des Hämus ; Notiz über die Wlachen auf Chaldike, in Si- 
tzungsb. d. k. Ak, vol. 99. — V. Grigorovi, turist rus în: Oderk putetestwija po 
Turcii, Kasan, 1848, pag. 107.—Uspenskii Porf. : Istoria Athona, Kjev, 1877, p. 350.— 
Kekaumenos (ed. Wasiliewski), Gernstedt. — C. Jos, Jireček : Archăol. epigr, Mitth. 
X, 51; First. d. Bulg., 123, unde se atrage atenţiunea asupra numerâselor nume 
de loc. române, ce se găsesc în V. Bulgariei, în Sredna, Gora, Trn.. 
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mai sus, numai ducatul lui Chrys făceă parte din imperiul lui Ioniţă 
[Onciul, op. cit. p. 35]. 

Acâstă constatare este de mare importanţă. Ea explică şi causa fi- 
r6scă pentru care, după desfacerea lui Ioan Asan II (1218—1241) de 
biserica romană, la care Ioniță trecuse cu tot imperiul sëü (1204) [On- 
ciul, op. cit. pag. 40, 41], prin întroducerea din noŭ a ortodoxiei în 
imperiul româno-bulgar, Românii din Meglenia, ca toţi locuitorii acestui 
imperii, recunosc şi se supun supremaţiei bisericei bulgare, introdu- 
ducând, fără îndoială, limba slavă în biserica lor, si care neapărat 
durâză câte-vă secole de-arîndul. Acâsta ne învederâză şi numărul 
cel mare al elementelor slave din dialectul MgRomân. Póte că cu mult 
înainte să se fi alipit MgR. de biserica bulgară, căci încă din sec. X 
există în ţinutul Megleniei un episcopat, dependent de patriarhatul 
bulgar din Ohrida, după cum se pâte vedé din cele reproduse mai 
sus după Jireček. 

Cu stingerea dinastiei Asanescilor (1257) trebue, după părerea nós- 
trà, să încâpă momentul însemnat, când desvoltarea limbii române 
se face la Daco-Români şi Macedo-Români în mod separat. La Daco-Ro- 
mâni, cari adoptaseră în biserică limba slavă, limba se desvoltă sub 
exercitarea acestei influenţe. Tot acelaşi lucru a trebuit să se întîmple si 
cu Megleno-Românii. La Macedo-Români însă, cari introduseseră limba 
grâcă în biserică, limba încârcă acéstă influenţă mai mult saŭ mai puţin. 

Dar despre ac6sta, ultimul cuvînt îl va avé, credem, studiul apro- 
fundat şi amănunţit al dialectelor române. Noi am fi mulţumiţi, dacă 
am sa că prin materialul de faţă, contribuim la grăbirea deslegării 
acestei prea importante cestiuni. 


Alfabetul nostru. 


Alfabetul întrebuințat în lucrarea de faţă pentru transcrierea dia- 
lectului român din Meglenia este cel românesc, cu întroducerea nu- 
mai a câtor-va semne pentru sunetele particulare acestui dialect. Acest 
alfabet diferă puţin de cel întrebuințat de noi în lucrările : Românii 
din Meglenia şi Din Literatura Poporană a Aromânilor, Buc. 1900. 
Pentru ca cetitorii să-şi facă o idee deplină, dăm acest alfabet mai jos 
precum şi cel întrebuințat de noi în lucrările sus gise (P.=prescurtarea 
acelui alfabet) în faţă cu cel întrebuințat de d-l Gustav Weigand (Wg. 
în opul săi, Vlacho-Meglen, Leipzig, 1892: 

a P-Wg. idem 

ă P. idem; Wg. 9 
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b, P-W. idem. 

c+a, o, u, ă, î, cons.: cap, ceini, cuc, că, cruţi. P. idem; Wg.: k: 
kap, kuk koini, krutsi, ete. 

e+e, i, i ficior, (1) căaşă, câștină, P.: et: fici6r, clașă, ctâştină. Wg.: 
tš: fitsâr, tšašo, tăăătino. 

ch, P.: ch}, Wg.: ki :chior, P.: ehtor, Wg: kior; ehiept, prochi; P.: 
chiept, prochi; Wg.: kiept, proki. 

d, P.—Wg. idem. 

d, P. idem; Wg.: dz.: P.: frondi, Wg.: frondzi. 

e, P.—Wg. idem 

e > > > 

f, > > > 

g+a, o, u, š, î, cons. P.— Wg. idem: 
găură, gol, gușă, gras etc. P. :idem; Wg.: gàuro, gol, gušọ, gras, 
g+e, i, 1: 
ge, gi, gi, P.: gi, Wg.: dă: 
gep, giavair; P.: giep, giavair; Wg.: džep, džavaìr. 
gh=ghi; P.: ghi, Wg.: gi: 
ghiaţă, ghiarmi; P.: ghiiaţă, ghiarmi; Wg.: giiatso, giarmi, gHü (vii). 

h, P. idem. 

i ©, P. > , Wg: i (i) 

i, P. idem; Wg.: u. 

i, P. idem: juni; Wg.: Z: žuni. 

], P—Wg. idem. 

1 (D), P: h, Wg.: li: gălină, ulit, ăli; P.: găină, ulit, àR; Wg: goliino, 
ulit, oli 

m, P.: idem Wg.: idem a 

m (ï), P: ni, Wg.: ni: miel; P: mel; Wg.: niel. 

n, P.—Wg. idem 

ñ (i), P.: ni, Wg.: ni 

o, P.—Wg. idem 


0, > > > 
D, > > > 
r, > > > 
S, > > > 
9, P: s; Wg: š 


(1) Se pronunță ca în limba română literară. 
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u (ü) P. idem, Wg. u, (u.) 
v P.—Wg. idem 

y G) P. v; Wg. : j. 

x » idem 

z P.—Wg. idem. 


PARTEA I. 
CĂLETORIE; DESCRIEREA SATELOR VISITATE. 


A. Călătorie prin Meglenia. 


Volumul de faţă va cuprinde tot ce am putut culege în scurta că- 
l&torie întreprinsă pe la Românii din Meglenia şi care a durat de la 
13 Iunie până la 23 ale aceleiași luni inclusiv. 

Sosit în séra de 12 Iunie la Ghevgheli şi găzduit de amabilul meü 
amic Gh. Ciohagi, diua următâre am petrecut-o făcând cunoscinţa di- 
feriţilor Români stabiliţi aci, visitându-i pe la prăvălii şi acasă şi rë- 
mânând pe deplin satisfăcut, că sub raportul economic staii destul de 
bine. Casele cele mai frumâse, așezate cele mai multe de-alungul străgii 
principale, care duce la gară, sunt mai mult ale lor. Mai tâte sunt nouă, 
cu două caturi, încăpătore si cu grădini frumâse în faţă saii în dosul 
lor, în cari se cultivă tot felul de legume trebuinci6se gospodăriei şi 
jur împrejur câte unul saii mai multe șiruri de dugi. Curăţenia, acâstă 
notă caracteristică a Aromânului, domnesce în t6te casele şi se dato- 
resce femeii române. Dacă femeia română merită t6tă admiraţiunea 
în partea ce iea la susţinerea casei, nu mai puţin este de admirat băr- 
batul, care excel6ză prin moralitatea sa în afacerile comerciale. «Ro- 
mânul preferă mai puţină fudulie, dar onestitate extremă în afaceri» 
îmi spuneă d-l Ciohagi. În adevăr, timp de doi ani cât am stat la Salonic 
n'am audit ca un comersant român să înceteze plăţile, deşi ei formâză 
majoritatea dintre comersanţii creştini. Se pomenesce ca raritate casul 
d-lui Nicolae Băhcivanu, care fiind nevoit a face concordat cu creditorii 
săi, acum 6—7 ani, şi a le plăti 30%/, după doi ani, începând a-i merge 
bine negoţul, a plătit și restul de 70%, la toţi. Asemenea casuri de vir- 
tute, într'o téršá, unde tinerii nu se pot însură, dacă n'au dat două fa- 
limente, cu drept cuvînt merită t6tă admiraţiunea. Şi Aromânul este 
același în Ghevgheli ca şi în Salonic. 
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Apoi în diua de 14 Iunie m'am presintat d-lui Caimacam, un Albanes 
bey din Coniţa (Epir), absolvent al şedlei «Galata-Serai» din Constan- 
tinopole, căruia i-am îăcut cunoscut scopul călătoriei mele şi l-am rugat 
să binevosscă |a-mi pune la disposiţiune un suvariŭ, ceea ce mi-a 
acordat cu f6rte multă amabilitate, pentru care-i sunt recunoscător și 
îi aduc aci mulțumirile mele; fără acâsta, călătoria la Românii din Me- 
glenia ar fi fost cu neputinţă. 

Însoţit de Mustafa-onbaş, de un cavas tocmit şi de doi chirigii din 
Huma, am pornit după amiagi din Ghevgheli spre Huma. Călătoria 
a fost cât se pâte de frumâsă până am ajuns la Ghiupea, străbătând 
rîul Ghevgheli [«valea-Ghivgheliă»], care isvoresce din muntele Cajac 
[din ramura: «Doii urecli»] şi care, după ce primesce apa mai multor 
riusóre mici, străbate drumul spre Huma lângă localitatea «Coasta-mari» 
şi merge de se varsă în Vardar, adăpând în trecere-i mai multe gră- 
dini şi livegi, aparţinând oraşului Ghevgheli. 

La <Coasta-mari» am întâlnit trei bei (notabili) din Nănta, înarmați 
până în dinţi şi călări, ce se coboraii în Ghevgheli, ca să fie în giua 
următâre la tîrgul ce se ţine odată pe săptămână. Mustafa-onbaș, un 
ture blajin şi î6rte fin, atrăgându-mi atenţiunea asupra lor, a gis: «Ian 
te uită la vulturii aceştia! Ei vorbesc limba v6stră si eraii altă dată 
creştini. Ce păcat aŭ făcut strămoșii noştri, de nu v'aii constrîns pe 
toți atunci să îmbrăţișaţi islamismul, astăgqi n'am fi avut bătăi de cap, 
ba cu Bulgarii, ba cu Grecii, ba cu nu sciŭ cine!» 

După o mică întreţinere cu acești Români turciţi, ne-am despărţit 
dorindu-ne reciproc drum bun şi revedere bună. Apoi ne-am continuat 
drumul timp de două câsuri, până am ajuns la localitatea Ciaprán 
împodobită cu arbuşti de t6tă frumuseţea şi care aparţine satului tur- 
cesc Surmiât şi se vinde crescătorilor de capre. Cumpărătorii sunt Ro- 
mâni din Ghevgheli, Livegi, Liumniţa sai Oşani; acésta depinde de 
an. Ce-vă mai încolo la Sadanàe, care servesce de hotar între Huma 
şi Surmitt, ne-am oprit un moment pentru ca să ne desfătăm, ascultând 
melodia ce curgeă din fluerul unui căprar din apropiere. Entusiasmat 
Mustafa-onbaş n'a putut să nu exclame: Soile capă cioban solè! senîn- 
dir bu dufiia! (Di-ro, fericit cioban, di-i-o! a ta este lumea! adică: 
tu domnesci în lume!) Vroind să-l cheme la noi si sciind cât de mult 
păstorii evită a da ochi cu Gmenii autorităţilor, m'am opus să-i turbure 
voia bună. Putin după acâsta, străbătând localităţile Bunâr, Ghiurta, 
Pisti-Grip, Valea-di-Cota, aşezate în drépta şi stânga drumului, am 
ajuns la Ghiupea, loc de popas pentru cei cari merg în tîrg la Ghev- 
gheli sai vin de acolo. Mai este cunoscută acâstă localitate prin aceea, 
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că aci se află mormîntul vestitului Albanes Hasan din Corcea, care a 
fost împușcat de un tînăr român, din causa neomeniilor făptuite de 
acest vestit r&i-făcător în Huma și Coniţa. 

Timpul dintr'odată s'a schimbat aci și nisce nori negri, împinși din 
spre muntele Zina de un vînt rece, aŭ întunecat s6rele, dejà spre a- 
sfinţit; a început să fulgere și să bubue strașnic. În scurtul drum ce 
a mai r&mas până la Huma, am întâlnit mai multe caravane de Năn- 
teni, cari se coboraii la Ghevgheli cu catârii încărcaţi cu óle, cereale 
şi piper. 

Pe la asfinţitul s6relui am intrat în Huma, séra; găzduit în casa pri- 
marului Trăian, am petrecut destul de bine în societatea institutorului, 
a părintelui Popa-Atanas, şi a câtor-vă fruntași, cu cari ne-am între- 
ținut până târgiă de tot. 

A doua di asemenea am petrecut-o bine şi cu spor. Spre sâră am 
părăsit satul pentru Lundini. Distanţa dintre aceste două sate nu este 
mai mare decât două c6suri. 

După ce sui spre SV. câte-vă minute, începi să cobori merei până 
la Lundini, străbătând frumâsa pajiște: Puliana-lungă, cunoscută ca 
loe de popas <limeri» a haiducilor, când sunt prigoniţi fie din munţii 
Vodenei, fie din munţii Mirihovei. 

Putin mai jos se află cișmâua Cusels, unde la trecerea mea nisce 
Nănteni olari se odihniau la umbra unui majestos brad. Ei mi-au is- 
torisit, că vin din Lângăza, sat în apropiere de Salonic, unde aü pe- 
trecut aprópe t6tă 6rna. Împrietinindu-ne, discuţiunile obicinuite aŭ curs 
asupra diferitelor evenimente la ordinea gilei, ca asasinate, mişcarea 
bulgară, ce vor creştinii, ce vor face Turcii ete. Mai ales trecerii cou- 
sulului austriac din Bitolia, d-l Kral, prin ţinutul meglenesc i se atri- 
buiaii fel de fel de scopuri. După ce am discutat mai bine de o jumătate 
de oră, vădând că Năntenii aü de gând să petrâcă n6ptea acolo, mi-am 
luat adio si am pornit în salvele de împușcături ale Năntenilor, după 
vechiul obiceiii românesc, practicat si adí în Pind. 

lată în ce consistă acest obiceiŭù. 

Când plâcă un sătân în străinătate, rudele și amicii îl petrec până 
la o distanţă 6re-care. În tot timpul acesta, prietenii lui şi tinerii cari-l 
însoțesc descarcă într'una puscile în vînt, cântă diferite cântece de 
ocasiune şi golesc în același timp ploscile cu vin. Apoi după ce se să- 
rută şi se despart, încep din nou a descărcă puscile şi pist6lele până 
când dispare din vedere cel care se înstrăin6ză. 

Cam acelaşi lucru se face când se întârce înstrăinatul în sat. Îndată 
ce înstrăinatul zăresce satul <troará te da cap», descarcă arma, odată 
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sati de mai multe ori. Cei din sat răspund la salutul înstrăinatuluă 
tot prin împuşcături şi acâstă splendidă convorbire durâză până când 
înstrăinatul intră în sat, unde este așteptat cu mare căldură de rude 
şi cunoscuţi. 

Ajungând în Lungini, 15 Iunie, cu tóte insistenţele logofătului Hu- 
sein-Aza si a institutorului Hrista Noe de a trage la ei acasă, am 
preferit să mă mulţumesc cu camera, ce d-l Stavre mi-a pus la dis- 
posiţiune, sciind că prin modul acesta voii fi mult mai la largul met 
de a veni în contact cu Românii, ceea ce s'a și întîmplat. 

Aci m'am oprit până la 20 Iunie și mulţămită prietenilor Rizu 
Peana, Hr. Noe, D. Gioga şi N. Marcu, institutori în satele acestea, 
am putut munci cu folos în continuii în aceste dile, fie în Lundini, 
fie în Birislau, în casa d-lui Rizu Peana, mulţumită atât lui, cât si 
familiei sale. Nu mai puţin le mulţumesc beilor Nănteni pentru fru- 
m6sa petrecere câmpenâscă ce mï-aŭ oferit, cu care ocasiune s'a dis- 
tins un Albanes voinic, anume Deliu-aga Orman Memur, păzitor al pă- 
durilor statului, care a excelat în tot timpul prin cântecele şi entusi- 
asmul său. Aflând că sunt din Epir, mi-a povestit cu de-amănuntul 
lupta Albanesilor de sub comanda lui Taulah-bei, din corpul lui Se- 
jar Cumandar-Căimacam Mustafa-Bey, cu vitézul revoluţionar român 
căpitan Garelia din Br6za, unde ela servit ca baiaractar (stegar), luptă 
care s'a terminat cu înfrângerea totală a lor. În câte-vă cuvinte iată 
cum stă afacerea: Revoluţionarii români din 1872—1881, la îndemnul 
unui institutor român, aü decis să depue armele şi să se supue «să 
si-nclină», ca să întrebuinţăm termenul consacrat al acestui act, Taulah- 
Bey, nevroind să ţie sâmă de acestă dorinţă a haiducilor, a pornit în 
contra lor. Haiducii aŭ primit desfiderea. Albanesii aü fost bătuţi şi 
cei mai mulți aŭ r&mas pe câmpul de luptă. Lupta s'a dat la Brâza. 

«Mare şi neertată greşslă a făptuit comandantul nostru, urmă Me- 
mur Orman Jeliu-aga; fără acâsta, alta ar fi fost astăgi pâte faţa Epi- 
rului. Voinicii Români, închişi mai târgii la Ianina, unde zac şi agi (1) 
în închis6re, uniţi cu. fraţii lor Albanesii, ar fi putut opri anexarea 
Tesaliei, care a adus ruina beilor albanesi, a stagnat întrâga viétà 
comercială a Epirului şi a nimicit celnicatele române. Ce păcat că Al- 
banesii nu se înţeleg cu Românii! Uniţi ar fi un zid în contra nă- 
zuinţelor duşmanilor comuni ai rasei româno-albanese. Păcat că n'avem 


(1) În urma intervenirii Excelenței sale Alexandru Ghica-Brigadier, fost ministru 
al României la Constantinopole, pe lângă M. S. Sultanul, toţi haiducii închiși în 
1881 aŭ fost graţiațianul trecut, Aci e locul a spune, că consulul şi archiereul grec din 
Ianina aü exploatat graţierea haiducilor români ca datorită intervenţiunii lor, 


www.digibuc.ro 


MEGLENO0-ROMÁNII. 15 


ómeni, cari să se pună în fruntea unei înfrăţiri Albano-Române! 

— Fără Turci? am obiectat. 

— Când ar fi si eï, puterea acestei treimi ar pune grâza în întrâga 
lume, a răspuns în simplitatea sa bătrânul Albanes, sintetisând ast-fel 
basa cea mai solidă pe care trebue să se razeme imperiul turcesc, 
pentru a-și asigură o existență durabilă, idee susţinută cu elocinţă 
documentată de autorul broşurii: Les Grecs, les Valagues, les Alba- 
nais et empire Ottoman, în cap. XI, pag. 164 squ. 

În giua de 20 Iunie, am plecat însoţit de sus-gişii institutori şi de 
câți-vă Români la Oşani. În trecere ne-am oprit cu toţii şi am visitat mâ- 
năstirea din Oşani. Restul gilelor de 21 şi 22 Iunie le-am petrecut în Oşani, 
unde am r&mas pe deplin mulţumit de iubirea nemăsurată ce mi s'a 
arătat de Români. În special exprim mulţumirile mele părintelui Papa- 
Emanoil, în casa căruia trăsesem. În séra de 20 ale acelei luni, am 
pornit la Cupa, unde celnicul Văcea ne-a așteptat fórte bine. A doua 
di, în 23 Iunie, după ce am cules tot ce am credut necesar şi ce s'a 
putut, de Gre-ce suvariul Mustafa-Onbaş primise ordin să se întârcă 
în Ghevgheli, nevoind a rămân fără păzitor din partea autorităţilor, 
ceea ce m'ar fi expus cine scie la ce neajunsuri, m'am hotărît să pun 
capăt călătoriei şi să mă întorc în Ghevgheli. Drumul mi-a fost prin 
Liumniţa, unde m'am oprit câte-vă câsuri, dar aprâpe fără nici un 
folos, de 6re-ce satul eră cu totul pustiit de bărbaţi, cari se coborî- 
seră în Ghevgheli, ca să presinte socotâlă si să-şi primâ6scă plata pen- 
tru gogoșii de mătase predaţi casei «Isaia» şi celor-lalţi comercianţi 
mai mici. În séra de 23 Iunie am intrat din noŭ în Ghevgheli, unde 
d-l Ciohagi m'a așteptat cu aceeaşi amabilitate ca şi în primul rînd; 
am regretat însă că mi-a scăpat ocasiunea de a visită şi satele Baro- 
vița şi Țărnareca, după cum îmi propusesem. De alt-fel şi mijlâcele 
materiale mi se epuisaseră, fiind nevoit a întreţin6 5—6 persâne pe 
socotâla mea, plus bacşişurile, fără de cari nu poţi face nimic cu fo- 
los în părţile locului. Din acâstă causă am renunţat de la călătorie 
şi a doua di, după ce am mulțumit Ex. Sale Caimacamului pentru 
bunavoinţă vădită, m'am întors cu trenul la Salonic. 


B. Descrierea satelor şi orașului Ghevgheli. 
1. Ghevgheli. Acest oraş este aşezat la p6lele muntelui Cajac, pe ma- 


lul drept al fluviului Vardar (Axius), la o distanță de cel mult un 
chilometru. Poporaţiunea orașului este formată de Muhametani [urci 
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şi Cerchesi], Slavi [Bulgari şi Sîrbi], Români si câte-vă familii ți- 
gănesci. 

Românii aflători aci sunt veniţi din satele române din Meglenia, 
saii din Cruşova și Părleap. Ei sunt în număr de 60—70 de familii, 
formând o poporaţiune de 450—500 de suflete. 

Ocupaţiunea locuitorilor din Ghevgheli este agricultura, comerciul 
gi mica industrie. 

Românii stabiliţi aci se ocupă cu comerciul, mulţi sunt croitori, ar- 
gintari, şi câţi-vă se ocupă cu fabricarea vaselor de aramă, cu care 
articol alimentâză întrâga cază, colindând satele si orăşolele din târg 
în tîrg, iar câte-vă familii se ocupă cu crescerea vitelor, precum sunt 
celnicii Bele al Dină și Nicola-Chihaia. 

Cultura gândacilor de mătase în Graşul Ghevgheli se practică de 
Slavi şi Turci. Numai de curând aŭ început si Românii să se dedeă 
acestei ocupaţiuni. 

Tutunul se cultivă mai mult de poporaţiunea muhametană si con- 
cur6ză în calitate cu tutunul din câmpia Seresului. 

Brânzeturile, al treilea articol mai important al orașului, este reser- 
vat exclusiv Românilor, fie din oraș, fie din împrejurimi. 

Şcoli în oraş sunt: 1) Două şcoli turcesci, una de băeţi şi alta de 
fete, cu cinci institutori şi două institutâre. Institutorii sunt absolvenţi 
ai şedlelor superire turcesci din Salonic saŭ Constantinopole. 2) Seóle 
bulgare trei, două de băeţi şi una de fete, cu un corp didactic de 7 
profesori si două institutâre. Aceştia aŭ biserica lor și un archimandrit. 
3) Două şcóle sîrbesci, una de băeţi şi cea-laltă de fete, cu un corp 
didactic de 3 institutori si două institutâre. 4) O şcâlă grecâscă de 
băeţi cu sóse institutori și una de fete cu două institutâre. 5) Anul 
acesta s'a fondat şi seóla română. 

Clima orașului, în timpul verii, este excelentă. Căldurile sunt tem- 
perate de vîntul care suflă din spre muntele Cajac [Cojuc] si Zina 
[Zona] şi dur6ză puţin. Erna este aspră. Vînturile suflă des și turbat. 
Din causa acâsta producţiunea agricolă a câmpiei Ghevgheli este cu 
10%/, mai puţin decât ar trebui. 

Riîuleţul care curge la marginea orașului se revarsă une-ori şi pro- 
duce pagube mari în sem&nături. Un avînt mai mare va luă orașul, 
când se va sfîrși podul ce se lucrâză peste Vardar şi care va stabili 
o legătură mai strînsă între Ghevgheli şi satele de pe malul stâng 
al fluviului. ; 

Altă dată orașul Ghevgheli eră un simplu sătuleţ turco-slav. A luat 
desvoltarea actuală, de când a devenit reşedinţă de «căimăcămie». 


www.digibuc.ro 


MEGLENO-ROMÂNIÏ. 17 


Aci stationézš si un regiment în permanență. Casarmele sunt afară 
din oras. 

Între satele <Mărgăli», (bulg. Mărgenţi) şi Negofi se află nisce bit 
termale, devenite proprietatea unui Bey din Ghevgheli, care și-a făcut 
aci o vilă şi nisce instalaţiuni, ce lasă însă mult de dorit. Băile acestea 
aü trebuit să existe şi în vechime, şi Beyul, după cum am fost asigurat, 
wa făcut decât să restaureze basinul dejà existent. În interior s'ar 
vedé chiar până aqi plăcile mari de pâtră, cam de un metru, cu in- 
scripţiuni. De 6re ce însumi nu le-am vizitat, nu pot asigură nimic 
în acâstă privinţă. 

2. Huma [«Uma»]. 

Posiţiunea acestui sat este al6să, având forma unei citadele şi fiind 
împresurată jur împrejur de păduri frumâse de fag, pin si carpen. 
Sătuleţul se împarte în sóse mahalale, represintând cinci nâmuri, după 
numele unui fruntaş: 1) Maala-lu-Pardu; 2) Maala-lu-Părgic, fonda- 
torul «cătunului», după cum se spune prin tradiţiune; 3) Maala di-di- 
supră, care este prima mahala, unde s'ar fi stabilit pe vremuri «Părgìc» 
cu némul lui; 4). Maala-lu-Biciăe, ai cărei locuitori sar trage de la 
Biciăc care, după trecerea Năntenilor la Islamizm, nevroind să facă 
acelaşi lucru, şi-a găsit aci refugii. Aceştia sunt cei mai de curând 
veniţi în sat; 5) Maala-lu- Ristu; 6) Maala-lu-Stepân sai: Maala-di la- 
Cișma-lu-Stepăn. 

În sat se află două biserică: 1) sfeti-Tanăs, părăsită de mult şi aprâpe 
in ruine; 2) Stăvineri sati Mala-Bogorodiţa, în care se ofici6ză numai 
roimânesce de preotul Papa-Atanas; hramul bisericii se face în 22 Iulie. 
Observ că atât S-ta. Vineri cât şi Sta. Marie se serbéză cu mare pompă de 
Românii din Meglenia, precum si de toţi Românii din Pind, în câts'ar 
put dice, că aceste două sărbători sunt, în Peninsula Balcanică, con- 
siderate ca naţionale de Români. Acesta pare a fi şi motivul pentru 
care nu se face hramul bisericii acesteia în diua de 8 Sept, după cum 
ar trebui. 

Zugrăvirea, sati mai bine dis rezugrăvirea icânelor este făcută de 
către zugravul cruşovân Anastas (Taşcu) Cuvecă şi fiii. Tot acestora 
se daturesce zugrăvirea bisericilor din Lungini, Birislai, mânăstirea 
din Ozani, Oşani, Cupa şi parte din icânele din Liumniţa. Pe pereţii 
din afară ai bisericii a umblat şi mâna unui zugrat bulgar, după cum 
resultă din felul scenelor [iad și paradis] zugrăvite și din inscripţiunile 
pe limba bulgară şi cari scene sunt identice cu cele ce găsim la cea 
mai mare parte din bisericile bulgăresci din Macedonia, aşă cum se 
vede şi la biserica Sfeti-Nedeli din Bitolia. 


Analele A. R.—Tom. XX V.--Memoriile Seci. Literare. 3 
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Există numai şcólă română, cu localul săi clădit de curând, ca să 
servâscă anume de șcâlă românsâscă. Sunt doi institutori. Elevi la tre- 
cerea mea aü fost 43. Locuitorii fiind aprópe cu toţii agricultori, cea 
mai mare parte dintre elevi se retrag, ca să se ocupe cu lucrarea pă- 
mîntului, încă de la Pasci. 

În sat sunt şâpte cişmele, ale căror nume sunt a se vedé în ca- 
pitolul despre «Nomenclatura localităţilor». 

La trecerea mea prin sat, în 14 si 15 Iunie, tóte casele erai ocupate 
cu «chioşcurile» gândacilor de mătase. 

Poporaţiunes satului este: 90 case, 140 de familii cu 980 de suflete. 

Istoricul. După cum se spune, satul altă dată ar fi fost în localitatea 
numită «Cătânişti», în valea dintre Coriţa şi Huma, unde încă până 
adi se věd ruine de case şi se găsese monede vechi. Locuitorii ar fi 
părăsit satul, fiind-că preă eră expus în drumul trecătorilor turci. 

Până acum doi trei ani, eră ciflicul unui Bey turc, stabilit în Salonic. 
La îndemnul institutorului român, al preotului şi altor câtor-vă fruntaşi, 
sătenii aü r&scumptrat jumătate din moşie, plătind jumătate din cost şi 
r&mâind să mai plătâscă şi restul în 3—4 rate. Hotarul dintre ciflic şi 
partea răscumpărată îl formâză rîuleţul, care împarte satul în două. 
Sătenii cari aü contribuit la răscumpărare și cari din întîmplare îşi 
aŭ casele pe partea rămasă ciflic, şi le părăsesc şi vin de-şi clădese 
altele noi pe pămîntul ce le aparţine. Nouăle case se fac de pâtră, în 
abundență aci, şi toţi sătenii contribuie la clădirea lor, fie-care aju- 
tând cu ce pâte, ca şi la clădirea unei biserici sait şeâle. 

3. Lundihi. 

Lundiii [saŭ: Lugunţa] este aşezat pe cósta muntelui Zona [=Zina] 
şi este străbătut de rîuleţul «Valea-mari», formând patru mahalale: 
1) maala di sus, 2.codi jos, 3.co di ciopre şi 4. maala di pristi vali [ma- 
halaua de peste rîu]. 

Se află două biserici în sat, una la marginea satului și cea-laltă în 
sat. Prima: «Sfeti- Vraci» sai: «dijoâsa băserică», cu hramul «Sfinţii- 
fără-de-Arginţi: Cosma şi Damian», este clădită jumătate în pămînt şi 
pare a fi f6rte veche. Aci se oficieză românesce şi t6te numirile de 
pe ic6ne sunt prefăcute în românesce, ca: «Muma Domnului», «S-tul 
Atanasiu din Alexandria», «Ioan Botezătorul» etc. 

La i Noemvrie, când se serbâză hramul bisericii, vine lume din tâte 
satele vecine, se face horă după oficiere si se petrece mult. Tinerii, 
după horă, jócă sărind «an trei», se luptš= si amburọs>, un fel de luptă 
obicinuită de atleți, şi când se sfîrşesce cu acâsta, se ospătâză în Lun- 
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dinl prin familii; cei din satele vecine plâcă de obiceiü a doua di în 
satele lor. 

A doua biserică este: Sfeti-Nicola; este mare si frumâsă. În ea 
se slujesce grecesce. Cu t6tă lupta aprigă a Românilor cari, pe lângă 
închisori, și-aii vărsat și sângele, n'aii putut să o ieă din mâna ad- ' 
versarilor. Causa este că stăpânul moșiei chiar le face oposiţiune. 

Numele cișmelelor şi ale morilor sunt a se vedé în cap. despre <No- 
menclatura localităţilor.» 

Poporaţiunea satului este 130 de case, 200 de familii cu 1.400 de lo- 
cuitori. 

Acest sat este în mare parte ciflic, afară de 20—30 de case. Astăgi 
aparţine milionarului evrei Saul din Salonic, care l-a cumpărat de la 
Rifat-Bey pentru 4.000 de lire turcesci (90—91.000 lei). 

Arendaşul lui Saul se numesce Asan-Cusar si este un Năntean ro- 
màn, care administr6ză moşia în mod cam neomenos de 7 ani de dile. 
El umblă să o cumpere de la Saul, căruia îi este cu neputinţă să o 
administreze singur. 

Despre originea satului iată ce spune tradiţiunea: 

În timpurile de demult «Cătunu» eră așezat mai sus ce-vă, unde se 
află agi «Cișma Şăroată»> și unde încă până agi se văd ruine de case. 
Satul se compuneă din trei părţi: 1) Losceva, Lètnija şi Lundir 
(pe bulgăresce și turcesce: Lugunfa). Capu (şeful) Românilor de atunci 
aveă trei fii cari, după ce s'aii însurat și îmmulţit, aü căpătat fie-care 
câte una din aceste trei părţi. 

Cel care căpătă «Lătniţa», nu se scie din ce pricină, o vîndă la Năn- 
teni, pe când aceștia nu erati încă turciţi. Cel care căpătă «Lungiii» 
o dărui bisericei «Sfeti- Vraci», de la care, luând-o în arendă Rifat-Bey 
timp îndelungat de ani, și-o însuşi și pe urmă o vindü lui Saul, mi- 
lionarul evrei din Salonic. Ceea ce l-ar fi făcut pe Rifat-Bey, ca să 
vîngă satul «Lungiâi», ar fi fost şi frica, ca nu cum-vă locuitorii să 
se ridice într'o di şi să protesteze, că deţine pe nedrept satul ca 
moșie. Locuitorii susţin, că satul Lungiii nu-i trecut în registrele de imo- 
bile ale Statului ca moșia lui Rifat-Bey, ci ca aparținând bisericii 
«Sfeti-V raci». 

Cel care căpătă «Losceva», o păstră și o lăsă urmașilor săi cari, după 
părăsirea satului, se mutară si se așezară în Lundiii, continuând a-și 
stăpâni ogârele şi pămîntul până în diua de astădi. 

4. Birislai este depărtare de 15—20 minute de Lundini. Cătunul este 
ciflie (moşie) şi aparţine la opt stăpâni. Din causa purtării tiranice a 
diferiților subaşi (un fel de logofeţi sati administratori), o parte din 
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locuitori, 15 familii, aü emigrat la Gumenge, fapt ce a atras atentiunea 
autorităţilor de a lua Gre-cari măsuri în contra lipitorilor satului. 

Ast-fel căimăcamul din Ghevghele a impus celor opt proprietari un 
administrator comun, recomandat de autoritate, şi a hotărît că ori ce afa- 
cere dintre săteni şi proprietari să se facă în faţa acestui administrator. 
A intergis cămătarilor Bey de a se duce în persână în casa 6menilor, 
ca să pretingă sumele împrumutate. Până atunci cei opt proprietari 
eraii representaţi de opt subași, cari având câte un ajutor, făceă 16, 
plus caii si amicii lor şi toţi aceştia trebuiai să fie întreţinuţi pe so- 
cotâla bieţilor săteni, așă cum se face în cea mai mare parte din sa- 
tele moşii bulgaro-grecesci din Macedonia. I 

Despre originea satului se scie numai că, înainte, pe vremuri, eră pe 
platoul numit Gradiște [Zagrad şi țitati], care este de-asupra satului 
Birislai, la o distanţă maximă de 10 minute suind. În adevăr, aci sunt 
ruine de castre şi saŭ găsit monede vechi grece-romane şi statue nu- 
mite idoli, cari însă s'aü prăpădit. La clădirea şcóleï române se văd 
urmele a două statui, una aşezată în zid, de-asupra uşii seóle si alta 
servind de treaptă la scară. Celei din zid îi lipsesce capul, mânile şi 
picidrele, având numai gâtul şi trunchiul corpului. 

Se află numai o singură biserică «Stăvineri», S-ta. Vineri, în care se 
slujesce românesce; ea pare a fi nouă. 

Există numai şe6lă română cu local proprii. 

Populaţiunea satului este: 55 case, fără a socoti pe cele emigrate 
în Gumenge, formând 80 de familii cu 560 de suflete. 

Notă. Am zis, că bisericile acestea sunt rezugrăvite în cea mai mare 
parte din către Cruşoveanul Anastas şi fiii [ :Const. şi Evanghele]. 
Adăugăm, că zugrăvâla s'a făcut între anii 1854-1866. Numele con- 
tribuitorilor la clădirea bisericii sal la zugrăvirea ei sunt însemnate 
în altar pe pereţii bisericei, la «“Azox40rhas rob */prjsrob>. Iată un speci- 
men copiat din biserica S-ta. Vineri din Birislaă, zugrăvită de Anastas 
şi costând 50 de lire turcesci, o mie de lei şi ce-vă. Păstrăm ortogra- 
fia autorului: %*ëp byiac xai cwetnplas, îimăp mob ăpytemtoxinov ptderiov I, v- 
xohdo» leptoc, ăvmaragiav legtwc, vave, pre, xoiov, im6dy. vave. orafpe. twbav. 
Tacto sToiay. oto. AmumTpiav. GahTtto. outha. gepro’ Tosto. probl. oeu.n0. Goto. 
otav. le6dv. Ouo, xao pile. vavo. pNTpE. TETXLO. TOGO. VIVO. METRO. ceray tåvtke (1) 
WNTpE. Tero. pnta. yodo. àye. retpe. tasto. merpe. rooae (toge). pnw. lwavov. vave. 
ONAOTAGİGU. XWVOTAVTIVO TWVU TPESÊNTÉPA, TEWO. pevo, Tpogo, vă ystpóç "Avaaraalov 
pè mov úy Kovotavâmvav. čte! 1862. În traducere: Pentru sănătate şi mân- 


(1) Despre Sătean Tance se dice, că ar fi fundatorul bisericii. 
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tuire, pentru arhiepiscopul Miletiii I, Nicolai preotul, Anastasiu preotul, 
Nane. Mitre. Koiu. Iovan. Nane. Stavre. Iovan. Taşio-Stoian. Koio. Di- 
mitriu. Vălcio. Gucia. Şebo. Toşio. Bojin. Şebo. Zoio. Zoian (Joian). 
Iovan. Dimo. Coio-Rize. Nano. Mitre. Petco. Toşio. Nano. Petco. Sătean 
Tancie. Mitre. Pelo. Riza. Godo. Anghel. Petre. Taşio. Petre. Toşe. 
Rizo. loan.Nane. Anastasiii. Constantin. Toni. preotâsa. Penio. Meno 
Groso. De mâna lui Anastasiă cu fiul sëü Constantin. Anul 1862. 

5. Nănta. [Nonta] este așezat la pâlele muntelui Zina. Poporaţiunea 
orăşelului se ridică la 5.500 de suflete, având 550 de case, plus un nu- 
měr de câte-va case ţigănesci. Locuitorii sunt de origine română, tre- 
cuți de mult la islamism. Casele sunt frumâse si starea economică a 
locuitorilor superidră creştinilor din satele vecine. 

De Gre-ce mi-a fost cu neputinţă, cu tótă argătârea mea dorinţă, de 
a visită acest orășel istoric, tot ce spun aci, se datoresce logofătului 
[subaş] Husein-Aza, român din Nănta. Tot lui se datoresce, în parte, 
și nomenclatura localităţilor din Nănta. 

În sat se află mai multe moschee şi o şc6lă primară turcâscă de 
băeţi care, mulţumită zelului depus de către d-l Reşid-Bey, directorul 
consiliului instrucţiunii publice din Vilaetul Salonic, merge destul de 
bine. În trecut instrucţiunea se făceă de către hogea (preotul mos- 
chelei), care predă numai noţiuni de cetit, scris si socotit, în modul cel 
mai rudimentar. Acesta este şi motivul pentru care mai toţi Beyi de 
aci nu sciil nici scrie, nici socoti. 

Pe cât este poporul de pacinic şi muncitor, pe atâta nobilii lor, 
din nenorocire prea muiţi, sunt leneşi şi fanatici, în cât aŭ ajuns a fi 
pentru satele din vecinătate, române si bulgare, nisce adevăraţi asu- 
pritori. 

Se dice că, într'una din moschele, s'ar păstră încă neatinse hainele 
archiereului, care ïa îndemnat să trâcă la islamism, şi tâte cărţile re- 
ligi6se, îmbrăcate scump în aur si argint. 

6. Mânăstirea din Oșani este aşezată între satele Lundini, Birislai 
Oşanï şi Liumniţa si are o posiţiune fârte frumâsă, în mijlocul pă- 
durii. Biserica este închinată archanghelului Michail şi este renumită 
în miracule. Din acâstă causă porţile bisericii nu se închid nici odată, 
căci cine ar cuteză să o devasteze? Odată nisce r&u-făcători, prădând 
mânăstirea şi vrând să fugă, porţile s'aü închis de la sine şi nu s'au 
deschis decât după ce tâlharii aü întors tot ce luaseră bisericii. Faima 
acâsta se transmite din om în om, 

Altă dată venind un Bey turc şi tăind un pom din grădină, în con- 
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tra sfatului călugărilor, de a nu-l atinge, i s'a paralisat mâna. S'a 
vindecat apoi, după ce a promis şi a dăruit lucruri pretióse bisericii. 
Acestea si alte o mulţime de miracule, care mai de care exagerate 
mai mult, ți se povestesc de pravoslavnicii călugări de la mânăstire. 
Starețul mânăstirii este un călugăr din Lundini; ajutrele sale sunt 
alți trei călugări şi vre-o 6 maici. 

Mânăstirea stă sub autoritatea religi6să a archiereului grecesc din 
Florina, ca si cele-lalte biserici din satele române, cu excepţiunea Ba- 
roviţei si a Sirmininului. 

Odată pe an, la 6 Sept., se serbâză hramul bisericii. Atunci vine 
lume din tâte satele vecine române si bulgare, chiar si din cele tur- 
cescă, aducând daruri preţi6se la mânăstire, pentru ca să le fie de 
ajutor. Darurile consistă în obiecte de argint, bani, vite, cereale si 
altele. 

Fie-care își mai aduce de ale mâncării, dar si din partea mânăstirii 
se servesc două trei feluri de bucate şi se sacrifică în acâstă qi 10—15 
vaci şi tot atâtea vite mici pentru ospătarea musafirilor. Vinul şi ra- 
chiul curge în abundență din beciurile mânăstirii. După ce se mă- 
nâncă, se bea si se j6că până târdiu de tot, şi după ce femeile îşi 
pun în evidenţă costumele lor și mai ales pod6bele, spre sâră parte 
din cei veniţi pornesc spre satele de unde aŭ venit, iar cei mai mulţi 
se duc în Oşani, unde se mai petrece și rămân să plece a doua di 
după amiagi. 

Mânăstirea face parte din moșia Oşani, pe care a încercat să o cum- 
pere altă dată schitul românesc din Sântul Munte. Nu este locul a 
arătă aci marea însemnătate ce ar fi resultat pentru desvoltarea Ro- 
mânismului, dacă ar fi reuşit acâsta. Dar momentul nu este perdut 
şi procedând înţelepţesce, se pote face adi ce nu s'a făcut atunci. 

7. Oșani [Hoșani, Osin], dintre tote satele văgute de noi are posi- 
ţiunea cea mai frumâsă si clima cea mai dulce, atât în timpul verii 
cât și în timpul ernii. Are ape în belșug și fórte bune de băut. Aces- 
tei cause se atribue frumuseţea femeilor de aci si deșteptăciunea lo- 
cuitorilor. 

Satul este moșia unui Bey din Salonic. După afirmarea locuitorilor 
ar fi aparţinut altă dată satul mânăstirii Ivir (!?) din muntele Atos, 
de unde luându-l în arendă tatăl Beyului actual, a devenit încetul cu 
încetul stăpân în mod arbitrar. Mânăstirea întreţineă și întreţine și 
agi încă un metoh cu un singur călugăr, cu reședința în Oșani. 

La trecerea mea prin sat, călugărul metohului nu se află acolo și 
sătenii nici numele nu-i cunosceai, numindu-l gr. Gheronda, adică 
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bătrânul. Venitul anual al acestei mari moșii variâză între 600 şi 1.000 
de lire turcesci. 

Despre originea satului se spune, căpe vremuri erai 5 cătune, for- 
mând un sat fârte lung, dar aşă cum erai depărtate nu se puteau 
ajută la nevoe şi upără în contra asupririlor. Vădând strămoşii că 
așă nu este bine, aŭ hotărît să facă un singur sat si aşă s'au strîns 
şi aŭ făcut satul actual Oşani, care n'ar însemnă alt-cevă decât «unire» 
de la cuvîntul turcesc «hog» unire. Apoi făcură «blestem» preoţii ca 
nimeni să nu părăsâscă satul si că cine-l va părăsi, să fie blestemat 
persecutat de noroc, ca tot în sat să se întârcă. De atunci satul cresce, 
mereu, 

Poporaţiunea satului este: 250 case, 300 de familii cu 2.100 de lo- 
cuitori. 

În sat sunt două biserici: a) Adormirea mumei Domnului, numită 
Precista, care serbâză hramul la 15 August. Se oficiéză românesce. 
Evanghelia veche cu o relaţiune istorică despre satele acestea și despre 
trecerea la mahomedanism a Năntenilor etc., a fost luată de învățătorul 
Teodor din Nevesca (!) şi trimisă prin consulatul grec din Salonic la 
Atena, după cum își aduc aminte preoţii. Mi se pare însă, că acest 
învăţător a fost vre-unul din cei mulţi anticagii din Macedonia, cari 
fac un comerţ mare cu lucrurile antice. Ic6nele sunt scrise românesce,. 

b) Biserica Sfeti-Nicola e alături de cea de mai sus. Este mare şi fru- 
m6să. Se ofici6ză grecesce în biserică. Localul şe6lei este fârte frumos. 
Zugrăvirea icnelor este datorită tot familiei Cruşoveanului Anastas 
şi fiii. Coloritul icânelor este mai îngrijit aci. Un roşu fârte plăcut pre- 
domină cele mai multe dintre icâne. 

Preoţii români sunt patru: Papa-Emanoil Econom, Papa-Dionisie 
Anastas, Papa-Crista Bujin şi Papa-Gheorghe Christa, numit şi Papa- 
Gona, un gigant. La trecerea mea prin Oşani acesta zăceă greii bolnav, 
în urma unor zguduiri puternice morale si materiale, suferite pentru 
causa românâscă locală împreună cu distinsul patriot Guşu Gaga, din 
partea nelegiuitului Archierei grec din Florina, care de două ori a 
plătit pe nisce asasini, ca să-l împusce, pe el şi pe d-l Gaga. 

«La Bulgari asasinii sunt Gmeni ordinari, îmi dicea colosul preot, 
când Pam vădut. La Greci însă înşişi cei cari ţin în mână religiunea 
şi cari ar trebui să ne îndemne, ca să ne învăţăm limba, sunt crimi- 
nali şi asasini. De două ori am scăpat de asasini, dar am r&cit în- 
truna din gile, pe când më ascundeam de asasini, şi nu sciii dacă voii 
mai trăi mult. Dar trăâscă națiunea şi copiii, că tot eră să mor odată.» 

Acest modest patriot, care în agonie nu uită că némul lui este mai 
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pre sus de viâţă-i, și-a dat obștescul sfîrșit în luna Ianuarie 1902, re- 
gretat de toţi Românii din Meglenia. Fie-i neperitre memoria! 

Seóla română din Oșani merge fârte bine, sub conducerea d-lor 
Nicolae Marcu si Pampori, doi harnici institutori. 

8. Cupa are o posiţiune cam prăpăsti6să. Altă dată a fost moşia lui 
Acî-Bey, de la care aü cumpărat-o sătenii cu 30 de ani înainte şi în 
1901 aü plătit ultima rată, devenind stăpâni absoluţi pe sat. Pămîn- 
tul Cupei este fârte întins si mare parte servesce pentru pășunatul 
caprelor mai ales. Pot pasce între 15—20.000 de capre anual. 

În singura biserică <Stămăria» (S-ta Maria) se slujesce românesce, 
deși nu există șc6lă română. Pentru acâsta ei aü fost siliţi să se le- 
pede de autoritatea religi6să a patriarchului, care în ruptul capului 
nu le permite să cetâscă românesce, şi aŭ trecut sub supremaţia Exar- 
chatului bulgăresc! Românesce cetesce octogenarul Papa-Gheorghe, 
poreclit şi Zarcada care, deşi bătrân, pentru marea iubire ce a avut 
de limbă, s'a pus sia învăţat să pâtă face doxologia şi ceti evangelia 
pe românesce. 

Aci se păstr6ză şi o evangelie îmbrăcată în argint de către argin- 
tarul român din Nevâsta: Mihail Staică (Miya oroina ex NeGeoro, ete 
yopav Movpwrba), stabilit în Liumniţa, după cum resultă din însăși iscă- 
litura argintarului, reprodusă aci cu ortografia sa. 

În biserică, în altar, se păstrâză registre regulate de nasceri, morţi 
şi de căsătorii. 

Satul se împarte în două mahalale: maala di jos şi di sus. Numele 
cişmelelor, morilor, etc. se vor vedă la «Nomenclatura localităţilor.» 

Poporaţiunea satului este compusă din 90 case, 135 de familii cu 
aprópe 1.000 de suflete. 

Despre originea satului tradițiunea spune, că altă dată satul se află 
în localitatea numită Cupa-veclid = Cupa vechie care, judecând după 
ruinele şi cișmelele aflătóre, a trebuit să fie întins. Aci se găsesc o 
mulţime de monede vechi romane și bizantine. Monede vechi se mai 
găsesc în Huma, în localitatea numită «Țitati»>, în «Nănta», în Lium- 
nita la «Coroana» şi «Ștur»> si pe la <Tumbă». 

(A se vedá numele tuturor satelor române din Meglenia în cap.: 
«Statistica Românilor din Meglenia», pag. 41—44.) 
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PARTEA II 
PRODUCȚIUNEA PĂMÎNTULUI ȘI OCUPATIUNEA LOCUITORILOR; HRANĂ; PORT; POPULATIUNE. 


A. Producțiunea pămîntului si ocupațiunea locuitorilor. 


Pămîntul Megleniei-române este f6rte mănos, deşi nu tocmai ca cel 
din şes, din asà disa: Meglenie-bulgară. (1) Nnmai partea estică a mun- 
telui Caragiova face Gre-cum abatere, anume teritoriul aparţinând 
Liumniţei, care este, în parte, calcaros şi petros. Dar și aci se află 
pășunat pentru capre fórte bun. 

T6te aceste sate abundă în ape, isvâre și fântâni, cari daŭ nascere 
la mai multe rîuleţe (2). Din causa acâsta prin părţile acestea nici nu 
se pomenesce de secetă. Iar când este secetă, sătenii se string grupuri 
de câte 30—50 de persóne și abat cursul apelor, adi pentru ogórele 
din cutare parte, mâne pentru cele din cea-laltă parte, până când 
se adapă totul. 

Numai Lungini si Birislaii suferă perderi, dar de vintul boarea din 
Zina, când suflă în timpul secerișului. 

Ocupaţiunea principală a locuitorilor este agricultura. 

Se cultivă grâŭ [gron] de trei calităţi: <gron şutăre», <gron ci- 
clăzăt», = acoperit cu un fel de puf, şi <gron-usatcă» = cam negru; 
secară (sicară), orz (orz), ovăz (uvez), porumb (gărnișor, misur) de 
două feluri: alb şi galbin (galben), care se preferă, ca fiind mai bun; 
meiü (meliă), melii răpse = un soiă de meiii arăbesc, bârnie, rov 
[Arom., arov], linte (linte) de fârte bună calitate, baclà (fasole), renu- 
mită prin cantitate, dar mai ales prin calitate în Cupa și Oșani, patata 
(cartofi), piperehi (ardei), în f6rte mare cantitate si excelentă calitate. 

Se exportă boiă de ardei în mari cantităţi în Sîrbia, Bulgaria, Ro- 
mânia si Ungaria, după ce se alimentâză t6tă Turcia. 


(1) Hahn, Reise durch die Gebiete des Drin und Wardar p. 260: «-Pămîntul Mo- 
gleniei este dintre cele mai fructifere din întrâga Macedonie şi prin acâsta se ex- 
plică, că pe un Spaţii aşă de mic pot există 64 de sate şi comune. Pămîntul acolo este 
îndoit şi chiar întreit mai scump decât în întrega vecinătate, şi multe ogâre oferă 
trei secerişuri pe an». 

(2) Idem, loc. cit., p. 260: «Clima este fârte sănătâsă și isvOrele, cari tisnese pe tâte 
căile, de o rară bunătate [Das Klima ist sehr gesund und das Quellwasser, welches 
aller Wege hervorsprudelt, von seltener Giite»]... Afară de sus numitele trei mai mari 
rîuri, are provincia miï de alte rîulețe mici şi isvâre, cari se utilis6ză cu sârguinţă de 
locuitori pentru adăpatul og6relor lor. 
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«Dintre produsele celor două districte din Moglenia, — dice I. G. 
von Hahn încă în 1863, cel mai bine informat despre acâstă provin- 
cie, — ocupă piperul roşu (Paprica) primul loc, căci acâstă aromă plă- 
cută numai aci se cultivă pentru export. În anul trecut se exportă o 
mare parte în Ungaria prin Sirbia. Moglena îndestuleză de asemenea, 
în mod exclusiv, întréga peninsulă cu acâstă aromă şi cantităţi con- 
siderabile se trimit şi în Francia şi în Egipt. Totuşi, articolul acesta nici 
odată nu este curat dat în comerţ, ci se amestecă cu făină de mazăre 
şi cu pămînt roşu. După însemnarea perceptorilor (Zehentpăchter) 
se produse în anul curent 1863 în Caragiova-de-Sus (Ober-Carad- 
schova) 185.000 ocale, în Caragiova-de-jos, 80.000 ocale de piper». (1) 

Maztrea din Oşani şi Cupa de asemenea este fârte bună. 

Altă dată Humenii cultivaii şi orez, după cum se atestă şi din nu- 
mele localităţii «Dingu» un fel de vâltâre pentru curăţitul orezului, 
care se află aci. 

2. Cultura mătasei se face în tâte satele române din Meglenia şi 
dacă întrega provincie produce 400.000 — 600.000 ocale de gogoşi de 
mătase, o jumătate parte se produce în satele române. «Das zweite 
Haupterzeugniss bilden die Seiden-Cocons, deren Ernte jedoch im vo- 
rigen Jahre spărlicher als in anderen Jahren ausfiel, da sich nun auch 
in Makedonien die Wiirmerkrankheit zeigt, von welcher es bis dahin 
verschont geblieben war. In Jahre 1863 aber erzeugte Ober-Karad- 
schova 380.000 Okka Cocons und der Untere Bezirk 30.000 Okka.» (2) 

Gândacii de mătase se numesc: bubi. Sămînţa de gândaci şi-o 
cumpără sai şi-o capătă din gândacii lor şi se păstrâză într'un loc rece 
Şi după ce se produce frunza de dud, se pune în nisce ubèli = pe- 
tece de pânză, frumos spălate; după ce dorm odată, gândacii ce se 
desvoltă pe aceste <ubeli» se rui&s = se răresc, si după ce se satură 
bine de mâncare, se pun printre frunze de dud, ‘ramuri de pin sai 
de copac, printre cari încep gândacii să-și facă gogoşi = cușurăți 
(Arom. cucăliti). Vîndarea gogoşilor de gândaci se face, de obiceii, în 
sat, unde mai mulți negustoraşi români saü emisari ai diferitelor case 
mari din Salonic și Ghevgheli vin şi le cumpără. 

Cuţitul cu case se taie frunza de dud se numesce sănstrâcii, Cup 
se dice o grămadă de gândaci resfiraţi pe o întindere de 2—3 metri. 
Fiecare casă, după frunza de care dispune, face între 6—20 de eupi. 


(1) I. G. von Hahn, Reise durch die Gebiete des Drin und Wardar, p. 262, Wien 
1863, 
(2) Loc, cit., p. 262 (1863). 
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8. Creseerea vitelor nu este neglijată și afară de Aromânii din Li- 
vădi, se ocupă Năntenii, unde se află celnici saă chehaiale cu 5.000 de 
oi și capre; Cupenii, între cari fraţii Vocea și Petru, posedă între 3.000 
până la 4.000 de capre şi 1.000 de oi, o avere destul de mare, mai 
ales în acele părți; puţin mai pogat este aci octogenarul Papa-Gheor- 
ghe, supranumit si Zarcada, după numele unui haiduc român cu același 
nume; Tanas-chehaia cu 2.000 de capre, 400—500 de oï; Iofa Diia, 
frate cu cel de mai sus, cu avere de 1.500 de capre; Toma-Chehaia=— 
toți trei din Oşani, și alții din Liumniţa, Baroviţa și Ţernareca. Nu 
exagerăm de loc spunând, că întrâga șiră a munţilor Caragiova, de la 
un capăt până la cel-lalt, servesce de pășune pentru vitele Românilor 
Neîndestulând de multe ori acest pămînt, Românii cumpără «munți» = 
pămînt de pășunat, în Dorian sai Murihova. 

Une-ori, unele din târle vind laptele la negustorii de caşcaval. 

Brânzeturile se desfac în satele si orăşelele din apropiere, iar pri- 
sosul se aduce la Salonic, unde se vinde angrosiştilor, cari îl exportă 
sai îl vind pe pieţile din Constantinopole şi Smirna. 

Vite mari nu se cresc decât pentru trebuinţele casnice, după obiceiii 
câte una saii două vaci de casă și mai fie-care familie are câte o pe- 
reche de boi pentru arat. 

4. Albinăritul încă este în mare desvoltare în tóte aceste sate. Nu 
există aprópe casă care să n'aibă stupărie. Coşurile ce servesc ca stupi 
se fac de săteni. Cei mai meșteri sunt Birislăienii, cari fac negoţ cu 
ele şi în satele vecine. 

Coșu se face de lemn de «salcă»> = salcie, de «curpăn», şi de <lun:= 
alun. Apoi se unge cu balegă de vacă. De asupra «coșului» se pune 
un «capăc de paliă» = coş de pae, ca să ție de cald 6rna. 

Regina albinelor se numesce ampiratiță = împărătâsă, mumă = 
mamă, saii matcă, Albinele cari nu muncesc albinili fi nu scrbes se 
numesc : bămbar = trântor. 

Albinele produc mierea zar, luminari = câră ; fagurele de miere 
se dice: pită di mari celulele se numesc: găuri. 

Mierea si câra se desfac la Ianiţa (Jenigt) saŭ la Ghevgheli. Dacă 
nu se dă preţ bun, se aduce și la Salonic. De câţi-vă ani vin negus- 
torii de miere de o cumpără din sate si apoi o transportă la Salonic, 
de unde se exportă în Hamburg, Belgia și Olanda, etc. 

5. Pescuitul nu se face decât în proporțiune absolut neglijabilă. Prin 
diferitele riulete de munte se pescuiesc două feluri de pesci, fârte gus- 
toşi, pești di roi = pesci de rîu, pescișori roşi și mrenchi = pesci mai 
mărişori până la 50—100 dramuri. 
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6. Vii (oiăiuri) sunt mai în tóte satele. Cele din partea Cumengei 
produc vin bun şi reputat supt numele de vin de Gumenge. 

Vinul se vinde şi din drojdie se face rachiă, din care se păstrâză 
o parte pentru dile mari şi pentru musafiri. Mai fie care familie păs- 
tréză câte mai multe ocale de struguţi pentru trebuinţa casei, păs- 
traţi în apă, în vin dulce sau uscați. Vasele de păstrat vinul sunt: 
grâblă (Arom. griîblă) se face de lemn, la fund mai subţire decât la 
gură; cialiră se numesce obiectul de lemn, cu care se zdrămină (Arom 
idem) = se stilcesc strugurii şi la care unul din capete este făcut cu 
un fel de dinţi de lemn, ca să se înfigă mai bine în struguri şi să 
zdrobâscă bâbele mai bine ; putină, este tot un fel de grâblă, dar mai 
mare; diferite feluri de butóe ; coșniță, în care se cară strugurii. 

Fie-care butoiü este prevădut cu favă sai ciomp (cep). Ţava este o 
trestie ce servesce de cep și se astupă saii se destupă cu ajutorul 
unui tepus înfăşurat în bumbac sai in şi numit: druga. 

7. Pomi se produc de tot felul si în abundență. Așă cireși si vişini, 
meri, peri, corni, gutui /gătăăi], zarzeri [dardaliii], piersici /ohiarsiți], 
mușmuri =(?), dudi, smochini [în şes], numiţi: zmoc în Lundini, ¿e în 
Huma şi Liumniţa, Oş„ nucă si castani, în mare abundență, în cât ser- 
vesc şi la făcut cărbuni! meri sălbateci /lisnăţi], esirți» [Arom. ţindifi] 
şi «<gorniți» [Arom. gortu] = peri tomnateci, de munte. 

Din lemnul de castan si nuc se fac diferite obiecte, copăi, dâge de 
butdie, lopeţi, «croable», furci etc., etc. 

8. Arbori pe munţi şi la pâlele lor sunt: pin, brad, fag, «zmăręc» = 
juniper, <cupâciu» = copac, «șumă» = un fel de arbust, mai scurt de- 
cât copacul, servesce de nutreţ caprelor, carpen, jugastru [Ln.: brest], 
«frasin» frasen, care servesce si la vopsitul abalei= șaiacului, «lipă»= 
teii, din fl6rea căruia se face ceaiŭ bun în contra tusei. 

9. Mine se găsesc: de aur, argint şi aramă pe pămîntul Cupei. În 
«valea» = rîul dintre Ln şi monastirea Oşani am vădqut bucăţi de căr- 
buni de pămînt şi un mineral, ce n'aş sci cum să-l determin. 

10. Locuitorii se ocupă și cu meseriile mici. 

În Birislau, după cum am spus, se fac coșuri de albine si de tot 
felul, pentru pâne, póme, struguri, cereale, pentru căratul paelor, co- 
şură de gundie, pesci, coșuri numite tablă, pl: table [arom. cânestră], 
de tótă frumuseţea, şi cari se vind în dilele de bâlciii prin diferitele 
sate şi orășele dimprejur. 

În Oşani m'a surprins multiplicitatea meseriilor. Aci nu există un 
bărbat care să nu cunâscă cel puţin o meserie. Par'că tot satul, în gi- 
lele când nu sunt ocupați locuitorii cu munca câmpului, este trans- 
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format într'un vast atelier, unde se luerézš tot felul de meşteşuguri. 
Asà sunt «rdăzintâri», saŭ c<arzintări» = argintari trei, [câteşi treiï aŭ 
învăţat meşteşugul în LYumnita, la un argintar aromân], dolâri sai 
cioulără cum se mai numesc, poteovari, fiind Oșanii drumul pe unde trec 
tâte caravanele, cari se duc din câmpia Megleniei în cea a Ghevghelii; 
potcovarii fac cuie şi poteâve, precum şi potcovesc în același timp [știi 
si ferică şi rel = se pricep şi să poteovâscă]; cei cari fac numai cuie, 
ci nu si poteóve se numesc clinciâri = cuieri, cum ar fi; lucrători 
de pluguri: cuvâcă, cari vind în tâte satele, butâri fârte meşteri cari 
dispun si de lemn bun în Oşani, ierâri= fierari, samargii (=mes- 
teri de șele, numite samare]; tufeecii [armurieri]; tirzii [croitori], cari 
se duc prin case, ca să lucreze, tocmiţi și cu de ale mâncării, precum 
se face şi la Aromâni; lupătâri, cea mai răspândită meserie, cu care 
se nutresc mai multe familii (1). 

Locuitorii îşi fac singuri casele, ajutându-se unul pe altul. Institu- 
torul Stoia Pampori şi-a zidit singur casa, fără să recurgă la ajutorul 
nimănui. Olăritul este practicat mai cu s6mă în Nănta. Năntenii olari 
transportă apoi 6lele lor în tóte colţurile Turciei, în vil. Salonic, Mo- 
nastir, Tracia şi până în Asia-mică. Această instrăinare a Năntenilor 
din orășelul lor durează aprâpe tâtă érna şi în primăvară se întorc, ca 
să ieă parte la cultura pămîntului. «Diese (Năntenii) treiben vorzugsweise 
das Tâpferhandwerk [Auch in Prisrend trafen wir wlachische Töpfer] 
und sind über die Grenze von Makedonien ausgebreitet». (2) 

Locuitorii se mai ocupă cu fabricarea cărbunilor din lemne de fag, 
pin, carpen, castan şi juniper. 

Tâte lucrurile trebuinci6se pentru casă, plapome, haine de purtat, 
rufărie, etc. se lucrâză de femei în casă şi mai în fie-care familie răs- 
boiul este nelipsit. 

Femeile mai sunt mestere în brodăria cămăşilor și în a ciorapilor, 
precum si în lucrarea pămîntului, unde întrec pe bărbați. 

Din tîrg se cumpără ce-vă stofă pentru femei, din cari își fac rochii, 
sai ce-vă basmale şi atâta tot. 


Obiecte de meserii, 


Lăsăm să urmeze aci diferite obiecte, aparţinend meseriilor de 
mai sus. 


(1) Numai câsornicari nu se găsesc la noi, îţi declară cu mândrie oşănenii, dar ar- 
gintarul St. Arzintaru se pricepe puţin în acest meşteşug, învățând singur. 
(2) Hahn, op. cit., p. 261. 
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Obiecte de argint. 


Iată câte-va numiri de obiecte de 
argint ce se lucrâză în Meglenia : 
Tas, obiect în formă de farfuri6ră 

pentru câşca de cafea și care se 

pârtă la cap. 

Copele eu chiustecuri, cari servesc 
a prinde sub sîn haina dintr'o 
parte și alta. 

Chiustăe di sofcă, lanţ pentru bri- 
cég. 

Minghiușarnie, un lanţ care servesce 
să lege cerceii din cele două urechi, 
pe după cap. 

Ac, care se înfășoră după fas. 


Nineli, inele. 

Burghic, tot obiect aninat de fas. - 

Ploci, două mari plăci de argint a 
câte ‘t oca una, care se pârtă la 
cingătâre ; 

'Tucol, saŭ topi au ţins, un fel de ża- 
surï mai mărunte, și cari altă dată 
se purtau și de Aromâni și la cari 
se numesc (Arom.) Zaman. 

Chiusteca /pdtrată/, care se pârtă la 
pept. Se purtă și de către Aromâni 
altă dată. Haiducii din 1877—84 
toți purtaŭ. Sunt unele fârte ar- 
tistic lucrate. 


Instrumente cu cari se lucreză. 


Foali=f6le ; Este de două feluri:codi 
suflari (cu care se suflă) și:oodi rãs- 
tupiri răzintu (de topit argintul). 

Di-făţiri-lăgară, adică de curăţit ar- 
gintul de aramă. Cuvîntul lăgară 
este împrumutat de la Arom., de 
unde aŭ învăţat și argintăria ar- 
gintarii megleniţi. 

Cuvalnă, [nicovală, arom. amone, şi 
bulg. tot amon. 

Clucăn, ciocan. 

Zelie, un ciocan mai mărunt, pen- 
tru lucruri mai delicate. 

Clocu-ngurguliăt, ciocan rotunjor. 

Ciucutir, ciocănaș. 

Glrăș; C) 

Zimbide, cleşte mărunt. 

Chiesme, cleşte al cărui cap sâmănă 
cu botul raţei. 

Foariiţi. fârfeci. 

Hit = [gr.: Xita]. 

Călopun, calupuri, tiparuri. 


ClYest [di trăziri teliii], cleşte de tras 
firul; cleşte cu care se subțiéză 
firul de argint, aur. 

Sirtur, cu care se trage firul, dar 
este cu găuri. 

Şilă, instrument cu care se înţâpă, se 
pătrunde. 

Sulă, sulă, tepus. 

Trangusulă, o sulă mai măruntă; 
Arom. făngărsulă. 

Pilă, pilă. 

Zombi di șărori = dinţi pentru bro- 
dat; pentru scris pe metal. 

Zift, instrument pe care se așâză ar- 
gintul și apoi de acolo cu zombili, 
brodezi pe diferite obiecte. 

Măteăp, instrument de găurire (pru- 
vuliri). 

Ghïíupcă, cleşte mai greoiü. 

Fiü, un instrument cu care sufiăm, 
ca să lipim cevà. 


Obiecte fàcute de butar si lupàtar. 


Curită, butoiü mare, în care se pun 


strugurï. 


Pùtină, putină, de 400—500 oc. încă- 
pětóre. 
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Grăbli, fel de putină mai mică, de 
50—60 oc. 

Buţăii, butoi de 50—60 oc. Se pune 
rachiii, vin saü oţet. 

Croablă, fel de putină de 20—30 oc. 
şi chiar mai mare. 

Buti, un fel de putină în care se 
bate laptele. 

Batin, butoiaș. 

Găletă, [Arom: găleată] vasul în care 
se mulg oile la târlă. Mai tâte gă- 
leţile aŭ aceeași capacitate, în cât 
servesc și drept măsură. 

Buclic, [Arom. buclă şi buclifă], un 
vas de lemn, făcut diferit, în care 
se pune apă. Se obicinuesce prin- 
tre Aromâni mai mult. Tine apa 
rece. = Când e făcut de lemn de 
brad, mirósš apa plăcut, 

Făvăş, [Arom,: frase, fărase], este fă- 
cut tot de lemn cu una sau două 
încăperi. Cel cu una servesce la 
strâns gunoii într'însul; cel cu 
două, la pus lingurile într'una din 
încăperi şi furculiţele în cea-laltă. 

Căpistâr, căpistere, în care se fră- 
mântă pânea. 


Ambăr, hambar. 

SindúehYü, ladă. 

Găvane, obiect de lemn în care se 
pune sare, mâncare etc, 

Closnie, (?) 

Ciurilă, |Arom.: sfb'rhera], cu cari 
bat bagii laptele, ca să-l facă 
brânză. 

Cupoñt, cupăi în care se spală ru- 
fele, saŭ se dă de băut vitelor, saŭ 
se pun de desuptul cișmelelor. 

Lupată (pl. lupofi), lupată, fel de fel. 
lupofi furnofți=lupeţi de cuptor. 

Pănăcdţi, [Arom. pănacută], o scân- 
dură grâsă, de vr’o doi metri lungă 
și scobită în formă de cuvată; ser- 
vesce în a se pune bucăţile de a- 
luat, în fie-care scobitură unde a- 
poi se lasă a se dospi şi se aduce 
la cuptor. 

Cămâţi, lemne lungi, cari servesc la 
prinsul pescilor. 

Cuypiă, fel de obiecte pentru plutit. 

LingwY, si fureulifá de lemn. 

Furţi, furci, fel de fel; etec., etc. 


Obiecte şi instrumente de samargilic. 


Tablă, tripiedul de care se servesce | 


şi cismarul. 

Samâr, samar, se face de lemn de 
fag, frasin etc. 

'Teslă, teslă ; feslă strimtă, fel de teslă. 

Trăoiil, ferestrăi. 

Clop, un instrument cu care se fac 
găuri la samar. 

Sfărdil, sfredel [Arom. sfreădine). 

Gliată, un instrument cu care se gău- 
resce mai gros și peste care lo- 
vim cu: 

Ciamuga, ciocan de lemn. 


Andreiiă, undrea, cu care se câse sa- 
marul, séua, 

Pilă di lemn, 

Strug, cu care se lustruesc—mdznes 
—scândurile de la samar. 

Cuseim, [Arom. cuscune], curele cari 
vin sub códa calului. 

Prăștillă, scară de funie sai de curea. 

Căpestru, căpăstru. 

Maelehi, scările cari se trec pe sub 
pici6rele dinainte a cailor, ca calul 
să nu târne samarul, când este 
încărcat cu povară. 
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Pârţile râsboiului. 


(Porțili di războiu). 


Războlu=—răsboiii. Răsboiul se com- 
pune din: 

4 picloari = 4 pici6re ; 

2 demi=—două deme (=legături), cari 
servesc a legă picidrele; 

2 seondari = 2 scânduri, pe cari stă 
tësštórea; 

1 tuñàg = un băț. 

2 easi ili elisniefoarehi—2 obiecte in 
care sunt puși scripeţii. 

4 cărluşi (Bw) = 4 scripeţi; la Ln. se 

-, zice (sing.): scripeţă. 

4 lită = 4 ite; 

4 pidurifš = 4 picioruse. 

4 pieloari-di-fuilă=— patru picióre de 
funie. 

2 bărdili —2 bărde (Arom,, bărde) şi 
bărdi, art. bărdili. 

1 spată = 1 spată. Spata e de 9, 8,7, 
sai 6 dinţi. (Așa-i şi la Arom.) 

2 suli — 2 suluri, unul înainte pe 
care se stringe pânza, altul îndă- 
răt, după ite. 

1 pruvăzalnie = 1 (?) 

(2) pruvărtălică saŭ la Ln.: privărta- 

lică, pl. privărtăliehi = (2) obiecte 

cari servesc la sulul de dinapoi. 
suvalică = 1 suveică. 

tindec]lă = 1 obiect de fer, care 

servesce a ţin pânza întinsă deo 

potrivă, ca să nu se adune și să nu 
se strîmteze sai lărgâscă într'o 
parte mai mult și în alta mai puţin. 

Teteva = cârqă. Tetâva se face de 
male de 6ie. 

Ligudu = obiectul cu care se bate 
arcul, ca să scarmene bumbacul 
«La şimidọŭli căpiti-i dărăt ca cò- 
lidă» = la ambele capete este fă- 
cut ea băţul cu care copiii colindă, 


= = 


adică lung cât o palmi í si !/, sila 
fel peste tot in grosime. 

Tentinizari = se dice despre o sin- 
gură bătaie din lăgud cu arcul în 
bumbac: acţiunea de a scărmănă 
bumbacul. 

Furcă = furcă (se fixâză în încin- 
gëtóre sai în subţi6ră). Se face 
de trăscă, (trestie), frasin etc. Cu 
ea se torc tălăpili (caïerul). 

Fus = fus. 

Prășlenu = arom. prisine. 

Cair=caier. Din caier se face Tort. 

Tortu = e de două feluri: 

Ustură = urzéla, care e subțire si să- 
nătâsă, și 

Tramă = bătătură, care e mai grâsă 
şi mai puţin sănătâsă. 

Mutuvilă = rășchitor pe care se (de- 
pind) dépěnă, atât ustura cât şi 
trama; mutuvila e lungă de 11 
palme. 

Tortu, de pe răşchitor se împarte în 
8, 7, 6, 5 sau 4 jireghiă. 

Jireghia-l de 20 grâiuri; 

Graiu-l ăn trei îri=graiu este în trei 
fire. 

Ustura, de pe răschitor se adună la 
cicric (rudâfiu) pe căloml. 

Rudăiilii = cicric. 

Călami, pl. edlorhi, sunt nisce trestii 
mai măricele, pe care se adună 
apoi ustură. 

Tavă, pl. fovi, Arom. ţaie,care se face 
din trestie mai subţire decât că- 
lpiiili şi pe care se depune framă. 

Rost = se dice deschiedătura prin 
care trece suveica, când se ţese. 

2 fuști = 2 beţiş6re, vergele ce se 
pun în tort. 
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1 mandal = 1 opritâre (servesce a La brâne (broni, chimer:) se ţese nu 
fixă sulul dinainte). Arom.: ză- cu bardile cu spată, ci numai cu 
nòs, (Avela), zunòs, (Samarina). meciii, iară la jartiere (bẹti) cu 

1 vergš— Arom. virdeâiă, o vergeà, spăteză. 


ce se pune după ite, ca să nu se 
încurce firele. 


Altele. 

Bumbàe = bumbac. | Căloâili întâi se urdăse (urg'os) 
Tălupi = bucăţi de caier de bumbac. apoi se năvids (adună) pe sul; fowili 

Arom.: scămanghi. cu ¿rama se pun în suveică si se tes 
Are = arcul cu care se fac fălăpili in răsboii. 

cu ajutorul instrumentului numit Pondă = pânză. 

şi la Aromâni lăgudu [drîndu]. Las Cair = caer (la lână de oae; iară la 

să urmeze aci descrierea arcului lână de capră, se zice: căprină). 

şi a modului cum se fac tălupile, Plasti = fel de caier. 

așa cum mi-a notat-o d-l R. Peana, Chiapţiăl= pieptenii cu care se trage 

în dialectul lor: lâna ; 

«Arcu-ï un tuiăg di lemn di fra- Virdèlí (pl.) = vergelels cari servesc 
«sim ili di zilimcă; la una di parti la urzire (urgori). 
«(la cap) ăi mai zaocriv şi si legă tè- Pari (pl.) = parii cu cari se urzesce, 
«teva, ară la lantă parti-lă si puni Volb = aparatul cu care se ndvieşti 
«lupată (ună sc'ondură mică), di run? (arom. se năvădeaşti). 
«si strindi şi si stigneşti tèteva. Din- Măgareă = lemnul făcut anume la 
«tru s-nu fugă și s-nu si trudescă volb și pe care se pun greutăţi 
«bumbacu la tentinizari, ăli ămproa- ca ndăvirea (arom. năvădirea, saii 
«stă ăn zăcriv un, doü ruguzifii, la mwulbarena) să se facă încetul cu 
«pun bumbacu ăn mejluc (pri pi- încetul, ca firele de ustură să se 
«mint), aţi la leii ăn direpta monă adune strîns pe sul. 
«arcu si cu ună vergă mică şi lic- Dişelitor (Ln) = răschitor; (vedi mu- 
«şoară, ară-n lantă monă lăgudu. Ca tăvilă). 
«s-la rascărmină bun bumbacu, te, Bătailă = văltâre (!), unde se aduc 
«la ună tentinizari si poată ărdicari lucrurile de lână, după ce sunt 
«tot cu tâteva, tunţea la dară tă. tesute, ca să capete consistenţă. 


«lupi» (1). (Arom. idem). 


(1) Arcul e un bâţ de lemn de frasin sai de iederă (arom. pixare); la una din părţi 
(la capăt) este mai strîmb (curbat) și i se lâgă feteva (c6rdă), iară la cea-laltă parte 
i se pune o lupăţică (o scândură mică), de unde se strînge și se adună cârda. Pentru 
ca să nu fugă şi să nu se împrăscie bumbacul la făcut, se pune spre partea curbă 
(a arcului) una saii două rogojini, apoi se pune bumbacul în mijloc (pe pămînt=jos), 
apoi se iea în mâna drâptă arcul și o vergeă mică şi ușâră, iară în cea-laltă mână 
lăgudul. După ce se va scărmână bine bumbacul, în cât la o singură fenfinizare să 
pótà fi ridicat tot cu cârda, atuncea se face tălupe. 


Analele A. R. — Tom. XXV.- Memoriile Secţ. Literare. 8 
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Văâviţă — dârstă, viltâre (Arom. 
drîştă, drâşteală). 

Dipinari (Ind. pres.: depin) = a de- 
pena; 

Torce = torc. 

Tort=Arom. idem, tort. 

Lona=lâna. Lâna maïîntâi (di prima) 
se scârmind, apoi se trupeşti (se 
bucăţesce), apoi se vlăciaşti (se 
face: pale, Arom., = caier), şi apoi 
si pldsteşti (se aşőză pentru a fi 
trasă) la bucium. 

Bucium = este aparatul cu care se 
trage lâna. Arom.: scamnu. El are 
palam'orți. 

Palam'orți = se numesc piepienii cu 
cari se trage lâna. 

Când este lână de ustură se târce 


Li 


cu furca cu două copite, ér când 

este ramă se face plasti si se târce, 
Apoi se procedâză ca la bumbac, 

cu deosebirea că irama se dâpănă 
pe rdăş'on, (sai: arş'on), iar ustura pe 
mutăvilă, 

Răș'on = este răschitor lung de trei 
palme, se dice și arş'on. 

Linu = inul se trece la ¿danàe (apa- 

” rat cu care se lucrâză inul) şi apoi 
se face fulioară (îui6re) și se târce 
pe furcă cu cinci ci'opiti. 

Crop, pl. opiti = dinţi de furcă. 
Furca este cu două saii mai multe 
cY opiti.. 

Băvdilicu = (Arom. cïun) = un lemn 
lung servind la răsboii. 


Feluri de brodării la câmăşi. 


(Sunt tâte culese de la d-l R. Peană şi soţia d-sale precum gi dela alte câte-vn feinei, cari veniaü aci). 


Tuwnată = brodată, 

Numiri de brodării: 

Şăminallă = (A Şăminei, în felul Sà- 
minei); 

Muşmula; fel de brodărie (?) 

Spicu = spicul; 

Sultălă = (a Sultei) ; 

Dâcăliă = (a Docăi); co cu direți = 

co cu stâlpi; œ roşi, o vinita = co 
roșie, co vinăta; 

'Trăcolu = cercul; 

Vergili, pl. = vergel, ~ runc=fel de 
brodărie. (?) 

Biba = rata; 

Ciopea = în felul dinţilor; în felul 
pliscului paserilor, 

Rudăâlii = cicric; 

Ciresea = ca cer6șa ; 

Cu ugrădiță = cu ogradă; 

Nânallă = (A Nansi); 


Budimenca = (după îl6rea cu același 
nume) ; 

Bopea = (! ?) 

Şiștaţili = în felul banilor turcesci 
de 10 parale; œ cu îerpi = 
cu aripi; co cu trupuri = co eu 
trupuri; œ ew runcă = co cu (?), 
~ cu un curm = cu un curmeiii; 
co cu desa co = cu deasa, 

Pena=pana; co mică, o mari=pana 
mică, pana mare. 

Ciareu-cu-rune= (7); o cu un ărdini 
= co eu un rînd; eu doi urdihi= 
co cu două rînduri; o gărot = ~ 
pestriţ. 

Lăumnicinescu (sai: ]iumnicescu 
prescurtat) = Liumnecenesc (în fe- 
lul Liumniţei, cum se pârtă la 
Liumniţa); o stupăt = co stupat. 

Milliceseca = După nume de sat. 
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Mâneci de cămeşi, 


Broderiile cari se fac la mânecile cămeșilor, se numesc: 


(Yarcu, = (?); ~ rune, co stupàt; Şisorţli. = (9) 
Rudaâălu = cicricul; Bliznacu = arămiă; 
Urdăil = (rînduri) ; Șiștacu = banul (ban turcesc de 10 


Steli = stele; parale) ; 
Cir'eşchili = (cereșele, diminutiv.) | Curu-gălinăltă = cursul găinei. 
Trapni, 
(Fel de peruci ce se pârtă de teme! în cap). 
Jripătă = aripată; eo cu peni=cocu pene; 


Cu meri = cu mere; | Cu ștîpeă (pl: cu ştipehi)=co ntur- 
Cu măcfoţi = cu măciuci; nati (întórse, brodate); 
LYumnieàse = liumnicesce. 


Ciorapi. 


Ciar'opi = ciorapi, 
Nume de brodării de ciorapi: 


Broască = brâscă; Uochu-mari = ochiă mare; 

Vinit = vinët; Pișa-boii =... a boului; 

Cusoru = cosorul; Mera = mër (fruct); 

Ca velea= ca vergeaua; Filia — felie ; 

Cu ehloșuri = cu colţuri; Măcko cu = măciucă ; 

Vlişescu = românesc; Chiàptinu = pieptene; 
Vărdărescu = vărdăresc; Prisenrnicu = în felul prescurei; 
Voelu-pilicălă = ochiul puicăi. Cu-praguri = ca praguri. 


Cu-crivulică=cu curbe, linii strîmbe. 


B. Portul. 


Portul Românilor din Meglenia, fără a fi curat românesc, ca cel 
purtat de Aromâni în Peninsula Balcanică, nu este nici bulgăresc. Cel 
femeesc sâmănă în cămașă cu portul obicinut de Românii ţărani din 
Hiăşi, (Grebena) şi în unele privinţe cu al Mălăcăşanelor din Aspro- 
potam. Ca şi Româncele din Mălăcaşi pârtă şi aci =, în dile de săr- 
bători, = trapne, un îel de peruci, pentru cari pun câte 10—15 gile până 
să le facă. Cel bărbătesc este asămănător cu portul obicinuit de diferi- 
tele naţionalităţi din Meglenia. Aşă pârtă în parte şi Turcii și Grecii 
de pe malul drept al rîului Karasu-lenige și tot asà pârtă în parte 
şi Bulgarii din cazaua Ghevgheli. 
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Într'un cuvînt am puté dice, că portul Românilor din Meglenia este ro- 
mânesc, infiuentat de cel bulgăresc, de felul ocupațiuniï lor si de climă. 


Iată în ce consistă: 


Port femeesc. 


1. Cñmesš (cămaşă),se pórtă pe corp. 
Càmesile sunt felurit /turnate] = 
brodate. 

. Antirie mică, vine peste cămașă. 
Zăbùn [dirėpt ;coeu bobehi=drept; 

cu nasturi etc.), se îmbracă peste 

«antirie.» 

Chimâr (chimir) sat 
Bron (brâi), cu cari se încing. Cu 

chimirul se incing în dile de sër- 

bătâre si Duminicele. Altă dată 
chimirurile erai împodobite cu 

nasturi mari [Arom. kaïmalàfi] (1) 

de argint, asà cum obicïnuiaŭ si 

Aromânii si cum obicïnuiesc încă 

până adi haiducii, mare parte, cari 

voesce să strălucâscă prin «asimi- 
calele» = obiecte de argint. Brâul 
se pârtă în dile de lucru. 

6. Prigăcrii [Hma.: poală] este sortul 

ce se pune peste cămașă, înainte. 

7. Cojde (cojoc) se obicinuesce 6rna, 

când este frig. 

8. Şeurt şi «şcurtă», [Arom,, «şcurtu», 

Daco-R,., scurteică] sepârtă în dile 

mari în locul «zăbunului > şi în dile 

ordinare, dar vechi scurteici. 
Sighiñ [saŭ: săghid], haină mai 

lungă, cam până la glesne si e 

brodată felurit: œ vizită= ~ bro- 

dată ;covinită =~ de culóre vînătă. 

10. Zmeni=ismene, nu se obicinuesce 

de femei. 


co bo 


Or P 


= 


11. Sale rosi, un fel de rochie, ce o- 
bieínuese a îmbrăcă miresele. 
12. Tipil'oe, un fel de «tas» fărşiro- 
tese, obicinuit a se purtà pe cap 

în dile de sărbători. 

13. Şimiă, basma cumpărată din tîrg 
cu care istinfàsórš capul la Oşanï, 
unde nu se maï pórtà deloc trapne; 
batiste de buzunar, 

14. Chiluvèt, un fel de podóbà, ce se 
poartă de cele cari obicinuiesc încă 
trapnele. Se face din fire și din păr. 
< Chivuletă» obicinuese şi albane- 
sGicele din Epir (2). 

15. Trapuă, un fel de perucă, pentru 
gătitul căreia femeile fac câte 
două săptămâni. Se pârtă peste 
chiluvetă. E felurit şărotă (pes- 
triţă). 

16. Baler = lanţ, şir cu mărgele. Se 
pârtă la gât, la cap, la pept. 

17. Măs'or, fel de împletitură a pë- 
rului făcută cu 9 aţe, în mod fârte 
artistic. 

18. Pivușăn, lanţ de monede vechi, 
de aur sal argint; perii de pe 
frunte, peptenaţi frumos și rotun- 
jiţi, ca să acopere jumătate din 
frunte. Acest mod de podâbă a 
frunţii este plăcut locuitorilor, 
desi răpesce din frumuseţea fe- 
meii (3). 

19. Pul, (puii) un obiect de argint 


(1) Fel de clopoței, cum obicinuiese a purtà căluşerii în $6ră. 
(2) «Va ţi-u daù piste chiluvelă» în Gramoşte, îns6mnă: o să-ţi dai la cap. C. Pi- 


gota (Gramoșşte). 


(3) În poesia popul. aromână, întâlnim adesea expresiunea: <piruşană laie» «fă cu 


părul negru . 


Probabil, că a existat şi la Arom. acest fel de podâbă. 
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care se anină la capătul codii, care 20. TueaYe, tot obiect de argint. 
apoi, înfășurând c6da peste cap, 21. Bulică, un fel de peschir alb obi- 
este prevădut cu un fel de ac- cinuit de femeile bătrâne. Arom. 
cârlig, ce se înfige în păr, ca să «balju». Dar nu se mai obicinuesce 
ție câda fixată. El represintă un mult, ca şi balţul la Aromâni. 
fel de vultur, de unde cred că-i 22. Ronză [și ronsă], haină femeâscă. 
vine şi numele de pulii (pasăre). 23. Ciar'opl, ciorapi, de tot felul. 


Portul bărbătesc. 


Bărbaţii pórtă ca și femeile: că. | 29. Difri, (ciOreci) cu saii fără căl- 
mașă, ismene, cojoc, apoi: | cioe (Arom. <căpăchi»). 
24. Abă, flanelă, de lână saŭ de 30. Beti, un fel de jartiere; œ chit- 
bumbac. cusiti = jartiere înflorite. 
25. Gibădàn [Arom. gimăndane], un 31. Pängidòc— manta de păr de capră 
fel de haină ce se pârtă peste că- [Arom. tămpare, capa]. 
maşă. Se pârtă brodat: vizât. Pe lângă acesta, se obicinuesce a-și 
26. Sucardi, sarică, se pârtă în timp impodobi capul cu fel de fel de flori, 
de frig ma! mult. în tocmai ca şi la Aromâni, cum 
27. Cupăràn, un fel de dulamă de fac de pildă femeile la Vlacho-Cli- 
lână. sura. — Obiecte de argint asemenea 


28, Poturi numite: bărnăvâc, pl., «băr- se pârtă mult. 
năvâţi» (0ş.) şi «bruvinăc» (Brw.); 
becifi, fel de poturi. 


C. Hrana. 


Locuitorii obicinuesc a mâncă pâne de pàpusoiü, de secară, de secară 
amestecată cu meii şi forte rare sunt familiile, cari obicinuesc a con- 
sumă pâne de gràü. Acelaşi lucru se petrece şi în Nănta, care este un 
orăşel. Acest lux şi-l permit câte-vă familii de celnici numai. Pânea 
de secară se servesce, după cum mămăliguţa în ţ6ră, mai tot-deauna 
caldă, ceea ce face rëŭ chiar unor 6meni cu stomacul tare. 

În mare cantitate se consumă ouă şi lăpturi, adecă: lapte curat, plă- 
cinte de lapte numite: <tecüs>, lapte bătut, închegat şi tot felul de brân- 
zeturi. Mai fie-care casă cresce, după cum am mai spus, câte una sau 
două vaci pentru trebuinţa casei. 

Asemenea se consumă legume în cantități prodigi6se. Fie-care casă 
cultivă în grădină legume, cât îi este necesar pentru ca să-i ajungă 
cât durâză 6rna, până când es din noŭ legumele. 
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Spiritul de economie si de gospodărie este în obiceiul locului. Fârte 
sobri, neexistând nici o cârciumă, decât în satele mai mari, cum este 
Liumniţa, şi acolo servind vin şi rachiii pentru trebuinţe imperi6se, 
locuitorii se îngrijesc la timp, ca să se aprovizioneze cu tot ce le tre- 
bue pentru tot timpul cât durâză 6rna. Iată, în termen medii, cu ce 
şi în ce cantitate se a provisionâză o familie, compusă de 7—10 membri 
cât timp durâză 6rna. Trebue să aibă: 

1. De la 200—300 poveri («tari», (1) Arom.: furtii) de lemne, după 
cum familia este mai mult sau mai puţin numerâsă. 

2. Ună <croablă» (vas de pămînt sai de lemn, pentru păstrat lapte, 
ardei etc.) de ardei puşi în oţet sau salamură (prisdliii) între 25—35 
ocale. Se pun ardeii opăriţi, fierţi sai vergi, cu cogi saii fără cogi, 
când vrem să nu absârbă si codile oţet. 

3. 20—35 capete de varză (c«enciâu»). 

4. Fie-care familie se aprovisionză cu 30—100 ocale de cépă, iar 
cea de prisos se vinde; o cantitate mai mică de usturoiii (aliu,), care se 
împletesce si se usucă așă. 

5. O cantitate identică de praz, care se păstreză chiar în grădină, 
ca să fie verde la gătit şi să nu se strice. 

6. <Verdă uscati» (legume uscate), precum: <ştir», «lobodă , «urziţi» 
(urzici), frunze de varză uscate, « maciţii», de cari se fac plăcinte numite 
«pite» sau «piti di codru-vergi»; apoi prune uscate, cârne, pere, mere 
păstrate în pae, pere păstrate în apă, uă n-apu (struguri în apă) cari, 
prin modul acesta, capătă un gust acru; frunze de câpă şi tot felul 
de verdeţuri, a câte :/, 1 sai 2 ocale, după putinţă. 

7. Fasole («baclă» şi <boabi»), linte şi mazăre, după puterile omului 
şi dacă are loc unde să le cultive, saü dacă are cu cine să facă schimb. 

8. <Trahana» (traana) se face între 3—10 sai și 15 ocale în fami- 
liile numerâse, după starea economică a fie căruia, dar toţi fac. Se 
face tot aşa ca şi la Aromâni, cu făină de grâi, bine cernută, cu lapte 
şi cu ouă, 

9. Brândeturi. Se cumpără de la târlă = [ebăcioliă»] câte 30—40 de 
ocale de brânză si cam tot atâtea ocale de <urdă» [Arom:: «ghiză»] 
Untul şi-l prepară de lapte de vacă și-l gustă prâsp&t, sau păstrat topit 
în óle de pămînt sai tinichele de petroliii, după ce se spală bine, așă 
cum am observat la multe familii şi în Salonic. 

10. Nu există casă, care să nu hrănâscă cel puţin câte un pore, unele 


(1) O tară, Arom. furtie, se socotesce cât pâte duce un catâr, un măgar sau un 
cal pe spinare. O «tară mare» cântărește 100 ocale. 
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doi, trei şi mai mulți, pe cari îi vind. Porcii se taie în Ignat, [la sf. 
Ignatie] saii la Crăciun și se face pastramă din carnea lui, după cei 
se scâte «slănina», care se topesce si se preface ast-fel în «untură.» 

Când se taie porcii, ca şi la Românii din Epir, se afumă cu tămâe, 
ca să fugă dracii ce ar fi întrinşii, după credință. 

Acestea sunt principalele lucruri de cari trebuesce să îngrij6scă un 
bun gospodar, ori cât de modestă stare economică ar avé, după ce îşi 
asigură făina necesară păpușoii etc., și după ce îngrijesce de nu- 
treţul necesar vitelor cât durâză 6rna. 

Carne de oi saii vite mari se taie numai la dile de sărbători şi 
Duminicele, Numai în satele mai măricele, cum este Liumniţa, Oşani şi 
Nănta se mai taie şi în dile de lucru. În aceste din urmă se taie între 
3—4 vite pe s&ptămână, ceea-ce îns6mnă un nimica mare pe lângă nu- 
mărul locuitorilor, 

Găini, rate şi pui de tot felul se consumă în schimb în mare cantitate. 


D. Clima. 


Clima Megleniei-române este excelentă, după cum observă și general- 
consulul Hahn, în locul citat mai sus «Das Klima ist sehr gesund und 
«das Quellwasser, velches aller Wege hervorsprudelt, von seltener 
«Güte.» Apoi maï departe, loc. cit, p. 261 continuă: Der Boden ist den 
«grössten Theil des Jahres durch grün; die die Ebene abschlissenden 
«Berge wetteifern an Schönheit mit dieser und scheinen die Wächter 
«solcher Anmuth zu sein.» 

Epidemii nu se pomenesc. Bolile obicinuite sunt frigurile, provenite 
de r&câlă, după muncă, când se lasă cine-vă neîngrijit. Singurul léc 
al lor, singurul doctor sunt: baba cu tradiționala sa sciinţă si Dum- 
nege! «Ti sa zică Domnu ! = (Ce o dice Dumnegei !), < Con va Domnu 
să ti cliamă, să ti vicdiescă, tot nu jută ! = (Când o vreă, când i-o 
plăcea lui Dumnagei să te cheme, să te strige, nimic nu-ţi ajută). [Huma]. 

Există bătrâni mulţi în Lungini, Cupa, Oşani, Nănta, cu t6tă munca 
ostenit6re în tot cursul vieţii lor şi cu t6te că se căsătoresc la vîrstă 
de 15—20 de ani băeţii și fetele. 

Despre femeile din Liumniţa merge vorba, că nu trăese mult. Oşă- 
nenii din causa acâsta mărită cu greutate fetele lor la Liumniţeni, 
ca să nu le móră fetele. Ei atribue acâsta faptului, că femeile din acâstă 
comună nu muncesc şi nu se trudesc cu munca așă mult. Cred însă 
că principala causă sunt căldurile verii, care ard satul în tot timpul 
dilei, de când apare până apune sórele. Din care causă sătenii de aci 
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derivă numele satului «Liumnița» de la «Luminiţa» = adică luminată 
mereii de ssre (!). 

Erna este ce-vă mai aspră clima, mai ales în Ln. În Coniţa şi Ser- 
minin [Sirminin, Serminină şi Sermenina, se maï dice] este fârte dulce. 

În Lungini chiar vara, când suflă vîntul «boarea» din spre muntele 
Zina, este ce-vă înspăimântător: desrădăcinâză arbori și ridică une ori 
plăcile cu cari sunt acoperite casele, le strică recoltele şi dacă se în- 
timplă să fi secerat, ridică snopii şi-i duce c6suri departe, așa de 
turbat este. Asta face pe locuitori a qice, că «ampiratul borilor» = împăra- 
tul vînturilor, se află la Ln şi Brw. Oşani ori cât de apropiat se află de 
Ln, nu suferă nici odată de asprimea Zinei,. Ac6sta face, ca produc- 
tele în Ln să fie cu :/, și une ori cu !/⁄ mai puţin decât ar trebui. 

Un alt vînt care suflă este «Vărdărețu» numit așă, fiind-că suflă din 
spre riul Vardar. 

Zăpadă, si dacă cade, nu durâză așă de mult. 

Apa de băut este f6rte bună, afară de cea din Liumniţa, unde după 
cum mi s'a spus, ar fi calcarâsă. Aşa, pe când mai în tóte satele acestea 
6menii sunt roșii la faţă, numai în Liumniţa găsim paligi. 


E. Cătunul si casa cu părţile sale, 


Cătunu (satul) se compune din mai multe maali (mahalale); fie-care 
maala are mai multe case. 

Casele sunt construite în mare parte din pâtră, afară de Liumniţa 
şi Baroviţa, unde parte sunt făcute de pămînt. Sunt acoperite cu plăci 
mari de p&tră în cele mai multe sate. În Lundini acâsta se face în 
vederea vîntului neprasnic ce suflă din Zina, ca să nu ridice acope- 
rişurile. De alt-fel plăcile si petrele sunt în abundență aci. 

În faţa fie-cărei case se află câte o curte, în mijlocul căreia se află 
câte o <triușă» (Hma, arţiă) arie, în mijlocul căreia se află un «stre- 
juri», în jurul căruia se întorc vitele când treeră. 

Întrarea în casă se face prin «trem» (Arom. hăiate) şi apoi urmâză 
casa făcută din: 1) «Clieti», cămăruţa unde se păstrâză haine, lăgi 
etc.; 2) an <părmăţi», camera unde se dórme (Vlaho-Clisura: casă); 
3) «fund», unde se ţin vitele 6rna, cât durâză frigul, spre a fi păzitu 
de a nu îngheţă. În curte mai într'o parte se află 4) <uboru, o îngră- 
dire servind de grajd la vite, în timp de primăvară, vară şi tâmnă cât 
timp nu e frig. Aci se află şi 5) <eutetu> (coteţul), numit şi 6) cedeină» 
precum şi 7) <coșurile» (stupurile) de albine. Pe timpul gândacilor de 
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mătase, 6menii dorm afară saŭ în <trem» şi atât grajdurile cât şi ca- 
sele le transformă în chioşcuri pentru gândaci de mătase. 

La fie-care casă se află câte unul saŭ mai mulţi câni de pază. A- 
bundă şi în pasări: găini, rate, gâsce şi curcani. 

Argaţi, adecă 6menii tocmiţi ca să lucreze cui-vă, capătă: femeile 
o diurnă de 0,50 bani (100 parale) până la 0,80 b. maximum 1 leii şi 
mâncare, 6r bărbaţii de la 0,80 b. până la 1,20, 1,40 şi mâncare. 

Sunt tocmiţi ca să lucreze de când răsare şi până apune sórele. 
Când se lucrâză la <urdiii di viituri» — brazde de vii, se plătesce ce-vă 
mai mult. 

Ţăranii de pe moşii de multe ori sunt constrînşi a lucră de clacă 
(«angărie») pentru boer. Acâsta se face de obiceiii în dile de Dumi- 
necă şi sunt plătiţi a câte 0,20 sau 0,30 de bani de persână pe di şi 
mâncarea. 

Camăta. Unul din neajunsurile cele mari ale sătenilor, maï ales din 
Brw si Ln este camăta, ce sunt nevoiţi să plătâsca asà disilor Bey din 
Nănta. Aceştia opresc, sub amenințarea cu mórte, pe creştini a da bani 
cu împrumut şi a li se face concuranță prin modul acesta. Înscrisuri 
nu se fac, dar cine cutâză să nu răspundă suma împrumutată cu 
uzura impusă? 

Autorităţile. Un alt neajuns, împovărător pentru săteni, sunt 6menii 
autorităţilor cari, ori de câte ori sunt trimişi în sate cu o misiune 6re- 
care, pretind să fie întreţinuţi pe socotâla sătânului. Aceştia sunt fârte 
pretenţioşi şi tirani tot de odată. Pretind mâncare copi6să pentru dinşii 
şi întreţinerea cailor lor. 


F. Statistica Românilor din Meglenia. 


Tot ce este mai greii de făcut în Turcia, este o numărătâre justă 
a locuitorilor, indiferent de naţionalitate saŭ religiune. 

Scopul meŭ find urmărirea adevărului, desbrăcat de ori-ce sim- 
ţimînt r&ă înţeles de patriotism, am căutat să aflu adevărul şi numai 
adevărul asupra numărului Românilor din Meglenia. Îmi pare r&i 
numai, că în puţinele dile petrecute printre ei, nu am putut pune 
în practică sistemul de a face num&rătârea lor în modul următor: 
câte-vă persâne, institutori, elevi şi locuitori, cunoscători de carte, în 
aceeaşi di, pornind din diferite părţi ale satului, să umble din casă în 
casă şi să noteze, rînd pe rind, numele casei, numărul si numele mem- 
brilor familiei saŭ familiilor din acea casă, pe foiţe volante, o foiţă 
pentru fie-care casă, care apoi, strînse si controlate, ar fi putut da nu- 
mărul exact al locuitorilor, 
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Am fost deturnat de la aeósta numai în urma sfaturilor prietenilor 
din Meglenia, cari mi-aii pus în vedere, că faptul acesta ar fi dat de 
bănuit şi póte mi-ar fi atras ce-vă neajunsuri din partea autorităţilor. 
Nevoit sunt deci a da următ6rea statistică, după indicaţiunile pri- 
marilor și a preoţilor din sate. Alăturez tot de odată statistica dată 
de Weigand, Neniţescu si Kancev, fostul ministru al instrucţiunii bul- 
gare, asasinat acum în urmă la Sofia, care făcuse o călătorie în Ma- 
cedonia şi ale cărei resultate le-a publicat in întâii Sbornik şi apoi 
în lucrarea sa MAKENOHUHA, Sofia, 1900. 


r. Numărătârea Românilor din Meglenia, 


Weigand G., în opul sëü: Die Vlachko-Meglen, p. XX VI, dă următârea 
statistică, $ 23: 

.. Satele române sunt un-spre-gece la număr. În Vlacho-Meglen se află: 

1. Nonte (1) (Notje), 450 case, 3.900 de Români mahomedani. Cele-lalte 
sate sunt creştine. 

2, Borislaf (Borislaftse), 45 case, 450 locuitori, ciflic din Nonte. 

3. Lunsi (Lugunsi), 120 case, 900 locuitori, Ciflic, 

4. Oschin, 230 case, 1.500 locuitori, ciflie din Salonic. 

Pe partea Estică a Caragiovei se află: 

5. Ljumnitsa, 350 case, 3.000 locuitori. 

6. Huma, 70 case, 700 locuitori, ciflic din Salonic. 

7, Sirminina, 60 case, 500 locuitori. 

8. Coinsko (Konitsa), 100 case, 850 locuitori, începe a se bulgarisă, 

9. Cupa, 80 case, 800 locuitori. 

10. Tsernareca, 80 case, 800 locuitori. 

11. Barovitsa, 130 case, 1.000 locuitori, apr6pe bulgarisată. 

Aceste un-spre-gece sate numără 1645 case, cu cifra rotundă de 14.000 
locuitori, după spusa Cogiabașilor, cari sunt mai bine informaţi des- 
pre acâsta. Satul aromân de vară Livadhi numără 400 de case cu 
2.000 de locuitori. 

Un total de 16.000 Români în Caragiova după Wgd. 


2. Numă&rătorea lui V. Kantev. 


V. Kančev, ne dă următ6rea statistică a Românilor din Maglenia, în 
lucrarea sa: MAKE/JOHIIA, Sofia, 1900, p. 146: 


(1) Numele satelor sunt date aci cu ortografia autorului. Megleniţii nu pronunţă 
Nonte, Borislaf etc., ci aşă cum scriem noi, pag. 44, lucr. de faţă. 
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1. Ghevgheli, 120; 9. Nănte, 3.500, Români maho- 
2. Sermenina, 480; medani şi 600 ţigani. 

3. Koinsko, 560; 10. Birislau, 380: 

4. Huma, 490; 11. Livadia, 2100; 

5. Liumniţa, 2600; 12. Ţernareca, 400 (considerată 
6. Kupa, 600; bulgărâscă de autor); 

7. Lundini, 700; 13. Baroviţa, 750. 

8. Osin, 1.500; 


“În total 14.080 de Români. 


3. Numă&rătârea lui loan Neniţescu. 


I. Neniţescu, în opul sëü: De la Românii din Turcia Europână, Bu- 
curescă, 1895, p. 389, dă următ6rea statistică: 

1) Nănta (nu Nonte saii Notje) este singura comună meglenă, caro 
s'a mahometanisat și are 10.400 de locuitori. 

2) Borislav (nu Borislaf sau Borislafce) are 600 de locuitori. 

3) Lunguţi, cu 900 locuitori. 

4) Oşiani (nu Oşiu), acum înzestrat, cum arătai, cu o şcâlă de băeţi 
şi cu o biserică armânâscă, are 2.150 delocuitori. 

5) Lumniţa, iar nu Liumniţa sai Lubniţa, cum ziccei cari ar voi să de- 
rive cuvîntul din «lubeniţa», căci numele acesta este însuși dimi- 
nutivul <luminiţa» şi prescurtat se pronunţă «Lumniţa», din care causă 
ar trebui să se scrie Lum'niţa, precum îl scrii Armânii. Comuna 
ac6sta are astăqi o şcâlă de băeţi, ce nu există pe când a trecut d-l 
Dr. D. Weigand prin Meglenia, şi 3.000 locuitori. 

6) Huma, cu 700 locuitori. 

7) Sirminina, cu 500 locuitori. 

8) Cosca (nu Koinsko, nici Konitza), comună armânâscă, cevă ame- 
ninţaţă de a fi slavisată, cu 850 de locuitori. 

9) Cupa, cu 800 locuitori. 

10) Ternareca, cu 800 locuitori. 

11) Baroviţa, comună iarăşi cam ameninţată de slavisare, dacă se 
va mai întârgiă cu şcoala armânâscă, ce se ccre aici, are 1.000 de locuitori. 

În total 21.760. Apoi mai socotește Românii, ce găsesce în Ghev- 
gheli 550, Giumgă[cit. Gumenge] 250, Ianiţa şi vecinătăţi 400. În satele 
Isvor, Fuştani, Căpingiani, Siatina-Castro, Căzluciani, Seraevu, Rudena, 
Papaschioi, Paleocastru si Orman, cu o poporaţiune de 2.900 de Ro- 
mâni megleniţi; apoi în Gurbes Celticu, Boemiţa si Gorgop saü Gor- 
gopic, pe aromânesce: Gorgari, găsesce 500 de suflete. Pe stânga Var- 
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darului, in Casanov și Carasuli etc. 300, face un total de 26.660 de Ro- 
mâni Megleniţi. 


4). Numărătârea Megleno-Românilor făcută de noi. 


1. Nănta [<Nănti», la Huma; «Nonti», cei-lalţi] 550 case Români, 5.500 
locuitori, 30—40 de familii ţigănesci, dintre cari o parte nestabile în 
orăşel cu o populaţiune de 300—400 locuitori. 

2. Birislău [pe bulg.: «Birislafţi»] din 70 de case [15 familii stabilite 
în Gumenge de curând, vedí: pag. 19, 20], 55 acuma, cu 80 de familii, 
locuitori 560. 

3. Lundiăi [pe tk. bulg.: «<Lugunţa»] 130 case, 200 de familii, 1.400 
locuitori. 

4. Ogani [«Oşin», pe bulg.] 250 case, 300 familii, 2.100 de locuitori. 

5. Liumniţa [pe tk., bulg., «Lumniţa», «Libniţa»] 350 case, 435 familii, 
3.045 de locuitori. 

6- Huma [pronunţă: <Uma»] 90 case, 140 de familii, 980 de locuitori. 

7. Sirminina (Le mai dice: Serminin etc, v. p. 40). 75 case, 100 fa- 
milii, 700 de locuitori. 

8. Consţea [Coniţa] 110 case, 150 familii, 1.050 locuitori. 

9. Cupa, 90 case, 135 familii, 945 de locuitori. 

10. 'Țărnareea, 100 case, cu 1.070 de locuitori. 

11. Baroviţa, 130 case, 1.400 de locuitori. 

12. Ghevgheli, 500 de locuitori. 

13. Leascova, 650 de locuitori, apr6pe bulgarisaţi. 

14. Livedi, [Aromâni grămusteni] 2.500—3.000 de suflete. 

15. Gumenge, 300 de locuitori români, cari merg spre bulgarisare. 

În total avem cifra rotundă de 23.000 de Români în munţii Caragiova, 
dintre cari 20.000 Români megleniţi, cei-lalţi Aromâni. MgRomâni mai 
sunt r&spândiţi în satele: Fuştani, Tuşim, Dragomanţi, Isvor, în ciflicul 
«Mărdăţi» [pe bulg.: Mărdenţi] şi altele, căci anual emigréză din satele 
meglenite câte una sait două familii, cari se perd prin satele bulgare 
vecine, unde se stabilesc. Români Megleniţi sunt şi 10 familii stabilite 
în satul ciflic « Baîia», dintre Neaguște, depărtare 2—3 ore, şi Vărtecop, 
unde încă din 1889 s'aii descoperit urmele unor băi antice, presupuse 
a fi ale regilor macedoneni. Pe acești Români am avut ocasiunea 
a-l cunósce în 1890 cu ocasiunea unei călătorii făcute din Bitolia la 
Veria. Eï sunt amestecați cu Bulgarii. 
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PARTEA III. 


TEXTE ; OBICEIURI; etc., etc. 


I. Diverse formulete copilăresci. 


1. Con contă cucotu. 


1. Când cântă cocoşul. 


(Copiii, când aud că un cocoş cântă, îi adresâză formuleta următâre): 


Cucuricu, ricu! 
baba-ü doari buricu! 


[Şomo Toma]. 


2. La mond. 


Cucu mata! 

cu cumata n-vali, 
mondu suzi, 

iepa fuzi, 

iepa fuzi cotru vali. 


|Şama Toma]. 


3. Con plondi vrin ficior. 


Urli urli, lupu, 

pristi Bila-lungă, (1) 
țe-ii măncăși lutolu, 

di nu-mí măncăși căţolu. 


[Nugu Toma]. 


4. Con ved di prima lšstovitš, 


(Copiii, când văd o rândunică, se cere să fi mâncat, căci dacă îi apuc 


Cucurigu, rigu, 
pe baba o doare inima! [buricul]. 


[Ogani]. 
2, La mânz. 
Cucu-mata! (?) 
cu bucata-n vale, 
mînzul suge, 
épa fuge, 
épa fuge către riü, vale. 
[Ogani]. 


3. Când plânge vre un băét. 


Urli (zbieri), urli, lupule, 
peste stînca lungă, 
ce-mi măncaşi aloatul, 


de nu-mi măncași cățelul. 
[Osani]. 


4. Când se vede pentru prima 
dată rândunică, 


Ax 


flămîndi, le va merge rëü în acel an. Tot așă şi la Aromâni). 


Cicir, picir, 
cicir, picir! 
erat! (2) notă cămeșă! 


(si râgă, si taliă lăstoviţa cu coada 
ună cămeșă, con aŭ anclidi si-ü 


dișclidi ca foarfiţi.) 


[Nugu Toma]. 


Cicir, picir, 

cicir, picir ! 

craţi! nouă cămașe! 

(se râgă, să taie rândunica cu câda 
o cămaşe, când o închide si o des- 
chide ca fârfeci). 

[Oşani]. 


(1) Bilă-— prăjină. Aci este nume de localitate. 
(2) Imit&ză sunetul fOrfecilor, când tiem ce-vă. 


www.digibuc.ro 


` 


46 PERICLE N. PAPAHAGI 


5. La cuc. 5. La cuc. 


Cucule, cucule! 
să te mănânce lupul! 
să-ți pice mucul! 


Cucu, cucu! 

s-ti mancă lupu! 
si-ți pică mucu! 
[N. Marcu). (Lungini]. 


6. La ficior la cari ari numea Piti. 6. La bšétul care are numele Piti. 
Piti—pituliţă (1), Pite—ţigăiţă, 

pasti poarca prin Liumniţă paste pórca prin Liumniţă, 

c'un cumàt di poini di bărniţă, cu o bucată de pâne de bărniţă (?) 
tupia, tupia, curișniţă! topesce, topesce, găinaţi. 


[Nusu Toma]. [Oşani]. 
7. La gugufeu. 7. La turtureă. 
Gügufeü, Turturea, 
isufeü, isuleu (?), 
te porţi an gușă? ce porţi în gît? 
— Un cap di cătușă. -— Un cap de pisică. 
— La cari ali la duţi? — La cine-l duci? 
— La mai micu frati. — La mai micul frate. 
[Nusu Toma]. [Osanij. 
8. La cureubti (2). 8. La cureubei. 
Curcubii, bei, Curcubeule, beule, 
pọn s-ti pleţi si bei până să te pleci să bei 
ună pică di apu, o picătură de apă, 
meii per ponă-n pimint, al meii păr pînă la pămînt. 
Se dice că să le crâscă părul la fete. 
(Soma Toma). [Osani]. 
9. La tintigàr. 9. La stiglete. 
Tinti, tinti, tintigár, (3). Tinti, tinti, tintigàr, (8) 
tinti, tinti, tințigár, tinti tinti tintigàr, 
t'ompiñíli bat la Vardăr, tobele bat la Vardar, 
Duma zati ca măgăr. Duma zace ca măgar! 
[Oşani). 


[Nusu Toma). 


(1) Arom., pl, «tigăâi» cu unt-de-lemn saŭ fără unt-de-lemn. Aci pâte fi o simplă 


formaţiune după Piti. În Veles se dice tot pitulice. 
(2) Variantă vedi: P. Papahagi, Din Literatura Popor. a Aromânilor, Bucuresci 


1900, p. 189. 
(3) Cuvinte imitând cântecul stigletelui. 
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10. La clufingă [Brv: cifineã] = pitigoil 


(care cântă când se schimbă vremea). 


Zuüa mari, 

turta mică, 

coș am, 

ghipt nu am, 

ghipt am, 

coș nu am, 

strindi cur, strindi cur.! 


[Nusu Tomaj. 


11. (1) Con merzi ploaie cu 
soari, p. 190. 


si nsoară ghiupţili. 
[Lungini]. 


12. Con lu seoati micu dintili di 
prima, op. cit., p. 190. 


Cioru, boru, 
de-mi un di blizna, 
na-ţi un di os 


Diua (e) mare, 

turta mică, 

coș am, 

(vipt) cereale nu am, 
cereale am, 

coș nu am, 


strînge curu, strînge curu! 
` [Osani]. 


11. Când plonă si e sóre. 


se îns6ră ţiganii 
[Hrista Stavre]. 


Când schimbă copilul un dinte 
pentru prima dată, 


Cior, bor, 
dă-mï unul de fer, 
na-ţi unul de os. 


Variantă. 


Cioară-boară, 
na-ţi un dinti di os, 
do-ñi un dinti di Yer. 
[lufu Petru]. 


13. La fum (p. 193). 


La tini alb, la mini negru. 


14. La cañïa (p. 193). 


«Cania», 
maiiia, 
tini leni, 
mini scoc, 
[Nae Dumitru] 


Cior-bor, 
na-ţi un dinte de os, 


dă-mi un dinte de fer. 
[Ogant]. 


13. La fum 


(ca sñ mérgă drept prin coş, ca să nu maï 
afume pe cine-vă). 


La tine alb, la mine negru. 


14. La barza albă [peste tot]. 


barză, 
manie (?), 
tu lene, 
eü joc. 
[Lungini]. 


(1) No. 11—16 sunt reproduse din lucrarea «Din Literatura Poporană a Arom.» de 
P. Papahagi, cu indicaţiunea pag. la fie-care, de 6re-ce acolo pronunția nu este fi- 


delă, ci reproduse cum aü fost comunicate. 
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15. La „teta-todu“ sau „sticupei“ 
(p. 196). 

Sticupăiu ! peiu! 

do-îii dichiăliu, 

să-îii sap vinía, 

să-i da uă. 

— Te-ü (aü) veri c-ùa? 


— sa-fiii da rachia. 

— ţe-it veri cu răchia ? 

— si fae nuntă. 

— te-ü (aŭ) veri cu nunta ? 

— si leii nivestă. 

— ţe-ti veri cu nivesta ? 

— si facă ficidri. 

— ţe-li veri cu ficiorili ? 

— Con sa lunzescă, si-li bat. 
[LunQini). 


16. La pălgidc (p. 198). 


Pălgidc, palgide 
scoati coărnili si scoc, 


15. La grangure. 


Grangure ! grangure! 

dă-mi sapa, 

să-mi sap viia, 

să-mi deà struguri. 

— Ce-i vrei [ce o să faci cu] stru- 
gurii? 

— să-mi deă rachiu. 

— ce-l vrei [ce o să facù cu] rachiul? 

— să fac nuntă. 

— ce o vrei nunta? 

— să ieaŭ nevastă. 

— ce o vrei nevasta 2 

— să facă feciori (băeţi). 

— ce-i vrei feciorii 9 

— când nu s-or purta bine, să-i bat. 


16. La mele, 


Mele, melc, 


scoate coarnele să joc. 


II. Ghicitorile. 


Ghicitorile la Românii din Meglenia se numesc minciùni. 
Când cine-vă propune o ghicitâre, pe care copiii nu o pot deslegă, 
ej se r6gă de propunător să le spue «ce este?» gicându-i că-l vor în- 


cărcă cu tâte bunătăţile. 


S-ti nearcom cu staidi, cu năùt, cu şichier şi cu toati binili. 

(O să te încărcăm cu stafide, cu năut, cu zahar şi cu tâte bunătăţile). 

Apoi ca şi la cei-lalți Aromâni (1), propunătorul nemulțumindu-se 
cu atâta numai, după cei se oferă un oraș cu tâte lucrurile frumâse 


dintr'însul, le explică ghicitârea. 


Ghicitorile cari urmâză aŭ fost culese în cea mai mare parte la Bi- 
rislaă şi Oşani, unde m'am oprit mai mult. Cei cari se îndeletnicesc 
cu ele sunt copiii, de la cari le-am și cules. 

Ghicitorile publicate în broşura nóstră «Românii din Meglenia», 
p. 9—11, în număr de.18, nu sunt reproduse aci. 


(1) P. Papahagi, Din Literatură Poporană a Aromânilor, p. 344 -346. 
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1. Bărbât. 


Un àrburi cu còriñili an sus. 
[Iufu Petru]. 


2. Briciu. 


Şutu porcu pristi zenă pasti 
[St. Arzintaru]. 


1. Bărbat. 


Un arbore cu rădăcinele în sus. 
[Osani]. 


2. Briciul. 


Ciutul pore peste deal pasce. 


[Osanij. 


Variantă. 


Am uu birbili, cari sari toată zăiia 
di pri un munti pri tela lant. 


[lutu Petru]. 
3. Bureti. 
Afii am ună biserică, pri un dirèc 


sta. 
[August Riza]. 


4. Casa (1). 
Ună iepă moartă, saldi mâăţăli ali 


sa ghii. 
E [Șuna Toma 


5. Călinea. 


Ună cutie plină di mirgiâai roşi, 
[St. Arzintaru]. 


Am o privighetâre, care sare tâtă 
diua — mereu — de pe un munte 


pe cela-lalt. 
[Oşan!]. 


3. Ciupercă. 
Îmi am o biserică, pe un stilp stă. 


(Bivislau]. 


4. Casa. 


O &pă mârtă, numai maţele îi sunt 
vii. 


(Oganj. 
5. Rodia. 
O cutie plină de rubini roșii. 
[Osani]. 


6. Variantă la No. 5. 


Ami am un peciii (!) plin di măr- 
zeli rosi. 
[Riza August]. 


7. Chiâptinu. 
Am un puilii, tucu dipri rid, rid 


amnă. 
[Rizu Leşu]. 


8. Ciubucu. 


Am un pom, ăn vrău lui ună oală 
iarbi. 


Îmi am un peciu (!), plin de măr- 
el ii. 
gS 6 ros [Birislau]. 
T. Pieptenele. 
Am o pasere, dară din deal în deal 
umblă. 
[OşanY]. 


8. Ciubucul, 


Am un pom, în virful lui o oală 
fierbe. 


[Rizu Legu]. [Osani]. 
(1) Vegi P. Papahugi, Rom. din Meglenia, p. 9, No. 2, variantă. 
Analele A. R. — Tom. XXV.—Memoriile Secf. Literare. Fi 
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9. Cusoru, 


Un dedu ñï-am c-un dinti dupu cap. 
[August Riza]. 
10. Dinţi si limbă. 
Arhi am ună pliămniţă plină di cali 
alibi, saldi un roşi an mejluc 
ari (1). 


[Stanca Peana). 


11. Focu. 
Añi am un boi, iundi si culcă, iarbă 


verdi nu cucnești. 
[August Riza]. 


12. Focu (2). 


Am un boi, iundi zaţi, 
iarbă verdi nu cucnești. 


[Rizu Legu], 
13. Foarfiți. 
Afii sătăr, 
gafii sătăr, 
căleati peti, 
mai sătăr 
[August Riza]. 


14. Fumu. 


Todur nalt, făr di coasti. 
[August Riza]. 


15. Variantă la fum. 
Ponă sa si rudescă tatu,iliu-i an ter. 
[ufu Petru]. 
16. Fumu. 
Scanda-màndala, din pimìnt pọnă 


la Domnu. 
[R. Legu]. 


9. Cosorul. 


Mi-ain un mos cu un dinte după cap. 
[Birislau]. 


10. Dinţă şi limbă. 


Am o îinărie plină de cai albi, nu- 
mai unul roşu în mijloc are. 


[Birislau]. 
11. Focul. 


Am un boii, unde se culcă, 6rbă 
verde nu cresce, [nu răsare]. 


[Birislaü]. 
12. Focul. 
Am un boii, unde zace, 
érbă verde nu cresce. 
[Ogani]. 


13. Forfeci. 


Notă. Aprâpe tâte cuvintele din 
acâstă ghicitâre n'aü sens, ci imi- 
téză mai mult sgomotul ce-l fac 
î6rfecele, cînd tăiem ce-vă, edleati, 
însâmnă: călcate, de la «calc», 
poi = palace; [Birislaiă]. 


14. Fumul. 


Toader înalt, fără de coste. 
(Birislaiu]. 


15. Variantă la fam. 


Până să se nască tatăl, fiul este 


în cer. 
[Osani]. 


16. Fumul. 


Scanda-mandala, din pămînt până 


la Dumnedei, = până la cer. 
[Oşani] 


(1) P. Papahagi, Rom. din Meglenia, p. 9, No. 5, vedi variantă. 


(2) Vegi variantă, în op. cit., p. 10, No. 9. 
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17. Gălină. 

Ună ghiupcă părtăloasă,ăntru am- 
piratu iesi; con suflă boarea,curu ali 
si vedi, 
[August Riza]. 


18. Variantă. 


Amună cucoană părtăloasă, părtă- 
loasă, con za suflă boarea, curu ali 
si vei. 

[Rizu Legu]. 


19. Ghiarmi. 
Ună ghiață, di eoñií nu H-àí frică, 
di găliii ali ăi frică, 
[Stanca Peanaj. 
20. Jugu (Palişnicu). 


Un ded, züüa-Y pri sup pimint, 
noaptea-i dupu uşă. 
[Suna Toni]. 


21. Lambă. 


Ună babă, tucu foc ăn rost ali 
prind și limba nu-li si ardi. 
(St. Arzintaruj, 
22. Lingura (1). 


Am un boi, tot antră an casă, 


coada nu-li antră. 
[Rizu Leşu]. 


23. Lostur. 


Undedmos,züüa ăi anclis,noaptea-i 
dișelis. 
[Nusu lu Toma]. 


24. Luminari. 
(Căndil! di gaz), 


Un ded cună steită-n cap. 


(1) Vegi variantă, op. cit., p. 9, No. 8. 


17. Gaăină. 

O ţigăncuşe pestriță, în faţa îm- 
păratului ese; când suflă vîntul, cu- 
rul i se vede. 

[Birislaŭ]. 
18. Variantă. 


Am o cocónă pestriță, pestriță, 
când suflă vîntul, curul i se vede. 


[Osani]. 


19. Verme. 
O vieţuitOre, de câni nu-i este 
frică, de găini îi este frică. 
[Birislaă]. 


20. Jugul. 


Un mos, diua-i pre supt pămint, 


n6ptea-i după use. 
[Osani]. 


21. Lampă. 


O babă, desi foc în gură i se a- 


prinde și limba nu i se arde. 
[Oşant]. 


22. Lingura, 


Am un boi, tot intră în casă, eóda 
nu-i intră. 
[Ogant]. 


23. Verigš de lemn. 
(Cu care se închid porţile şi ugile caset). 
Un moş bătrân, diua-i închis, nóp- 
tea-i deschis. 


[Osan1], 

24. Un fel de lampă. 

Un moș cu o stea în cap. 
[Ogani]. 
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25. Moara (1). 
Con am apu, vin beü, con nu am 


apu, apu bẹŭ. 
LR. Leşu]. 


26. Nasu. 


Ami am un noatin pricu[urit. 
[Stanca Peana]. 


27. Palișnie. 
Ami am un gulüb, pri sup pimint 


amnă. 
[August Riza]. 


28. Păngide (2). 


Samăr ari, cal nu-i, coarni ari, boii 
nu-i, ca buba lăzeşti si bubă nu-i. 


[St. Arzintaru), 


29. Pera. 


Ami am un boii, tot antră ăn pliăm- 


niţă, saldi coada nu-li antră. 
[August Riza]. 


30. Plăţinta. 


Am ună ghiupcă părtăloasă, părtă- 
loasă, antru ampiratu iesi. 


31. Poeciii di gaz. 


Am un ded c-ună chitcă an cap. 
[R. Leşu), 


32. Pvazu. 


Arhi am un ded moş cu ună barbă 
lungă ponă-n pimint. 
[August Rizal, 


(1) Vegi op. cit., p. 11, No. 15, variantă. 


25. Mora. 


Când am apă, vin beaă, când n'am 
apă, apă beaŭ. 


[Ogani]. 
26. Nasul. 
Am un n6ten cufurit. 
[Birislaiu]. 
27. Plugul. 
Am un porumbel, pe sub pămînt 
umblă, 
[Birialau]. 
28. Mele. 


Samar are, cal nu-i, coarne are, boii 
nu-i, ca vermele de mătase bo- 


leste și verme de mătase nu-i. 
[Ogan!]. 


29. Para. 
Am un boi,totintrăîn finărie, (adică: 


în gură) numai c6da nu-i intră. 
IBirlglau]. 


30. Plăcinta. 
Am o tigšncuse pestriţă-pestriţă, 


(bălțată), în faţa împăratului ese. 
[Birislaii). 


31. Un fel de lampă. 


Am un moş cu o flóre în cap. 
[Oşani]. 


32. Prazul. 
Am un moş bătrân cu o barbă lungă 
până în pămînt. 
[Birislau]. 


(2) La Liumniţa, Lungiii, se dice: pălgioe. 
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33. Rudàñiü. 


Şarpi bueíasti (sail: sfirești), cala- 


maria (!) scoacă. 
[Stanca Peana] 


34. Rudiri. 


Ună tămbură, 
an buci'o, (sfiri), 
şi emo si uzo. 
[Str. Arzintaru]. 


35. Scand (cu trei picidre). 


Arhi am un dedu mos cu trei peri 
an cur. 
[August Rizal. 


36. S'omburii di lușnăc (1) 


Am patrufrați an ună cămeșă stai. 
[R. Leșu). 


37. Stumniciea, 


Am ună nivestă, toţi aŭ caţă di 
monă, la rost aŭ sărută. 
[Rizu Leşu].: 


38. Sarpi. 
Ună curaiă şșărotă, pristi pimint 


amnă, 
[August Riza]. 


39. T'ompiuă (cu üoru, şi cu fetili). 
Un ihtibărăs lucru is`o, 
glasu ali si uzo, 
uzoră lisiţăli, 
li naprăcioră coădili. 
[St. Arzintaru]. 


40. Uoeli (2). 


Arhi am doi fraţi, tucu ter să si 
vedă, ma un munti lia dispărţașşti, 
[August Riza]. 


(1) Idem, vedi variantă, p. 11, No.46. 


(2) Vedi variantă, op. cit, pag. 10, No. 12, 


33. Cierie. 


Şârpe îlueră, calamaria (!) jâcă. 


[Birislaü] 
34. Nascerea, 
O tambură, 
anul (trecut) cântă, 
şi acuma se auzi. 
[Osani]. 


35. Scaun. 
Am un mos bătrân cu trei peri 


în cur. 
[Bir'glaü], 


36. Simburii de nucă. 


Am patru fraţi într'o cămaşe stai. 
[Oşani]. 


37. Ulciorul. 


Am o nevastă, toţi o prind de 
mână, la gură o sărută. 
IOgani]. 


38. Șerpe. 


O curea vărgată, pe pămînt umblă. 


[Birialaii]. 


39. Tobă (cu hora și cu fetele). 


Un măreț lucru eși, (toba) 
glasul i se audi, (sunetul) 
audiră vulpile (fetele), 
își r&sfățară codile (făcură horă.) 
[Oşani]. 


40. Ochi. 


Am doi fraţi, doresc (cer) să se 


vadă, dar un munte îi desparte. 
[Birislau]. 
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41. Voi. 
Ghiă, ghiul6, 
an grămadă șadi, 


ghie carni trazi, 
[A. Stoiu], 


42. Uoi. 


Zid, zidusit, 

cu var vărusit, 

cari nu-și ari ni găură,ni prizorcă. 
[St. Arzintaru], 


43. Varianta la ŭoŭ. 


Am ună buţeiă, jimitati rom, ji- 
mitati rachiă, 
[Rizu Legu]. 


44, Altă variantă. 
Ună buti, jimitati di răchiă-i, ji- 
mitati vinu-i. 
[August Rizal. 
45. Ureeliă, 
Jimitati di misùr lipit di zid. 
[Jufu Petru]. 


46. Virteșli di la rudâniă. 


Ami am patru surori, 
tucu si putirăs, nu pot si căţari (si 
jungă, sau: si jundiri). 
[August Riza]. 


41. Où. 
Viù, viuleţ, 
în grămadă șâde, 
vie carne trage |[pârtă]. 
[Ogani]. 
42. Oŭ. 
Zid întărit, 
cu var văruit, 
carenu-șiarenici gaură niciscăunel, 


[Ogani]. 
43. Variantă la oŭ. 


Am un butoiaș, jumătate rom, ju- 


mătate rachiă. 
[Oşani]. 


44. Altă variantă. 


Un butoi, jumătate cu rachiuii, 
jumătate cu vinu-i, 


[Birislau). 
45. Ureche. 
Jumătate de farfurie lipită de zid. 
|Oşani]. 


46. (Cele patru membre de lemn, 
în formă de cruce, de la cicric), 


Am patru surori, 
tot se gonesc, dar nu pot să se prindă 
(să se ajungă). 
[Birisla ü]. 


III. Salutări, Mulţumiri, Urări. 


Ca şi la cei-lalți Români din Macedonia, Românul din Meglenia în- 
trebuinţâză aprâpe aceleaşi expresiuni în salutări, mulţumiri și urări, 
Când intră în casa cui-vă, salutul obicinuit este: 


1. Bună dimingţă! (Bună diminâţă) ; 


2. Bună ziuiă! (Bună diuă !], dacă este pe la prânz; 
3. Bună seră! (Bună seară !), dacă este pe la tocate, 
când începe s6rele să încline spre apus; sai simpul: 
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4. Bini va-flọm ! (Bine vë găsirăm! Bine vë aflarăm !) 
5. Iriţi ghil! (Să fiţi sănătoşi—vii !), saluturi ce se intrebuintézà în orı-ce timp. 


Răspunsul la aceste salutări este pentru No. 1, 2, 3 repetarea aceloraşi 
expresiuni, sau: 
6. Bini viniși (Bine ai venit!) 
7. Bini viuiţi, oaspiţi! (Bine aţi venit, amicilor!); sati: 
8. Să da Domnu! (să deă Dumnedei !) 
9. Casmât si biriehYët! (Noroc şi cu belșug!) 
10. S-ti udă Domuu! (Să te audă Dumnedeii!) 
11. Şa să iñ! (Așă să fe!) 
În glumă: 
12. Di la rostu toii si la ureelia lu Domnu! (De la gura ta și în urechea lui 
Dumnedeă !) 
13. Şa da-ui ver iri! (Așă să dea Dumnedeü să fiă! Dare-ar să fie asa!) (1) 


După ce 6speţii se aşâză în casă, fie-care din membrii acelei case pe 
rînd le doresce bun sosit: Bini viniți oaspifi ! (Bine venirăţi 6speţilor!) 
Şi oaspeţii răspund: 
14. Bini vă flom. (Bine vă găsirăm, aflarăm.) 
Când plâcă 6speţii, dic: 
15. Rămănăţi cu Domnu! (Rămâneţi cu Domnul!); sai: 
16. Cu sînătati ! (Rămâneţi cu sănătate.) 
17. Iri ghiii! (să fii sănătos!); iriţi ghil! (să fiţi sănătoşi!); să iți ghil! (să fiţi 
sănătoși !) 
18. Bună privideri= (La revedere bună.) [Salut fârte obicinuit]. Wga. 
Românii turciţi din Nănta, la plecare, nu usâză de salutul 10, de 6re-ce 
sub Domn înţeleg ei nu numai pe Dumnedeii, ci şi pe Christ. Tot aşă 
nu salută, nică mulţumesc vre-odată, întrebuinţând cuvîntul Domn, pe 
care-l suplinesc prin vorba tot. Aşa: Tot di bun, în loc: Domnu di bun: 
Când sunt cinstiţi cu băuturi, rachiii vin sai cafea, se urâză: 


Domnu di .bun! (Dumnedei cu bine!), Năntenii înlocuese cuvintul Domnu, 
prin fot. Tot ai bun! (Tot cu bine.) 

19. Domnu di bun, dusmàn uiţi un! (Domnul cu bine și duşman nici unul să 
nu fie printre noi.) 


În glumă se urâză la Oşani: 


20. Domnu di bun, răchiă-n rost să pun! (Domnul cu bine și rachiul în gură 
să-l pun.) 


(1) Exprimă o dorinţă! 
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Rëspunsul este: 

21 Amin! sai: Di bun Domnu! Nănta: Tot di bun! Sau: Domnu s-ti ndă! 
(Domnul să te audă!) 
Urarea ce se face la lucru: 


22. Bnu gi spor la lucru! (Cu bine și cu spor la lucru!) 
23. Airlia să-ți iñ! (Să-ţi fie cu noroc!) 


Când se mănâncă pentru prima dată, în acel an, vre un fruct noŭ, 
precum cireşe, prune, pere, etc., se dice: 
24. Zdrav gi-n timp cu sînătati! (Sănătos si la anul cu sănătate!) 

Alte urări obicinuite sunt: 


25. Mai bun! (Mai bine, adecă: să-ţi ajute!) 
26. Tari bun buric aï! (Ai inimă forte bună!) 


Când se nasce un băst într'o casă, cei cari vin să vagă pe lehuză 
şi pe noul născut uréză : 


27. Să iă ghiii micu! (Să fie sănătos micul!) 
28. Domun cu vec s-la facă! (Dumnedeii să-l facă de un secol!) 
29. Să iă ghiii tata, muma! (Să fie sănătoși tatăl, mama!) 


Dacă noul născut este fată, se dice: 


30. S-va si toarnă, ţi va va (feri) buricu! (Să vi se întOrcă ce vë doresce, 
cere inima!) Adică: băât! 
31. Şi ficlor din timp! (La anul cu băét!) 


Zărind pe prunc, fie-care, care se uită la el, se uită blând, scuipă 
niţel, ca să nu-l deóche si dice: 


32. Mâşala! s-na iă di ñoeli! (Maşala! să nu-i fie de deochiă!) 


33. Airliă! (cu noroc!) 

34. Si crescă! si prncupsescă! si mhbitrănescă! (Să crâscă! să se procopsâscă ! 
să îmbătrânâscă !) 
Răspunsul la t6te aceste urări este: 


35. Și la vol! (Şi la voi.) 
36. Şi la voi să va si toarnă! (Si vouă să vi se întârcă!) 
87. Amin! 


La botez se întrebuinţeză mai aceleași urări. Naşei — mămășălici 
i se urâză: 

38, Cistită-va noiiă numi! (Să vă fie cu cinste numele noi!) 
La insurštóre se urâză: 


39. Să iğ ghil tinirili! (Să fie sănătoși, să trăâscă tinerii !) 
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40. Să prucupsesešñ! (Să se pricopsâscă!) 

41. Să miluiască! (Să se iubâscă !) 

42. Curdâl buni! (Cununii bune!) 

43. Ună maală di Yeli! (O mahala de ei!) Să se îmmulţâscă cât un cartier 
întreg ! 

44. Să îă ghil şi-n timp cu ficior! (Să trăâscă și la anul cu băét!) 

45. Şi la mal miniiți s-ua bucur'om! (Să ne bucurăm și la mai mici!) 

46. Cistită-va bucuriliă! (Cinstită să vă fie bucuria!) 


Răspunsul Ja aceste urări este: 


47. Pri Yundi trubulaşti, si toarnă! (Pe unde trebue, să se întârcă— asemenea 
bucurii!) 
48. Amin! 


La mârte: 


49. Voi să iți ghii! (Voi să trăiţi!) 

50. Iri ghil lañtfilt! (Trăâscă cei-lalţi!) 

51. Dom-lartă! (Ertă-l Dâmne!) Arom. Dum-liartă-l? 

52. Domnu s-la lartă! (Dumnedeii să-l erte!) 

53, Te sa zică Domnu! (Ce o dice Dumnedei!) Mângâere ce-şi fac Gmenii, 
după mârtea cui-vă, saü când sunt bolnavi, adică: cum o vreă Dumnedei. 

54. Con va Domnu sa ti cliamă (sai: sa ti vicăiescă], tot nu jută. (Când o vrea, 
când i-o plăcâ lui Dumnedei, ca să te cheme, nimic [lit. tot] nu ajută.) 

55, Ti sa față, oamifil im, si murim. (Ce să-i faci, ómenï suntem, vom muri.) 

56. Toţi să moară! (Toţi vor muri!—toţi o să móră!) 

57. De bra! nu ti spari! iri ghil maï minuţili. (De măi! nu te descurajă!—lit. 
nu te speriă!—Să trăâscă cei mai mici.) 

58. Iri ghiii cupilaşu! uu, amă uu fafi un cătuu. (Să-ţi trăâscă flăcăul! un; 
dară un făce cât un cătun — adecă dintr'unul se pot immulti și deveni cât 
un sat de mulţi.) 


IV. Jurăminte. 


1. Jur! (jur!) 

„ pri (1) freilí som! (Pe cei trei sfinţi.) În deridere însânnă: vorbă să fie! 

3 Ía mor! Xa ti ndiràg! (Saŭ mor saii te dreg!) Adecâ: jur că-mi voii rěs- 
bună pe tine! 

4. Pri tea polui! (Pe cea pâne!) Pristi fea — festă—poani! (Pe cea—acâsta — 
pâne!) ` 

. Numea si-ii moncă lupilí (e'orili!) (Numele să-l mănânce lupii, cânele!) 


` 


or 


Se jură cine-và, asà să i se întîmple, in casul când nu se va tiné 
de cuvînt. 


(1) La Lundiñi pri este înlocuită cu preposițiunea bulgărească: jimi. 
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Când cine-vă își perde credinţa, şi se jură că se va tiné de cuvînt, 
i se dice: 


6. Di oà ncola, ăn foc să antriși (să caliţi) şi mu ti virules, (De aci încolo și 
în foc să intri (să calci) si tot nu te cred.) 

8. Än foc antru! (În foc intru!) 

9. Mer acu mor, di "cu-ii las (esta napor, (Numai dacă mor, ași lăsă acâsta 
în urmă.) Numai dacă ași muri, nu mi-ași r&sbună, 

10. Pri Domnu! (Pe Dumnedei!) 

11. Pri un Domnu! (Pe un Dumnedei!) 

12. Pri tista Domn! (Pe acest Dumnedeiă!) 

13. Cn Domn, cu suflit! (Cu Dumnedeă, cu suflet!) 

14. Pri züüa di as! (Pe diua de astădi!). 

15, Pri ţestă miluică di poini! (Pe acâstă iubită pâne!) 

16. Pri ţestă miluică di apu! (Pe acâstă iubită de apă!) 

17, Pastu s-nu mi află! (Paști să nu mă afle!) 

18. Căvelunu s-nu mi află! (Crăciunul să nu mă afle!) 

19. Ziăa di as s-na mi află! (Diua de adi să nu mě afle!) Adică: să nu 
trăesc nici o săptămână de adi! 

20, S-mi mpedică ziiia di as! (să mă împedice — omóre -—- diua de adi!) Ju- 
rămîntul acesta se face Duminica sai în dile de sărbători, 

21. S-mi mpedică polua (?) 

22. Zuüa di mọïni s-nn mi pruvedă! (Diua de mâne să nu mă vadă!) 

23, Să urbâs! (Să orbesc!) 

24, Pri un suflit! (Pe un suflet!) 

25. Jur, s-nu iü! (Jur, să nu fii!) 

26. Án turfesea veri s-nu mor! (În credinţa tureâscă să nu mor!) Jurămînt 
ce-l fac Românii turciţi din Nănta, 

27, Criştin să nu mor! (Să nu mor creștin!) 

28. Ilasân să-mi vicăiţi! (Hasan — nume turcesc — să mă numiți.) 

29, Năntenii jură din contra: 
Ghiorghi sñ-mI vicăiţi! (Gheorghe să më numiţi.) 

30, Pore să iii! (Porc să fii!) 


V. Blesteme. 


1. Di gușă s-la porţi. (De gât să-l porţi.) Când ni se fură vre-un lucru și 
furul nu vrea să ni-l înapoieze: Dare-ar Dumnedei să-l porţi de gât în 
cea-laltă lume! 

2, Catràn aril Yeşi! (Catran, păcură îmi eşti!) Când cine-vă ne devine de ne- 
suferit. Tot asà se aplică şi cele două următâre (3, 4), 

3. Negru arhi leşi! (Negru îmi ești!) 

4, Foali di catrân ami est! (FOle de păcură îmi eşti!) 
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5. Cot praŭ pri tompină şi tu air să vezi (aï)! (Cât praf pe tobă, şi tu à (atata) 
noroc să vedí — să aï!) Adecă: absolut de loc! 

6. S-nu za-mvărtèşí fämelă! (Dare-ar Dumnedeü să nu ai copii!—să nu în- 
fași, să nu învelesci copiii!) 

7. Cot salca plod si tu cota fimelră! (Cât rod salcia si tu atâta familie — 
atâţia copii — să ai.) Adecă: de loc, nic: unul! 

8. Di fiimeliă să nu ti za-bucuri! (Să nu te bucuri de copi.) Adecă: să nu 
ai copii şi dacă ai, să nu te bucuri de ei, să nu-ți trăâscă! 

9. Vrin foc s-ti ardă, da-ni-mY ti ârdiri! (Vre-un foc să te arqă, dare-ar să 
te ardă!) Adecă: arde-te-ar focul şi pârjola! 

10. Clănușă s-nu rămonă di tini! (Cenuşe să nu r&mâe de tine!) 

11. Te al ti îlg? (Ce hal te află?) Ce te mai apuca? Sai: ce nenorocire ţi-a 
venit peste cap? 

12. Íoe ti fọ di oà! (Nimic fă-te de aci!) Dispari de aci! 

13. Lăitnicu sup tini! (Céfa sub tine!) Rupe-ţi gâtul! Dă-te dracului! 

14. Líùtnicu ăn doï! (Câfa în două!) Adecă: murire-ai! 

15. Frondi-ţi Mitnicu! (Rupe-ţi câfa!) (Vedi No.13 şi 14). 

16. Guşa sup tini! (Gâtul sub tine!) Cfr. No. 13. 

17. Frondi-ţi gușa di oà! (Rupe-ţi gâtul de aci!) Şterge-o de aci! Du-te dra- 
cului de aci! 

18. Strela s-ti cură! (Curăţi-te-ar fulgerul!) 

19. Şi apu s-ti bată! (Bate-te-ar apa!) Înecă-te-ar apa! Prăpădi-te-ar apa! 

20. Ciuma s-ti bată! (Bate-te-ar ciuma!) 

21. Vampiri] s-ti bată! (Vampirii bate-te-ar!) 

22. Răghia s-ti bată! (Bate-te-ar rugina!) 

23. Dalacu s-ti bată! (Dalacul—b6lă—să te bată!) Prăpădi-te-ar dalacul! 

24. Di mrăşă să-ţi iñ milu si domnu, 00! (Fie-ţi de cadavru îndrăgitul si Dum- 
nedeii.) Îndrăgi-s'ar mórtea de tine. 

25. Culera s-ti bată ! (Colera bate-te-ar!) 

26. Rou s-ti află! (Află-te-ar r&ul!) Dare-ar Dumnedei să-ţi deă tâte relele! 

27. Di Domnu s-afli! (Să-ţi afli —pedâpsa de la Dumnedeii.) Adică: Dum- 
nedeii să te pedepsâscă! 

28. Gărnuţu-n grătlân ! (Buba în gâtlej!) Dare-ar bóla, numită : gărnăț, buba 
rea (1) în gâtlej, ca să nu mai scapi! 

29. Catina (eratina!) s-ti le! (Luă-te-ar dracul!) 

30. Guoi pri perniţă! (Gunoiii pe pernă.) 

31. Să chioruvâşi, da ni-y chloraviri! (Chiorire-ai, să chiorescă !) 

32. Să ti bată ustrălu (Bată-te trăsnetul !) 

33. Sup tini să fați! (Facere-ai sub tina.) Dare-ar să nu te poţi mişca ! 
Ologire-ai ! 

34. Ropă s-ti fafí(! (Pâtră să te faci!) 


(1) Aromânesce, prin eufemism, se numesce gărnuțiu bun (buba bună). 
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35. Nu voi, ni s-ti ved, ni sti ud! (Nu vréü nici să te văd, nici să aud de 
tine!) 

36. Mută-ti di oà! (Mișcă-te de aci!) Adecă: cară-te de aci! 

37. Mută-mi-ti dintru ŭocli! (Peri din faţa ochilor !) Peri din ochii mei, ca să 
nu te mai véd! 

38. Cură-ti di oà! (Curăţă-te de aici!) Cară-te de aici! 

39. Răghia s-ti cură! (Rugina să te curăţe!) 

40. Muştli s-ti scupă! (Muscele să te scuipe!) Adecă: să ajungi în așă trist 
hal, în cât muscele să te scuipe. 

41. Nu piși, s-ti neft ! (Nu pişi, să te îneci!) Eşti aşă de murdar, necinstit, 
în cât meriţi să te îneci în p... nu în apă. 

42. S-nu viní! (De n'ai mai veni !) Adecă: să mori acolo unde te duci, ca 
să nu mai vii înapoi. 

43. Dosta lătrâşi ! (Destul lătrași !) Destul ai tot birfit! 

44. Tall, nu dărdărăă! (Taci, nu bîrfì !) 

45. Taţi ! dosta dăngăriși ! (Taci ! destul ai drăngănit !) 

46. E, de! e, de! ti uzom, dosta vichi! (Ei, de! e1, de! te audirăm, destul în 
sfirșit!) Când cine-vă ne rupe urechile cu strigăturile lui. 

47. Da-ni va da Dom’ di abòrarli să-ţi vină ! (Dare-ar Domnul, ca scirile — 
de morte -— să-ţi vie !) Adecă : să deă Dumnedeii, ca în curând să sosâscă 
scirea morţii tale. Aromâneşte: s-f-avd îm hăbării. (Să-ţi auzim vestea 
morţii.) 

48. Loc s-ti faţi, da-mi ti fàțiri! (Nimic să te faci, dare-ar să mi te faci!) 
Când ne lovesce cine-vă, i se aplică blestemul: 


49. S-ţi uscă mona! (să ți se usuce mâna!) Secă-ţi-ar mâna! sai: 
50. Să-ţi pică mona! (Pică-ţi-ar mâna!) sai: 

51. Cinngă să-ii porţi! (Ciungă să o porţi!) saii: 

52. Di gușă să-ii porţi! (De gât — legată — să o porţi!)). 


Când un copil cere mereü de mâncare: 


53. Năstupă-ti! (Astupă-te! îndâpă-te!) sau: 

54. Năcrepă-ti! (plesnesce! crapă!) adică: mănâncă până să crapi! sat 

55. Năsatur-ti! (Că satură-te odată!) 

56. Işalah! s-nu ti. torâl! (Dare-ar Dumnedeü să nu te întorci! — ci să morï 
unde te duci.) 

57. Voşti corni! nu mănancă boliză! (Oşti câne! nu mâncă balegi!) Adecă: nu 
mâncă rahat! (Este un fel de ameninţare pe care o facem cui-vă care se 
obrăznicesce la vorbă.) 

58. Un al și Yel s-nu la aï! (Un—copil—ai si pe el să nu-l ai!) 

59. Pastu s-nu la află! (Să nu-l afle Pasci!) Adecă: să nu trăâscă până la 
Pasci. 

60. Di mrășă-li ăi! (De stîrv, de cadavru îi este!) Să-i fie de cap! Murire-ar 
să m6ră! 
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61. Stiva s-nu-W si ştiă! (Să nu ti se scie de urmă!) 

62. Bea ca vrin vampir. (Bea ca un vampir!) 

63. Pusta! (Pustia!) Se adreséză la vite, când nu umblă, când ne necăjesc, 

64. Domuu bilfăiia să-aţi da! (Dumnedei să-ţi deă belea!) 

65. Urituli! (Urâtule !) 

66. S-ti bată moartea! (Bate-te-ar mârtea!) Dare-ar mârtea în tine. 

67. Vom răziutuli! (Obraznicule!) 

68. Taţi bre blăstimătuli! dosta plonsiși! (Taci bre! blestematule ! destul aï 
plâns.) Către copii când plâng. 

69. Di dracu să afli! (De drac să-ţi găsesci rău.) Adecă: Pedepsi-te-ar dracul! 

70. U! mrăznìtuli! (Of! ticălosule!) 

71. Las nu ti toriii Nonti! (Dare-ar să nu te întorci la Nănte.) Se adreséză 
Românilor tureití din Nănte, cari vin prin satele românescă din Meglenia, 

72. Astrèt să ïeşí di fiumelă! (Sterp să fii de copii!) 

73. Lup mouca-la! (Măncă-l-ar lupul!) 
Notă. Lup-monea-la! însâmnă și: drac. 

74. Xucuutinătuli! (Încătinatule!) 

75. Nidăvâătuli! ! sau : nidudărătuli ! (Neîinplinitule, nefăcutule !) om de nimica. 

76. Spurcàtuli ! (Spurcatule!) 

77. Ture spurcàt. (Turc spureat!) 

78. Qăculi (Prostule!) 

79. Nisăvătuli ! (Nesăratule !) 

80. Art'ie ponă oà! (În sfirșit până aci!) Adecă : destul, ajunge! Nu mă seóte 
din răbdări, 

81. Cari ari doii câpiti?.. (Cine are două capete?) Adecă: dacă îndrăsnesce... 
Ameninţare ce o facem cui-vă. 


VI. Proverbe și Dicători. 


Sunt culese în satele Lungini, Birislau maiales, şi Oşani; parte sunt 
comunicate de institutorii R. Peana, N. Marcu, Pampori şi Chr. Noe, 
eí înşişi Români din Meglenia din satele numite. 


1. Cot vriü di ae. (Cât virful acului,) Adecă, o cantitate cât de mică, f6rte 
mică. Arom.: Cit chipita di ac (aclui). 

2, Ţe-i acru! ca puscă! (Ce-i acru! ca oţetul!); A face pe mândrul, pe fu- 
dulul: a se umilă în pene. Se aplică îngâmfaţilor. 

3. Te-ü pus-ai, di să afli? (Ce ai pus, ca să afli?) Când cine-vă pretinde 
căștig, fără sacrificii, 

4. Aftori, coţi am lat di mănăr! (Atari, câţi am luat de măner!) Adecă: 
Nu-mi pasă de al de tine; câţi am vădut așă ca tine! 

5. Alb ca [glieţ, neiiă, gluscă.] (Alb ca—ghiaţă, nea, cirâșă albă când este 

nec6ptă.) 
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6. Tu ancă coti ambară [şi: amb'ori] să dișorţi! (Tu încă câte hambare vei 
deșertă !) Adecă, îţi trebue mult timp încă, îţi trebue să mănânci mult, 
până să te faci cu minte, până să-ţi vie mintea la cap. 

7. Mult si amflă ! (Mult se umflă.) Os. A se umflă în pene, a fi mândru. 

8. Si pugudi la amin. (Se nimeri la amin): la timp, pe neașteptate; tocmai! 

9. La anglispm lucru. (Îl închegarăm lucrul) Am pus la cale tréba, am 
reușit să-i dăm de rost! Aromânesce: lu-ngligăm lùcrulu. 

10. Antala-păntala ; (¿ Antala-pantala», m'am înţeles.) Adecă: ciat pat, m'am 
înţeles. 

11. Ugoli di an antrib'om. (Merei de anul trecut întrebăm.) Timpul din trecut 
ni se pare tot de-auna, că a fost mai bun. Ngr. [l&o7, nepot xahijrepn. 

12. Antribari ugoli, nu grişèş[t]í. (Întrebând mereŭ, nu greșesci.) Se aplică 
copiilor cari, fiind trimiși unde-vă, uită pentru ce aü fost trimiși, pe când, 
dacă într6bă de mai multe-ori înainte de a plecă, nu greşesc, nu uită. 

13. Anurmă—ti dupu iel! (Tine-te după dînsul!) A urmări pe cine-vă; a 
sondă, a cercetă pe cine-vă, ca să-i afli gândul. 

14. Apu nu-ţi da să bei! (Apă nu-ţi dă să bei.) A nu-ţi permite de loc răgaz; 
a nu-ţi da un moment răgaz. 

15. Păn (pon) să beiapu! (Pănă să bei apă!) Adecă: la moment, îndată. 

16. Să peră aspra! (Va peri banul!) Adecă: că doar nu va peri cine scie 
ce lucru mare! Doar nu s'o face cine scie ce mare pagubă! 

17. Di atọr ŭomu si frisă gălină mănancă! (De hatir, ca să facă pe plac, 
omul si găină friptă mănâncă!) Se întrebuinţăză între amici ironic, căci 
cine n'ar mâncă o găină friptă, pentru a nu strică cheful cui-vă ? 

18. Aţala-măţala=— Expresiunea se întrebuinţâză sila Arom., si îns6mnă cam: 
cu maţele târîte pe jos. 

Se aplică acelor, cari umblă fórte neîngrijiţi, descinşi și fără nici o 
ordine în purtarea hainelor; femeilor fără ordine în casă. 

19. Axenu lucru cald nu ţoni. (Străinul lucru cald nu ţine!) Numai ce este 
al tău te încăldesce si-tí este de folos. 

20. La pișară băbili. (Îl urinară babele.) Se dice despre cei cari se îmbolnă- 
vesc sat despre cei cari sunt bolnăvicioși. 

21. Tu la batizi, Yel lăzești. (Tu îl botezi, el bolesce.) Când, vrând să faci bine 
cui-vă, el fuge de bine. 

22. Cari ţ-u băbatcă, moscu ?— Atumi-ăi daiă. (Cine ţi-e tată, catârule?— Ar- 
măsarul îmi este unchii.) Se aplică acelor, cari se rusinézšà de părinţii lor. 

23. Di pore băcioliă [baciolă) nu si faţi. (De porci târlă nu se face.) 

24. La dărari băciolă, eoñill si necă, ară la spărdiri, lumi, duiia. (La facerea 
târlei, cânii se om6ră, se cârtă, iară la stricare, 6menii, lumea.) Se aplică 
acelora cari se întrec să strice o operă frumâsă, de bine. 

25. Îli turești bălintii. (Aruncă, varsă bucăți de glónțe.) A vorbi fl&curi, palavre, 

26. Bea, ca nivizüt di bilutură. (Bea, de parcă n'a mai vădut băutură.) Adecă: 
par' de mult n'a băut; a beă ca un însetat. 
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27, Peşti di la Besle. (Pesci din Beșşic=lac lângă Langaza.) Adecă : Braşâve! 

28. Bişori cu rudiri nu-i ună. (Beşire cu nascere nu-i una.) A b... este una si 
alta este a nasce. Se aplică acelora cari caută să scuseze o faptă necin- 
stită printr'una onestă. 

29. Blăst'emili lu fachiru, pri uscăt nu cad. (Blestemele celui sărac în sec 
nu cad.) Adecă: Când un sărac te blestemă, prind blestemele. 

30. Mi-tureşti bloñt. (Îmi aruncă bolovani.) A vorbi mitocănii, vorbe gro- 
solane. 

31. Borgiu-i mitili la üom. (Datoria-i gălbază la om.) Adecă: bâlă mortală, 
care nu cruță. 

32. ĂJi si ñt'o bou! (Îi născă boul.) A se bucură pentru un lucru de nimic. Se 
aplică acelora, cari se bucură fără nici un motiv. Boul nu nasce. 

33. Ştetă la reti să-li cadă boàsili. (Aştéptă la berbece neîntors — să-i cadă 
c...) A aștepta ce-vă zadarnic, ce-vă peste putinţă. Vulpea credând că e... 
berbecelui sunt struguri, se ţineă de urma lui, că doar or cădeă, să le 
mănânce. 

34. Ali dedi boăşili. (Îi dede c...) = Adecă: nimic. 

35. Sta ca brăs'oghior. (A stă ca un prost, ca un netot.) 

36. Broasca n-uscât nu scrăcăiaști. (Brósca pe uscat nu cărcăesce.) Fie-care 
lucru în elementul săi este puternic. 

37. Sta [vedi] cot bruma ăntru soari. (Stă — se vede, durâză — cât bruma 
în faţa s6relui.) Adecă: fórte puţin. Cei mici si neputincioşi se eclip- 
séză în faţa celor mari si puternici. 

38. Ca buba moartă. (Ca un verme de mătase mort.) Adecă: galben de mârte. 

39. Iel ăi jimitati di budala. (El este jumătate de prost.) Oş. A fi un prost 
şi jumătate; lit. a nu avé minte nici cât un prost. 

40. Di buf socol, din socol buf. (Din bufniţă se nasce vultur, din vultur 
bufniţă.) Din părinţi răi es copii buni, precum și din părinţi buni es 
copii răi. 

41. Tu la trazi an bumbăe, Yel fuzi an capină. (Tu îl tragi, îl mâni în bum- 
bac, el fuge în spini.) Tu te încerci să-i face bine, să-l faci să trăâscă 
bine, si lui totuși îi place r&ul. Se aplică celor încăpăţinaţi. 

42. Fo bun, afli nibün. (Fă bine, afli rău.) Se aplică celor nerecunoscători. 

43. La lọ bura. (Îl apucă, îl tări—luă—torentul!) Când pe nedrept cine-vă 
este târît spre ruină, din causa vre-unei acusaţiuni generale. 

44. Ami fuzi buricu. (Îmi fugi inima ) A se speriă straşnic, a suferi ò spaimă. 

45. Te ţ-ăi? bintură?! (Ce ţi e? bătură? = adecă: ce-ţi e? Ce-mi tot må- 
râi?) Se aplică copiilor, cari tot plâng fără motiv, sai se tânguesc, fără 
motiv, de ce-vă. Tot aşa: Nu-li-ăi bùtură. (N'are nimic.) Petre Ufu. Os. 

46. Te ti buz'oşi şa! (Ce te-ai buzat așă ?) Ce mi te îngâmfi așă? 

47. Cabanatliă scapă mai euron di nicabaiatlia, că unu da și tista nu da. (Cel 
vinovat scapă mai curând, decât cel nevinovat, fiind-că unul dă şi acesta 
nu dă.) În Turcia, unde dreptatea se face pe bani, mai lesne o capătă cel 
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vinovat, care simțindu-se cu musca pe căcinlă, dă bani, după gravitatea 
faptului, decăt cel nevinovat care, simțindu-se că nimic n'are pe consciinţă, 
crede că-l pâte scăpă legea. 

48. Pri putrid ïel nu calcă. (Pe putred — lemn — el nu calcă.) Se aplică celor 
chibzuiţi, cari nu merg decât la signr. 

49. Call con si cluțăiăs, măgarili-ii davăiăs. (Când caii se bat cu picidrele, 
măgarii suferă.) Certurile celor mari se sparg în capul celor mici. 

50. Nu mori, câluli, că ia-o (is`o) iarba verdi! (Nu mori, calule, căci iacă 
(eşi) 6rba verde.) Cfr. Aștâptă, murgule, érbă verde. 

51. Dir&p cap şi căciuiiă (Drept cap și căciulă.) 

52. Cari nu frondi at'or, capu și la frondi. (Cine nu strică chef — plăcerea 
altuia — , capul şi-l strică.) Cine umblă să facă pe placul altora, își strică 
interesele. . 

53. Sfaca di cap s-fati. (Fie-care își face de cap.) Adecă: ce faci, de cap îţi 
faci: dacă faci bine, îţi faci bine; şi dacă faci rëü, îţi faci răi. 

54. La nţinsiră cu capină. (ÎL încinseră cu spiui.) A aduce pe cine-vă la sapă 
de lemn; a sărăci pe cine-vă. 

55. Ca şi-lo capu n-mgâi, vezi-la, s-la vezi ancă ună oară? (Dacă şi-a apucat 
capul cu mânile, vedi-l, să-l vedi încă o dată!) De rușine, saü de dispe- 
rare: a-şi Ină lumea în cap. 

56. La ampliară capu. (Îi umplură capul.) A convinge pe cine-vă; a indu: 
plecă pe cine-vă. 

57. Mi si dedi di cap. (Mi se dede de cap.) = Îmi trăsni prin cap; a-și 
aduce aminte. 

58. Coti mi-ai tricăt pristi cap! (Câte mi-ai trecut peste cap.) Adecă : câte 
am mai vădut, câte am suferit! 

59. Capu faţi, capu trazi. (Capul face, capul trage.) 

60. Doü moâi di un cap. (Dont mâni —Inerézšá — pentru un cap.) Pentru cei 
mari mulţi lucr6ză. 

61. Di cap li-ăi! (De cap îi este!) Își face de cap! 

62. Iăftina carni cọñili-ŭù mănancă. (Ieftina carne cânii o mănâncă.) 

63. Di ţară mi fọ, doamni, tucu cu căsmât să iii. (Fa më, Dâmne, din pămînt, 
dar cu noroc să fii.) Cfr. Germ. Ein Gliickskind darfst du auch auf den 
Mist, werfen. Cfr. Decât multă minte, mai bine un dram de noroc. 

64. Acu sam din gnoi, sam cu casmât (căsmât). (Dacă — deşi — sunt din 
gunoi, šant cu noroc.) Cfr. No. 63. 

65. Şi la gnni easmetn. (Își goni norocul.) Când cine vă îi dă cu piciorul 
norocului ; când nu scie să se folosâscă de noroc. 

66. Cnm s-la caţi, sa s-ti cată. (Cum o să-l cauţi, așă o să te caute.) Cnm 
vei îngriji de un lucru, asà te va recompensă. 

67. Dupu ploăiă căciuă. (După plóe si căciulă.) Când cine.vă se îngrijesce 
de un lucru atunci, când nu-i mai trebue, când nu-i este folositor. 
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68. Aţi purtăi căldaru la bătijuni. (Îţi purtai căldarul la botez.) Adecă : tu ești 
maï mic, trebuie să asculţi de mine, nu să më înveţi tu pe mine. 

69. Cămila din urecliă nu crivești. (Cămila de ureche nu schispătă.) Se 
aplică acelora, cari învâcă un pretext nefundat, pentru a se scusă. 

70. Cămila una aspră-ii fost, amă că nu ve pari? (Cămila un bau a fost, dar 
dacă nu aveă parale?) Povestea: Fiul cui-vă audind, că cine-vă vinde că- 
mila pe un bau, a dat fuga la tată-sëŭ să-i spună, ca să o cumpere. Tatăl sěŭ 
îi zice, că este scumpă un ban. Altă dată preţul cămilelor suindu-se la 
100 de lire turceşti, același tată cumpără o cămilă. Fiul curios îl întrebă 
cum se face acâsta, când eră un ban să nu o cumpere și acuma să o 
cumpere pe un preţ așă de mare? «Atunci, fiule, eră scumpă, răspunse 
tată], fiind-că eram sărac lipit, pe când acuma este prea eftină, fiind- -că 
sunt prea bogat.» 

71. Ta cămilă, ia cămilăr. (Saii cămilă, saŭ cămilar.) Adecă : ori una, ori alta 
eşti: stăpân sai servitor; sărac sai bogat, ete. 

72. AN (îl) la strinsiră căpestru. (Îi strînseră căpăstrul.) A ţin6 de scurt 
pe cine-vă; a înfrână pe cine-vă. 

73. La căţo cărelunu. (Îl apucă Crăciunul.) A da nenorocirea peste cine-vă. 

74. Con să (si) mergă cămmâţi. (Când o să plouă cârnaţi.) Adecă: nici odată, 
la calendele grecesci. Se aplică acelora, cari visâză timpuri fericite. DR. 
de când plouă cârnaţi. (Plinius, Hist. natur. L. II, C. LVI—VII, vorbesce 
despre credinţa Romanilor în plóie de lapte, carne, etc.) 

75. Uscăt ca [că] cărnât. (Uscat ca un cărnat.) 

76. Migiu-migii pon [pšn] la Cărâtâr, napeum? [= !?] 

77. Te cătâm! (Tocma ce doriam și eŭ !) 

78. Căţaiia pon nu-și za-micică coada c'pinili nu-ii za-dinești. (Până când 
căţeaua nu mişcă — nu bate — din câdă, cânele nu o atinge.) 

79. Căţaiia di te ŭorbï lia scoati căţolili? — di angunisiliă. (Căţeaua de ce-i 
sc6te orbi căţeii? — de grabă.) Cfr. Graba strică trâba. 

80. Zer arhi arsi cerga di tini. (Par'că mi se arse plapoma pentru tine.) 
Ce mi-e mie pentru tine? 

81. Un'ec rhi-arsiși cerga zer! (Par'că puţin îmi arseși plapoma!) adecă: Dór 
puţin m'ai făcut să sufer ? 

82. Ali (îli) si fronsi ehYefu. (I se strică — lit. frânse — cheful, iu] A 
strică disposiţiunea cui-vă. 

83. Capu ţi la frong, chiefa nu! (Capul ţi-l stric, cheful uu!) Arată ami- 
ciţia mare. 

84. Tu la ai du-păscut efairu. (Tu ai păscut livadea.) Cfr. Ţi-ai trăit traiul, 
ţi-ai mâncat mălaiul. 

85. Pudviit ea clarvină. (Îmbrăcat ca un strigoii.) 

86. La cimilii. Adecă: l-am înşelat; i-am spus o glumă. 

87. Cot cuma n- lee. (Cât ciuma în léc.) Adecă fârte puţin; o cătăţime cât 
se pâte de mică. 

Analele A. R.—Tom. XXV. —Memoriile Sect. Literare. 5 
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88. Clinăţii! li jălești, ploacia'cu perdi. (Jeleşte cuiele, dacă perde pot- 
c6va.) Numai când sufere o perdere, atunci îi pare rëü de ce n’a sacri- 
ficat ce-vă, ca să nu fi suferit acea perdere. 

89. Ali li-o (ü) răpsiră coada. (Îi rupseră c6da.) A păgubi pe cine-vă; a da 
de beleă pe cine-vă, ca să plătésca amendă. 

90. 'Ț-ampli'o coca? (Ti se umplu capul?) adecă: Ai înţeles? Ai priceput bine? 
Notă. Cocă, met. pentru cap. 

91. Tu ancă la nuţi la ziţi cocă. (Tu încă nucilor le dici cocă.) Notă. Numai 
copiii dic pentru ori-ce fruct cocă, fără deosebire. Se aplică celor cari sunt 
cu mintea necâptă, ca nisce copii. 

92. Mi-tureşti coji di mecică. (Îmi aruncă coji de urs.) (?) 

93. An cornu di boii să si scundă și ară s-la aflu (aflum.) (În cornul boului 
să se ascunză si tot îl voiu află.) Cfr. Te voii găsi, de te vei duce chiar 
la mama dracului. 

94. La pişară coâill. (Îl pișară cânii.) A se fi îmbolnăvit; a fi bolnăvicios. 

95. C'ornili moari, Yel ghiiaști. (Cânele mâre, el învi6ză, el trăesce.) Se aplică 
acelor cari sunt forte răbdători, cari pot suferi mult: Cânele, animalul 
care pâte suferi mult, pâte muri de mizerii, dar el nu! 

96. Amnă cot un corni. (Umblă cât un câne.) A umblă mult și fără a cărti, 
fără a se plânge. 

97. Coknili la uşă şi tu di Yel zbur'oși. (Cânele la uge și tu de el vorbesci.) 
cfr: Vorbim de lup şi lupul la use! 

98. Zer egîiill Ha scup'ei. (Dór nu scuipai câni.) Adecă: nu-s prost; dór nu 
taiŭ frunză la câni. 

99. Zer cofiill mi lia scut'ei angăr'oiă ? (Par'că îmi scoteai cânii la clacă.) Se 
aplică celor proști, cari se ocupă cu lucruri netrebnice, ce nu aduc nici 
un folos. 

100. C'oinili nu la ngrăjă, s-nu ti mucică. (Nu aţiţă cânele, ca să nu te musce.) 
Lasă pe dușman în pace, dacă doresci să nu-ţi facă r&ii. 

101. Misleă colui, le tuiâg. (Pomenind de câne, iea ciomag.) Cfr. Vorbim de 
lup şi lupul la ușe. A 

102. Răniă eolni, s-ti latră. (Hrănesce câne, să te latre.) 

103. C'olnili scoţi angăr'oiă. (Scoţi pe câne la clacă!) Se aplică Selo cari stai 
în trândăvie, fără nici o ocupaţiune. (Vedi No: 99.) 

104. Coâl arhi joacă [scoacă] an foali. (Câni îmi j6că în burtă.) Cfr. a se bate 
lupiï la gura cuï-và. A avé foame ingrozitóre. 

105. Mi-àrsiră c'orţili (di seti). (Mi se arseră cărțile de sete.) A avé sete 
mare, a muri de sete. Notă. Cărțile de ficaţi, de plămâni. 

106. Cărli-mărli. = cfr. ceat-pat : ce-o îi, şi ce nu o fi; De ici si de colo! 

107. —- Co-ţi? — Că şa zisi dedu Goţi. (— De ce? — Căci așă dise moș Goţe 
Răspuns ce se dă acelora cari își permit să cerceteze pe superiori de 
şi pentru ce. 
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108. Sinătoasă ca er'emini. (Sănătâsă ca un cremene.) 

109, Criv să șădem, dir&pt să zbur'om. (Strîmb să ședem, drept să vorbim.) 

110. Di eriv si di üorb dọ si fui! (De strîmb și de orb dă şi fugi.) Oamenii 
cu semn: schiopi, orbi, ciungi etc. sunt consideraţi ca periculoși. 

111. Cruţi ș-faţi, la giamiă si nclină. (Cruce își face, la moscheă se închină.) 
Se aplică celor prefăcuţi, cari cu vorba se pârtă creştinesce, iar cu fapta 
turcesce. 

112. Sfacă eueàt pri lui gnoi ş-contă. (Fie-care cocoș pe gunoiul lui își cântă.) 
Fr. Chien sur son fumier est hardi. 

113. Să vină con cucu. (Va veni când cucul), adecă: nici odată. 

114. Ali contă cucoşu! (Îi cântă cocoșul!) Cupa. Adecă: Este tare, e puternic, 
nu-i pasă! Arom. 41 gioăcă calu. 

115. Ali si fito cucu. (Par'că-i fătă cucul.) Când cine-vă se bucură pentru lu- 
cruri de nimic; fără motiv. 

116. Te ti cucur'oşi șa? (Ce te fudulesci așă?) Adecă: ce mi te răţo- 
esci-așă ? 

117. Ali si mut'o cupafla. (I se rădică cupaia.) Adecă: s'a dus pomana ce 
scià; s'a sfirşit cu dilele frumoase de traiŭ fără nici o muncă, ci de-a gata 
având totul. p 

118. Tu pri gol cur ancăliţi. (Tu încaleci pe corp gol.): A nu călcă pe lemn 
verde, ci pe lemn putred: A nu avé fond solid; a nu merge la sigur. 

119. Si nviïaşti ca curaŭă. (Se încolăcesce ca o cureà.) 

120. UzY, cùrnli! (Aud, c..!) Adecă: nu-mi pasă, de giaba vorbesci, căci nu te 
pot ascultă. 

121. Iundi-i cus, ară cus. (Unde-i scurt, tot scurt.) Adecă: Unde-i sărăcie, 
tot sărăcie vine; unde nu-i noroc, nu vine decât nenorocire. 

122. Că si cusù di Yel. (Par'că se cusi de el.) A fi strîns legat de cine-vă; 
a se ţin6 ca scaiul de cine-vă. 

193. Ca si cusù dupu îel. (Vedi No. precedent) Os. 

194. Sa si euţăraşti. (Așă se fudulesce!) Așă se răţoesce. 

125. Nu-i dată, să (si) iă! (Nu-i dat să fie!) Când nu-i merg afacerile cui-vă; 
când merg prost treburile cui-vă. 

126. Nu la dăruiâși? (Nu-l dăruesci?) Adecă: nu-l baţi? nu-l freci? 

127. Tot la depinară. Ii Oa totul.) A șterpeli totul; a fură totul. A 
mâneca totul. 

128. Tot la depirară. (Aŭ sul de păr totul.): A fură totul. 

129. Cot poati si d'epiră. (Cât pâte să smulgă.) Să fure cât o put. 

130. Dinţicrăţăiaști pri tini. (Dinţi scrâșnesce asupra-ţi.) A ameninţă pe cine-vă, 
a purtà necaz mare cui-vă. 

131. Sînătâs ș-anţăp'o dinţili. (Sănătos, tare își înţepă, înfipse dinţii.) A-și re- 
gulà bine posiţiunea, a se ţin6 bine de un post. 

132. Lăa tucrol (zatuci'0i) diuțilí. (Îi tocii dinţii.) Se dice, când mănâncă, în 
post, de dulce. 
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133. Nu da n-tea diră. (Nu da în cea urmă). Nu spune lucru prost făcut! 

134. Acu lei an dirâpt (drept) să zăbăvăşi, din zùr mai cur'on să-ţi vii? 
(Dacă apuci drept vei zăbovi, ocolind — în jur — mai curînd vei veni?) 
Cfr. Drumul cel drept este cel mai scurt. 

135. Crivu aţi, direptosu trazi. (Cel strimb face, cel drept Gage) Când cei 
drepţi sufere de pe urma celor nedrepți. 

136. Direpta vrină dară nu grișaşti. (Drâpta nici odată nu greșesce.) 

137. Aţi ţoni dinăpbi. (Îţi ţine înapoi?) Ai curaj? Cutezi? Eşti voinic? 

138. An dor aţi merzi. (În doi îţi merge). A avé frică. A nu cuteză. 

139. Nalt cot ponă (pănă) la Domnu. (Înalt cât până la Dumnedeii=adecă: până 
la cer.) Despre cine este fârte înalt. 

140. Vrednic ăi (îi) Domnu. (Puternic este Dumnedei.) Mare este Dumnedei! 
Există un Dumnedei r&sbunător! Speranţa și credinţa celor slabi există 
în consolarta unui Dumnedei răsbunător. 

141. Mari-i Domnu! (Mare este Dumnedei!) Există un Dumnedei! Bun e 
Domnul Dumnedei! 

142. Ghiu-i Domnu. (Vii este Dumnedei.) Există un Dumnedeii, există o spe- 
ranţă ; totul nu-i perdut. 

143. U vrut-ai Domn di mini! (A vrut Dumnedei de mine!) Se sperăm în 
Dumnedeii. Acâsta-i formala de consolare a cui-vă, când îi mâre un inbit. 

144. Nu-i di Domn să ià! (Nu-i de la Dumnedeă, să fie!) Nu e dat să fie! 

145. Domnu s-ti udă. (Dumnedei să te audă!) Când cine-vă vorbesce fârte 
încet, încât nu-l putem audi de loc, ce dice, i se dice: aşă cum vorbesci, 
Dumnedeii să te audă ce spui! Este şi urare care însemnâză: Facă Dum- 
nedei, ca să fie așă cum doresci, cum dici tu! 

146. Vrină oară, con ra Domnu pri pimint. (Vre-odată când eră Dumnedei 
pre pămînt.) Adecă : De mult; mai de demult. 

147. Iel ăi bubalica lu Domnu. (El este gărgăriţa lui Dumnedeă.) A fi blând, 
inofensiv ; a fi Gea lui Dumnedeă. 

148. Iel ș-ăi (îi) üomu Domnului. (El este omul lui Dumnedei.) Adecă: om 
bun, drept, creştin adevărat. 

149. S-nă liartă Domnu! (Să ne erte Dumnedei!) Dicëtóre ce întrebuinţăm, 
vrând să arătăm: departe de noi păcatul. 

150. Domnu jungliă, ieli (noi) mănancă. (Dumnedei taie, ei (noi) mânâncă.) 
Murind cine-vă, este obiceiul, ca cei cari-l însoțesc la cimitir, după îm- 
mormîntare să se intóreš la casa mortului și să fie serviţi cu pâne, anume 
preparată, cu colivă și cu mâncări de post și vin. Aci se întrebuinţăză qi- 
cătOrea, ca să arăte, că aşă e lumea: unul more, altul trăesce si petrece. 

151. Ghii ăi Domnu, tucu aidi! (Vii e Dumnedeă, dar haide!) Consolare a 
celor slabi și nenorociți. Ameninţare ce se face cui-vă, că va veni şi rîndul 
nostru, ca să ne răsbunăm în contra lui. Cel care ameninţă, se lovesce în 
același timp cu pumul în pept. 

152. Con va Domnu, nu ti ntrebă lu crui ficidr ieși. (Când vrea Dumnedeii, 
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nu te într6bă al cui fecior eşti.) Adecă: Mârtea nu face deosibire de 
sărac şi avut, ci pe toţi îi are de o potrivă. 

153. Do si fui di... (Dă și fugi de...), când este vorba de treburi necurate. 
Adecă: nu te băgă în afaceri pericul6se. 

154. Do-li, do-li, vintu suflă tot. (Dă-i, dă-i, vîntul suflă totul.) Adecă: mun- 
cesci, muncesci, ca alţii să profite de munca ta, ca hrăpitorii să-ţi ră- 
pâscă totul, 

155, Do-ñt an ţestă duila uuă oară, an tea dufiia doi ŭorï s-aţi daŭ. (Dă-mi 
în ac6stă lume odată, în cea-laltă lume de douë ori să-ţi daŭ.) 

156, Lucru drăcului ăi tista. (Lucrul dracului este acesta.) Os. Adecă în- 
curcat, nu se scie ce are să 6să, 

157. Dracu ni ară, ni sapă. (Dracul nici ară, nici sapă.) 

158, Tu ancă drubit srăcăkăşi. (1) (Tu încă dumicat mănânci.) Adecă : încă eștă 
copil, încă minte copilărâscă ai. 

159. La dărară drujdellă. (Îl făcură piuă.) (?) A snopi în bătăi pe cine-vă. 

160. Oă-i drumu! (P'aci ţi-e drumul!) Cu același sens ca și în expres. DR. 

161. Şa la batii drumu; saii: Cot la bati drumu. (Aşa-l bătui (cât bătăi) 
drumul.) Adică m'am dus în deșert, în zadar, fără să fac ce-vă. 

162, Ali căză drum. (Îi cădi drum.) Îl duse drumul, i-a fost în drum. 

163. Ra dus! nu! (Erà dus! aşa e!) S'a dus, s'a sfirşit, s'a terminat! 

164, Ăși si dusi și ancă si duţi. (Se duse și încă se duce.) S'a dus, s'a sfîrșit. 
S'a dus fără speranţă de a mai reveni. 

(Când se perde un lucru, sati despre o persână care plâcă fără gând 
de a mai reveni.) 

165. Apa doarmi (Brs. za-doarmi), dușmanu nu doarmi. (Apa dârme, dușmanul 
nu d6rme.) 

166. Brăi! dusăși-ti, dușmânuli! (Mai! te-ai dus—te duseși—dușmanule!) Adecă: 
Bagă de s6mă, fii cu luare aminte, că te ai dus, te ai nenorocit. 

Aci duşmân este întrebuințat în sens de desmierdare mai mult. Tot în 
sens desmierdător se adres6ză părinţii copiilor lor: 

167. Năpoi-ţi că dusăşi-ti, dușmânuli! (Înapoiază-te —retrage-te —, că te-ai 
dus, drăguţule!) sai: 

168, Fui, dușmânuli! (Fugi, dușmanule!) Fugi, scapă, drăguţule. 

169. Mai bun si (să) ai un dușmân crielăt, dic'pt un priatili budălă. (Mai 
bine să ai un dușman cu minte, decât un prietin netot, prostuţ.) 

170. Sfaca di lui fămeliă, (Fie-care de a lui familie) subinţ. îngrijește. 

171. Cari te faţi, ş-află). (Cine ce face, — aceea — află.) 

172. F'emina con si rudeşti și streșili ău ză-plons-aii. (Femina — fata — când 
se nasce şi cei sgârciți aŭ plâns-o = plâng, îi plâng de milă.) Arată cât 
de puţin este dorită nascerea unei fete. 

173. Fielorill mănancă pruni, la tăt'oâi la str'epijă dinţili. (Feciorii mânâncă 


(1) Srăcaies, mânânc, îndop, 
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prune, părinților li se strepezese dinţii.) Faptele rele ale copiilor se sparg 
în capul părinților lor. 

174. Sînătos ti firicară. (Sănătos—tare, bine, —te-aŭ ferecat, potcovit.) Adecă: 
Bine te-aŭ lucrat; frumos te-aŭ săpat. Când te sapă cine-và, calomniindu-te. 

175. Ali la marsisi foùlili? (Îi spureasí — cu mâncări de dulce — burta?) 
Adecă: L-ai îndopat bine eu mâncare, l-ai săturat ? L-ai înfruptat, că-și iea 
nas apoi si mai vine să câră. 

176. La dărară foali. (Îl făcură f6le.) A bate răi pë cine-vă, 

Foali însâmnă f6le, burtă, pântece. 

177. ĂJi la anmuliăși foâlili ? i înmuiași burta ?) Adecă: L'ai frecat, Vai bătut 
niţel, ca să simtă ? 

178. Á1 (ü) spărsâși foalili? (Îi stricaşi burta?) Ironic, când îndopi pe 
cine-vă cu de-ale mâncării. 

179. ÎN ărsiși foalili? (Îi arseși burta?) Adecă: L-ai îndopat bine cu de ale 
mâncării ? L-ai săturat bine? Ai regulat bine afacerea, positunea cui-vă ? 

180. Frica vegliă viñYa. (Frica păzesce viea.) 

181. La cari nu-li ăi frică, euron moari. (Cui nu-i este frică, curând mâre.) 
Cel curagios móre mai de grabă decât cel fricos, care nu se expune pe- 
ricolelor. 

182. Ná za îronsim un'ec. (Ne frânserăm niţel.) Adecă ne-am certat niţel; 
ne-am cam răfuit. 

183. Ti ari pisăit an frunqa di zmărecă. (Te a scris — însemnat —în frunza 
de juniper.) Îţi pârtă sâmbetele ; umblă să-ţi facă rëü; umblă după rës- 
bunare. 

184. Alòr la fumàü! (Le fumai lor!) Adecă: A le fi frică, a nu cuteză. 

185. Cot poartă furniga. (Cât pârtă furnica.) Putin de tot; o lécă. 

186. Di ful cătân ieși vizüt. (De furi sat— cătun— vădut-ai?) Adecă cu 6meni 
rëi, brânză nu poţi face; de câștig pe necinste, lucru mare nu se face. 
187. Furu foră calauz nu poati sirbiri. (Fur fără gazdă — fără spion—nu 

póte lucră.) Fără tovarăși de felul tëü, nimic nu poţi face. ` 

188. La furu toţi ăli im borgilii. (Furului toţi îi suntem datori.) Pentru că 
hoțul pretinde de la toți. 

189. Mi dăràï gardă. (Mă făcuï cimpoiü.) Adecă m'am săturat bine de tot. 

190. Galbin ca furlină. (Galben ca galbenul: monedă.) 

191. Nu si trazi ghiața. (Nu se sufere viéța.) A ñ de nesuferit viața. 

192. Di la ghtupea lut'ol (De la țigancă —ceri—aloat?) A cere ce-vă de la 
un calic, de la cine nici odată nu are 8sà ce-và. 

193. glăvara-gliuvara. (Ceat-pat !) 

194. Ami căză an glesni. (Îmni cădă în glesne.) A-ţi căd6 cu trone la inimă 
ce-vă. A iubi pe cine-vă saü ce-vă mult. — Con mori dintru fivà (când 
mori după ce-vă.) 

195. Si flọ că pri gol gjleţ. (Se găsi ca pe ghiață curată.) A înșelă pe cine-vă 
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a-l minţi fără să pricâpă, care luând de monedă bună tot ce i s'a spus, 
când se deştâptă, vede că a fost curată înșelăciune. 

196. Di lu Gogu. (De ale lui Gogu!) Adecă: Flâcuri! Mofturi. Aromânește, la fel 

197. Grăuciara cu granciu bea apu. (Olarul cu hărbul bea apă.) Se aplică a- 
celor cari fac pentru alţii și ei suferă din ce fac, din ce lucréză. 

198. Greu la ardică licşoru. (Greul ridică uşorul — dor, durere.) O întris- 
tare mare ridică pe una mică. Ai perdut un cal, ești trist, dacă după a- 
ceea ţi se îmbolnăvesce copilul de mârte, uiţi durerea pricinuită de cal 
şi te uiţi la grija ce-ţi inspiră starea copilului. 

199. Nalt cot ponă, [pănă, păn] di grindi. (Înalt —cât— pănă la grindă.) 

200. Să mergă grindini pristi tini. (Va plouă grindine peste tine.) Adecă: 
vei fi bătut! Amenințarea acâsta se adresâză copiilor. 

201. An gros toarţi. (În gros toarce.) Lucrâză prost; vorbesce mitocănesce. 

202. Gronu di ţe-ă cripăt di melii? — di jalii. (Grâul de ce crăpat-a din 
pricina meiului? — de necaz, de durere.) Câte odată celor oneşti si buni le 
vine să plesnâscă de necaz, când sunt supăraţi de 6meni răi si mici la 
suflet. 

Notă. Meiul apucându-se la cârtă cu grâul, susţineă, că el este mai frumos și 
mai trebuincios omului, pe când grâul. susţineă contrariul. Scos grâul din 
răbdări a plesnit de necaz. Acesta-i motivul pentru care şi adie crăpat 
de alungul. 

203. Slojnic ca gugă. (Scurt ca un puiă (1)—Arom. fj, ficiă etc.) A fi scurt 
de tot. Se dice de cei grogi si îndesaţi. 

204. Păn la gușă-i si duno [za-duno]. (Pănă la gât mi se adună, îmi veni.) 
Mi-a venit până la gât: s'a umplut paharul, m'a scos din răbdări. 

205. Ari Yarbă si za paştim? (Este 6rbă să pascem?) Adecă: Există nutri- 
ment? Avem din ale mâncării noi săracii? 

206. Bătăi păn di el. (Bătui până la dînsul: m'am dus până la dinsul.) Cfr. 
M'am abătut pe la dînsul. 

207. U fost şi Yel. (A fost și el.) Când mâre cine-vă, când se perde ce-vă 
fără speranţă de regăsire. 

208. Anţilezi cot tela di la Yesli. (Înţălege cât acela de la iesle, ad.: cât mă- 
garul.) A nu pricepe de loc, sai a pricepe cât măgarul. 

209. An Ignàt si taliă porţili. (În sf. Ignat se taie porcii.) Adecă: Nu în 
ori ce timp, ci la timpul seu. 

210. Îţi (àti, aţi) scăpară ìrili. (Îţi scăpară firele.) Adecă: A nu merge pe 
calea drâptă. 

211. Li zmintăși lrili. (Le amestecașşi firele.) A încurcă iţele; a încurcă o 
afacere. 

212. Ancă de iru di per ra să si ducă ? (Încă de firul de për eră să se ducă?) 

Adecă: Încă puţin a lipsit să se ducă pe copcă. 


(1) Obiectul de pâtră cu care se jScă copiii. 
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213. Sta ca izdrailiii, (Sta ca un înger.) Adecă grațios. 

214. Ve di işọri. (Aveă de esire.) Erà să se prăpădâscă, 

215. Si ciudești ca lübšr. (Se miră ca un prost.) 

216. Ca vrină Iudă. (Ca un Iuda), sai: 

217. Ca Iuda lu Rist6s. (Ca Iuda lui Christos), adecă ca un trădător. Se 
aplică creștinilor, cari devin trădători ai fraţilor lor pe lângă Turci. 
218. lundi cufărâși, să şterzi. (Unde te e., să ștergi.) Adecă: Drege ce ai 

stricat; repară-ţi singur murdăria. 

219. Dintru un păriţi Yurganu ș-la ardi. (Pentru un purece își arde plapoma.) 
Cfr. Arde móra, ca să scape de ș6reci. 

220. Tindi-ti cot ăţi jundi Yurganu. (Întinde-te cât îţi ajunge plapoma.) 

221. Cot jaru-n monă. (Cât cărbunele aprins în mână.) Adecă nici măcar un 
moment. 

222. Aü lăpniși lăcărdia? (O măcinași vorba?) Ai inţeles; te-ai gândit, Wear E 
frământat mintea, ca să pricepi de ce este vorba? 

223. Nu lei din licărdie. (Nu iai, nu prindi de vorbă), adecă nu pricepi, eștă 
grei do cap. — Tot așă: Nu lei din zis. (Nu iai de dis, de ce se vorbesce.) 
Sai: Nu caţi din zis. (Nu prindi din dis.) 

224. Lafu laf dișclidi. (Vorba vorbă deschide), adecă, vorbind, o vorbă 
aduce alta. 

225. Lâptili cot-ai dulți, cot-ai mărds. (Laptele pe cât este de dulce, pe atâta 
este de amar.) Cu privire la greutăţile ce se cer pentru crescerea oilor, 
etc., cari produc laptele. Adecă, ca să guști de o mulţumire, se cere să te 
trudesci până să o câștigi. 

226. Pringă uscatu (lemn), ardi și verdili. (Pe lângă uscatul lemn, arde și 
cel verde.) 

227. Nu liciaşti. (Nu-i prinde.) 

228. Mi si prucurară lighiăli. (Îmi curssră balele.) A curge balele cui-vă 
după ce-vă plăcut; a-ţi lăsă gura apă: a dori mult ce-vă. 

229. fii-vini pri limbă. (Îmi veni pe limbă.) A fi gata de spus ce-vă. 

230. Peri arhi fesi (căţ'o) limba di ziţiri. (Peri îmi făcu (prinse) limba de 
vorbire.) Când cine-vă vorbesce mult, ca să fie ascultat și priceput; când 
vorbesce, cu disperare, cu supărare, că nu este ascultat, că nu se convinge 

acela sai acei către cari se adres6ză. i 

231. Şi-lo limâla di oà! Adecă: S'a dus dracului de aci. S'a dus de aci! 

232. Niti limoñY nu va. (Nici lămâe nu-i trebuie.) A fi fără nici un defect, a 
nu-i lipsi nimic. 

233. Iundi-i ciorbă, ïel lingură. (Unde-i ciorbă, el lingură —se face.) A fi 
gata la masă pregătită de alții; a fi sup&rător, fără obraz. 

234. Ca si lipi di Iel.. (Ca se lipi de el...) Când se ţine cine-vă de noi ca 
scaiul. 

235. Lisiţa, că-i crielată, cu doüli picioari si caţă an păidă. (Vulpea, că este 
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înţel6ptă, cu amindouë piciGrele se prinde în cursă.) Adecă cel viclân, gi- 
ret, deştept o păţesce une-ori mai rău decât unul care dă în gropi. 

236. Dari ca lisiţa cu coada. (Faci ca vulpea cu c6da.) (Vulpea fiind pusă să 
măture, se serviă de c6dă.) Se aplică acelora, cari pun pe alţii să înde- 
plinâscă serviciul, ce s'ar cădé să-l facă eï. 

237. Ca vrină lisiţă din găură. (Ca o vulpe din gaură = vizuină.) Adecă cu 
prevedere, cu şiretenie mare. 

238. Di noi vichi nu rămasi loc, (De noi în fine nu r&mase loc—de trăit.) 
Adecă: Nu mai e de trăit, nu se mai sufere asà vi6ţă plină de necazuri. 

239. Loc nu la ncapi di moncă. (Pămîntul nu-l încape muncind.) Adecă: Este 
fórte muncitor, fOrte vrednic. 

240. Şi la guni lovu. (Își goni, alungă — depărtă — vinatul) A-şi depărtă 
norocul, a nu sci să profite de ocasiune favorabilă, când i se presintă. 

241. Locu mi nglit'g. (Më înghiţi pămîntul.) De rușine. 

242. La uliudiși lucra. (Îl stricași lucrul.) A o face bâcănă. 

243. Şa rămasi lucru spindurăt. (Așă r&mase lucrul atârnat, spândurat.) 
Când o tr6bă nu este definitiv tranșată, ci rămâne în suspensiune. 

244. Ludu dat-au, modru lat-au! (Prostul a dat, cel cu minte a luat.) Cei 
deștepţi profită în lumea ac6sta. 

245. Tivichiăli nu-i zisu : ludu si-ü fuzit-ai di betu. (În deșert nu e dis — nu 
s'a dis: prostul, nebunul fugit-a de cel bét.) Bâtul este mai periculos de- 
cât un nebun chiar. 

246. Ca con s-ti mănancă lumea. (Par'că, ca și când o să te mănânce lumea.) 
Se aplică acelora, cari nu sunt deprinși să trăâscă în lume, cari sunt de 
fire sfiici6să; mai mult copiilor. 

247. În tea lumi si ducă şi si-l aflu (aflum). (În cea-laltă lume de s'ar duce 
și — totuși— o să-l aflu!) Arată o hotăriîre strașnică, nestrămutată. 

248. În tea lumi. (În cea-laltă lune.) Adecă: Fârte departe. 

249. Nu-i pristi lumi di? (Nu este oare în lume?) 

250. Doarmi ca dupri lantă lumi. (Dârme ca pe lumea cea-laltă.) A dormi 
mult și adînc. š 

251. Ubavă ca luna. (Frumâsă ca luna.) 

252. Ca lup prifr'ont. (Ca lup prefăcut — lit. prefrînt.) Adecă prefăcut, 
ipocrit. 

253. Con să si facă lupu căț`ọl. (Când s'o face lupul căţel). Adecă nici.o- 
dată; sau: poți aşteptà mult si bine. Sd vină, con să si facă lupu căf'ọl: Va 
veni când s'o face lupul căţel; va veni nici-odată. 

254. Zbur'oşi di lup şi iel la ușă. (Vorbesci de lup si el la ușă.) 

255. Con si pască lupu cu oaia ăn un loc. (Când o să pască lupul cu Gea 
într'un loc.) Adecă, nici-odată. 

256. Lupu di diparti poati ounoăștiri c'pinili, cari-li da, ili nu-li da oaie din 
piliăc. (Lupul de departe póte cun6sce cânele, care îi dă sai nu-i dă óe 
din turmă.) Se aplică acelora, cari de departe saii de la prima vedere își 
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pot cunősce ómenií cu cari aŭ a face. Funcţionarii turci de pildă cunosc 
pe çine trebue să jupâie si pe cine nu. Tot asà și hoţii, 

257. Lupa tucu ghiă mănancă şi ancă mai juni-i. (Lupul deși vii — carne 
de animale vii — mânâncă, totuşi încă mai voinic este.) Când ni se spune 
să fiin drepți, să nu nedreptăţim pe Gmeni, că-i păcat, că ne va pedepsi 
Dumnedeiă. 

258. Cari s-la pună picurâr? — Lupu! (Pe cine să pună pantona — Pe lup.) 
A pune pe lup păstor la oï! 

259. Lupu n-moglă vedi. (Lupul în negură vede.) Cei răi, nedrepţi nu iu- 
bese lumina, ci le place întunerecul, că să pâtă pescui în apă turbure. 

260. Lupu, fachiru, le, nu le, ăli, zis-aii, că Yel fură. (Lupul, săracul, ica, nu 
iea, i s'a dis, că elfură.) Cu grei se desbară cine-vă de numele răi, odată 
căpătat. 

261. Di mort lup ari la vrin, să-li ië frică? (De mort lup este cine- và, ca 
să-i fie frică ?) — De cei morţi nu ne pasă: de cei cari nu mai aŭ pu- 
tere, nu ne temem. 

262. Coaja lu lepur trei afi pruvbiă üo trăit. (Pielea epurelui trei ani dură 
pruvoii.) Cât e de subţire pielea de epure şi totuși, după dicătârea po- 
pulară, a durat trei ani ca pruvoiii, dar mi-te omul! Se întrebuinţăâză ca 
încurajare și ca mâugâere. 

Pruvdiă (Pruvoii) este cureaua care servesce la înjugatul boilor sub jug 
și care de obiceiii se face de piele argăsită de boi, ca să pOtă dură mult timp. 

263. Li6puru di te-ü stătut la jelică? — Di zort. (Epurele de ce a stat la 
. bróseá ? — De nevoe). Cfr. jâcă ursu de beleă Nyp. yáåpa yyayıhóva. Po- 
veste: Epurele fiind urmărit de un vultur, s'a refugiat într'un mărăcine, 
locuința unei brâsce ţestâse, care a abuzat de posiţia critică a lui, spre 
a-și satisface pasiunea. Se aplică acelor cari caută să tragă folóse din 
greaua positiune, în care ne aflăm. 

264. Con să-mi la ved io HHautinieu. (Când o să-mi văd eŭ ceafa.) Adecă 
nici-odată. 

265. Delmi ma!stur să-mi zică lumea [duîia] ? (Din moment ce meșter imi 
va dice lumea ?) Se aplică ambiţioșilor nepricepuţi. 

266. În: mârginea di lumi. (La marginea lumii.) Adecă la capătul pămîntului. 
În [än] mârginea di lumi si ducă şi s-la aflu. La marginea lumei de s'ar 
duce şi-l voiii află, găsi.) 

267. Nu ti spelă niti mari. (Nu te spală nici marea.) Se aplică acelora, cari 
aŭ făcut vinovaţi de mare păcat, pe cari nimic nu-i spală. 

268. Păn ai masa, co-ţi să-ţi ardi mona? (Până când te poţi servi de clește, 
de ce să-ţi ardi mîna?) 

269. Ali si fit'o maqa, (Îi fătă pisica, îi născii — pui — pisica.) Se aplică a- 
celor cari se bucură pentru lucruri de nimic. 

270. Ca maţa cu şoăricu. (Ca pisica cu ș6recele.) Adecă vecinic în prigonire, 
în dușmănie. 
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271. Ghioia mafa nu va peşti? (Ore pisica nu vreà pesce?] La cei prefăcuţi, 
că nu le plac lucruri bune, 

272. Mi se puturnară mâţăli. (Mi s'aii întors maţele.) Adecă mi s'a scărbit— 
de ce văd, aud sau gust. 

273. Păn să răcnescă un măgăr. (Până să răcnâscă să sbiere -—- un măgar.) 
Adecă: îndată, la moment. Să ii pân să răenescă un măgàr: Să vii în- 
dată, la moment. Se crede, că nimic nu-i mai uşor decât să audi pe un 
măgar sbierând. 

274. Si upăreşti di zort ca măgaru la breg. (Se trudesce, se căznesce de ne- 
voe ca măgarul la suis.) Măgarii cu grei suie. 

275. Măgarill cu ùrdini ricăăs. (Măgarii cu rîndul sbiâră.) După ce sbi6ră un 
măgar, audind cei-lalţi, încep şi ei să sbiere. Se aplică Gmenilor neruşinaţi. 

276. Mănancă ca nivizüt di măncătură. (Mânâncă, de par'că n'a mai vădut 
mâncare.) A mâncă strașnic, a se bate lupii la gura cui-vă; a fi fârte 
lacom. 

277. Mănancă ca lup. (Mânâncă ca un lup.) A mâncă mult. 

278. Tot ţi prăiaști nu si mănancă. (Tot ce sbâră nu se mânâncă.) 

279. Cum să-ţi drubăşi, șa să-ţi mănânţi. (Cum îţi vei dumică, așă vei mâncă.) 
Cfr. Cum îţi vei aşterne, așă vei dormi, 

280. La măncari la toţi na vini di menă. (La mâncare la toţi ne place.) Adecă: 
A lucră este greii, dar a mâncă de-a gata este ușor si plăcut lucru. 

281. La meliuțară. (Îl lucrară cu meliţa.) A snopi în bătăi pe cine-vă. 

282. Foră mirt. (Fără mirt !) Adecă fără haz, fără sie. Ln. 

283. La mitirim. (Îl nimicirăm !) A snopi în bătăi pe cine-vă. 

284. La mitiriră coti-va ŭorï. (Îl croiră, îl arseră de câte-va ori.) 

. 285. Multi lăcărdii la moară si fac. (Multă vorbă se face la mâră.) 

286. La dărară, te şi pri la morţi ari să pricăjescă. (Îl făcură, ce și pe la 
morţi — pe lumea cea-laltă — are să vorbâscă.) A bate rëü pe cine-vă, ca 
să-și aducă aminte mult timp de bătaie. 

287, La f'esiră ni mort, ni ghiú. (Îl făcură nici mort, nică viii.) A bate pe 
“cine-vă până la mârte; a reduce pe cine- và într’o stare de plâns, de com- 
pătimit. 

288. Iș'oţi, morți, si antr'om ghiili! (Eșiţi, morților, să intrăm noi ce vii!) 
Se întrebuinţăză, ca să arătăm cât de mult s'a stricat lumea, că ar me- 
rità să 6să cei morţi din mormînt şi să intre cei vii. Acâsta când cine-vă 
minte, când tăgăduesce ce-vă fără rușine, etc. Cam: s'a întors lumea pe dos. 

289. Fără (făr, for) moneš, tiva nu ari. (Fără muncă, nimic nu are.) Nimic 
nu se pâte face fără a munci. 

290, Na vini di monă. (Ne vine de mână.) Adecă ne convine, ne placa; ne 
vine la îndemână. 

291. Nu da mọnă. (Nu dă mână.) A se tiné mare, a face pe fudulul; a nu 
da rînd altuia; a nu întinde mâna. I 

292, Şa-li vini di mọnă. (Așă-i vine de mână: aşă-i convine.) 
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293. Sa- da di monă. (Aşă-i da de mână.) Adecă: Așă îl aranjază, asà-I 
convine. 

294. Di monă H-áx (Îi este de mână.) Adecă: A se pricepe, a înțelege bine 
ce-vă, 

296. Ș-ampli'p moñtli, (Îşi împlu mânile.) A luă cu belșug ce-vă. 

296. Do cu moîilli, ubideă cu picioarli. (Dă cu mânile și cere cu piciGrele.) A 
împrumută nu este bine, căci dai cu mânile și alergi cu picidrele mult 
până să ieai ce ai dat. 

297. AJ si căţară moinli. (I se prinseră mânile.) Adecă: A fi cu mânile legate, 
a nu put face nimic într'o afacere Gre-care. 

298. 'Țoni-ti di lu moarda emo! (Ține-te acuma de a lui «moargă»/) Când 
lași să-ţi scape o tr6bă sigură, când lași un post sigur si r&mâi apoi fără 
nici o ocupaţiune, 

299. Aţi scăpară m'orgifili. (Îţi scăpară marginile — de la pânza de ţăsut.) 
Adecă: Ti s'a încurcat afacerea. Cfr. S'au amestecat ițele. Arom. Se 

amisticară lk qti. 

300. Li-ăi (îi) vinită moartea. (Îi este venită —Y-a venit—mârteu.) I-a venit 
perdania. 

301. Ăli-u f'esiră moartea. (Îi făcură mârtea.) A omori, prăpădi pe cine- vă; 
a ruina pe cine-vă, 

302. Mosea-i lu dracu fămeliă. (Catirul e copilul dracului.) Arată încăpă- 
țînarea catirului. Aromânește: cap di mulă (=cap de catîr, cap încăpăţînat.) 

303. Mari mucicată nglită, mari lăcărdiă nu zi! (Mare îmbucătură înghite, 
mare vorbă nu di!) Arom.: Mişcătură mari mică, zbor mari nu gi. (Îm- 
bucătură mare mânâncă, vorbă mare nu di.) Adecă: Să nu te laudi, căci 
nu se scie cum reuşesc], în cât poți să te alegi numai cu lauda. 

304. Mult ami si ncărc'o. (Mult mi se îngreuie.) Adecă: Mult më rugă, mult 
se ţină de mine. Arom. la fel. 

305. Mullari-n cusiţă gunești. (Femeia în cosiţe grăbesce.) Adecă: Caută să 
aibă për lung, dar nu și minte multă! Cfr. C6de lungi și minte scurtă. 
Arom.: Poale lundi ș-minte șcurtă. 

306. Muliarea nu! di viruiri. (Muierea nu-i de credut.) Nu trebue să ne în- 
credem muierii, 

307. Mulari cu st'eă. (Muiere cu steà.) Adecă fórte frumâsă, renumită. 

308, Dinti mullari. (Dinte — muiere.) Adecă muşcătâre, nu cu totul supusă 
bărbatului ; oare nu tace la ori-ce-i vorbesce bărbatul. 

309. Mulari şi jimitati. (Muiere şi jumătate.) Adecă : Muiere cum trebue, ca- 
pabilă. 

310. Bărbât muliari. (Bărbat muiere.) Adecă vrednică, voinică și harnică oa 
un bărbat. 

311. Lu fugatu mumă alb purtat-ai. (A fugitului mumă alb purtat-a.) A- 
decă: Mama voinicului, care a fugit şi nu a stat să lupte, n'a purtat dolii, 
pe când mama voinicului curagios a purtat doliă, fiind-că cei curagioşi sunt 
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„ mai ameninţaţi să-şi pârdă vi6ţa, ca unii cari se expun. Brv.; iar la Oşani 
mi s'a dat explicaţia următâre: Când te cerţi cu un Turc, dacă n'apuoí 
drumul codrilor saŭ dacă nu pleci din sat, eşti ameninţat să fii omorît. 

312. Bun ăi, gianăm, nu s-lu scoatim ăntru mumuşu, di! (Bun e, frate, căci 
de! nu-l vom se6te—alege, face—naş!) Adecă ; Este potrivit, merge. Numai 
de nas se cere să alegi persână cu minte, în ce privesce alte treburi, pre- 
cum să sape, să are, să servâscă, merge, este bun. 

313. Ca con mântili căză pristi mini. (Par'că — ca şi când — muntele cădi 
peste mine.) Când îţi vine greii de ce-vă,— de supărare; ruşine ete. A se 
simţi viuovat. 

314. Tati ca muntar. (1) (Tace ca un taciturn.) A tšoó, a nu dice pis! 

315. Mnrara di apu-i murit. (Morarul de apă a murit.) Adecă de lipsă de 
apă. Se aplică celor trândavi. 

316. Îlï (ăJi) si fronsi muţea. (I se frânse botul.) Adecă a da peste bot cui-vă. 

317. Iel niti musca nu-ŭ calcă: (El nici muscă nu calcă.) Adecă: Este aşă de 
bun, că nu este în stare să facă rëü nici la o muscă. 

318. Si-ü ari musca pri căciuiiă. (Își are musca pe căciulă.) A fi cu pricina. 

319. Di ca să burvăşi ună mari cum ăi [iY], di-i să-ţi za lindi z'eizitli. (Dacă 
o să amestecă miere cum este, o să-ţi lingi degetele.) Adecă: Dacă veï 
amestecă mierea cu degetul, ca să vedi cum e, dacă-i dulce, etc., aï să-ţi 
lingi degetul. Se aplică acelora, cari profită din trebile în cari se amestecă. 

320. Croâtnieu miel la noii mum'pfii üo supt-ai. (Mielul blând de la nouă 
mame a supt.) 

321. Pitum ca miel. (Blând ca miel.) 

322. Naică-tăi! (În mâşe-ta!) ` 

323. În (an) sus nalt, în jos zlambăe. (În sus nalt, în jos adînc.) Când te gă- 
sesci în împrejurare fórte critică, în cât nu scii ce să faci: A te găsi între 
Scila şi Caribda. 

324. ĂJĂ si fronsi nasa. (I se frânse nasul.) Adecă i s'a dat peste nas, i s'a 
tăiat nasul. 

325. Alí vini la nas vichi! (Îi veni la nas în sfîrşit!) A se face de nesufərit, 

326. Cot negru sup ungliă. (Cât negrul supt unghie.) (Cu acelaşi sens ca în DR.) 

327. Nepru-cătrân. (Negru ca păcura.) 

328. Ciancon negru. (Negru ca femn ars=arom. bucium arsu=buştean ars.) 
„Se aplică şi călugărilor. 

929. Negru ca maslincă. (Negru ca o maslină.) 

330. Ti voi cot netia n-sin. (Te iubesc cât zapada în sin.) Adecă de fel, de loc. 

331. Si dusi ca nọŭa di an. (Se duse ca neaua din anul trecut.) Adecă, a 
dispărut de a-binele. 

332. Ca di niiri. (Ca de nefire.) Ca ce-vă neobitinuit; ca câ-vă nefirese. 

333. Nimăstieaţi li ziţi. (Neamestecate le diet.) Adecă, vorbesoi pe negândite, 

„fără să-ţi dai s6mă. 


(1) Arom. mutuleagă. 
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334. Ca nimini n-lumi (duiia). (Ca nimeni în lume.) A î rău sau bun cum 
nu este nimeni în lume. A 

335. Si fati ca nintilës. (Se face ca nepriceput, că nu pricepe.) A se face 
mezi. ' 

336. Si fati ca nistiht. (Se face ca nestiut), că nu pricepe, se face neznai. 
Arom. Ti fafi: niştiùt, nividùt = te faci neznai. 

337. Nifi"voi s-ti ved! (Nu vreau nici să te văd!) 

338. Niţi voi s-ti cunăsc! (Nu vreaŭ nici să te cunosc!) 

339. Niţi voi s-ti ud. (Nu vreaii nici să te aud, să aud de tine!) 

340. Niţi voi s-ti ştiă cari ieși! (Nici nu vreai să sciŭ cine: ești!) 

341. Niţi voi s-ti ştii di iundi-şi nu! (Nu vreau nici să sciii de unde și nu!) 
No. 337—341 arată, că nu vrem să ne interesăm cátusi de puţin de cine-vă. 

342. Si faţi ca niuziot. (Se face ca neaugit = că nu aude.) 

343. Tucu s-mi facă domnu 'ncă ună Bară nivestă, ştiu cum s-mi nelin. (Dacă 
m-o face Dumnedei încă o dată nevastă, sciü cum să më închin.) Gr. 
ó mabij eva pafijc; ó nabe ‘svar Ttazpbç. 

344. Si faţi ca nivizât. (Se face că nu vede.) A face pe nu vede, pe n'aude. 

345. Si faţi ca nivizăt, ca niuz'ot. (Se face Să nu vede, că n'aude.) A face 
pe indeferentul. 

346. Nizìs tu, nu si fati. (Nedis tu, — dacă tu nu dici, — nu se face.) Adecă: 
Fără ca tu să vorbescă, fără ca tu să te amesteci, nu se pote. — Se aplică 
celor, cari se bagă în tóte nechemați. 

347. Li-u pusiţi numea. (Îi puserăţi numele.) Când cine-vă nu-și aduce aminte 
de ce-vă, atunci, apelând la ajutorul înterlocutorului săi, îi dice dicăt6rea 
de mai sus. Ce-vă a: di-i tu, di-i pe nume! Arom. Pi limbă lo-am şi nu 
pol si-l gic=pe limbă mi-e si nu pot să-l pronunţ (cuvîntul). 

348. Mai bun ăi iioclili să-ţi iesă, tucu numea-ta. (Mai bine sate ochii să-ţi 6să 
decât nume rëü.) 

349. Con să mergă oaŭă. (Când o plouă ouă.) Adecă nici-odată. 

350. Oàea iundi pasti, cola-și lasă lọna. (Gea unde pasce acolo își lasă lâna.) 

351. 0! O!— <O» şi la măgaru! «e» nu știi si ziţi? (O! O!— «O» şi la 
măgar se dice! «Ce» nu șoii să răspundi ?) 

Notă. Se consideră ca lipsă de respect, când în loc de <te>s (ce, poftim, aud), 
se rëspunde chemării prin o! 

352. Para-i ca ruspia. (Paraua, banul este ca curva.) Alec. nestatornic, ne- 
credincios, care dintr'o mână trece într-alta. 

353. Albi pari di negri zoli. (Albi bani pentru negre dile.) 

354. La ari lat ăn parti. (L-a luat în parte.) A fi cam intr’ o ureche, cam 
într'o parte, cam nebun. ` ` 

355. Ieri zătă pastü nü-ari (sau: E-za Paști nü-ari Ln.)=(Fie-care di nu este 
Pasci.) Adecă : Nu e în tóte dilele sărbătâre; favóre nu pâte fi în fie-care di, 

356. Ali la dărară Pastu. (Îi făcură Pascile.) Adecă: Îl omoriră, îl ucisiră. 

357. La căţo Pastu. (Apucă Pasci.) A dat peste noroc. 
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358. Păzarea ădrbilor. (Târgul orbilor.) Adecă în sens metaforic: pădu- 
chios cap. i 

359. La păzari măniliă ni-ari. (Când te târguesci nu-i cu supărare.) 

360. Din per-fărtumă. (Din p&r—face—funie.) Cfr. Din ţânţar armăsar. 

361. Li-ăi cripată pârdea. (I-a crăpat perdeaua — de pe obraz.) Adecă: Nu 

` maï are ruşine, este uu obraznic, un nerușinat. 

362. Să nu ţivă să peri! (Ca nu cum-vă să peri!) Adecă: Cine scie ce pâmă 
o să pâră, chiar dacă ai peri? 

363. Ari si năjoră perili. (Mi se sburliră perii.) A se sburli părul cui-vă de 
îrică, de spaimă, de revoltă pentru ce-va. 

364. La vor cot peru n-lapti. (Îl iubesc cât părul în lapte.) Adecă de loc, de fel. 

365. Pera sup per cadi. (Para supt për cade.) 

366. Ca p'eştili n-apu. (Ca pescele în apă.) A fi nestatornic în vorbă; a fi mobil, 
perpetuii, fără statornicie în ce diel şi în ce promiţi; fără punct de razăm. 

367. P'eştili di iun si mputi ?—din cap. (Pescele de unde se împute ?—de la cap.) 

368. Pastritu pești, mata nu la mănancă. (Pesce păstrat bine, ascuns bine, 
pisica nu-l mânâncă.) 

369. Nu da picăor. (Nu da picior.) Să nu care cum-vă să faci vre-o mărtu- 
risire în contra voinţei tale; să nu care cum-vă să-ţi scape, fără voe, 
vre-un cuvînt.—Arom. fise? laăii=miel negru. Când îndemnăm pe cine-vă 
să nege cu stăruinţă ce-vă. ` 

370. Ali si cățară piefoàrili. (I se prinseră piciGrele), de frică, de bâlă, în cât 
nu mai pâte merge. 

371. Si pusi tela cu un picldr pri Yel. (Se puse acela cu un picior pe el.) 
Adecă: diavolul. Se aplică acelor îndârjiți, cu neputinţă de a put fi îm- 
„păcaţi; când se încăpăținéză rëü cine-vă. 

372. Ăși zăvlăci'p pieforu. (Îşi rupse piciorul.) Adecă, a murit; a fugit; s'a 
dus dracului. 

373. Pusi piciòr. (Á pus picior.) Adecă: A prins temeiŭ; a devenit stăpân 
peste ce-vă; a stărui. 

374. Sfaca di lui piciòr si spindură. (Fie-care de al săă picior atârnă.) Fie- 
care pe propriele sale forțe se bizue; fie-care cum îşi face, află. 

375. Scundiţi picïoàrili. (Ascundeţi piciórele.) Adecă: Nu spuneţi Rover 
Negaţi! Arom. miel laíü,== miel negru. 

376. Scăpiră pimintu. (Scapără pămîntul.) Adecă: Fuge de rupe pămîntul. 

377. Negru pimint mai mult rod da. (Pămiîntul negru mai mult rod dă.) 
Când cine-vă ride de unul negru, 6cheş, acesta-i răspunde prin dică- 
tórea de mai sus, adecă, nu se cere frumuseţe, ci minte și vrednicie. 

378. Toemu cu pimintu. (Tocmai cu pămîntul.) Adecă scurt A tot; scurt 
până la pămînt. 

379. Nu prucască pimintu să ti nglită! (Nu cască — nu se deschide — pă- 
mîntul ca să te înghiţă!) Se aplică acelora cari jură falș, sai cari înjură, 
vorbeso mitocănii saii blestemă. 
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380. Cum la caţi, şa la pisălă. (Cum îl vedi, așă îl descriă.) Adecă: Fârte 
exact. 

381. Îli si fronsi pisca. (L se frânse pliscul.) A da peste bot cui-vă; a-i da 
peste nas: a-i reduce din puteri. 

382. Plecă-li-u ! (Plâcă ! şterge-o !) 

383. Mi scoasi din poră. P. Iufu, Os. (Mă scâse din?) Më s06se din răbdări. 

384. Grasă poarcă. (Grasă ca scrâfa.) A fi fórte grasă. 

385. Anviţăt polp la iert bob. (Popă obicinuit la bob fert). Arom. Si nvitá 
ca cânele la hăsăpniţă = Se învăţă, se obicinui ca cânele la măcelărie; 
când se învaţă răi cine-vă. 

386. Iel an cătùn nu la vor; ară di lu popa casă ntrebă. (Pe el în cătun 
nu-l vor, şi de casa popii într6bă.) 

387. Popa cari-i anviţăt la bișori şi-n altăr ali scapă. (Popa care'este obi- 
cinuit a beși şi în altar îi scapă.) 

388. La popiră. (Îl popiră.) A bate tare,a snopi în bătăi pe cine-vă. Arom. 
îl feățiră preftu (Îl făcură popă.) Adecă, îl bătură. 

389. Zer popă s-mi fac? (Par'că o să mă fac popă ?) Că doar nu m'oiii face 
popă, ca să stai să învăţ asà de mult. 

390. Div ca pore. (Sălbatec ca un porc.) 

391. Ca porcu n-cuciană. (Ca porcul în coteţ.) Arom., ca porcul tru căcină. 
A trăi murdar, fără nici o regulă. 

392. Ca porcu la beri!) (Ca porcul în mocirle.) Adecă: Nelipsit de unde-vă; 
a fi gata a face ce-vă; presinte la ori-ce. 

393. La dărară pongă. (Îl făcură pânză.) A bate rëü, a snopi în bătăi. 

394. Cot prau pri t'ompină. (Cât praful pe tobă.) Adecă de fel, de loc. 

395. Coţi priatill ai, coti căpiti. (Câţi prietini ai, atâtea capete.) 

396. În ună sută di priatiji, un dușmân să ai, la toți Ha poati nvindiri. 
(Într'o sută de prieteni, un dușman să ai, pe toţi îi pâte învinge.) Dacă 
vei avé între prieteni un singur dușman, îţi pâte face atâta rëü, în cât nici 
unul din prieteni nu-ţi pâte fi de folos. Se aplică să arătăm, că amicii falși 
sunt fórte periculoși. 

397. Veeliu priatil, dușmân nu si faţi. (Vechiii prieten, dușman nu se face.) 

398. Priatili'oe, priatilil'oc, isapu duşmănești. (Prietenie, prietenie, dar soco- 
téla dușmănesce — să o facem.) | 

399. Pritoali-ti! (Prea-fălesce-te!) Adecă: Umilă-te în pene. Sai: Taci! Nici 

“o vorbă, că ai furat! Nu te da de gol. 

400. Tista-Y prufalitu! (Acesta-i prea fălitul, prea îngâmfatul!) Când se dă 
de ruşine cine-vă, care înainte se lăudă, că pâte să îndeplin6scă ce-vă. 
401. Ñi si prapntricù vichi. (Mi s'a prea trecut dejà.) Adecă: mi s'a făcut 

de nesuferit; A se supără, a se necăji răi cine-vă. 

402. Mi-ai pruvun'9. (Mi s'a borît), de scîrbă, de neplăcere. 

403. Niti ti pueàt bile, (Nici nu mě uit chip la tine.) A nu vré să vedí pe 
cine-vă în ochi. 
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404. Si tulești ca puliu di iribită (iripită) = (Se ascunde ca puiul de potăr- 
niche.) A se pitulă bine. 

405. La toţi pulili carnea nu si mănancă. (De la tóte paserile nu se mânâncă 
carnea.) Cir. Nu tot ce sbórš se mânâncă. 

406. Ca pulii dupu cefacică. (Ca puii după cloșcă.) A se ţină după unul pu- 
ternic; a căută să fim sub protecţiunea cui-vă; se aplică și celor cari 
nu caută să se susţie prin vrednicia lor, ci se ţin merei de pulpana pă- 
rinţilor lor. 

407. T`opš ca pullu an toi. (Țipă ca puiul în oŭ.) A ţipă tare, cu disperare. 

408. Pullu di ca să-ţi prăinescă din mọñï, nu la poti pricăţari vichi. (Paserea 
dacă-ți sbâră din mâni, nu o mai poţi prinde.) Păzesce-ţi averea până 
o ai în casă, căci cu greii o mai poţi strînge odată risipită. 

409. Si angunisești ca pupădia n-pliămniţă. (Se grăbesce ca preotâsa în fi- 
nărie.) A nu fi curat, a ficam necinstit. A se grăbi să facă un fapt neonest. 

410. Ăşi la ari păriţili-n coasti. (Își are purecele în câste.) A fi neliniștit; a 
fi cu consciinţa turburată ; a fi cu musca pe căciulă. 

411. Pusca liută la sodu lui ziân. (Oţetul iute la vasul săi este păgubitor.) 
So aplică celor iuți, cari lor își fac mai mult rëü. 

412. An loc ţi sa ziţi «puscă», zi «rhiari». (În loc ca să dici «oţet», di emiere».) 
Adecă: în loc de a dice o vorbă rea, di mai bine o vorbă dulce. 

413. Li săldisişi răbișăli. (Le perduși răbâjele.) Adecă: ai perdut socotâla; 
se aplică acelora, cărora le merge răi, în cât nu mai pot face față plă- 
ţilor şi umblă apoi cu cârpeli, înșelăciuni etc. 

414. Li pirduși răbușăli. (Le perduși răbâjele), idem, cu sensul, ce-l are No. 412. 

415. Rachia an sis cum sta, an foali nu sta. (Rachiul în sticlă cum stă, în 
pântece nu stă.) Se aplică acelor beţivani, după ce s-aü limpedit. 

416. Lăa-trasi una raţi. (ÎN trase una rece.) Adecă: i-a tras o minciună. 

417. Cari si pupărești di rășniţă, suflă și la mătăniţă. (Cine se opăresce în 
terciă, suflă si în lapte acru), cfr. Arom. Cari se-arde tu lapte, suflă ş-tu 
mărcăt. i 

Riișnită, arom. psirăgă, este făină de grîu făcută cocă, apoi lăsată să se usuce 
și se face în dile de post un fel de supă caldă dintr'însa. 

418. La ampuţ'o răsolu. (Împuţi varza.) Adecă: s'a dat de ruşine; o făcă 
cât de mare, bâcănă. 

419. Nu-i ni n-rid, ni n-vali. (Nu e nici în deal, nici în vale.) Adecă: ne- 
hotărît; a fi în doi peri; a stă la îndoslă; a nu se învoi nici într'un fel. 

420. Ali si stup'o rostu. (I se astupă gura.) Adecă: is'a închis gura, că nu 
mai póte dice nimic. 

421. Guzăv-roși. (Roșu ca trandafirul.) 

422, Roşi călincă. (Roșu ca rodia.) 

423. Roü ca ghiaspi. (Rëü ca vespea.) 

424. Dupu r'odiri şi plondiri. (După rîs și plâns—lit., după rîdere și plângere.) 
Adecă: după bucurie, întristare ; și vice-versa se întrebuinţâză. 
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425. Ropa n-loc angrecă. (Piâtra peste locul săi apasă.) Adecă: Fie-care are 
trecere în téra sa, în satul sëú, la vatra sa. 

426. Cu ta rọpă pristi toi cap. (Cu piâtra ta — dai, lovesci — peste capul tëü.) 
Se aplică acelora cari își fac rëü sie-și, 

427. Ia ropa, ia capu. (Sai pitra, sai capul.) Adecă: sai mârte — piâtră pe 
mormînt — , sai vi6ță ca Gmenii, ca lumea. 

428. Trică ună rọpă dulți prin mini. (Trecu o piâtră dulce prin mine)? 

429. Din ropă, din lemn si afli. (Din piâtră, din lemn să afli.) Adecă: Din 
pămînt, de unde vei sei, numai să-mi găseszi. Aromânește: Di chiatră, di 
bărțire, s-afli! (Diu piâtră, din bolovan, să afli!) 

430. Iun’ si rupă, cola si-ü leg. (Unde se va rupe, acolo o voii legă.) Adecă: 
Voiü derege, voiii repara, und s-o strică, ca s-o duc de adi pe mâne. 
431. Sfacă saât nu-i una. (Ori-ce cés nu-i la fel.) Adecă: nu-i în tot-deauna 

ce scii; nu-i în ori-ce timp acelaşi lucru. 

432. Ca sac fără cur. (Ca sac fără fund.) A fi sac fără fund, îns6mnă: a fi 
f6rte sărac, lipit pămîntului, în cât ori cât câștigi tot nu se ajunge a în- 
destulă nevoile casnice; a fi f6rte cheltuitor. 

433. Larg ca sacu. (Larg ca sacul.) 

434. La dărară sac di paliă. (Îl făcură sac de paie.) Adecă: îl bătură răi. 

435. Cot salungiir. (Ce mai lung! — diformat în lungime.) Când cine-vă este 
nalt în mod disproporționat. Arom.: zilângur; leangă. 

436. La turi Samaru dipri Yel. (Îl aruncă samarul de pe el.) Adecă: s'a re- 
voltat; s'a încăpăţinat; A fi cu nărav; Arom. la fel: lu-arcă sumariu. 

437. I la ampliară samaru. (Îi umplură samarul.) Adecă: îl bătură. 

438. Sătulu nu viruiaști flămundu. (Cel sătul nu crede pe cel flămând.) 

439. Sš-ü bei an scafă (Să o bei în pahar.) Când se vorbesce deo persână, 
care este forte frumâsă. 

440. T-3í cusă scondura. (Îţi este scurtă scândura.) A fi cu trei doge; a nu 
fi echilibrat la creer. 

441. Păn să scup. (Până să scuip.) Adecă: îndată, la moment, 

442. Iundi scup, nu lindi! (Unde scuipi, nu lingi.) Se qice de ómeniï cu ca- 
racter, de Gmenii de cuvînt. 

443. Trec ca Seclea cu Marta. (Trec, se împacă ca Fevruarie cu Martie.) 
Adecă: rău. 

444. Acu semiâl, si seţiri. (Dacă sameni, o să seceri.) Dacă vei s&mănă, vei 
culege. 

445. Sfacă di cutru iel si scărţină. (Fie-care de către sine se scarpină.) Adecă: 
Fie-care pentru sine îngrijesce mai mult. 

446. Sfacă di cutru Yel trazi. (Fie-care trage spre sine.) Fie-care ingrijesce 
de sine mai mult. 

447. Di ca is`o drăjaiia (mănușa Os.) din lemn, sicuri anvinsi la lemn. (Dacă 
apără c6da de topor, securea învinse lemnele.) Morala e cea cunoscută, 
când din noi ne facem c6dă de topor la dușmani. 
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448. Nalt ca silviă. (Înalt ca chiparosul.) Adecă : frumos, bine făcut. 

449. Sintină-ti ! (Taci! să nu spui la nimeni! să amuţesci.) Nyp, wobhovte, 

450. Siruma şi cu jimitati treţi. (Săracul trece și cu jumătate — din ce-i tre- 
buie.) Adecă: trăesce şi cu mai puţin. 

451. Jundi-i slab, cola si rupi. (Unde-i subţire, acolo se rupe.) Cfr. Aţa se 
rupe, unde-i mai subţire. 

452. Slabă ca sc'ondură. (Slabă ca scândura.) A fi slab-uscat; lipit de slab. 

453. Slab ca paliă. (Slab ca paiul.) 

454. Slab ca lipăridă. (Slab, supţire ca pescele Zipăridă.) A fi slab ca un ţir. 

455. Smoăcică-ti ! (Mișcă-te!) Adecă: mai mişcă-te locului, mai alârgă după 
lucru; mai muncesce si tu! 

456. Nu im soari să vidëm îrdina. (Nu suntem s6re să vedem —să luminăm— 
pretutindeni.) Adecă: Numai s6rele pâte împărtăși tuturor lumina sa, omul 
însă nu pâte ajută pe toţi, ci numai pe unul doi, cât îl ajută puterile sale. 

457. Soţineu să na iă sotlüe, amă urda cu pari. (Prieteșugul să ne fie prie- 
teşug, dar urda pe parale.) 

458. S'ondili apu nu si faţi. (Sângele apă nu se face.) 

459. Cu bumbăc la be s'ongili. (Cu bumbac bea sângele.) Adecă, este așă de 
şiret, în cât îţi sârbe sângele, fără să te simţi: te lucréză subţire. 

460. Tini focu (valea, fuga) ti spelă (Pe tine focul —valea, fuga— te spală.) Se 
aplică acelora mustraţi de consciinţă; acelora, cari sunt culpabili, vinovaţi. 

461. Nu lei din spus, (Nu ieai —nu prindi—din spus, din vorbă.) Adecă: nu 
pricepi uşor; ești grei de cap.— Tot așă: nu lei din lacărdiă. 

462. Nu caţi din zis saŭ nu lei din zis. (Vedi No. precedent.) 

463. Steli si vezi zuiia la miazi! (Stele o să vedi diua n'amiadi!) Adecă: când 

ți-oii cârpi o palmă, ai să vedi stele verdi pe pereţi. Se intrebuintézš, când 
ameninţăm pe cine-vă cu bătaia. 

464. An steli cată. (Cată la stele.) A se uită după fl6curi, după lucruri, cari 

nu se pot împlini. 

465. An steli turești. (În stele aruncă.) A cercà norocul în stele. 

466. Zer să nu ti stirpâși! (Că doar nu te stîrpesci!) Că doar nu te vei 
prăpădi! 

Observare. Se scie, că femeile însărcinate poftesc și dacă nu li se dă din 
lucrul poftit, li se întîmplă rău. Se aplică acelora, cari stăruesc să aibă 
ce-vă numai decât, asemenea femeilor însărcinate. 

467. Na za stricom un'ec. (Ne stricarăm o leacă.) Adecă : nu mai suntem în 
bune raporturi. 

468. Survă ali la f'esiră capu. (Sorcova îi făcură capul.) Adecă, îl asurdiră. 

469. An patru suti. (În patru sute.) Adecă: a fi cu mintea întrâgă. 

470. Ai an trei (sai: doită) suti. (E în trei — două — sute.) Adecă, nu-i cu 
mintea întrâgă. 

471. Nu'ieși, ni șa, ni șa. (Nu ești nici așă, niciașă.) Adecă: nedecis, în doi peri. 
A nu f nici într'un fel. 
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472. Şa [i-u fost-aii naranci'ot [sau; pus, zis]. (Aşă i-a fost menit—pus, zis: 
de sârte—.) Aşà i-a fost să fie. 

473. Şa-mi fu dăţiri. (Așă îmi fu ducerea), adecă: M'am dus în deşert. 

474. Şa li-u fost-aŭ pisăit di la Domnu! (Așă i-a fost scris de la Dumnedeii!) 

475. Iii! te șarpi negru! (I! ce sérpe negru!) Expresiune de mirare și spaimă. 
De pildă : când un băeţel din nebăgare de sémă se aproprie de foc, mamă-sa 
sărind să-l scape, își exprimă spaima prin dicëtórea de mai sus. 

476. Ca sarpi prifront. (Ca sérpe prefăcut.) A fi şiret, viclean. 

477. Si nviiaști ca șarpi. (Se svîrcolesce ca un șârpe.) 

478. La voi cot șârpili-n sin. (Îl iubesc cât șârpele în sîn.) De loc. 

479. La șarpi ponă (pănă, păn) nu-li caliţi pri coadă, nu-ţi si-antoarnă. (Pe 
șârpe până nu-l calcă pe c6dă, nuţi se întârce.) Adecă: Pânăcând nu dai 
motiv dușmanului, nu-ţi face râu. 

480. Sàrpili lângă găură mai mult mucică. (Șârpele lângă gaura lui mai 
mult mușcă), fiind-că crede, că vine cine-vă să-i omâre puii. Sensul este: 
duşmanul este mai periculos, mai furios în patria lui. 

481. Lə şarpi n-rost ali scupi. (Şârpelui în gură îi scuipă.) Se aplică femeilor, 
cari aŭ limbă rea si vorbesc ca si cu limbi de șârpe. 

482. Șuil-muâl. Se întrebuinţâză pentru a exprimă o vorbire secretă dintre 
două persâne si care vorbire se face încet, la ureche, ca să nu audă alţii. 
De pildă, când două femei vorbesc încet, la ureche, cam misterios, o a 
treia persónă se adresâză lor şi le dice: fe $uñi-muñi! ce tot vorbiţi, ce 
tot complotaţ ! 

483. Șar'ot (sšr`ot) ţărțarcă. (Pestriţ, bălţat ca un pepene.) 

Notă: Țărțarcă este un soiii de pepene galben, mic, fârte mirositor și co- 
lorat diferit. 

484. Talâ-ti! Adecă: Fă-te nevădut! Ascunde-te! 

Notă: mi tălâs = më ascund de frică, 

485. Multu-îhi si fesi tar. (Mult mi se fäcù povară.) Adecă: mult me rugă. 

486. Pri lu tatea umât, maica sterpš-ü rămăs. (Pe nădejdea tătiţei, mama r&- 
mas-a stârpă.) 

487. Cusă ca tăpugă. (Scurtă ca o minge.) 

488. Acu tăxiși, si dai. (Dacă proiniseși, o să dai.) Mai ales, când ai a face 
cu Turci. 

489. Cu tăxiri nu si sparzi casa. (Cu promitere nu se strică casa.) 

490. Din timp! (La anul!) Adecă: mai aștâptă! mai pune-ţi pofta 'n-cuiü! 

491. Timp la timp nu umizești. (Timp cu timp nu s6mănă.) 

Notă. Timp aci îns6mnă: an. 

492. La turi topa. (Aruncă, slobodi tunul.) Adecă: a dat ortul popii, a murit. 

493, Dirâpt ca fuñía n-torbă (Drept ca funia în traistă.) 

494. Cot sta prau pri t'ompină, cota şi furatu lucru. (Cât stă praful pe tobă, 
atâta durâză şi lucrul furat.) Adecă: nu are mare durată. 

495. Sinătăs ti toàrsiră. (Bine, tare te târseră.) A fură de la cine-vă. 
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496. T-šY uneeš trama. (Îţi este o l&că bătătura.) Îţi e redusă puterea; nu-tí 
ajung sursele, de giaba te apuci cu mine. Se aplică acelora cari se apucă 
cu cei mai puternici decât ei. 

497. Ni ti trază, ni ti gunâși, (Nici te tragi, nici te grăbesci.) Se aplică celor 
îndărătnici și încăpăţinaţi. 

498. Cari trălaști, chirdusești, (Cine rabdă, cine suferă, câștigă.) 

499. Üomu cu tafecu mireşti şi nu poati ugodi! (Omul cu pușca ochesce și 
nu p6te lovi), necum cu piâtra saă cu alt-cevă. 

500. Talei-ii! (Tulesce-o!) Şterge-o! 

501. La ture şi văc'of? (La Turc şi imobil religios?) Arată credinţa creşti- 
nilor, că aședăminte religi6se — în sens creștinesc — la Turci este cu ne- 
putinţă! Este cu neputinţă să te aştepţi la o faptă frumosă, la o faptă 
creştinâscă din partea Turcilor. 

502. Acu turâși dupu tini, să afli antru (ăntru, întru) tini. (Dacă arunci după 
tine, o să afli înaintea ta.) Adecă: Dacă calomniezi pe cine-vă la spate, în 
absenţă, ped&psa îţi va veni în faţă. Arată, că nu este bine să vorbesci 
de rëü pe cine-vă, căci ce spui, va eși la iveală. 

503. Li turi plocili. (Le aruncă potevele.) Adecă: a murit. Vedi No. 491. 

504. Tari]! ună-laliţi nu-şi scot toclili. (Turcii unul altuia nu-și scot ochii.) 
Adecă: nu-și fac rău unul altuia. Ln. 

505. Tuvtš la f'esiră. (Turtă îl făcură.) A face măr pe cine-vă, a omori în 
bătăi. . 

506. Tàvala-t(üvala. Ngr. "Ayw-xdrw. Când doi câni de pildă se înhaţă si se 
tăvălese rëü, se dice, că vai tăvălit: făvala-țivala. În mare desorâine. 

507. Mănancă ca ţoglăv (Mănâncă ca un balaur.) Adecă: mult și repede. 

508. Cot un «ţăţumân». (Cât un «fățumân».) Adecă: înalt și urît. Arom.: galiamân. 

509. An fer ti ubid'em, si tu an pimint să îi! (În cer te căutam şi tu în pă- 
mînt să fii!) Când căutăm ce-vă, și-l găsim după multă cercetare, desi nu 
eră tocmai cine scie unde ascuns. 

510. Di ŭocli negri? (De ochi negri ?) Adecă: de dragul cui-vă? 

511. Bra! s-nu-ţi ia di ăocliu 40 di itori! (Măi! să nu-ţi fie de deochi de 40 
de ori!) Expresiune ce se întrebuinţâză pentru cine-vă, ca să nu-i fie de 
deochiii: când e preă frumos, drăguţ, etc. Înainte de a dice cuvintele de 
mai sus, se scuipă. 

512. Aţi la taliă ochu? (Îţi prinde — îţi taie — ochiul?) Adecă: Pricepi? 
Credi, că se pâte? Îţi dai cu ideea, că se pâte? 

513. Ăși spil'p iioclili di Yel. (Își spălă ochii de el) A perde ce-vă pentru tot- 
deauna; a ne scăpă ocasiunea favorabilă pentru tot-deauna. 

514. Á1Y si răsfitară ŭoïli. (Îi fătară oile.) DicătOrea se întrebuinţâză la adresa 
cui-vă, care este bucuros pentru ce-vă, precum și ironic, când cine-vă se 
bucură fără vre-un cuvînt binecuvîntat, așă de florile mărului. 

515. La pișară ioili. (Îl pişară oile.) Când cine-vă se îmbolnăvesce; când 
cine-vă este de natură bolnăvici6să, 
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516. Bileă üo, răneă, lupi. (Jupâie oi, nutresce lupi.) Se aplică beilor cămă- 
tari si funcţionarilor turci, asupritori, cari ca nisce lupi jupâie pe bieţii 
creştini din satele acestea. 

517. Volaru cu ărbu be apu. (Olarul cu hărbul bea apă.) Adecă: Așă merge 
vorba, ca meșteșugarii să facă pentru alţii si pentru sine nu! De pildă 
cismarul să facă cisme pentru alţii, si pentru sine nu; ei pârtă ghete rupte 
şi pentru alţii fac nouă. Tot așă și despre olari. 

518. Păn să ber un tigàr și Yel vini. (Până să bei, să fumezi o ţigară si el 
veni.) Adecă: fórte de grabă, fără mare întârdiere. 

519. Ași lo potnina di oà. (S'a dus dracului de aci.) 

520. Ubăvilia n-zid nu si puni, (Frumusețea nu se pune — nu se lipesce — 
în zid.) Adecă: Nu frumuseţe se cere, ci minte şi vrednicie, frumuseţea 
fiind trecătâre, 

521. Ugoră la f'esiră, (OgOre, țarină îl făcură.) A despoiă pe cine-vă; a-l reduce 
la sapă de lemn. — (Când intră oile într'un ogor si strică totul, devine 
țarina par'că ar fi arată de curînd.) 

522, An unglă-și cată, ca vălturu. (În unghie își cată, ca vulturul.) Se a- 
plică acelora, cari se bizue pe propria lor muncă în lupta pentru exis- 
tenţă. 

Notă. Se crede, că vulturul, ca să scie unde se află un stârv, se uită în 
unghii. 

522 bis. Unglíă si carni-s. (Unghie și carne sunt.) A fi amici buni. Petru Iutu. 

523. Sinătos ași anțăpo îmgltăli. (Tare își înţepă unghiile.) Adecă: şi-a în- 
fipt unghiile bine, s'a aranjat bine, s'a regulat cum trebuie, 

524. Ponă iundi să-mi vedă itoclill! (Până unde să-mi vadă ochii.) Adecă: 
până la capătul pămîntului. (În desperare cine-vă îşi iea lumea în cap.) 

525. Vom nivizăt di lumi, ăi tom nivizăt di tiva, (Om care n’a vădut lume, 
e om care n’a vădut nimic.) Adecă : Cel neumblat prin lume, nu scie nimic. 

526. Uomu Domnului. (Omul lui Dumnedeii.) Adecă: bun, blând, cinstit, ade- 
vărat creștin; om simplu. 

527. Mari lucru di itom. (Mare lucru de om.) Adecă: om de seamă. 

528. Vom măscuri! (Om bărbat!) Adecă : voinic coleă! 

529. Üom niișot di casă. (Om neeşit din casă.) Om simplu, om neumblat 
prin lume. I 

530. Üom cu erutea n-frunti. (Om cu crucea în frunte.) Om drept; creștin 
adevărat. 

531. Dinti üom. (Dinte—om.) Om nesupus; care ţine pept; neplecatcu capul. 

532. Tu si üom! (Tu și om!) Când e vorba de un netrebnic. Ln. 

533. Cucòt îtom. (Cocoş om). Om mândru, care nu cedâză cu una cu două. 

534. Uom oacă. (Om «oacă?») Om neputincios; om prost, nepriceput. 

535. Sfărdil ñom. (Om sfredel). A fi sfredelușul dracului; a se băgă în 
tOte, fără ca să se simtă cum şi ce. 

536. Anviit ňom, (Încolăcit om.) Adecă; care se necăjesce. (!) 
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537. Ca üñorbu di tuiăg. (Ca orbul de toiag.) Adecă: a se tiné ca orbul de 
toiag, de băț, spre a nu cădé în gropi. 

538. Goală: «Zdravu:-jivu» fără üoü roși? (Numai «sănătos-bine» fără oŭ roșu?) 
Așă spun Năntenii creștinilor din satele vecine, când la Pasci nu li se dă 
ouă în visitele pe cari le fac. Se aplică nemulţumiţilor de vorbe góle, fără 
ce-vă mai material. 

539. Cari ubidești coarni, rămoni si fără urecli. (Cine cere cârne, rămâne 
şi fără urechi.) Adecă: Cine nu se mulțumesce cu puţin, perde şi ce are. 

540. Ur'eclili ponă-mhi si ampliară. (Până ce mi se umplură urechile.) Adecă: 
până ce am priceput bine de tot. 

541. Aţi amplio ureclia ? (Ti se umplu urechea?) Ai înţeles, ai priceput ? 

542. Si faţi urecllă. (Se face ureche.) Adecă: spion ; trădător. 

543. ÁI trimis urecllă. (A fi trimis ca spion; ca un trădător.) 

544. Ăși trăgni ureclta. (Îşi trase urechea.) A se speriă, — când e vorba de 
un om rău—: Si spăr'p di jela ŭom, di-şă trăgni ureclea = Se sperie de 
acel om, că-și trase, că se apucă de urechi. — A se rușină. 

545. Ăl miriră urcelili. (Îi măsurară urechile.) A face măgar pe cine-vă. 

546. Ali căzură urâclili. (Îi cădură urechile.) A fi trist, măhnit. 

547. Do-ţi urecllă! (Dă-ţi urechea.) Ascultă, cercetâză să afli ce se mai aude 
pe afară. 

548. Ampliă urma. (Umple urma.) Grăbesce-te! du-te mai iute, mai degrabă. 

549. Ursoâla cu furnizi si poati săturari? (Ursa cu furnici se pâte sătură ?) 
Se aplică acelora cari din firea lor nu se pot mulțumi cu bagatele, ci natura 
le reclamă ce-vă substanţial. 

550. Pri uscât zgăieră; pri ud tăvăliă. (Pe uscatul—pămînt—zgârie.-l, sapă-l; 
pe cel ud—adecă mâle—tăvălesce-l, răstârnă-l.) Se aplică agricultorilor 
cari, dacă doresc să aibă rod bun la timp, se cere, să lucreze ogorul, după 
cum reclamă felul pămîntului. 

551. Anţilezi cot tela di la ușă. (Înţelege cât acela de la ușe), adecă: cât în- 
țelege cânele; de loc a nu pricepe de vorbă. 

552, La lọ valea. (Îl luă, îl târî rîul.) Adecă: îl apucă nenorocirea, merge 
spre ruină. Când afacerile cui-vă îi merg rău. 

553. Si vampirisi. (S'a făcut vampir.) Adecă: a devenit răi ca un vampir, 

554. Ca vălturili pri mrășă. (Ca vulturii pe stârv.) Se aplică acelor, cari se 
năpustesc asupra cui-vă sai ce-vă, cu mare furie, cu mare flămândire. 
Aromânește: Se aurîi ca orñiw (se năpăstui ca un ccrb mare, ca un 
vultur.) 

555. Cată ca vămpir. (Cată, se uită ca un vampir.) A se uită răi. 

556. Că nu veri, pristi lu mata. (Dacă nu vrei, peste a pisicii). Dacă nu vroi, 
puţină pagubă, puţin ne pasă. 

557. leşi verdi ancă. (Eşti încă verde.) Adecă: ești încă necopt la minte, ca 
pOmele nec6pte, cari sunt verdi, când nu sunt c6pte bine, 

558. Urzică verdi. (Verde ca urzica.) 
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559. Verdi că gustir. (Verde ca o şopârlă.) Se dice de ómen cari, supă- 
rându-se, devin palidi la faţă. Se întrebuinţâză pentru a arătă, că cine-vă 
s'a supărat foc. 

560. Ve di videri. (A avé de vă&dut suferinţe.) Adecă: mai avem de suferit, 
mai avem de vădut miserii. 

561. Ancă ari di videri cu tista toi cap. (Mai este încă de vădut, de suferit, 
cu acest cap al tăi.) Cu un așă cap, cu așă minte, multe ai să mai tragi. 

562. Ali si stup'o viliţa. (I se astupă bărbia.) (?) 

563. Ghioari vinit. (Vînăt, albastru ca viorele.) 

564. Vinit ca drob. (Vînăt ca ficaţii, drobii.) 

565. Vinit ca pirunigă. (Vinăt ca un mac.) 

566. Fuzi ca viuturiţă. (Fuge ca furtuna.) A merge fârte repede, ca o vijelie. 

567. Cată ca vireulăc. (Cată, se uită ca un vârcolac.) Adecă: rău. 

568. Emin vezi vlah și ţeră-li <urdă», faţi? (Abiă vedi pe Român și cere-i 
«urdă» merge, face?) Se aplică acelora cari la prima vedere încep a-ţi 
vorbi de suferinţele și nevoile lor, ca să le vii în ajutor. Buna purtare 
cere, ca întâi să-l întrebi pe om de sănătate, de cum îi merg treburile, și 
apoi să-i ceri ajutor, ca să nu se crédă, că ceea ce te aduce pe lângă dînsul 
este numai interesul. 

569. Vremea-ii vindi palia. (Vremea vinde paiele—cu preţ.) Ln. 

570. Si vriculisi (Se făcu vârcolac.) Adecă: a devenit răi. 

571. Cu ligăt zagàr, liepur nu luvăşi. (Cu legat ogar, epure nu vînezi.) 

572. Acu zibăveșşti, nu si grișaști. (Dacă zăbăvesce, nu se uită.) Adecă: pâte 
întârdiă, dar nu uită a se r&sbună. 

573. Pri iundi iesi zboru, pri cola și sùflitu. (Pe unde ese vorba, pe acolo și 
sufletul.) Pentru a arătă, că cine-vă este om de cuvînt. 

574. Cot zbur'om, cota griş'om. (Cât vorbim, pe atâta greșim.) Adecă: Cu cât 
mai mult vorbim, cu atâta mai mult suntem supuşi să şi greșim; numai 
cine tace, nu greșesce. 

575. Şa-li vini di ziţiri. (Așă-i veni a dice.) Adecă: așă-i convine să dică. 

576. Di ca cum ăi zisu, să iă! (Precum e dis, așă să fie.) Cum o îi scris, cum 
o fi menit, așă să fie! 

577. Zisu cu fatu nu-i una. (Dicerea cu faptul nu-i una.) A dice este una și 
a face este alta. i 

578. La üom cu zort ali si le, amă nu-li si da. (Omului cu de-asila i se iea, 
dar nu i se pâte da.) Unui om îi poţi face rëü cu puterea, dar nu și bine. 

579. Urnișo-la ca di pri Zouă. (Rostogolesce-l ca de pre muntele Zina.) A 
vorbi prăpăstii. 

580. Zaŭa-ta! (Este diua ta!) Îi este rîndul să fii puternic. 

581. Zuŭa ţi duţi, anu nu duţi. (Diua ce aduce, anul nu aduce.) 
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VII. Limbagiul conventional. 


Există la Românii din Meglenia, ca si la Aromâni, un limbagiii care 
s'ar put numi convenţional; cu acest limbagii se înţeleg în faţa 
străinilor fără a fi pricepuţi. Iată câte-vă exemple din acest limbagiü 
convenţional, prin tradiţiune păstrat, Exemplele aduse aci, sunt dintre 


cele mai întrebuințate. 


1. negru=— soldat turc. Vini un ne- 
gru, a venit un soldat. 

2. negră = cafeă. 

3. albă—rachii. 

4. rosi= [ros] vin. - 

5. larbă =pàne. 

6. rupti = [rupte] parale, bani. 
7.stirnută=[aşternută], femee, soţie. 
8. jăgoallă = picire. 

9. iiorb = [orb] cerșetor. La Aro- 
mâni: vine un orbu, însâmnă si 
veni un cerşetor. 

10. üñoeli = [ochi] cești de cafeă. 

11. crivă = [strimbă] salut turcesc: 
Få- lä ună crivă [Salută-l turcesce!] 
Notă. Originea acesteia se explică, 

dacă se are în vedere, că la salutul 

turcesc, cine-vă este nevoit a se îndoi 
întâi şi apoi iarăși să-și capete ati- 
tudinea drâptă. 

12. elămpărloasă = [?] salut turcesc. 

13. pruvulit = [puternic] puşcă. 

14. bătit = [sunat] câsul. Căfu-i bä- 
tutu? Cât e c6sul? 

15. crivă = [strîmbă], sabie. [După 
împrejurare: arată salutul turcesc 
saii sabia.] 

16. răb[saŭ: drb] = [hirb], flămând: 

Vini răbu! A venit flămândul! 
[Oşani]. (1) 

17. nalta = [înaltă] conacul beului 
de la moșie: Pri nalta ram, eram 
la conac. 


18. Cengu !—Tigan [Cengu estenume 
proprii usitat printre Ţigani.] 

19. neaimicu— nevrednic, netot: Vini 
unco = veni un turc netot, ne- 
vrednic. 

20. măzolu=perde vară; om de nimic, 

21. Uteu = gură cască. 

22. Santarlivu=chior, 'Ţigan. 

23. sugi = uscat. 

24. Pafte-manghelus= rupt, cu burta 
afară; calic, ca un Tigan. 

25, Ghiiftinilus—viniunoo=veni un Ţi- 
gan.[Se aplică de obiceiii Turcilor.] 

26, lerdu = şiret. 

27. cumetru = giret, 

28. capră — Albanes, 

29. Gogu =prostul. 

30. pudufiţu = nerușinat. 
pudufcă = neruşinată. 

31. Chiorsenu=lungan; chăersenuli/= 
gură cască! 

32. glucu = nepricopsit. 

33. chiaftâvruli! = (?!) 

34. muși = prost. 

35. spurcât = [spurcat] adecă: Turc. 

36. tălrât [tăiat ; circumcis] = Turc, 
pl. tăăâfi Turci. 

37. (ela di la ușă = adecă: cânele. 
Prin extensiune de sens, se înţeleg 
şi Turcii. 

38. glangaluți = instrumente. [După 
sgomotul ce-l produc instrumen- 
tele.] 


(1) Cuvintele începătâre cu r se pronunţă în două feluri: răb şi ărb (saü arb), 


rdcint şi arzini. Tot aşă = răş'on şi arşon etc. 
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Limbagiul secret. 


Ca şi la cei-lalţi Români din Turcia, există şi aci, mai ales printre 
tineri, așă disa limbă păsărâscă, care consistă în a intercală după fie- 
care silabă de cuvînt o anumită literă, silabă sai grup de silabe, dând 
prin modul acesta o înfăţişare cu totul particulară limbii. Se vorbesce 
numai, când nu vrei să fii înţeles de un străin, sati de unul, care deşi 
Român, dară nu este iniţiat în secretul acestui limbagiiă. 


VIII. Jocuri copilăresci. 


Mai tâte jocurile aŭ fost culese din gura băiatului August Riza Peana 
din Birislati, afară de No. 8—11. 


1. Na urbiliștea. 


Se jâcă acest joc la fel cu jocul descris de noi în lucrarea nóstră, «Din 
Literatura Poporană a Aromânilor» p. 100, No. 48. Cercul se numesce «tăr- 
còl» sati «tărcol di rop» = cerc de piâtră, când în loc de a se face cu un 
băț ascuţit cercul, se face cu pietri, cari se pun din distanță în distanță în 
formă de cerc, 

Partea cuprinsă în cerc se numesce «păzari»= târg, și care băiat «si bati 
cu picioru» = e lovit cu piciorul, ese din «păzari» = târg. 


2. „Pricia“ sau: „a pircia“. 


Se jâcă precum urmâ&ză, în doi băeţi: 

Amândoi aŭ câte un toiag și de la un semn numit «jirẹgcă>, fie-care a- 
runcă toiagul cât pâte mai departe. Al cui toiag e mai depărtat de <jirescš> 
acela dă întâiul în fesul celui-lalt, tot de la jireşcă. 


3. A macica (sau: a maciuca). 


Descrierea jocului se pâte vedé în lucrarea n6stră: «Din Lit. Pop. a Aro- 
mânilor» p. 151, No: 131. Se jőcă la fel. Bëtul cu care jcă se numesce «ma- 
cică» = măciucă; gaura se numesce tot «găură» sai «groapă». 

Cine împlinesce numărul convenit, dice că a făcut un <ciul», două «ciu- 
luri», etc. Când e r&mas si nu a putut împlini numărul determinat de «ciu- 
luri», capătă «dig» pl. «diguri». 


4. A capra, sal: «na sărata», 


Este la fel cu jocul descris de noi în op. cit. mai sus, p. 106, No. 59: De-a 
capra; [acri-macri etc.]. 
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5. Cu uocliu boului. 


Acest joc, cu Gre-cari deosebiri, se jâcă la fel cu jocul descris de noi în 
op. cit. p. 133, No. 108. 
<Tâmbulul se numesce la Megleniţi -ciapugă», saii «ciamugă». 
Întrebările se fac la fel. Cel care gonesce în jocul «cu iiocliu boului» se 
dice că «lia ţipeşti» pe cei-lalţi băeţi. 
6. «Cu topea». 


«Cu topea» = cu mingea se jocă felurite jocuri şi sunt cele mai gustate,. 


1. «Cu papa». 


Se jócà cam la fel cu jocul descris de noi în op. cit. p. 144, No. 122. 


8. «Jocu-n gàură», 


«Jocu n-găură» se jâcă de fete, după ce se face o gaură și se aruncă apoi 
într'însa cu monede fără val6re «găzeti» și cine nimeresce mai bine, adună 
Li 


găzetele cele-lalte si le câștigă. 
[Stavre Noe, Lundini.] 


9. Cu «guga». 
Este jocul descris de noi sub numele «cu ficilu» şi se jScă la fel. (1) 
[Lundini.] 
10. «An păzari». 


Se jâcă acest joc la fel cu jocul «pri un cicăâr» al Aromânilor. Presintă 


asemănări cu jocul de mai sus «na urbiliştea» No. 1. 
[Lundqini, No: Stavre.] 


11. «Mişi-miși, turtuliși». 
Este jocul «de a-scunsele» și se jőcă la fel. 


(Vedi în op. cit. mai sus, p. 80, No. 5: Cuţi s-la dap magaru la nunlă: 
în jireşcă, jocuri culese de la Rom. din Meglenia.) 


IX Diferite (bóle băbesci, credințe, descântece, serbători, etc.) 
1. De turbare. 


Când cine-vă e mușcat de un câne turbat, ca să-i trâcă de turbare, se arde 


sub limbă cu o sulă subţire de fer, încăldită la foc, până ce devine roşie 
|Huma.] 


(1) P. Papahagi: Din Lit. Popor. a Arom., p. 91, No. 27. 
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2. Cum se eunósee de turbare? 


Se crede, că cine-vă turbâză nu numai când este muşcat de un câne turbat, 
ci și când este lătrat. Ca să se convingă, dacă cine-vă sufere de turbare, i se 
întârce limba către sóre şi apoi i se şterge bine cu un petec curat şi dacă 
limba-i lasă apă, asemenea bâlelor de copii, cu adevărat că suferă de tur- 


bare şi trebuie să i se aplice remediul de mai sus. 
[Huwma.] 


B. Altă vindecare de turbare. 


Se pâte vindecă cel turbat și asà: 

Jai «lemn cistit> = lemn sfint din crucea pe care a fost răstignit Isus 
Christos, îl pui în aluat ca să «<stăfsescă», să se dospâscă, faci apoi din 
acest aluat o prescură, o duci la biserică, ca să fie sfinţită de preot şi dai 


din ea o anaforă celui suferind de turbare si imediat se vindecă. 
|Oşan'.] Stoian Arzintaru, 


4. De muşcat de câne. 


Când te muşcă un câne faci «salamură» şi pui la locul mușcat, repeţind 


din cés în c6s doctoria, până se închide cu totul rana. 
[Hnma.] 


5. Alta. 


Se vindecă şi cu piper roșu, care se aplică pe rană, după ce s'a spălat 


bine cu rachii tare de drojdie, ca să «frigă» locul mușcat. 
[Huma.] 


6. De „lăzite. 


Nu e bine ca cine-vă să «lăzescă» = să bolâscă, căci se îmbolnăvesce, 


7. Găina ducând paiil. 


Când găina vine acasă, ducând cu sine printre fulgi, pene, un paiü ce-vă, 
arată că mosafir va sosi in curând în acea casă, 


[Oşan'.] 
8. Găina seuturându-se. 


Dacă o găină se scutură, prevestesce, că ştire rea va sosi în curând, 
«abèr ur'ot.> 


La Aromâni se explică acâsta, că musafiri vor sosi. 
[Ogani.] 


9. Cocoșul stând întrun picior. 


Cocoșul stând într'un picior, prevestesce, că vremease va schimbă în curând, 
[Oşan.] 
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10. Când cântă găina. 


Când cântă găina asemenea unui cocoș, se dice, simplu că «cọntă» = cântă. 
Dacă o găină cântă, predice mârtea unui membru din familie. Spre a de- 
turnà răul augur, se taie găina. 

(Birislaă.] 


11. Când cântă Cocoșul. 


Când cocoșul cotcodocesce ca o găină, predice mârte. Ca să nu se întîmple 


prevestirea, se aduce cocoșul la biserică, unde se dăruesce popii. 
[Oşani ] 


12. Când se rupe firul. 


Când o femee târce cu furca, cu cicricul etc., şi i se rupe firul «iru», arată 
că tréba nu-i va merge bine în acea di; saii: că lucrul pentru care este 


destinat firul ce se târce nu se va mai face. 
[Birlalai.] 


13. Când se în6dă aţa. 


Când cine-vă cóse o haină, cămaşă etc. si i se în6dă aţa în cursul cusu- 
tului, arată că pers6na care va purtà acâstă haină, se va mândri cu ea, îi 


va merge bine. 
[Landini.] 


14. După apunerea s6relui. 


Apunând s6rele, nu este bine ca cine-vă să se adăpostâscă sub strâşina 
casei, fiind-că vin «cerriâili» și zonili (1) de-l calcă şi-l îmbolnăvesc. 
[Oşani.] 


15. De iubire. 


Ca să faci să te iubâscă o fată, te servesci de mijlocul următor: 

Prindi un liliac, îl fierbi şi din carnea omoplatului pui niţel într'o zmo- 
chină sati stafidă, pe care o dai să o mânânce persóna, care doresci să te 
iubâscă. 


Osul iadeș şi omoplatul liliacului încă sunt bune de doctorie. 
[Oşan!.] 


16. Ca să-ţi trăâscă copiii. 


Când unei femei nu-i trăesc copiii, ca să nu-i mai mâră, găuresce ambele 
urechi noului născut. R&utatea prin acest mod se îndepărtâză de la băiat. 


(1) Ielele, Dînele. 
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Saii: După ce înfăşori bine pe noul născut, îl arunci în drum și-l lași până 
ce trece cine-vă, ca să-l ridice. Ridicându-l, apari și-l rogi pe acela, ori-care 
o fi el, ca să devie nașul noului născut și copilul va trăi. 

[OşanY, Birislaŭ.] 


17. „Piduţol“. 


«Piduţ'ol» este bóla care face să ai mâncărime la pici6re. Se capătă, când 
cine-vă calcă în cercul = «tăreolu» de cenușe. De aceea este bine să te păzesci 


de a-ţi întinde picidrele în foc. 
IOganY.] 


18. De mușcătură de șârpe. 

Când te mușcă un şârpe, să cauţi brâsce de cele galbene la burtă; pui 
câte una din ele, vie, pe rană și o ţii până ce mâre; apoi pui alta și tot 
așă mai departe, până dispare tâtă umflătura și te vindoci, Semnul vindecării 
ţi-l indică brâsca, care pusă pe rană nu mai mâre, ceea ce arată, că tot 


veninul din rană s'a supt. 
[O gani.] 


19. De iubire. 


Dacă poţi găsi trifoi [editilină» sau: «Iongi divă»] cu patru foi, îl lași în 
altarul din biserică 40 de dile, ca să se sfințâscă si apoi, purtându-l asupra-ţi, 
are misteri6sa putere, ca să atragă spre tine ori-ce femee vei atinge cu el 


[Oşani.] 
20. Când brâscele cărcăese. 
Dacă brâscele cărcăesc semnificativ, adecă în mod cam neobicinuit, arată 
că ele se bucură, fiind-că în curînd va plouă. 
[Ogan] 


21. Vampir. 


Când trece pe de-asupra mortuluï o vietuitóre óre-care, face ca acel mort 
să devie vampir. Credința in vampirï este tot asa de răspândită, ca la tóte 
popórele din peninsula balcanică. 


22. Mórte. 


Cei cari pórtă pe mort, nu e bine să se uite îndărăt, căci atuncïva muri 
8i altul. 


23. Ca să nu devii dator. 


Nu este bine să-ţi întindă pici6rele la masă, căci devii dator la cămătar 
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24. Câud perdi o vită. 


Când perqi o vită, iată ce trebue să faci spre a o găși: 

Întâi, dacă e vită mare, boi, vacă, cal, etc., pui o poteâvă în foc, ca vita 
să nu fie mâncată de lup. 

Se cere ca poteâva să fie cât mai potrivită cu piciorul vitei perdute. 

În casul, când nu se găsesce de loc în casă o poteâvă, să legi «vinehili 
di foc» [nisce fere ce se obicinuesc la vatră, pentru diferite întrebuinţări], 
ca prin modul acesta să legi și gura fiarelor sălbatice, spre a nu pute mâncă 
vita perdută. 

[Oşanr.] 


25. 


Dacă îmbracă, din nebăgare de sâmă,cămășa pe dos, aï să te îmbolnăvesci. 
[Huma.] 


26. De deochii. 


Un copil, ca să nu se deâche, îmbracă ismenele pe dos, sali unul din 
ciorapi. 


[Birislaii.] 
27. Şerpi din peri de cal. 


Se crede, că punând câma de cal în apă stătătâre sai în rii, după 40 de 
qile, fie-care din perii eómeí devin șerpi. Aceşti şerpi ar fi inofensivi și nu- 
mai în apă pot trăi. 

[Lundini.] 


28. Cântecul de cucuvae. 


Când cântă o cucuvae [euluveică, Ln.] în sat, predice nenorociri pentru 
locuitori; dacă cântă în curtea cui-vă, predice mórte pentru casa aceea, sai 
° nenorocire mare. 


29. «Ghionu». 
Când pasărea «Ghionu» cântă n6ptea într'un sat, prevestesce că în vara 
aceea va fi bântuită partea locului de o mulțime de hoţi. 
[Ogant.] 


30. Popă. 


Dacă visezi popă, r&u îţi va merge. 
[Ogan] 
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' 81. Când pornesti. 


Odată ce ai pornit, nu este bine să te întorci din drum, căci îţi va merge rëü. 
[Oşani.] 


32. Sérpe. 


«Răstăllatura de şârpe [adecă : dacă întimpini şerpe], arată că-ţi va merge 
bine şi că vei câștigă bani. 
IOgani.] 


33. Pore. 


Când porcul se jâcă în coteţ [«căcină»] prevestesce că [«boari si caţă»] vînt 


va prinde. 
[Landini.] 


34. Cocoșul. 


Când cântă cocoșul ăntru vac'pt sait dupu vac'ot [inainte do timp sai 
după timp], fără să-i fie momentul [«fără să-lă îă ùrdinu»], arată că vremea 
se va schimbă, se va face frumâsă, dacă e rea şi rea dacă e vreme frumâsă. 

[Oşani.] 


35. Cocoșul. 


Când cântă cocoșul <ăntru vremi» = înainte de timp şi latră cânii, arată 
veste rea. I 
Dacă mulţi cocoși și mai toţi cânii din sat latră, arată că nenorocire va 


veni peste tot satul, 
[Oşani.] 


36. Când tună. 


Când tună, nu este bine să stai la masă, ca să mânânci, căci te trăsnesce. 
Tot asà nu este bine să stai la use, la ferâstră, sub pomi, şi nici să porţi 
armă cu tine, 

Când tună să stai întins pe burtă, că nu te trăsnesce. 

Când fulgeră se dice, că sf. Ilie cu calul său calcă pe stânci de cremene 


și din ciocnirea poteâvelor cu cremenele, resultă fulgerele. 
[Oşani.] 


37. «<Stamna». 


Nu e bine să duci ulcivrul «[stamnă]» gol, căci se golesce hambarul 


de vipt. 
[Osani.] 
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38. «Răstăliătură». 

Dacă pornesci unde-vă și te întîmpină o femee cu vasele góle, [care se 
duce să aducă apă de la cișmeă], e bine să te întorci din noŭ acasă, să stai 
puţin şi apoi să pornesci, unde ţi-ai propus, dacă doresci să nu-ţi mârgă rëü. 

[Ogant.] 


39. 0ü mititel. 


Când o găină ouă siioă minùt» = oü mititel, şi nu ca de obicei, preves- 
tesce mârtea stăpânului, a unui membru din acea familie saŭ a unci vite 
mari. Uou minut este fără «gălbiniş». 


40. Calul. 


Dacă calul, trecând prin apă, se pişe, arată noroc: «semn bun». 


41. Când bubue focul. 


Când bubue [«Oş.: fufutești», Lu., Brv.: buciaști] focul, arată că lumea te 
vorbesce de răi. 


42. Epure. 


Dacă întâlnesci epure pe drum, să te întorci de treiori îndărăt cu 40 de 
coţi sai pași, şi să dici; «nu mi dues = nu mă duc si apoi să-ţi continui 
drumul, dacă doresci să nu ti se întimple o nenorocire 6re-care în drum. 


43. Papucul. 


> 


Nu este bine să umbli numai cu un papuc, căci îţi móre mamă-ta. 
[Oşant.] 


44. Apă, 


ya 


Nu este bine să te urinezi în apă, căci îţi móre mama. 
HOgany, Birislaii.] 


45. Șerpe. 


O femee, care ar întâlni un șârpe, ar putâ să facă ca sérpele să se în- 
ţepenâscă locului, când și'ar mușcă capătul cosiţei si s'ar uită în același timp 
spre sóre de trei ori și apoi de treiori la șârpe. 

[Ogan!.] 

Analela A. R.—Tom. XXV.— Memoriile Seej. Literare. T 
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46. De roșaţă. 


Când te dóre ochiul de bâla «rușață» = înroşirea ochilor, să ieai «stri- 
gliată», oii şi «stipsi» = pâtră acră, să le amesteci și punând amesteciătura 
pe un petec spălat, să o așezi frumos pe ochiu și să o legi. O lași să steă 


mai mult timp şi apoi o schimbi încă odată saii de două ori, si îţi trece. 
40gan!.] 


47. Stele. 


Când vedi că cad stele, arată că hoţii sunt urmăriţi de potere: «Con cad 
steli, furili lia putires». 


48. Vîntul. 


Când suflă vîntul puternic: «Con suflă boarea», e semn că suflet de oma 


perit: «ari pirit vrin om». 
Tanca Toma [Osani,.] 


49. Acul. 


Dacă nu dai acul în mână, să ştii că la cununie, [la eurüñií] vei besi și 
te vei face de ris. 
Tanca Toma [Oşant.] 


50. Dile faste gi nefaste. 


«Lunia şi Joia sa buni sa chinisèşï»—=[Lunï si Joi sunt bune — dile — de 
pornit la drum.] 

Asemenea sînt bune dile «să semiñisx=sš semeni. 

«Marţia» şi «Vineria» nu sunt bune. Vineri nu se ară şi unii mai religioși 


nu ară nici Mercuri. 
Toma Tanca [Osant.] 


51. Când nu plouă. 


Dacă nu plouă [+aci nu merzi ploaiă»], causa este că Domnul Dumnedei 


nu ne iubesce. Ca să plouă, se aș&ză pirostria pe dos. 
[Ogani.] 


52. De semănat. 
Când se începe semănatul og6relor şi grădiuelor, este obiceiul să se ieă 
din grăunţele cu cari se va semănă si să se trécă printr'un inel de argint. 


Apoi se face o turtă în care se pun si aceste gráunte ast-fel vrăjite, şi în- 
trâgă se duce la agru. Grâul atunci [sai ori-ce alt soii de cereale] va #ñ 
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curat ca argintul [inelul de argint] şi va fi cules tot, fără nici o lipsă [ca 
turta întrâgă]. 
Noe Dumitra (Lundini.] 


53. Descântarea. 


Când se de6che un prunc, dacă nu-i trece curând, se vede după faptul 
că bolesce, e palid la faţă, sufere de friguri, i se umflă obrazul, pici6rele şi 
mânile. 

Atunci l6cul este descântarea. Descântarea se face în cinci feluri. 


54. a). 


Se va găsi un cap de berbece negru, apoi într'o di de Mercuri sati Sâm- 
bătă, i se vor scâte ochii căpăţinei de berbece şi se vor pune să fiârbă în- 
tr'o 6lă nouă. După ce fierb, se scâte óla de pe foc şi se pune într'un loc curat, 
într'un ungher. Des de diminâţă, în tihnă, când nu vrăjesc încă ùmili (6- 
menii), vine baba de iea în braţe pruncul deochiat și se duce de se așâdă în 
mijlocul casei, drept sub stâlpul casei numit popă. Aci apoi îl asédš pe co- 
pil într'o albie mare, îl desbracă în pielea gâlă, apoi luând baba ciurul cu 
mâna stângă, i-l pune în cap, iar cu mâna drâptă îi târnă apa peste ciur si 
în modul acesta spală pe suferind. Apoi îl iea mamă-sa, gol cum este, și-l 
primenesce repede cu alte rufe noi si curate. Apoi baba strînge apă din 
albie iarăşi în 6lă, iea și rufele bolnavului și încă pânâ ce nu s'a luminat 
de di, se duce la rîù, unde varsă apa, si unde spală rufele frumos și se în- 
târce apoi acasă. 

Ochii fierţi i se cos copilului de haină, ca să-i porte cu sine. 


55. b). 


Se scot din doué-deer de pesci trei-deci și nouă de ochi și tot ca mai sus, 
se fierbe într'o 6lă, Mercurea sai Sâmbăta, şi apoi în diua următâre, des 
de diminâţă, se descântă copilul bolnav, cum s'a arătat mai sus. 


56. €). 


Bunicul sai tatăl celui bolnav, se duce şi caută în jurul cătunului şâpte 
6se de vite mórte, dar trebue să ţie minte și locurile unde a găsit fie-care 
os. Apoi se pun şi se fierb într'un vas, cum s'a spus mai sus, apoi în diua 
următâre, înainte de a se lumină de di, se duce si pune fie-care os la locul 
săii. Se crede, că, prin spălarea cu apă de őse de vite mârte, copilul se vin- 
decă pe deplin. 
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57, d). 


Bunicul ori bunica se duce, cu o fată sai cu un băiat si cu o 613, ca săieă 
apă mută de la sépte fântâni, dar chiar de unde izvorăsc apele, di la mumi. 
Apoi fără să vorbâscă de loc, iarăși se întore acasă si descântă cu apa 
mută pe bolnav. Apa apoi e strînsă din noŭ în 6lă și se varsă în diua ur- 
mătâre într'una din apele cele mai apropiate, de unde s'a luat. 


58. e). 


Într'o Mercuri, pe la apus de sóre, îşi iea baba o copită de cal, câte-vă 
grăunţe de orz, un ban de argint, le l6gă cu o aţă roşie si se duce unde 
scie, că este un mărăcine de descântat (spin di puliiri). Acest spin este tufos, 
cu frunzele cenușii-albici6se, cu flori albe, în formă de buchet și face nisce 
b6be roșii. Aci l6gă copila banul de argint de spin, pune grăunţele de orz 
la rădăcină și apoi i se adres6ză mărăcinelui: «Scoală-ti cur'on, nazubeă-la 
«şi ferica-la calu si s-ti duţi la un cias să afli lec la loșu şi ea să vifi, lecu 
«s'la laşi pri spinu toi.» (Scolă-te, potcovesce-ţi calul și să te duci imediat 
să afli léc pentru cel bolnav şi când vei veni, lécul să-l lași pe spinul t&ii.) 
Apoi baba se întOrce acasă. Apoi în amurg, când toţi se odihnesc, își iea 
baba o sapă si se duce de scâte spinul, îl lasă apoi vre-o jumătate de cés 
sub streșina casei si după acâsta îl duce în casă. Spinul se pune într'o 
căldare mare și fierbe până ce apa din căldare devine albă; se scâte apoi 
căldarea de la foc si se pune într'un loc curat, într'un ungher (ehioşi). Pe 
la miezul nopţii vine baba şi observă apa care, dacă e roșşatică, este dovadă 
că e bună pentru léc. Atunci se proced&ză să se descânte cu acéstă apă, cum 
s'a descris mai sus la No. 54 a). După ce bolnavul este descântat, se strînge 
apa cu care a fost spălat și se varsă în rii, unde i se spală şi rufele. 

Acei din casă, timp de un cés și mai bine, până ce vre-un câne saŭ gă- 
ină nu umblă prin locul unde s'a descântat, nu es din cameră. Prin modul 
acesta r&ul rčmas în acel loe cade asupra fiinţei ce a uinblat întâi aci, după 
descântare. 

Dacă apa din căldare nu s'a înroșit, nu este bună de léc și se varsă. 

Aceste două feluri de descântare din urmă se fac si la ómení mari. 


[Birialnii.] 
59. Turiri lu plonsu. 59. Aruncarea plâusului. 
Micu, con plondi, di-ca să-h put- Micul [copil], când plânge, după ce 
nescă, acu nu la perdi plonsu,tunţea i se descântă, dacă nu-i piere plân- 
ăli fac lanti doii lecuri,ţe si cliamă: sul, [dacă nu perde plânsul], atuncii 
«turirea lu plonsu». se fac alte două l6curi, ce se chémă 
Tista lee si faţi şa: «aruncarea [alungarea] plânsului». 


a) Dir&p viniri vaţili di la văcaru, Acest léc se face așă: 


www.digibuc.ro 


MEGLENO-ROMÂNTI. 101 


aü le moaşa căciua [căciula] lu micu 
și si duţi di li priștetă vaţili și-i 
şutnești căcăua ăntru eali și si scundi 
cola, di si za-ușaști, ca să trecă 
vrină vită ăliz pristi ea si-ü le că- 
ciua și-și vini casă di-li-ü puni lu 
micu. 


b) Si dară și șa tista lec: 

Iesi prin mirăc şi si zăcată prin 
toți munţili, şi ca să vedă vrin foc, 
si toarnă di le trei taeYüñíI prinși 
din ŭògnişti, iesi ară ăn triușă si ziţi: 

«Pănă cmo plonsu ra pri X... ară 
di oa-“ncola să si ducă priţela focu 
din munti». 

La sfacă ziţiri, sutnesti coti un 
tăciuni cutru tela focu din munti 
și-și antră-n casă. 


60. Con răsari-n son micu. 


S'ombăta dimineţa-ta si duţi ună 
babă moașă curată (fără barbăt) di 
află ună jelică din apu din axèn si- 
nor, ca să-ii ducă casă; aŭ puni pri 
pragu di uşa mari; aţi află ună su- 
valică (furlină custandinacică), ţe, ca 
să-și scoată capu jelica, aü calcă cu 
direptu piciăr şi-li la zătaraşti capu 
cu furlina,că la jungliari; aţi-u scoati 
soica și-li la taliă bun capu şi la 
cipnești ficioru cu capu, cum ăi di 
sondi, ăn patru razgloburi: la douli 
mọñï,sup coturi şi sup dọŭli zinucli; 
aţi la coasi capu di bron la ficioru 
s-la poartă cu iel, ară jelica jun- 
gliată aü scunâdi ăn atoali. 


a) Drept când vin vacile de la 
văcar, bătrîna iea căciula micului 
[copil] şi se duce de le aștâptă va- 
cile și o aruncă căciula între ele şi 
se ascunde acolo, ca să iea aminte, 
să trâcă neapărat vre-o vită peste 
ea ; apoi își iea căciula și-şi vine 
acasă de o pune micului. 


b) Se face si astfel acest léc: 

Esă în amurgul serii [bătrîna] si 
cată prin toţi munţii, și dacă va 
vedé vre-un foc, se întârce de iea 
trei tăciuni aprinși din cămin, esă 
iară în curte [arie] și dice: 

«Până acuma plânsul era pe X... 
iară de aici încolo să se ducă pe 
focul acela din munte.» 

La fie-care dicere, aruncă câte un 
tăciune către acel foc din munte 
și-și intră în casă. 

[Huina.)] 


60. Când pruncul tresare în somn. 


Sâmbătă diminâţa se duce o babă 
bătrână curată (fără a fi dormit cu 
moșul), de află o brâscă ţestâsă din 
apă din hotar străin, ca să o aducă 
acasă; o pune pe pragulde ușa mare; 
apoi află un galben, cu care, când 
îşi va scóte capul brâsca ţestâsă, i-l 
calcă cu dreptul picior şi i-l târăște 
capul cu galbenul, până ce i-l taie; 
apoi seóte bricâgul și-i taie frumos 
capul si cu capul sângerat atinge pe 
copil în patru închieturi: la cele două 
mâni, supt câte, și supt cei doi ge- 
nuchi; apoi cóse capul de briul copi- 
lului şi-l pârtă cu el, iară brâsca ţes- 
tósă înjunghiată o ascunde în atoale. 

[Birislaii.] 
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61. Di te trubuiaști s-la vegli 
micu păn la un an. 


La micu păn la un an nu-li si da 
să gustăcarni di: capră, porc, liepur, 
gălină și peşti. 

Nu faţi să si cată (vedă) cu uglin- 
dala, 

Fes ros ăn cap nu-li si puni. 

Cu căţel și cu mata nu faţi să si 
joacă. 

An ăntuneric, con nu doarmi, nu 
si lasă, 

La umbră (di videla di noapti) ăn 
zid, nu faţi si cată. 

Sup streilă nu se lasă ni zuüà, ni 
noapti. 

Con suflă boarea, mumă-sa ăli li 
dună p'etiţili tinsi di la uscari și cu 
maliii nu-li si bat p'etiţili. 

Nu-li si tal peru din cap. 

An cap nu la spelă, ni la chiap- 
tină, 


61. De ce trebue să-l păzesci (ve- 
ghi prancul până la un an. 


Pruncului până la un an nuise 
dă să guste carne de: capră, pore, 
găină și pesce, 

Nu face (nu este bine) să se [uite], 
vadă în oglindă, 

Fes ros în cap nu i se pune. 

Cu căţel si cu pisică nu face să 
se joce. 

În întuneric, când nu dârme, nu 
se lasă. 

La umbră (de lumina nopţii) în 
zid, nu face să se uite (să cate), 

Supt strâşină nu s» lasă nici diua, 
nici nóptea. 

Când suflă vîntul, mumă-sa îi a- 
dună petecele (scutecele) întinse spre 
a se uscă şi cu maiul nu se bat scu- 
tecele. 

Nu i se taie (tunde) părul din cap. 

În cap nu se spală, nici se peptenă. 


Birislaă, 


62. Când copilul împlinesce anul. 


Când pruncul împlinesce un an, se face pregătire, ca în diua aceea să se 
serbeze, Pentru acâsta se fac diferite plăcinte «pug'oci> şi când se aș6ză 
masa, se pun pesteea tot felul de unelte bărbătesci, dacă mititelul este băiat 
și fel de fel de obiecte femeesci, când este vorba de fată. Aşă pentru băiat 
se pune: f6rfeci, oglindă, teslă, călimar, condeiii, carte, diferite unelte de 
agricultură; iar fiind fată se pune: fus, furcă, ac, «fuști»=cârlige de îm- 
pletit, unelte de răsboii şi pe care obiect va pune copilul mâna întâii, spre 
acel fel de ocupaţiune va arătă mai multă înclinare. Așădacă iea teslă, va 
deveni zidar «maistur», dacă pune mâna pe «fuști», va avé aplicaţiune mare 
pentru ciorapi si aşă mai departe, 

Noe D. şi P. Iufu. 


63. Pugacia di an. 63. „Plăcinta de an“, 


Micu,ca să proachiă dot săptăm'oîi 
ăntru an, trubuiaşti să-li si da pu- 
gacia di an, Di an all si fati ia Joia, 


Pruncului, când se apropie cu două 
săptămâni,ca să împlinâscă anul, tre- 
bue să ise deă pugacia de an. De an 
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Ya Lunia dimineta-ta. Ancă mănicăt 
faţi muma-sa mai multi poi gărn'oţi, 
li undi pri disupru ñïari, li răsfrondi 
ăn mai multi cumati, li puni ăn ună 
mesă nou, puni și ună virdeţă-n 
nuntru, si ispriminești bun si ziţi: 
«Na-vă un 'ecicut pugaciă din anlu x.» 


Şi lumea ali zic la ea: «Să-ţi iă 
ghiŭ! Să-ţi crescă mari!» 

Di ca să da pri la toati căsili, aü 
puni sinia și si nșoră toţi ţelia din 
casă. Napcum le si di toati alăturli 
ţi ari un dumachin ăn casă, ca: gian- 
galótír di agru, fuști, alaturi di răz- 
băii, carti, cantâr, foarfiţi, chiesi, 
sapă, teslă, uglinaală, chieptin, ac, 
chitcă și lanti. Şi li pun toati pri siniă, 
aţi la pun și micu lăngă lucri pri 
siniă. 


Şi şa, si ziţi, că di te lucru prima 
să si caţă, îtari zănăiăt să aibă, con 
să crescă: maistur, 'cu le teslă etc. 


Dupu tea, li mut lăcrili di pri siniă 
și-i pun pugacia di ruci'os toţi pri- 
ună cu iel. 


Rizu Peana. 


64. Con cadi nafară micu. 


Micu, ca să cadă dinafară, ună-și- 
ună lagă ună babă la groburi (mur- 
minturi) şi di la vrin grob niștiât 
le unecicut luminari, ţe-i rămasă, ili 
pricată, di con prind la mortu, aü le 
și vini casă și ciaboc li le foàrfițli 
şi-li taliă la căzutu coti unec per din 
toati lòcurli ca: din cap, zeni, clipeli, 


(că a împlinit anul), i se face Joia 
saŭ Lunia diminâța. Încă des de di- 
minéță face mumă-sa mai multe pâni 
de grâii, le unge pe de-asupra cu 
miere, le rupe în mai multe bucăţi, 
le pune pe o faţă de masă nouă, 
pune și verdeturi în năuntru, so pre- 
menesce frumos si dice: <Na-vă-ţi 
puţintică pugacie de an lu x.» 

Şi lumea îi r&spunde eï; «să-ţi tră- 
6scă (să fie vii)! Să-ţi crâscă mare.» 

După ce împarte pe la tâte casele, 
aș6ză sinia (masă rotundă de lemn) 
și se înșiră toţi cei din casă. Apoi 
iea din tâte uneltele ce are un gos- 
podar în casă, precum: unelte de 
ogor, cârlige de împletit, unelte de 
răsboii, carte, căntar, fârfeci, pungă, 
sapă, teslă, oglindă, peptene, ac, bu- 
chet de flori, şi altele. Se pun tâte 
pe masa (rotundă de lemn), apoi se 
pune si pruncul lângă lucruri pe 
masă. 

Şi ast-fel, se dice, că de ce lucru 
se va apuca întâi, atare meșteșug o 
să aibă, când o să crâscă: zidar, dacă 
apucă teslă etc. 

După aceea, se rădică (mută) lu- 
crurile de pe masă și se pune pu- 
gacia, ca să prânzâscă toţi împreună 


cu el. 
Birisla. 


64. Când copilul sufere de 
epilepsie. 


Pruncul, când are halucinaţii, în- 
dată alârgă o babă la cimitir (mor- 
minte) şi de la vre-un mormînt ne- 
sciut iea puţină lumînare, ce-i ră- 
masă, sai cată, când se aprinde la 
mort (lumînare), o ieă si vine acasă 
și în grabă iea fórfecile și taie de la 
suferind câte o lécă de păr din tote 
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gi di la toati ùnglili eoti un ee çi li 
lipesti di tea luminari și ună si ună 
lag'ondurlea arăbaba, si duti ăn xen 
cătân (te-Y mal proapi) și ăn teli gro- 
buri, ăn vrin nistiüt ară li puni 
lăcrili si ziţi: 


«Pănă emo nubunilia ra pri x... 
«ără di oà ncola, oà să stă; şi cum 
«io nu știi crui ăi tista grob, sa 
«și nubunilia s-nu la poată priflari 
«vichi micu.» 

Napcum pănă la un an la micunu-li 
daŭ să mănancă carni, ni di porc, 
capră, liepur, gălină, ni pești, si tru- 
buiaști s-la aibă ăn criel di casă 
(mumă-sa și lafiţili) s-nu la răs- 
plongă vrină oară ici. 


65. Discăntari di putniri di clinuri. 


Ficioru mic, pon la jimitati di an, 
plondi, mai mult di clinuri și di uş- 
niri. 

Clinurli sa di doi turlii: udi si 
uscati. Clinurli si cunâsc, ca să udi, 
con micu plondi și ugoli pișă; ară 
uscătili clinuri sald plondi și nu 
pişă cota. 

L'ecurli di clinuri udi sa di trei 
turlii si si fac miërceurea și dumi- 
nica dimneţa-ta pri piriciuni. 

Muliarea te putneşti trubuiaşti să 
iă moașă şi mult curată [for bărbăt] și 
la putniri să iă mai tot pri gol buric. 


Dirăp miercuri ili dir&p duminică, 
si duţi baba prin cătăn, di află un 
măgăr aliz negru şi gol, la le casă și 
la duti di la legă tea seră ăn triușă 


locurile, ca: din cap, gene, pleópe si 
de la tâte unghiile câte o lécă și le 
lipesce de cea lumînare și în dată, 
alergând cât de mult, se duce în că- 
tun străin (cel mai apropiat) și în 
mormintele acele (din acest cătun 
străin), iarăși în vre-unul nesciut, 
pune lucrurile și dice: 

«Până acuma nebunia eră pe x, 
iară de aci în colo, aici să steă; si 
precum eŭ nu sciii al cui este acest 
Inormint, așă si nebunia să nu pâtă 
află pe prunc.» 

Apoi, până la un an, pruncului nu 
i se dă să mânânce carne nici de 
porc, nici de capră, epure, găină, 
nici pesce și trebue să-l aibă în bă- 
gare de s6mă (mamă-sa și cei-lalţi), 
ca să nu-l facă să plângă nici-odată 


de loc. 
Birielaii. 


65. Descântare. 


Copilul mic, până la jumătate de 
an, plânge mai mult de «clinuri» şi 
de «ușnire.» 

«Clinurile sunt de două feluri : ude 
şi uscate. «Clinurile» se cunosc, că 
sunt ude, când militelul plânge și 
mereii se pișe; iar la cele uscate, 
numai plânge și nu se pișe atâta. 

Lâcurile de <clinuri» ude sunt de 
trei feluri și se fac Mercuri și Du- 
mineca diminâţa când pere luna. 

Femeea care descântă trebue să 
fie bătrînă si fórte curată [fără a 
avé raporturi cu bărbat] și la vră- 
jire să fie cu stomacul gol [adecă: 
să fie nemâncată, flămândă]. 

Drept o Mercuri sai Duminecă, 
se duce bătrîna prin sat, ca să afle 
un măgar cu totul negru si gol, îl 
iea acasă și-l duce de-l l6gă în acea 
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di un par di corn usoăt, şi ca, să 
pridoarmă măgaru, dimnețata, la le 
baba micu și la puni un'eo pri iel, 
napcum la dislegă, aţi la gripesti-n 
cola. Aţi le di la ficidr un'eo p'etie 
pişât, trei cărbăfii stingi, trei găr- 
nuţă di ăord, un cap dialiă,li zăn- 
viiaşti ăn petic și la scoati paru bă- 
tăt, li puni lecurli an găură şi la 
bati paru pucu, gi con să iesă di- 
supru ară lecurii, tunţea s-la pricaţă 
miou clinurli. 


66. Alta. 


Pri la scăpitari soarli dirăp mier- 
curi ili dirăp duminică, iesi baba an 
ună răscrăşniţă și la turnari casă, și 
di la stonga şi di la drepta parti, 
le coti un surt'ol, cọti un bod, și ca 
s-li facă gurţelili fără un patru-zoţi, 
antră-n casă, li legă cu un chiedin 
roși și li puni-n legăn s-li pişă micu. 
Monti-za dimneţa, li le moașa sur- 
țelili pisati și ună mănată di fărină 
an ună ubelă, aŭ le dupu ea şi liunca 
ou micu di si duc la vali, li dislegă 
moașa surţelili cu ubela di fărină, 
ară muma la disfașă micu, aţi la 
le moașa un surţol, la udă-n vali, 
la faţi vriü di fărină, ali faţi un'eo 
oa cruţi la micu pri boașă, aţi la 
gutneşti unu pri vali, lantu pri uscăt. 


Și șapăn s-li du-sfărșescă surţelili, 
aţi aü turești și fărina rămasă cu 
tot ubela-n vali şi-şi vin casă. 


sâră în curte [lângă ușă], de un par 
de corn uscat, și după ce va fi dor- 
mit măgarul, diminâţa, iea baba pe 
pruno şi-l pune o lécă peel(pemăgar) 
apoi îl deslâgă, şi îi dš drumul în 
colo. După acâsta iea de la ficior un 
scutec pișat, trei cărbuni stinși, trei 
grăunţe de orz, o bucată de ustu- 
roiă, le învelesce în scutec, seóte pa- 
rul bătut, pune l&curilo în gaură şi 
bate parul pe dos, și când vor oși 
deasupra [la suprafaţă] iarăși 16cu- 
rile, atunci să-l reapuco pe prunc 
«clinurile.» 


66. Alta. 


Pe la asfinţitul s6relui într'o Mer- 
ouri saü Duminecă, esă baba într'o 
răspântie și la întors acasă, iea câte 
un surcel, vergeă şi de la stânga și 
de la drâpta parte a drumului, și 
după ce a împlinit 40 de surocele 
minus unul, intră în casă, le l6gă 
cu o aţă roşie gi le pune în l6găn, 
ca să le ude pruncul. În diua ur- 
mătâre, diminâţa, bătrîna ion sur- 
celele udate și o mână plină de făină 
într'o obi6lă, ioa după aoâsta gi pe 
lehuză cu prunoul și se duce la riù, 
le deslâgă bătrina suroeleleși obi6la 
cu făină, iară mama desfaşie pe 
prunc, apoi iea bătrîna un suroel, îl 
udă în riü, îi face capătul ou făină 
(suroelul udat în rîù, il pune în făină, 
ca să i se înfăineze capătul), apol 
îl face oopilaşului oruoe între pi- 
ci6re, după aceea aruncă suroelele 
unul în rîă, altul pe uscat. 

Şi aşă continuă până să sfîrșâsoă 
surcelele, apoi aruncă şi făina rě- 
masă cu obiâla ou tot în rii și-gi 
vin acasă. 


www.digibuc.ro 


106 PERICLE N, PAPAHAGI 


67. 


Miercuri ili duminică dimneţa, di 
prima la mirești muma micu cu un 
chiedin roşi, di la cap pon la picioari; 
aţi la leii trei cărbăii, trei gărnuţă 
di bob şi trei căţoli di alü, li zăn- 
viès an unec petic pisàt și la legă 
cu tela chiedin și si duţiară moasa 
ilimai bun tatu la micu, aü le si si- 
curea pri spoţi și si duţi ăn un ciair, 
ili-n vrină muciară, iundi lia legă 
calili, di pasc ăn veră si cată bun 
pri cola, păn să află vrin vecliupar 
bătăt an pimint; caţă di la scoati 
paru si li puni (peticu ligăt cu teli 
lucri) ăn găură di par; aţi-și faţi 
trei ori cruţi cutru lundi ancrești 
goarli, la bati cu sicurea opucu paru, 
pănă iun' să poată s-la ăngroapă-n 
pimint şi ziţi: 

«Con să si toărnă şisă si facă ară 
paru cum ra, tunţea vichi să pri- 
vină clinurli la ficioru». 


68. Clinuri uscati. 


L'ecurli di clinurï uscati să di doü 
turlii şi si fac că și la dili. 

A. Prima si duţi tatu di cată, di 
află un gard lung dizmărecă (ces- 
pin) și scoati coti un'ec ieșli di la 
trei-zoți-noă di pari, te să upăr'oţi 
di putpărori an gard, şi ca s-li ducă 
casă (T'eslili), ară miercuri ili dumi- 
nică dimneţa li ierb ăn ună călaă- 
rușcă, aţi la leii micu muma cu baba, 
si duc an fund și la spelă micu cu 
tea apu, ăli pun unec și-n rost, ati 
la priminăs ară. 

Teșlili baba li le di li duti si li ăn- 
groapă sup vriuă stănuvită ropă, 
iundi s-nu priiasă vichi, 


67. 


Mercuri sai Duminecă diminâţa, 
întâiă muma își măs6ră pruncul cu 
o aţă roșie, de la cap până la pi- 
ci6re; apoi se iea trei cărbuni, trei 
grăunţe de bob și trei bucățele de 
usturoi, se învelesc într'un petec 
udat (de copil) și apoi se légă cu 
acea aţă şi se duce iarăși baba sai 
mai bine tatăl pruncului, care iea 
și securea pe spate, şi se duce în- 
tr'o livade sai într'o mocirlă, unde 
se légă caii, ca să pască vara, — și 
caută bine acolo, până să afle un 
par bătut de mult în pămînt; se a- 
pucă de-l scâte parul și pune scu- 
tecul legat cu acele lucruri în gaura 
de par; apoi își face de trei ori 
cruce în cotro răsare s6rele, bate 
parul pe dos cu securea, până unde 
póte să-l îngr6pe în pămînt şi dice: 

«Când s'o întârce si s'o face ia- 
răși parul precum eră, atunci în 
sfirșit să revie «clinurile» la copil. 


68. Clinură uscate. 


Locurile de «clinuri» uscate sunt 
de două feluri și se fac ca și la 
cele ude: 

A. Întâiii se duce tatăl de caută 
și află un gard de juniper şi scâte 
câte puțină așchie de la tre-decă 
și nouă de pari, ce sunt bătuţi bine 
pentru răzimat gardul, și, după ce 
le aduce (așchiile) acasă, iarăşi într”o 
Mercuri sati Duminecă diminâţa se 
fierb într'o căldare mică, apol se 
iea pruncul de către mama lui și 
de către babă, se duc cu toţii în 
«fund» (parte din casă) şi-l spală pe 
prunc cu acea apă,i se pune niţel și 
în gură, apoi este primenit iară, 
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B. La le baba micu şi si duţi cu 
jel sub ună sușină, än pliâmniţă ili-n 
vrin trem. 

La ugulești, aţi la culcă prispoţi 
(pri grăb, gărb), dară șapti ciavii 
cot mijlucanu zeizit lu micu, la tindi 
bun (ca Ristosu pri cruţi), ali bati 
“ună ciaviă sup vriü di cap, lanti doi 
sup vriü di z'eizitili mijlucani la 
moi, ună sup ciupulendă și doii sup 
pulicărili di picioari. Aţi la le micu, 
la ănfașă si-H la da la muma-sa. 

La clinurli udi si discontă ăn ud 
loc, la uscătili ăn uscât. 

La micu ţe-li aü discăntăt,putnit 
Miercuri ili duminică, an tea zuüa 
păn di un an nu-li si udă tiva 
di pri Yel. 

Con ăi discăntăt, ali frong ŭoŭ. 


Cules de la bătrina Stanca Peana, Birislaii 


69. Micu con le di toelin. 


Păn la un an micu nu si pără 
scoati-n lumi, dintru s-nu le di ŭoclïu. 
Con si pugudesti di vini n-casă vrin 
oaspițù, iundi ari mic, la culcari mu- 
mă-sa la za-scupi ungc pristi ubrază 
şi cu z'eizitli òpucu di la monă di- 
reptă la za-șterdi (că soiă di spilari). 

Micu con ari lat di ŭocli si ştie, 
că: 1) rușaşti, 2) ardi ca foc, 3) iz- 
bati ăn cur'on, și 4) si voami ili 5) na- 
fară la gunești. 


Așchiile le iea baba de se duce şi 
le îngrâpă supt o piâtră îngropată 
mult în pămînt, de unde să nu mai 
6să, 

B. lea baba pe prunc si se duce 
cu el supt un loc uscat, în făinărie 
saii în «trem», (parte de casă). 

Îl desbracă, (în pele), apoi îl culcă 
pe spate, face șâpte cuie (de lemn) 
cât degetul mijlocii al pruncului, îl 
întinde bine (ca pe Christos pe cru- 
ce), îi bate un cuiii supt creștetul ca- 
pului, două altele supt virful dege- 
telor mijlocii de la mâni, una supt 
membrul viril, şi două supt polica- 
rele pici6relor. Apoi îl iea pe prunc, 
îl înfașe şi-l dă mamei sale. 

La «clinuri» ude se descântă în 
loc ud, la cele uscate în loc uscat. 

Pruncului ce i s'a descântat, fă- 
cut (vrăjit) Mercuri sai Duminecă, 
în acea di, timp de un an, nui se 
udă nimic de pe dinsul. 

Când i se descântă, i se sparge oŭ. 


69. Când copilasul este deochiat. 


Până la un an copilașul nu se cam 
scâte în lume, pentru ca să nu ieă de 
deochiii [ca să nu se deóche]. Când 
se întîmplă de vine un spete în casa, 
unde există prunc,la culcare mumă- 
sa îl scuipă niţel pe obraz și cu de- 
getele pe dos, de la mâna drâptă, îl 
șterge [ca și cum lar spălă]. 

Micul când e deochiat se cunâsce, 
că: 1) roşesce, 2) arde foc, 3) res- 
piră repede si 4) boresce sau 5) îl 
scâte afară. 
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70. L'eeurli di üoeli sa di patru 
“turlii, 


a) 


Con micu si le di ŭoclïu, ună si 
ună le mumă-sa trei gàrnuti di sari, 
li treti trei ŭorï prin rost si pristi 
frunti şi la sfacă dinzurari ziti: 

«Acu-i di muliari (lat di iocli), 
«să-li crepă ţoţili; ară acu-i di băr- 
«bàt, să-li crepă boășşili!» 

Şi di ca s-li dinzură (gărniţili), 
li şutnești-n foc şi pliusnes gärnùțili 
di sari, 


b) 


Con si le di itocliu micu, ăn tela 
saăt la lasă micu mumă-sa di si pișă 
ăn un ărb și ca s-la za-udă cu un'ec 
pișăt, la dinăoară-li treți. 


0) 


Ună te si anloașă micu, si duţi ună 
fetă curată (di la 8—12 di añ) di 
le-n un pocïù (potăţ) noi un'ec apu 
di sup ciarc di la ună moară, te ăn- 
virtești la stonga (leva), si tacă și 
s-nu vriviască drumu cu nimini şi 
cu tea apu la spelă micu cu cruţea 
[cruţea trubuiaști să iá liturghisită] 
şi di ca s-la duspelă, aü dună apa 
ară ăn tela pociii, si duţi ara tea fetă 
di-ü turești an bucă și ziţi: «Cum 
«si răspardi apa din bucă pri ciarc, 
«șa si s-răspargă și niputerea lu 
micu,» 


70. Lâcurile de deochii sunt de 
patru feluri, 


a) 


Când micul se deóche, îndată iea 
mamă-sa trei grăunţe de sare, le 
trece de trei ori pela gură si peste 
frunte și la fie-care înconjur dice: 

«Dacă-i de muiere [deochiat], să-i 
crape titele; dacă-i de bărbat, să-i 
crape bâşele !» 

Şi după ce le înconjóră [grăunţele), 
le aruncă în foc si plesnesc grăun- 
tele de sare. 


b) 


Când se deóche pruncul, în câsul 
acela îl lasă pe prunc mamă-sa, ca 
să se urineze într'un hârb și după 
ce mamă-sa îl stropesce cu niţel ud; 
dintr'o-dată ii trece. 


c) 


Îndată ce se îmbolnăvesce prun- 
cul, se duce o fată curată [de la 
8—12 ani], de iea intr'un ulcior noŭ 
puțină apă de sub rótele unei mori, 
ce se intóree în spre stânga si tă- 
când și nevorbind în drum cu ni- 
mení, se spală cu acea apă pruncul 
cu o cruce [crucea trebue sà fie sfin- 
titá] și după ce este spălat, se adună 
apa iarăși în ulciorul acela, se duce 
iarăşi acea fată de o varsă in ca- 
nalul [de mórà] şi dice: «Cum se 
«rupe (se sfarmă, se sparge) apa din 
«gura de canal prin rótele de mâră, 
«așă să se prăpădâscă [să se respar- 
«gă, să dispară] si bóla pruncului,» 
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d). 


Ună dirèp Miercurï pri la scăpitari 
soarli, le baba ună nọŭă oală si si 
duti di Ie cọti un'ee apu di la tre. 
api, si din trei răscrășniţi, coti ună 
răpicică, ama sli ţonă minti ca: 
lu cerviâili si lantă lu doclili și s-li 
ştiă sfaca lu crui ăi. 

Trubuiaști şi la sfacă răpicică s-la 
tonă minti şi locu di iun! li ari lat, 
că ară sa s-li namistescă. 

La turnari casă să dună şi trei-zoţi- 
noi di surţeli [unu di la direpta,lantu 
di la stonga] şi să li legă cu un chie- 
dini,aţiconsă ţină lumea, liza-iarbi-n 
ţivă, ară ropli li puni să ardă n-foc. 
Ca să du-ţină lumea, li scoati ropli și 
apa şi li puni să răţescă. Moini-z-ta 
dimneţă [Miercuri], li lẹ ropli si li 
puni ună coti ună ăn tea apu. Prima 
puni lu Domnu, și acu cifărnești, si 
ziţi că niputerea-i di la Domnu şi 
si le popa di la contă loșu. Ară 'cu 
nu cifărnești lu Domnu, aŭ puni lu 
cerviili, di acu cifărnești, si ziti că 
luşutia-i dinafară, ăi urdisit sila aŭ 
ză-imit cerviiili si si priscăiaști cu 
dulţi locu, iun! si pişat-ai,şi jucat-au 
şi si şătăit-au tea zuŭă dirèp ăn lu- 
sari micu. Arä 'cu nu cifărneşti şi lu 
cervifili, napcum rodi si lu puni şi 
lu ioclili. Țestă ropă cabili nu-i s-nu 
cifărnescă, Şi la cifărniri si ştiă că-i 
di iocliii. Tunţea si spelă micu cu 
apa tea, aţi si dună ară-n tea oală 
şi cu tot surţeli si șutnești-n vali, ară 
ropli, si duţi ară baba di li puni sfa- 
ca-n loc cum ăși raŭ. 

[Birislai]. 


d). 


Într'o Mercuri pe la asfinţitul só- 
relui, iea baba o nouă 6lă și se duce 
de iea câte puţină apă de la trei ape, 
şi din trei r&spântii, câte o piâtră, 
dar să ţie minte ca: prima pitră 
este lui Dumnedei, cea-laltă este ie- 
lelor şi cea-laltă ochilor si să ţie 
minte cui este fie-care. 

Trebue să ție minte şi locul de 
unde a luat fie-care din pietri, ca 
iarăși tot aşă să le întârcă (să le 
așeze). 

La întârcere acasă să adune si 
39 de surcele [unul de la drâpta, 
altul de la stânga] și să le lege cu 
o aţă roşie, apoi când cină 6menii, 
le fierbe în ce-vă, iar pietrile le pune 
să ardă în foc. După ce Gmenii se 
sc6lă de la cină, le scot petrile și 
apa si le pune să răcâscă. În dimi- 
n6ţa qilei următâre [Mercuri], le iea 
pietrile și le pune una câte una în 
acea apă. Întâii pune pe a lui Dum- 
nedei [piâtră], şi dacă ploscăesce, 
se dice că bóla este de la Dumnedeü 
şi se châmă popa ca să-i cetâscă 
bolnavului. Dacă nu ploscăesce cea 
a lui Dumnedei, se pune a ielelor 
şi dacă ploscăesce, se dice, că bóla 
este din afară, este <urdisit> [!] şi că 
ielele l-ai îmbolnăvit si se presară 
cu pămînt dulce [un fel de pămînt] 
locul, unde se urinat-a, se jucat-a şi 
se plimbat-a în acea di, când s'a îm- 
bolnăvit copilaşul. Dar dacă nu plos- 
căesce nici a ielelor, atunci ride şi 
pune și pe cea a ochilor. Ac6stă 
piâtră nu-i cu putinţă să nu plos- 
căâscă în apă, şi la ploscăire se scie 
că-i de deochi. Atunci se spală co- 
pilul cu apa aceea, apoi se adună 
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71. Prìmili izmeni lu ficioru. 


Întruţin-zoţă di añï nainti,la micu 
ali dărăi izmeni, di ca călcă ăn üns- 
preţili di afli, ară emo àl dară, ia-n 
treili, ia-n tintilí ai. 

Zm'enili lu ficioru trubuiaști să 
iă cusuti, si baba-sa, si duţi sup 
vrin găduâii, ăn gărdină, (a Lunia, 
ia Joia, si s-nu za-pricăjescă ici, iun” 
si legă brucuzumu, ali pun ună pară 
şi ea-li li puni prima. 


iar în acea 6lă şi cu surcelele cu tot 
se aruncă în rîu, iar ce privesce pie- 
trile, se duce din noi baba și le 


pune pe fie-care în locul unde erai. 
Cules de la Bătrina Peana. 


71. Primele ismene ale copilului. 


Înainte de cinci-deci de ani, co- 
pilului i se făceaii ismene, după ce 
călcă în unspre-dece ani, iar acum 
i se face, când împlinesce trei sai 
cinci ani. 

Ismenele copilului trebuesc să fie 
cusute si mOșă-sa se ducecu ele supt 
vre-un gutuiii, în grădină, sai Luni 
saii doi, şi fără să vorbâscă de loc, 
unde se l6gă brîul (cu care se leagă 
ismenele fără nasturi), îi pune un 
ban, şi ea i le pune intáiü. 

Birislaă, 


Sărbători. 


72. Crăciunul. 


1. «Crăcăân». 1. În ajnn de Crăciun se face masă, consistând din pâme de 
tot felul. Iată cum se face. 

Tótă diua se prepară pentru acâstă sâră si pentru diua din Crăciun care 
urméázà. Fie-care se duce şi aduce un pom din pădure, numit «boadnic» saii 
cloşcă. « Boădnicu» nu trebuie să fie cracă=ramură, ci arbust, tăiat din ră- 
dăcină. Adus acasă, unde femeea a preparat masa cu tot felul de pâme: 
stafide, portocale, smochine, pere etc., așezate frumos pe o tipsie, pe care 
se află si alte mâncări de post, bărbatul, înconjurat de copii, iea bodădnicu 
în braţe, iar femeea tipsia pregătită şi es în curte. Aci ineonjórš cu toţii 
«strejuru» şi după ce se pune în tipsie, tot ţinută ca să nu cadă, şio turtă 
preparată, (că în diua de Sf. Vasile plăcinta tradiţională la Români) şi în 
care se pune si o monedă de argint, bărbatul face o rugăciune către Dum- 
nedeit, prin care îi cere între altele, să le fie cu belșug în cursul anului: 

Doamne, doamne! vin să ținòm ! 
Cu birichiât, 

Cu casmât, 

Cu sînătati 

Şi cu tot te didăși (1) (de trei ori). 


(1) Com. de d-l Noe Dumitru. 
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(Dumnedeule, Dumnedeule, vin să cinăm cu belşug, cu noroc, cu sănătate 
și cu tot ce ai dat.) 

2. Apoi intră în casă, se pune boàdnicu să ardă niţel şi apoi se pune mai 
la o parte în vatră, pentru că trebue să se ardă dintr'însul în fie-care sâră 
niţel până în diua de Sf. Bobot&ză, când se arde totul. 

Se așâză toţi la masă şi gustă câte o bucăţică de usturoiii, ca să fie sănă- 
toși. Se aduce turta și se fac atâtea bucăţi egale, câte pers6ne sunt în casă, 
păstrându-se si porţii si pentru acei membri cari ar fi absenţi, o porţie 
pentru «<Domnu»=—Dumnedei si diferite porţii pentru vite: boi, vaci, oi cte. 

Cine găsesce moneda de argint, este considerat ca norocos (casmetliă). 


3. Vitele, cari mănâncă din acâstă turtă, sunt preservate de boli. — Vin 
trebue să beă fie-care. (Oșani : Petru Iufu.) 


4. Diminéta de Crăciun toţi se duc la biserică, când se întorc, înainte de 
a intră în casă, trec peste fer, ca să fie sănătoși. Apoi nici unul nu trebue 
să între cu mânile góle, ci fie-care trebue să ieă surcele sai alte lemne de 
ars, cu cari intrând, le pune în foc si dice: Domnu să da birichièt ! 

Si când te duci în visită în acâstă di, la o rudă, la un cunoscut, trebue 
să faci tot așă dicând: puilii,puiliu 7 Domnu s-va da birichièt. (Pasere, pa- 
sere = puiule, puiule! Dumnedei să vë deă noroc) şi alte urări de acestea, 
după priceperea omului. 


5. După ce toţi membrii familiei aŭ intrat în casă, se așâză la masă și 
mânâncă, «mizic prăjil» (consistând din ficaţi prăjiţi), după care gustare 
se culcă cu toţii, fără să ridice masa, (așă cum se obicinuesce și la Aro- 
mâni). Sculându-se, fac masă mare și după masă se duc unul pe la altul 
în visite. 

6. După prânz t6tă lumea esă în «ioruri> saŭ <tulâriști» (Oșani) și aci se 
face horă. Ca sila Aromâni, se prind întâiii bărbaţii şi apoi femeile și hora 
nu se încheie, ci tot ca la Aromâni unul o conduce. 

Hore se mai fac în tóte dilele de sărbători şi une-ori şi Duminicele. 

7. Credinţa în deschiderea cerurilor există şi aci. Deosebirea este, că aci 
se crede, că se face acâsta în Direp Cărciin (în ajun de Crăciun). Ori-cine 
vede cerurile deschidându-se şi cere trei lucruri, i se îinplinesce dorinţa. 

[Oşani: Petru Iutu.] 

8. Nu se deschide, în acâstă nópte, la nimeni, ori-cât de mult ar sună la 
uge. Dacă deschidi, îţi sbâră tot norocul din casă. 

[Stavre Noe. Ln.) 

9. Nu se rëspunde la nicï o întrebare din afară. Iată o poveste în acéstă 
privinţă: 

O femee, ca să fure norocul din casa unor Gmeni mai bogătași, se des- 
brăcă în pelea g6lă, veni apoi la casa acestora și începi să-i cheme pe un 
ton mai jalnic. Dintre membrii acestei familii avute, unul care nu sciă de 
însemnătatea păstrării datinei, a greşit si a întrebat. «cine este 2» 


www.digibuc.ro 


112 PERICLE N. PAPAHAGI 


— Eŭ, răspunse femeea, dar nu te vreai pe tine, nu te chem pe tine, ci 
averea ta din casă. 
Din momentul acela a sburat norocul avutului în casa femeii sărace. 
[Lundini, com. de elevul Stavre Noe.] 
10. Se păstrâză din diua Crăciunului, de la «boàdnic» trei smochine, cari 
aŭ fost puse subt masă, în acâstă sâră, și se consideră de bune pentru vin- 
decarea copiilor, când sufere de angină. 
[Lunqini, com. de elev. Stavre Noe.] 
11. La Huma, Birislaă, părintele familiei eşind cu butucul, căruia aci i 
se dă numele de cloșcă=—ecfacică, îl duce la strâjur. Copiii în timpul acela tin 
câte o ramură de cloşcă și după ce se face la strejur obiceiul descris, pă- 
rintele imitând glasul cloşcăi, când își châmă puii, iar copiii pe al puilor, 
se reîntore în casă. În prima séră se pune dintre ramurile verdi să ardă, 
adecă «<puili>=—pui. 
[Huma, Birislað.] 
12. Banul de argint se atîrnă cu o aţă de ulciorul care servesce de băut 
apă. Acâsta pentru ca dracii, în timpul dilelor de sărbători, să nu spurce 
apa şi din acest ulcior. 
[Huma] 
13. Cenușa, care se strînge din vatra, unde s'a ars boàdnicu, se păstréză 


şi se aruncă la rădăcina pomilor, ca să fie roditori. 
[Huma.] 


73. „Săm-Giorz*; la Ln. Sami-Giorz; 


1. La «Sfeti Ghiorghi» sau «Săm Giorz» [saŭ: Sami-Giorz, sdm-Giors] 
este obiceiul următor: În ajun se duc băeţii în pădure, mai multe gru- 
puri, si taie ramuri verdi de fag sau brad si pun câte o ramură din ele 
peste ușa casei. Tóte ușile trebuie să aibă câte o ramură. Asà este bine pen- 
tru sănătatea casei. 

2. Fe-care iea ouč roșii, păstrate din Pasci și se duce de pune câte unul 
în mijlocul ogorului, ca să fie roditor. De-asupra oului roșu se plantâză o 
ramură verde. 

9. Toţi flăcăii /cupilaşili] și tote fetele se l6gănă. Aci este obiceiul, ca și la 
Românii din Epir, a se jăzi fetele si flăcăii, adecă: Pe când se l6gănă un 
flăcăi, fetele îi cântă: 

Nane leca, Zlo? leit, lol leti, Ipomina, fidan X... 


Aci se pomenesce numele uneia dintre fetele cu cari s'ar potrivi flăcăul. Iar 
când se l6gănă o fată, se pomenesce numele unui flăcăi, ce s'ar potrivi 


cu diînsa. 
«Legănu» = lâgănul, se cere să fie făcut pe braţul unui arbor sai pom 
înverdit. Nu este bine să se legene să si <legănă» pe lemn uscat, 
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4. Se cântăresc în acâstă di. Cântarul, ca şi la cei-lalți Români, se atârnă 
de un pom înverdit, sati dacă nu se găsesce pom, se împodobesce cu ra- 
muri verdi. 

Cei cari se cântăresc ţin în mână un oŭ roșu, ca să fie roși, sănătoşi. La 
Vlacho-Clisura cel care se cântăresce, pe lângă oŭ roşu, ţine șio piâtră, ca 
să fie tare ca pistra si roșu ca oul roșu. 

5. La «Sami-Giorz» 6menii légš o flóre de ei, cum este curpanu, ca în 
cursul întregei veri să nu-i mai d6ră «mâjlocu» = mijlocul. 

(Ln., Noe Dumitru.] 

6. «Direp Sami-Giora» = în ajun de Sfîntul George, din fie-care casă se 
duce câte o femee si culege câte o <bilcă» («belijos muliărli coti ună bilcă») 
și în diua următâre, des-de-diminâţă, se duc să vadă acea bilcă și dacă este 
verde, este bine, dacă este uscată «nu-i bun», nu este bine. 

[Noe D., Lundini.] 


74. Sf. Lazar. 


Lazavu-nic. Diua de Sf. Lazar, Sâmbătă, se numesce «Lazaru-mie». În a- 
câstă di se obicinuesce, ca fetele mici, de la 6—15 ani, să colindeze din casă 
în casă si să cânte, diferite cântece pe bulgăresce, căpătând în schimb pa- 
rale, pe cari le împărţesc apoi, luându-și fie-care partea ce i se cuvine. 
Ele cumpără pe acești bani monede vechi, ca să-și facă salbe, ce se pârtă la 
gât, pept etc. 

Lazaru-mari. Diua următOre a Sf. Lazar,adecă Duminecă, se face < Lazaru- 
mari». Toţă flăcăii (tinirili-juiă si cupilaşili) es în <Tularişti» (Oșani) sati în 
«Puliană», ori în «Uoruri» (Ln), și se aș6ză pe nisce scaune, formate de nisce 
grindi şi se uită la fetele mari, cari fac o horă și jcă fără lăutari, nu- 
mai cu cântece. Cântatul se face în două rînduri, odată cântă jumătate din 
fete, și apoi cea-laltă jumătate din ele, în mod consecutiv. Se cântă pe 
bulgăresce și numai de curînd s'a început a se câută aceleaşi cântece pe 
românesce, 

Când se cântă, se stă în loc. Sfirşindu-se strofa, tâte vin în jur de două 
ori, înaintând cu trei pași si revenind îndărăt cu doi. 

Fetele cari jócă sunt tote candidate la măritiş şi se numesc «lazarenchi». 
Ele adresâză cântecul unui anumit flăcăi presinte acolo, și, după ce se sfir- 
şesce cântecul, una din fetele mai mici se duce la acel flăcăii, ca să o cins- 
tâscă. Acesta-i dă, după putinţă, un gros, doi sau și mai mult. 

După ce se j6că şise cântă pentru fie-care flăcăii până tîrdiii de tot n6ptea, 
se duc fetele la casa uneia dintre ele, aci își împart banii, cu cari își 
cumpără monegi vechi, pe cari le pârtă la gât ca podóbe. 

Rolul flăcăilor este să-şi alâgă aci pe câte una de soţie. 

Cântecele încep ast-fel: 


Analele A. R.— Tom. XAV.-— Memoriile Secţ. Literare. 8 
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Làzare, Làzare, 
mori Tüdor, Tüdore, 
Tudorifa vorove, 
ehi saria vorove, 

Ya bre X. 


(Aci urmézà apoi descrierea calităţilor tîn&ruluipentru care se cântă.) 

Observ aci, că Românii din Meglenia cântă bulgăresce. Numai de câţi-vă 
ani aü început a cântă pe românesce cântecele armânesci ale Aromânilor 
din Livegi si cântecele bulgăresci traduse în cursul cântării la petreceri. 


75. Rusalii. 


Din diua de Crăciun până la Bobot&ză, există obiceiul, când este vorba 
de clădirea unei biserici sai șcâle, ca să se al6gă mai mulţi tineri, cari pot 
dură, [răbdà] la drum și la joc şi apoi să pornâscă prin satele vecine, îmbră- 
caţi în haine de sărbătâre, de obiceiii fustanele (fustân). Ei, de mai nainte, 
își pregătesc paloșe de lemn, saii adevărate. Aü gaidă, unul din ei face pe 
caraghiosul si se îmbracă cu clopoței, pele de urs, etc. În sate jâcă la fie- 
care casă și capătă în schimb făină, unt, parale de la cei bogaţi, vipt, ce- 
reale, pe cari le vînd în folosul bisericii. 

Jocul se face fără să fie prinși unul de altul, sprijinindu-se mai mult pe 
paloşele lor și la sfârşit strigând: O! 

Sémănă, cu puţine deosebiri, cu jocul călușerilor din ţâră. Ei se nu- 
mesc Rasalik, 


16. Postul de Pasci. 


Casca. Obiceiul de a se face «cască» există și aci. Casca se face cu un oŭ 
fert bine, care se l6gă de o sf6ră, ce atârnă de un běț, de obiceiă făcăleţul. 
Casca face părintele familiei şi cine prinde oul, îl şi mânâncă si mai capătă 
o porţie de halvă (1) pe de-asupra. Se face și la mari și la mici. 

Ertarea. Tot în acest post spre chindie și mai târdii se duc Ginenii şi se 
6rtă între dînşii, Mai ales nu-și uită nimeni pe mumiş (naș) care, după ce 
finii îi sărută mâna, le dă câte un ban sai ce-vă fructe, mere, castane, smo- 
chine etc. 3 

Petrecere. Lăsatul secului se face une-ori de mai multe familii împreună, 
cari își aduc mâncările pregătite. De Gre-ce este «săptămonă-albă» — săp- 
tămâna brânzei, mâncările obicinuite sunt: plăcinte de lapte, numite: «te- 
cîiș», plăcinte: plăţintă (cu ouă); co sărliă=cu miere si unt, rotunjră [Arom, 
idem] şi altele; chigănă = jumări; iioeli (ochiuri de ouë); coduri [plăcinte 
de legume], dulceţuri, halvale si póme. După masă se petrece în familie, se 
j6că, se glumesce etc. 


u 


]Petru Jafu, OsanYr.] 


(1) Vindëtorii de halvă vin intr'adins în săptămona albă prin satele acestea. 
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77. Mucenici. 
La 40 de Mucenici, ca si la Arom., se face masă de post și se servese 
prune ferte [Arom. cuşafe) si grâi fert. 


Obiceiul mucenicilor, așă de răspândit în Muntenia, nu se face nici la Ro- 
mânii din Meglenia, nici la cei-lalți Aromâni. 


78. Duduleţ, 


Este obiceiul ce se practică, când nu plouă şi pe care noi l'am descris în 
lucrarea : «Din Lit. Pop. a Aromânilor» mai pe larg la p. 726, sqa. sub titlul 
«Paparudele la Aromâni.» La p. 728, 729 op. cit., am descris obiceiul cum se 


practică la Rom. din Meglenia. 


La Oșani se obicinuesce a ss da tot ce se strînge de fete «duduleţului», 
adecă fetei care s'a făcut paparudă, şi care de obiceii este forte săracă. 
Iată cele două cântece obicinuite cu ocasia acestor datini: 


1. 


Paparudă, rudă 

S-na da ploâiă, 

S-na crescă gr'onli, 
Gronli, grănișoarli, 

S-nu li bată grindinea, 
S-na da poini multă, 
S-aii mănc'om cu sînătati. 


2, 


Paparudă, rudă, 

Vin oà, di ti udă, 
Paparudă, rudă., 

Vin oà, do ploâiă multă, 
Să crescă grănişoarli 
Cot grindinili (!) 


1. 


Paparudă, rudă, 
Să ne deă plâie, 
Să ne crâscă grânele, | 
Grânele, porumburile, 
Să nu le bată grindina, 
Să ne deă pâne (grâă, fruct) multă, 
Să o mâncăm cu sănătate. 
Noe Demetru. 


2, 


Paparudă, rudă, 
Vino aci de te udă, 
Paparudă, rudă, 
Vino aci, dă plOe multă, 
Ca să créscă porumbul 
Cât grindinile (?) (1) 


Noe Demetru. 


79. Pasci. 


Trei patru zgli di ţestă zuiă oà- 
miiili cùmpără bacâm si vupsès 
oăuli. An zuŭa di Paști sfacă üom 
aș le cọti un üoü an giep şi merzi (si 
duţi) la biş'erică. Dupu tea fuzi casă. 


Trei patru dile înainte de acâstă 
sërbătóre, Omenii cumpără «bacam» 
şi vopsesc oule. În diua de Pasci fio- 
care om își iea câte un oŭ în bu- 
zunar si merge la biserică. După 


(1) P. Papahagi, Din Literatura poporană a Aromânilor, pag, 128, 729, unde n'a ü 


fost. fidel reproduse. 
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Casă Yel gustă pişim pești, că, ca 
p'eștili să plivăiască prin veri. 


Ieli lasă un.doü oàŭă pri lângă 
vrin somt din casă şi con vrin dom 
la doari buricu, gustă di ţel üoü şi- 
li treţi. 

[Com. de D. Nos, Lundini]. 


aceea se duce acasă. Acasă el mâ- 
nâncă întâiii pesci, ca să plutâscă 
prin vară ca pescii (adecă în mare 
belșug). 

Se lasă unul saii două ouë pe 
lângă vre-un sfint (o icână) din casă 
şi când cine-vă îl dóre inima, gustă 
din acel oŭ și-i trece. 


80. Tatuajul. 


Tatuajul este obicinuit printre Românii din Meglenia. Semnele obi- 
cinuite ce-și fac pe corp sunt cele următâre: 


« Damed» —un punct îndesat ce şi-l fac pe frunte, mai ales în partea unde 


se îmbină sprîncenele. 


< Cruți» = cruce, se face pe frunte, dar şi pe braţe, iar tinerii fac şi pe 


pept. 


Mai obicinuesc a-și face numele, anul nasceri:, vre-o flóre óre-care, fie pe 


braţe, fie la pept. 


Numai cât timp sunt tineri se tatuéză. 

Tatuajul se face cu ajutorul unui ac, cu care se înţâpă partea corpului 
de tatuat si pe sânge se pune cărbune pisat si amestecat cu praf de pușcă. 
Se ţine așă legat cât-vă timp până se usucă şi apoi se spală cu apă curată 


şi rămâne semnul. 


- X. Nascerea. 


Liunilia. 


Lehuzia, 


(După relaţiunea bătrânei Stanca Penna, ajutat qe d. Riza Peana, fiul eY.) 


Făţirea. Muliarea greüà, di că să 
proachiă dir&p rudiri,trubuiaști să-u 
aibă-n criel şi să-u vegliă ună moașă, 
soacră ili mumă-sa, ca să-ii băbescă 
la rudiri. 

An (în) ciasu con si mănciaști mu- 
liarea, acu si pugudeșşti di vini an 
casă vrin axën dom —bărbăt, mu- 
Hari, ficidr ili fetă, — şi acu-ŭ pică- 
seşti că si mănciaști, trubuiaşti să-i 
prăsnescă trei dori: acu-i muliari ili 
fetă, cu rostu ili cu mona; ară acu-i 


Nascerea. Muierea însărcinată, când 
se apropie să nască, trebuesce să 
o bage de s6mă și să o păzâscă o 
bătrână, sâcra sai mamă-sa, ca să o 
moșâscă la nascere. 

În câsul când se muncesce (tru- 
desce) muierea, dacă se întîmplă de 
vine în casă vre-un străin om,—băr- 
bat, femee, băiat sau fată, —și dacă 
simte, că se trudesce, trebue să o 
stropâscă de trei ori: dacă-i muiere 
sai fată cu gura sai cu mâna, iar 
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bărbăt ili ficidr, cu fesu za-udàt şi 
la fugă si lasă și un nișăn, mai mult 
vrin chiedin. 


Ară con vedi, că si inănciaști mai 
multi zoli și şi-li ăi măncâs mult la 
rudiri, tunţea lecu ali ăi: 

Să beă unęc apu din direpta cï`ọulă 
lu bărbatu-su şi sinduchiu di că- 
mësi lu muliari, la lasă diselis păn 
si rudescă. 

Di ca si du facă micu, muma sa 
rupi un nădavăc di la cusiţă şi cu 
iel la legă moașa buricu lu micu si 
le ună s'eţiri di H la taliă un'ee di 
lăngă nod. 

Liunca, di ca să-li cadă și pusle- 
dicu, si anţindi strins şi si culcă an 
pucrăv ili doagă. 

Ară moașa ună te s-la taliă bu- 
ricu, la le micu dila undi pișim cu 
rachiă liută, mai mult di Qüj3 și 
runc di şpirt, con nu află rachiă 
liută, — ili cu vrin limàóñíi şi lapăs- 
paliă tot cuciănușă, ali la legă capu 
bun, la anfașă și la culcă lăngă mu- 
mă-sa. 

Ali puni tunţea la liuncă sup ru- 
guzină ună mănată di paliă sică- 
rină, s'eţiri sup căpit'oâiu, aţi le ună 
mănată di meliă di la pusolești din- 
zùr diruguzină tutchi aŭ angărdești. 
S'eţirea tea sta pon-la patru-z'oţi di 
zoli şi ea si slăgăiaști liuncă, și di 
tea nu faţi să iá scapitată disoari. 


Testa si faţi si spară rou. 


Tunţea baba le un bărdăc verdi- 
gligusit, la ampliă di proăspătă apu, 
și la stupă, acu-i veră, cu ună chitcă 
verdi, ară acu-i iarnă, cu un busu- 
lùe uscât; la le bărdacu și si duti 


dacă-i bărbat sai băiat, cu fesul 
muiat și la plecare să lase si un 
semn, mai mult ce-vă aţă (oe se rupe 
din haină). 

Dară când se muncesce,se trudesco 
mai multe dile şi-i este prea grei 
să nască, atuncia l6cul îi este: 

Să bea o lâcă de apă din drâpta 
cizmă a bărbatului sëü si lada cu 
cămeși a femeii se lasă deschisă 
până după nascere. 

După ce se nasce pruncul, mama 
rupe un fir de la cosiţă gicu el bë- 
trâna l6gă buricul pruncului mic si 
apoi iea o secere și i-l taie nitel do 
lângă nod. 

Lehuza, după ce-i cade matul (!), se 
încinge strîns și se culcă în velință 
sai în d6gă (velinţă grOsă, care ţine 
cald). 

Bătrâna, după ce taie buricul, îl 
iea pe prunc de-l unge mai întâi cu 
rachiii iute, — mai mult rachiii de 
struguri și mai rar cu spirt, când nu 
se află rachiü iute — sau cu vre-o 
lămâe şi-l presară peste tot cu ce- 
nușă, îi l6gă capul bine, îl înfaşe și-l 
culcă lângă mumă-sa. : 

Îi pune atunci lehuzei subt ro- 
gojină o mână plină de paie de se- 
cară, o secere subi perină, apoi iea 
o mână plină de meii de-l presară 
în jurul rogojinei ca și cum o în- 
gârdeşte. Secerea aceea până la a 
patru-decia di stă si se consideră 
lehuză si de aceea nu trebue să fie 
ajunsă de apusul s6relui. 

Acâsta se faceca să sperierăutatea 
(ce ar veni asupra lehuzeï). 

Atunci baba iea un ulcior (cu două 
guri) verde uns,îlumple cu apă prós- 
pătă, şi-l astupă, dacă este vară, cu 
o flóre verde, iar dacă este 6rnă, 
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cu un busuioc uscat; se ea ulciorul 
la popa, di-li contă mulitfcă (dintru 
băbiri și dintru tăliari buricu). 

Ară cu si află-n tea casă muliţi 
oamiñi la rudiri, si vicăiaști casă 
popa. . 

Dupu tea baba si şuciaști di fà- 
tiri turta. Și trimeti un ficidr ili fetă 
să-l spună prima la mumă-sa lu 
“liunca, zicond: 


«Sa viniţi la turtă, că na dedi 
«Domnu ficiăr (ili: fetă).» Şa sipri 
la toată zintunia vicăiăs, 

Moasa vicăiaști și ună muliari pli- 
cătoară din zintuniă, ca s-la plecă 
micu. 

Zintunia călisită, vin toati cu pu- 
clonu-n cap și ăntronda-n casă, zic: 
«Cistită-va iB [ili: nipăt, iliă]». 


Ară ţelia din căsă-li zic: «Spulaiti! 
«să ieși ghiii [ili: ghiă!] Să-ţi da 
«Domnu ţe-ţi teri buricu!» 


Și ună coti ună si dună-n casă şi-i 
le moasa mesa. [nu trapeznic ili 
siniă] și si nşoră toatidinzur di mesă 
şi-și fac cruţi şi zic: 


«Bini flom, s-nă ïă ghiu [ghiă) fi- 
cioru [ili feta], s-nă crescă mari! 

«Să Yá ghii și tătobili, dejili, bà- 
«bili şi toată zintunia şi la cari ţe-li 
«tẹri buricu, Domnu sali da». 

Aţi-i frondi moașa lui turta, ali 
lasă di prima la micu un cumățòl 
şi lantš-ü răsfrongi pri la toţi coti 
unecicut. 

Dupu ea și-li frong sfacă turtili 
lor și lasă si eali coti un eumilol 
(ca moașa) la micu și li pun toati 


se duce la popa, dei se cântă molifte 
(pentru moşire și pentru tăiere de 
buric). 

Țar dacă se află în cea casă mulţi 
ómení la nascere, se châmă popa 
acasă. 

După aceea baba își sufelcă mâ- 
necile pentru a face turta. Trimite 
un băiat saii o fată să-i spuie (a- 
nunţe) întâiii mamei lehuzei și să-i 
dică : 

«Să poftiţi la turtă, că ne dede 
Dumnedeii băiat (saii: fată).» Așă şi 
pe la tâte rudele învită. 

Bătrâna châmă si pe o femee a- 
plecătâre (adecă: care are lapte) din- 
tre rude, ca să alăpteze pruncul. 

Rudenia învitată vine fie-care cu 
ploconul în cap şi intrând în casă 
dice: «Cinstită fiică (sai: nepot, 
fiü.)> 

Iar acei din casă îi die : «să trăiţi! 
să fii sănătos (sai: sănătâsă). Să-ţi 
deă Dumnedeii ce-ţi (cere) doresce 
inima.» 

Și una câte una se adună în casă 
şi o iea bătrâna masa (nu masă de 
lemn sau tipsie mare, ci o masă de 
pânză), şi se înşiră tóte împrejur de 
masă și-și fac cruce și dic: 

«Bine vë aflarăm, să ne trăâscă 
băiatul (saii fata), să ne crâscă mare! 

«Să trăâscă şi părinţii, bunicii, 
bunicele şi tâte rudele si la fie-care 
ce-i cere inima, Dumnedeă să-i deă.» 

Apoi bătrâna rupe turta, lasă în- 
tâii pentru prunc o bucată mică și 
pe cea-laltă o rupe în bucățele pen- 
tru toţi câte niţel. 

După aceea fie-care își rupe turta 
adusă și lasă și ele câte o bucăţică 
[ca și bătrâna) pentru prunc și apoi 


www.digibuc.ro 


MEGLENO-ROMÂNIĂ. 119 


cumàtili an un ciur, și-i ton să-ii 
mănancă liunca. 


Di si du gustescă toati, aü le moașa 
turta ţe-ii ari fat isticărli, dirèp adët, 
puni pri ea un'ec sari și ună tepi, 
ati la le micu și-li la da la plicacică, 
ati-ü puni si turta pri mic. 


Plicătoara, ună ţe-și la le micu, ali 
legă ună pară di răzint di un chie- 
din vinit şi-li la puni di guşă. 


Ca s-la du-plecă micu, ali aŭ daŭ 
turta la liuncă să-i mănancă, ca să- 
li vină lăptili, aţi-li la culcă și micu 
pon di ea. 

La fugă muliării ali da coti ună 
pară la micu și-și li lei lăcruli [mesa, 
misuru, tipsia etc.] acu-i zuŭă, ară 
acu-i scăpităt soarli, li lasă și monti- 
za ași li lei. 


Muliari aci rudești noapti, plica- 
cică ună te vicăiaști, ară zintuniă 
moini z-ta vin la turtă. 

La micu păn la bătizari-li ai nu- 
mea «pijă.» 

Liuncatrubuiaști să-șicaţă di guși 
un sistàe mari di un chiedin roşi di 
mătasi ili ninelu mari și un căţel di 
ali di bulică. 

Muliari liuncă pon la ardicari pus- 
telia, nu si lasă singură si nu faţi 
să iesă niţi din casă, măcăr zuüa-ü 
fost-au, măcăr noapti. 

Pustelia si ardică la treili zoli 
dupu rudiri șa: dimineța-ta di ca 
să ancrescă soarli, la le baba pija, 
la disfașă, şi la spelă bun tot, ati-ü 
ardică si ruguzina, aü le moasa tea 
sicarina aü puni pri un bucium 
şi-i răstaliă cu sicuri; aţi șadi li- 


bucăţeleleîntr'un ciur și se păstrâză 
să le mânânce lehuza. (Cele pentru 
prunc.) 

După ce se ospătâză tâte, bătrâna 
iea turta făcută într'adins, după obi- 
ceiú, pune pe ea puţină sare şi o 
câpă, apoi iea pe prunc şi-l dă la 
aplecătâre, şi apoi pune şi turta pe 
prunc. 

Aplecătârea, îndată ceiea pruncul, 
îi l6gă o pară de argint cu o aţă al- 
bastră (vînătă) şi i-o pune la gât. 


Când se alăptâză pruncul, se dă 
turta lehuzei, ca să o mânânce, spre 
a-i veni lapte, apoi se culcă si prun- 
cul lângă dînsa. 

La plecare femeile îi daŭ câte un 
ban pruncului și-și ieaii îndărăt lu- 
crurile (masa, farfuria, tipsia etc. în 
cari aü adus plocâne), dacă este di, 
iar dacă s6rele a apus, le lasă şi le 
ieaii diua următâre. 

Femeea dacă nasce nâptea, numai 
aplecătâre châmă, iar rudele vin la 
turtă diua următâre. 

Prunculuii se dice până la botez 
«pijă.> 

Lehuza trebuesce să-și puie la gât 
o monedă mare legată cu o aţă roșie 
de mătase, saii inel mare și un căţel 
de usturoii legat la marami. 

Femeea lehuză până la rădicarea 
așternutului, nu se lasă singură gi 
nu face să 6să din casă, fie diua, 
fie n6ptea. 

Așternutul se rădică la trei dile 
după nascere asà : diminâța, după ce 
apare s6rele, îl ieă baba pe prunc, îl 
desfaşe și-l spală bine peste tot, apoi 
ridică şi rugojina, iea baba pe cea de 
secară, o pune pe un buștân şi o taie 
cu securea; apoi sede lehuza pe un 
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unca pri un scand, an ciouli și cu 
pija-n braţă, ali puni ară ună turtă, 
sari şi ună tepá pri el. Aşi la le an 
direpta monă bărdacu di ghiazmă 
di la mulitfcă, ati-ü le moașa palia 
drubită, aü puni dinzăr di liuncă, 
ăli da un foc şi-ă ardi toată. 
Napcum baba le an stọnga ciuru, 
ară-n drepta un tăciuni prins di pri 
foc, și cu ună monă la ţoni ciuru 
zăvărtit dpucu cutru liuncă, ca să 
cată saldi pri iel și-n lantă monă la 
toni tăciânili, ca să-i vegliă şi sa ies 
amnonda ; liunca-t puni ăn cap si 
baba vini cu direpta difra lu băr- 
batu-su cu tot pijă, turtă şi băr- 
dacu-n monă şi șa amnă dupu ea și 
ies pan la strejur di la dinzură trei 
dori și dupu te sa si răscată liunca 
pri ărdina prin ciur,la șutnești moașa 
tăcinili, la lasă ciuru și-și antră 
ară priună-n casă și șadi liunca di- 
supra parti, păn să izinâtură si să 
şternă baba anpartilui, aţi șadi-n loc, 


Di oa-n-cola pon di patru zoti di 
zoli, liunca si lasă singură și fati să 
iesă din casă pọn la scăpitari soarli. 
Şi ie-dimneţa si za udă cu ghiazmă 
di la mulitfcă pristi ubrăz, pristi 
sinuri [țọți], li udă și p'etiţili pijăliă, 
di ca s-li duspelă. 

Pija pon la bătizari ici nu si lasă 
singură, si păn la patru-zoţi di zoli 
er-seră, si zántšmoñii. 

Bătijuni. Bătizarea si faţi acu-i sî- 
nătăs pija, că la ŭoptli, că la ţinţi- 
sprăţili di zoli şa: 

Joia, ăntru bătijuni, faţi moașa 
ună pugaciă gărnaţă, aŭ ampliă si 
cartea ili ciotra cu vin, şi di rucide 
si duti la călisiri lu mumușu acu-i 


scaun, în ghete, cu pruncul în braţe, 
îi se pune iar o turtă, sare și o câpă 
pe el. Își iea în mâna ârâptă urcio- 
rul cu aiasmă de la moliite, apoi se 
iea de b&trână paiele bucățele, se 
pun în jur de lehuză, li se dă foc 
și ard tâte. 

După acâsta baba iea în mâna 
stângă un ciur, iar în cea drâptă un 
tăciune aprins de pe foc, şi cu o 
mână îl ţine ciurul întors pe dos 
spre lehuză, ca să cate numai spre 
el şi în cea-laltă mână ţine tăciu- 
nele, ca să o păzâscă și așă es um- 
blând; lehuza apucă înainte şi baba 
urmâză, ţinând în mâna drâptă potu- 
rii bărbatului cu prunc cu tot, turta 
şi ulciorul si așă umblă după dînsa 
până ajung la «strejur», pe care îl 
înconjură de trei ori si după ce le- 
huza se uită pretutindeni prin ciur, 
bătrâna aruncă tăciunele, lasă ciu- 
rul, şi își intră iarăși în casă și sede 
lehuza în partea de sus, până ce 
mătură si aşterne baba în partea ei, 
apoi se aș6ză în loc. 

De aci încolo până la 40 de dile, 
lehuza se lasă şi singură şi face să 
6să din casă până spre apusul só- 
relui si în fie-care diminâţă se stro- 
pesce cu aiazmă peste obraz, peste 
sînuri, se udă şi scutecele pruncului 
(în acâstă apă), după ce se spală. 

«Pija» până la botez nu se lasă 
de loc singur, și până la 40 de dile, 
în fie-care sâră se tămâiâză. 

Botezul. Botezul se face, dacă-i să- 
nătos pruncul, saii la opt sau la 15 
dile după nascere, așă: 

Joi, înainte de botez, face bătrâna 
o plăcintă de grâu, umple și plosca 
sail «ciotra» cu vin si pe la prânz 
se duce să învite pe naș, dacă este 
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an tela cătân, ară 'eu-í din alt eštün, 
si duţi dedu ili cumnatu. 

Di ca si disgustescă, ăli puni mu- 
mușa vrină ocă di ghii gron an 
torbă şi ună virdeţă cu ună pară 
şi-şi vini moașa casă răslăbită. 

Mumusu, di ca s-la călisescă, ăi 
burgiliă să dară ună cămeșă și ună 
fașă di pijă. 

Că să vină Duminica dimneţa-ta, 
ași li le an torbă (cămeşa cu fașa), 
aşi cumpără şi pri trei irmiloți zăi- 
tin, si tintí luminbri și si duţi la bi- 
s'erică. 

Dirâp işori biserica, la le ună 
zăntuniă pija di casă, la duţi la bi- 
serică, ară una lanti zintuniă le ună 
căldari cu apu caldă și-ă duti și ea 
la biserică. 

Di ca s-la du-bătiză ficioru, ăli 
plătești mumușu la popa una sută di 
pari pri bătijuni, aţi-și la le micu-n 
braţă, şi ţoni-n moâi şi coti ună lu- 
minari prinsă și-și la duţi casă. 

La ăntrari lu mumușşu-n ușă, ali 
puni liunca pucrovu-n drum (ăn 
pragu di ușă), ca să calcă și să trecă 
pristi iel şi napcum ali sărută mona 
şi poala di sucardi şi-li la da mu- 
musu micu cu noüa numi. 

Ea-şi la le și-și la culcă ăn loc. 
Ași şadi și mumușu ăn bugiăc. Dupu 
tea trimët di casă un üom (ficidr) 
pri la zăntuuniă, ca să vicăiască la 
bătijuni. 


Sfacă oaspiţii, con antră an casă, 
trubuiașşti să zică: 

«Bună-va diimneţă !» 

Ară tela din casă ali zic: «iri 
ghii!» ili: «bini viniși, oaspiţii !» 

La «ciștită-va şi noua numi!» tela 
din casă zic: 


în acel sat, iar dacă este din alt sat, 
se duce bunicul saŭ cumnatul. 

După ce se ospătâză, îi pune nasa 
vre-o oca de grâu natural (nefert) 
în traistă şi o verdétš cu o monedă 
şi se întOrce bătrâna acasă liniștită. 

Nașul, după ce a fost învitat, este 
dator să facă o cămaşă şi o fase 
pentru prune. 

Când sosesce Duminică de dimi- 
n6ţă, și le iea în traistă (camașa si 
«faşa»), își cumpără pentru trei bani, 
tămâie și cinci lumînări și se duce 
la biserică. 

Când sfirșesce biserica, una din 
rude iea pruncul de acasă, îl duce 
la biserică, iar o altă rudă, iea o 
căldare cu apă caldă şi o duce la 
biserică, 

După ce-l botâză pe băiat, plă- 
tesce naşul o sută parale popii pen- 
tru botez, apoi și-l iea pruncul în 
braţe, ţinând în mâni și câte o lu- 
mînare aprinsă și şi-l duce acasă, 

Când să intre, i se pune naşului 
de către lehuză o velinţă în pragul 
ușii, ca să calce si să trâcă peste ea, 
apoi lehuza îi sărută mâna și póla 
de sarică și-și primesce pruncul cu 
numele noŭ. 

Ea şi-l iea şi-l adórme (pe loc) în- 
dată. Se asézš si nașul în colţul de 
sus al camerei (loc de onóre). După 
aceea se trimite de acasă un om 
(băiat) pe la rude, ca să le cheme 
la botez. 

Fie-care 6spete_(învitat), când in- 
trà în casă, trebue se dici. 

«Bună diminâţă !» 

Iar acei din casă îi răspund: «să 
trăesci!» sai: «Bine ai venit, 6spe!» 

La <cinstitu-vă şi noul nume!» Acei 
din casă răspund: 
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«Spulaiti ! să ieși ghiŭ!»; «să-ţi da 
domnu ţe-ţi teri buricul!» 


La beri şi la măncari, blaguvi- 
sés sa: 

«Bini flọm !» 

Ară dumachinu cu mona la chiept 
ziti: 

— «Bini vinişi cu Domnu!» 

— «Domnu di bun!» 

Dumachinu : «Aamin»! 

— «S-na crescă mari ?» 

Dum. Amin, «Aamin !» 

— «S-nă ià ghiă şi nọŭa numi, să-li 
iñ ghi tătoBili, d6jili, băbili, zin- 
tuniili,» 

— «Amin!» 

— «Să-li iñ ghiă mumuşu! ete.» 

La puliiri la mumușu, ăli puliiaști 
liunca şi apa tea-ü seundi și con s-la 
caţă urèclili micu, ăli puni, la udă 
un'ec cu tea apu și-li trec. 


Arä la laliţili oaspiţi vrină fetă 
ili moaşă. 

Ca să du-ruciescă toţi, teri mu- 
musu un flingiàn (sfilgiăn) di la ţelia 
din casă, la ampliă ăn jimitati di 
vin, știpcă şi ună mucicăturcă din 
poini din cumatu lui, ănţepă ună 
pară an mucicată, aţi-u puni-n vin 
(flingiân) şi ia faţi cutru oaspiţi, să 
pună șa şi ieli. 

Dupu te la trec flingianau toţi oàs- 
piţili, la le mumușu şi-li la da la 
liuncă; ea-li sărută mọna şi-li la le. 

Mucicoţili cu vinu li mănancă ea, 
ca să-li vină lăptili, ară parili ali 
anșoră di moâi la micu. 

Dupu tea le liunca daruri și la 
dăruiaști mumușu, dirëp adât, cu 
trei daruri: ciaropi, beti și prigăcii, 
acu nui cola mumușa; ară 'cui și 


«Mulţumim! să trăesci!»; «să-ţi 
deă Dumnedei ce-ţi (cere) dorssce 
inima !» 

Când se bea si când se mânâncă, 
binecuvîntâză aşă: 

«Bine vë aflarăm !» 

lar gazda cu mâna la pept dice: 


— «Bine venişi cu Dumnedeii! 

— «Dumnedeu cu bine!» 

Gazda: «Amin > 

— «Să ne crâscă mare!» 

Gazda: — «Amin, Aamin!» 

— «Să ne trăâscă şi noul nume, să 
trăâscă părinţii, bunicii, bunicele 
rudele.» 

— «Amin.» 

— «Să-i trăâscă nașul! etc.» 

La spălatul (mânilor) nașului, îi 
târnă lehuza și apa aceea o ascunde 
(păstrâză) şi când îl vor dureă ure- 
chile pe mititel, i se pune, se stropesce 
niţel cu acea apă şi-i trece durerea. 

La cei-lalţi Gspeţi servesce vre-o 
altă fată saü bătrână. 

După ce toţi prânzesc, cere nașul 
o c6şcă de la acei din casă, o umple, 
în jumătate cu vin, pișcă şi o îm- 
bucătură de pâne din bucata lui, în- 
ţâpă o para în bucată, apoï o pune 
în vin (în c6şcă) şi o îndrâptă 6spe- 
ţilor, ca să puie şi ei tot așă. 


După ce c6șca se trece pe la toţi 
6speţii, o ea nașul și o dă lehuzei; 
ea-i sărută mâna și i-o iea. 

Bucăţelele cu vin le mânâncă ea, 
ca să-i vie laptele, iar paralele se 
înşiră mititelului de mâni. 

După aceea iea lehuza daruri și 
dăruesce nașului, după obiceiu trei 
feluri de daruri: ciorapi, calţavete 
și pólš (sort), dacă nu-i presinte 
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mumușa, la ea ăli la da prigaciu 
ili ună șămiă. 

Toţi oăspiţili li cistes dărurli, si 
zic: «Ciștiti-va dăruri», şi ieli zic: 
«Spulaiti-va ! S-va da Domnu te va 
teri buricu !» 

La fugă, la mumușu ali pun ună 
pugaciă an torbă, ară tel da la toţi 
ficiorili din casă coti ună pari. 


Di oă-n cola micu si lasă şi singur, 
amă tot-diuna ăli si puni și mâtura,— 
cu cari la miturară locu iun'si fesi,— 
pri legăn, con ăi singur. 


Pon la fâţiri mulitfă. 


Di că sa scăpită soarli, liunca să 
nu lasă vrin lucru s-la scăpită soarli, 
ca: cămăși, p'etiţi si lanti. 


Videla și ier-ţe lucru s-nu scoată 
din casă şi niti că si dișclidi si ușa 
mari, poarta. 

Di tea trubuiaști si știă lumili din 
tea casă, că caști-ţe lucru să aibă, 
măcâr Si vrin oaspitü să vină, s-nu-ü 
dișclidă ușa noaptea, că antră zona. 

Liunca pon la făţiri mulitfcă, nu-i 
bini să si ducă pri la casi alti și 
prin drum cată s-nu iesă. 

Ară dip con ari lucru şi si duţi 
la vrină casă, adetu-ăli ăi: să-i udă 
cu un'ec upu rati pri ărmili di pi- 
cioari dumachinca din tea casă, şi, 
la fugă, să-li da un'ec poini cu ună 
țepă ili aliu, dintru s-nu la lasă 
tainu-n tea casă, 

Ară con si pugudești di si nuibă 
cu vrină lantă liuncă,adetu ăli ăi; 


nasa; iară dacă este acolo si nasa 
i-l dă ei şorţul sai o năframă. 

Toţi 6speţii le cinstesc darurile 
şi die: «Cinstite-vă daruri», si ei 
dic: <Mulţumim! să vě dea Dum- 
nedeü ce vă (cere) doresce inima!» 

La plecare i se pune naşului o 
plăcintă în traistă, iar el cinstesce 
pe toţi copiii din casă cu câte o 
pară. 

De aici încolo micul se lasă și 
singur, dar în tot-deauna i se pune 
şi mătura—cu care se mătură locul 
unde se născu, — pe légšn, când este 
singur. 


Până la facerea molitfei. 


După ce apune sórele, lehuza tre- 
bue să nu lase (în curte) nici un 
lucru să-l apuce apusul s6relui, pre- 
cum: cămăși, scutece și altele (lu- 
cruri aparţinând ei sau băiatului), 
Adecă : să aducă tóte acestea în casă, 
înainte de a apune sórele, 

Nu e bine lumină şi ori-ce lucru 
să fie scos din casă şi nici nu se des- 
chide uşa mare, pórta. 

De aceea trebuesce să scie Gmenii 
din acea casă, că ori-ce tr6bă să aibă, 
chiar și un musafir să vie,să nuo 
deschidă ușa n6ptea, căci intră dina. 

Lehuza până la facerea molitfei 
nu-i bine să se ducă pe la alte case 
şi cată să nu 6să pe drum. 

Iar când neapărat are trâbă si 
se duce la o casă, obiceiul este: să 
o stropâscă gazda din cea casă cu 
puţină apă rece la urmele depicidre, 
și la plecare, să-i deă puţină pâne cu 
o câpă sau usturoi, pentru ca să nu 
lase belșugul de lapte în acea casă. 

Când se întîmplă de se întâlnesce 
cu o altă lehuză, obiceiul este : să-și 
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să-și li minescă nin'elili, ară cu nů- 
aü nineli, să-și minescă coti un chie- 
din, ama nu monă-n monă, tucu să-și 
li lasă din pimint si aţi li leă. 

Con faţi popa ghiazmă, nu-i bini 
liunca să-li sărută cruţea. 

Muliarea, că să vină zuüa di fă- 
tiri mulitfă, si isprimineşti bun și 
ea și micu, faţi și soacra ună polni 
gărnaţă, aü puni-n torbă, aţi si duc 
priună la bis'erică. 

Ca să-li du-facă mulitfa popa, soa- 
cra-ii răsda poinea coti un cumăt 
pri la lanti muliări di sînătati lu 
micu, aţi-și vin casă. 


schimbe inelele, iar dacă nu aü inele, 
să-și schimbe câte un fir, aţă, dar 
nu din mână în mână, ci să le lase 
jos si apoi să le ieă. 

Când face popa aiazmă, nu este 
bine ca lehuza să-i sărute crucea. 

Femeea, când sosesce diua de fă- 
cut molitfă, se premenesce bine şi 
ea și micul, apoi face sera o pàáno 
de grâu, o pune în traistă, si apoi 
se duc împreună la biserică. 

După ce popa face molitfa, s6cra 
o împarte pânea, pe la muieri, câte 
o bucată în sănătatea micului, si 
apoi își vine acasă. 


Lăsăm să urmeze aci și comunicarea ce ne-a făcut d-l Iufu Petre, originar 
din Ogani, ca complectare la cele de mai sus: 

Nascerea. Când încep să se arate semnele nascerii, în grabă se trimite 
după o bătrână care se pricepe la moșit, de ordinar este o femee în vîrstă. 
Acâsta, după ce-i taie buricu, pune pe lehuză («liunca») să adrmă şi alături 
de dinsa adârme pe pruncul ei. Apoi bătrâna se duce şi vestesce pe preot 
(se duce cu «bărdacu») si se mai chémă o femee vecină care are copil la 
ţiţă, ca să alăpteze pe prune («să-l ză-ăplică»). În acelaşi timp se aranjâză si 
o masă cu tradiționalul nume de «turtă», la care iaŭ parte femeile vecine 
si rudele, cari aduc câte un ban copilului. 

Pruncul până la botez se numesce «pă». 

În nâptea a treia («na trezi») se crede, că vin ursitorele «rășniţili», de 
aceea se pune o masă, care se lasăpână Qiminâţa. Tot acum se pune prun- 
cul pentru prima Gră în légăn. 

În diua a treia, de obiceiii se preferă Joia, se vestesce nașul «mumuşu» 
de către o babă si un copil si se ospătâză cu o masă. Actul acesta se nu- 
mesce «câlisirea lu mumuşu». De asemenea în ajunul botezului, copiii în- 
vită pe rude și cunoscuţi. Lehuzei nu-i este permis a eși afară din casă 
până în a treia di, până ce nui se face cu «ciuru». Iar de la nascere și până 
în diua a patru-decia lehuza trebue să bage de s6mă, ca să nu o apuce 
vre-odată apusul s6relui si după ce s'a închis ușa camerei, nimenea n'are 
voie să o deschidă până a doua di. 

Nici nu se dă vre-un obiect cui-vă afară din casă, subt cuvint căci atunci 
îi merge rëü lehuzei şi noului născut. 

În tot timpul acesta lehuza nu se lasă singură. 

După o săptămână se face botezul şi se pregătesce o masă lux6să. Toţi 
se duc la biserică, afară de lehuză, care rămâne acasă și e vestită de copii, 
cum s'a numit pruncul eí. 
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Naşul este absolut stăpân în alegerea numelui, ca și la Românii cei-lalţi 
din Balcani. Ţine însă, să-l numâscă după numele unui moş al copilului, 
care nu mai este. 

După săvîrşirea ceremonialului, tot alaiul se întórce la casa pruncului cu 
nașul în frunte, iar în urmă vineo persână care duce o căldare cu apă. (De 
aci pe urmă, când vrem să arătăm cui-vă, că suntem mai mari decât el, 
că scim mai multe si că nu primim să ne înveţe el, îi dicem: că i-am purtat 
căldarea cu apă la botez.) 

Nașul este dator să aducă noului născut o fașă și o cămașă şi dacă do- 
resce îi mai aduce şi alte rufe. 

Nașul capătă în dar ciorapi și calţavete, iar nasa o basmă saii un sort. 

În diua a patru-decia se duce mama cu copilul la biserică «își face mo- 
litfă», după care intră în vi6ţa de mai nainte. 


XI. Logodna. 


Logodna se dice la Românii din Meglenia: fucmiri (=logodire), miniri bileg, 
(=schimbarea semn, gaj), dari bil'eg (=darea semn), saii zăcăciori (=acaparare). 

Înainte eră obiceiul, ca logodna să se facă, când flăcăul împliniă 19 ani. 
Atunci i se diceă flăcăi: «cupilâş», adecă capabil de a se însură. Astădi cu- 
pilâş devine cine-vă la vîrsta de 15 ani, când se şi îns6ră. La Românii din 
Meglenia, cine nu se îns6ră de la 15 la 20 de ani si trece peste acest termin, 
se consideră ca mare și cu greii mai găsesce fată. ' 

Fata se mărită vristnică cu cupilașu și póte ñ si mai mare cu doi-trei 
ani decât bărbatul. Totuși niei ele nu întrec vîrsta de 20 de ani, căci sunt 
căutate fetele și se simte lipsa lor, bărbaţii fiind în mai mare număr. 

Logodirea tinerilor se face cam în modul următor. Cei cari întocmesc lo- 
godirile şi pun la cale căsătoriile sunt părinţii tinerilor. Fetele sunt cerute. 
Așă părinţii flăcăului, când aŭ plăcut o fată, și doresc să o facă noră, trimit 
la părinţii acelei fete pe un «siroinic» = peţitor. 

Peţitorul=<stroinicul» se alege printre rudele familiei, o persână price- 
pută, care să scie cum să procedeze, fără ca să indispuie pe nici una din 
părţi, chiar când nu san ajunge la un bun sfirşit. Pentru acâsta se preferă 
ca «stroinicul», dacă va fi cu putinţă, să fie rudă cu ambele familii, ce-și 
propun să se alieze. În acest cas există mai mare siguranţă, că totul se 
va petrece în familie. 

Ca afacerea să se stirșâscă cu bine, se observă si diua în care pornesce 
«stroinicul». Ast-fel se preferă Luni și Mercuri. Marţi, Vineri și Sâmbătă se con- 
sideră de dile puţin favorabile. Nici călătorii nu se întreprind în aceste qile. 

Sosind la casa fetei, fără să deschidă vorbă în dată de ce-l aduce, o iea cam 
de departe, până când mai întrebând de una de alta, mai ca de la sine vine 
vorba de căsătorii. Atunci el le dice, că după ideia lui fata ar trebui mă- 
ritată și că dacă ar dori, el mai că le-ar găsi un tînăr cum se cade. Cu a- 
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cest prilej laudă părinţii tinărului, hărnicia, onestitatea lor; arată starea lor, 
gospodăria; traiul ce-l va duce fata si mai la urmă le dice, că vor căpătă 
şi cevă galbeni. Apoi trece la tînăr şi-i arată calităţile, si caută prin tóte 
mijlOcele să convingă pe părinţii fetei, ca să consimtă. Stărvesce să nu-l 
trimită fără r&spuns favorabil, amenințând, că nu se duce de acolo și câte 
și mai câte, ba în glumă, ba în serios, după felul omului şi după gradul lui 
de pricepere. 

Dacă reuşesce să-i înduplece, mai cere de băut în sănătatea tinerilor, 
châmă pe fată să-i sărute mâna și o întrâbă în glumă, dacă consimte, iar 
ea se rușinză şi nu r&spunde de loc, sati dacă răspunde ce-vă, dice că pă- 
rinţii cum or dice, așă va face şi dînsa. 

În casul favorabil de reuşită, fata îi oferă peţitorului pentru tînăr o pe- 
reche de «beti», iar lui o basmă «ună corpă», obiecte lucrate de mâna eï, 
încă de fată mică, pentru asemenea ocasiuni. Peţitorul o cinstesce cu un 
galben «furlină» sau cu un «şiştăc», după puteri. 

Înainte de a se retrage, peţitorul convine cu părinţii fetei asupra tim- 
pului, când trebuie să se facă căsătoria, în care timp fata trebuie să-și pre- 
gătâscă tâtă zestrea si să fie gata la termin. Şi după ce aü convenit, schimbă 
inelele, care act este consacrat supt numele de «dari bileg» = dare semn. 
Faptul acesta se mai dice, că mins nineli, că schimbă inele. 

În timpul de Ja «dari bileg» până la «tocmă» logodire adevărată, părinţii 
tînărului încep a adună galbeni «furlii», şiștaţi, inel mare și alte lucruri 
trebuitâre pentru a le dărui fetei, părinţilor fetei și rudelor eï. 

Părinţii fetei se îngrijesc în a pregăti darurile necesarii pentru fie-care 
din rudele tîn&rului. 

Cu câte-vă dile înainte de logodnă, se prepară mâncările pentru ospă- 
tarea invitaţilor. — Dacă actul de logodire va trebui să se îndeplin&scă Du- 
minecă saii Luni, mâncările se prepară Vineri, de Gre-ce Sâmbăta, fiind con- 
siderată ca diua morţilor, nu este bine să se pregătâscă nimic. Dacă lo- 
godna se face Joi, pregătirile tâte se fac Mercuri. 

Tată în: ce constă mâncările de logodnă: plăcinte de tot felul, precum pu- 
geti, plăcinte dulci, ghiveciuri de carne saü de pesci: «tipţii di carni ili di 
peşti», diferite mâncări de ouă, ce-vă pui, etc., după numărul 6speţilor, ce 
vor luă- parte la logodnă. Numai se cată, ca numărul să fie fără sot («liù 
să id»). š 

Cam aceeaşi preparatiune se face la casa fetei, unde pe lângă altele se 
mai cumpără vin destul si rachii în belșug şi pâne de grâu, dacă sunt cu 
Gre-care stare, . 

Se cere, ca pugaciă să pregătâscă atât părinţii tîněruluï cât si ai fetei. 
Acâstă pugaciă se numesce: «pugaciă di frondiri cuscrili» şi se face cu deo- 
sebită artă, aseinenea unor turte ce am avut ocasiunea să văd la ţăranii din 
Tecuciii, când le dăruesc cui-vă saŭ se oferă iubiţilor de către fetele mari 
în dilele de Crăciun. Se fac cu mere, sunt tari şi grele gi se die că sunt făcute: 
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«șăroati, cu curu di flingiàn, cu știpcă cu tavi, unsi cu miari» si se intépš 
şi un «șiștăc», şi 5, saŭ 7 rămurele de măr; se acoperă cu un şervet, făcut 
anume, se pune de asupra cevă gigi-migi, adecă diferite fructe şi apoi, cea 
din partea tinărului, se dă a fi purtată până la casa fetei, de o soră, cum- 
nată, sai altă fată, în vîrstă de ani fără soţ, adecă de 9, 11, 13, 15, etc. ani. 

După ce toţi cunoscuţii si rudele s'aii strîns la casa tiînărului, dacă fata 
este din alt cătun, toţi se duc călare și armaţi cu pist6le saŭ cu pusci vechi. 
În tot cursul drumului împușcă în vînt şi audind cei din cătunul fetei, rës- 
pund tot prin împușcături. Dacă însă fata se află în același cătun, numai 
socrul merge călare, cei-lalţi îl urmâză pe jos. Și pe când toţi se duc, numai 
tînărul, pentru care se fac t6te, rămâne acasă. 

Ajungând, sunt așteptați de rudele fetei în «triușă» în faţa use, stând în 
ordinea următâre: părinţii fetei întâi şi apoi rudele cele-lalte. Fata este așe- 
zată lângă părinţi, primind felicitările după er. 

Invitaţi în casă cuscrii, socrul viitor al fetei este așezat «an bugiăo», adecă 
în locul de onsre, apoi se înşiră toţi cei-lalți Gspeţi după vîrstă, care e mai 
moș, mai apr6pe de socru, rămâind, ca tatăl fetei să se așeze tocmai în urmă. 

Aci câţi-vă flăcăi servesc pe Gspeţi cu rachii de la fată si din cel adus 
de la tînăr și se urâză în sănătatea tinerilor: «Domnu di bun», «pri undi 
trubuiaști si toarnă», «şi la minuţili»—și la cei mai mici, etc. 

Apoi discută si glumesc fel de fel, pe socotâla unuia sau altuia, se urâză 
celor cari aü copii să se bucure de asemenea fericiri şi petrec cântând, până 
ajunge timpul cinei. š - 

Cina. Când sosesce timpul cinei, se aşterne o masă mare pe «siniă», un 
fel de tipsie de aramă, se aduc și pânile cu tipsiile gătite la .tînăr și se 
pun pe masă. Cuscrii încep să câră şi «pugocili di frondiri», şi punându-le 
una peste alta, de-asupra unui flăcăi, tatăl tîn&rului se adreséză către tatăl 
fetei şi-i dice: 

— E, fărtati! rmi-ü dai fqta ? (Ei, fărtate, amice, mi-o dai fata?) 

— Ţi-au dau? (Ţi-o dai.) 

— Martiri să ià ţiştea toţi. (Martori să fie aceștia toţi.) 

— Martiri să iă, că ţi-u daŭ! 

Se dice asà de trei ori, după obiceiă, își fac cruce si apoi ambii apucând 
unul dintr'o parte altul din cea-laltă parte a «pugăcilor» le rup în două. În 
acest timp toţi cei cari pOrtă arme es şi împușcă în aer, care cu pistol, care 
cu pușcă. 

Tovarășşii tînărului, strînși acasă la el, audind împuşcăturile, încep a rës- 
punde tot prin împușcături. 

Apoi «pugăcile» se fac bucățele si se împart pe la 6speţi. După ce se 
isprăvesce de cină, tatăl tînărului seóte un «şirvetăc» (băsmuluţă) cu <gsis- 
taţi», o desl6gă şi o pune în faţa cuscrului săi, ca să o vadă. Acéstă băs- 
măluţă cu șiștaţi este «anşărătura» —colanul de «șiștaţi», ce se dă fetei drept 
gaj, drept semn, că logodna s'a făcut și rămâne făcută. Iată din ce obiecte 
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se compune anşărătura : Cu o di înainte de logodnă=<tocmă», se face «ună 
chite di buffk si tótš este înşirată cu monede vechi de aur și argint, vre-o 
5—7 galbeni, «șiştaţi» 21, 23 ete., (trebuie să fie fără soţ, în tot-deauna), un 
inel mare, apoi se l6gă tâte cu un fir roşu de mătase şi punându-se într'o 
băsmăluţă nouă, le păstrâză tatăl tînărului la sine, ca să le ofere fetei în 
acâstă di. 

Când le iea cuscrul sëü, dice: E! diarlia/=(cu noroc!), să-şi li poartă cu 
sînătati ! şi apoi le întinde şi Gspeţilor, cari pe rînd se uită și după ce toți 
le-ai vădut, le iea tatăl tinărului, chémă pe viit6rea lui noră, să-i sărute 
mâna și oferindu-i-le, îi dice: «Cu sîndfati şi bucuroasă sa li porți! Cu 
sînătate şi să le porţi cu bucurie. 

După acâsta urmâză distribuirea darurilor din partea fetei. Ea le aduce 
într'un ciur în faţa 6speţilor. După ce sărută mâna socrului, îi aruncă pe 
umărul drept darurile și apoi trece la viitorii cumnaţi, sócră, cumnate etc., 
unde se face tot aşă. 

Pentru tînăr dăruesce un «<piștimăl» (1) lucrat frumos, o pereche de jar- 
tiere «beti», lucrate cu mărgele albe și negre şi cu bani, ca să răsune, când 
jâcă în felul călușarilor = «să giăngărescă», ciorapi albi, împletiţi cu «doi 
fuștie, de tort gros de lînă, alb cu negru saii alb cu roșu și cu multe «pra- 
guri» = fel de lucrătură. 

Ciorapul cel alb se umple cu diferite lucruri: «cu ciudi»>, «cu strâvuri», 
«cu gigi-migi», într'un cuvînt, aceste expresiuni însâmnă : cu fel de fel de 
lucruri plăcute, cum ar fi zahar, mere, năut, stafide, o turtiş6ră, smo- 
chine, etc. 

Socrului se 6feră o'basmă albă «ună corpă albă cu ronsi» si jartiere; 
s6crei, «bulică» = balţ, cu trapnă sau prigâcăii (p5lă); cumnatului ciorapi 
și «beti»; cumnatelor pâlă. 

Pentru t6te rudele tînărului se oferă apoi, cui o basmă, cui ciorapi, beti 
etc. Rudele fetei nu sînt dăruite. 

După acâsta se petrece aprâpe n6ptea tâtă, cântând și jucând și din când 
în când împușcând în vint.. 

Când se apropie momentul plecării, rudele fetei se insirá în aceeași or- 
dine, ca şi la așteptare si după urările obicinuite, fieşte-care își iea adio de 
la fată, o cinstesce cu un şiștac, iar ea îi sărută mâna. Socrul este dator să 
cinst6scă cu şiștaţi pe toţi copiii din casa fetei. 

Pornind, una din cumnatele tînărului pârtă o pugaciă oferită din partea 
fetei cu 5, 7, 9 etc, monede înfipte într'însa şi câte-vă ramuri de măr. 

Bărdacu cu răchiă se lasă aci şi se iea după două săptămâni, când se due 
cu bărdacu (vedi mai jos). 

(1) «Piştimalu» ăi di tort di bumbăc, ţăsât alb cu roşi, cot doi stòngiñi lung, 
«pri la mordiñi chitcusit cu multi tufţi roși, cu teli (răsinic, arsinic) şi cu pari, 
«di la purtàü nainti ântru ţinzoţi di afii cupilaşili an loc di cialmă din zur di cap, 
«şi cu tâfţili să si măndărescă la jucari prin or.» 
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Eşind din curte, se înşiră cu toţii în ordine, fie-care cu darurile căpătate, 
puse pe umărul drept şi așă în împuşcături și veselie se întorc la casa tî- 
nărului, de unde se răspunde tot prin împușcături. Aci se înșiră în curte 
darurile pe o funie, ca să vie toţi din sat să le vagă, și târdii -séra se 
string si se distribuesc, care cui aparţine, și așă se încheie actul definitiv al 
logodirii. 

De aci încolo rămàsnica = fata logodită, este datâre să sărute mâna 
ori-cui din rudele tîn&rului, când s'ar întâlni unde-vă. Așă când se duce să 
aducă apă, întâlnind pe o rudă din ale viitorului săi soţ, pune vasele jos şi 
ruşin6să se duce şi-i sărută mâna. Același obiceiŭ există şi la Vlacho-Clisura 
şi la parte din Românii din Epir. Cu î»meile se sărută și pe obraz, 

Socrului, ori de câte ori se duce la casa ei, ea îi sărută mâna și este cins- 
tită la fie-care sărutare de mână cu câte un șiştăc. 


La bărdăc. 


Bărdâc se numesce un mic ulcioraş. Sunt bărdace mai mari, în cari se 
pune apă, şi mai mici, în cari se pune rachiit. Ele aü două guri, una mare, 
gură, altă mică fofă (=ţiţă). La Vlaho-Clisura, unde există același obi- 
ceiii ce-l vom descrie mai jos, bărdacul se numesce, pociu, iar obiceiul e de- 
semnat cu numele: z-duc cu pocilu saŭ z-duc cu arăchia. În Meglenia se 
dice: si duc la feta, la bărdăc. Iată cum se face : 

După ce trec două trei săptămâni de la schimbarea primelor semne de 
logodnă, într'o di frumâsă, saă într'o Duminecă, mama flăcăului dă de scire 
la părinţii fetei, ca să aștepte și să se pregătâscă, că se vor duce la bărdàe. 
Apoi învită tâte rudele şi cunoscuţii, cari vin cu daruri şi cu câte o ploscă 
cu vin ca, cu tâtele gătite frumos, să se ducă la bărdàc, care «bărdac», plin 
cu rachiii și împodobit cu flori, este lăsat încă de la schimbarea primelor 
inele, de la prima toomâlă = di la prima tocmă, 

În fruntea cortegiului compus mai mult din femei, merge mama s6cră şi 
în urma ei vin tâte cele-lalte. 

Rudele fetei aștâptă la pórtš şi sosind cei așteptați, sărută tâte pe viitOrea 
mir6să şi apoi intră în casă, unde sunt ospătate şi unde petrec, cântând şi 
jucând până spre s6ră, 

La plecare, viitOrea mirâsă dăruesce fie-căreia din cuscrele venite, cui o 
basmă, cui o «bulică», cui o pereche de ciorapi, etc., după însemnătatea per- 
8Onei si după putinţa ei. TOte cuscrele o cinstesc cu galbeni saii cu bani de 
argint=—c<şiştaţi», pe cari fata îi inşiră la dile mari in jurul gâtului sau la 
pept. Apoi amestecă rachiul din «bărdăo» cu puţină apă şi-l dă viitârel 
s6ore, după ce-i sărută mâna. S6cra o sărută pe cei doi umeri aï fetel și 
pornesce,tau în frunte si apoi tâte cele-lalte înșirate în urma eï după gradul 
de rudenie, tipusite = împopoţonate, care mai de care. Aşă este recondusă 
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sgóora mare până acasă unde, după urările obicinuite, cele-lalte femei îşi ieaü 


adio şi se duc fie-care pe acasă. 


* 
`. E] 


În tot timpul cât durâză logodna, fata sărută mâna flăcăului de trei ori 
pe an: la prima întâlnire, la postul de Pasci «con si liartă, la elirtari», şi 
la Pasci. Ea capătă din partea flăcăului câteun <sistàe> la fie-care sărutare 
de mână. 


La diferite dile mari ale anului, «cupilașu» = flăcăul trimite viitOrei sale 
soții, printr'o soră, cumnată sait verișâră diferite daruri: 

La Crăciun îi dăruesce «ciguli» si «ploci gâlbini,» plăci de argint poleit, 
iar ea îi dă o pereche de ciorapi roșii de cădelică şi jartiere brodate. 

La postul de Pasci, «la lirtari», îi, trimite flăcăul «copcie» mari, «scărladă» 
şi «tipiloo». Iar ea flăcăului îi dăruesce, <pistimàl> şi basmă, brodate cu 
buchete = <tuftí> de lână în roșu, verde, albastru şi cu flori în alb-galben, 
cari basmale sunt purtate de copilaş pe self. 

La «Nostru-Lăzăr» i se aduce fetei ploci măcăcati = plăci mari de ar- 
gint cu culdn = colan, o scurteică lucrată în fir, opinci galbene, chiusurèchi, 
fel de papuci gata făcuţi, la nas cusuţi cu şilă, brodaţi cu flori în roşu si 
cu fir, iar talpa cu pele argăsită. Ea trimite flăcăului o cingătâre brodată 
cu fir, «gură di cămeşă» lucrată numai în fir, un «ciaparăg» şi pe la mar- 
gine înflorit lucrat în roșu de «cădelică» și cu fir. 

În timpul verii o învită să le ajute la lucru la prăşit, secerat, la cule- 
sul porumbuluï si la altele. Acì are ocasiunea a sta de vorbă cu viitorul 
sot, a glumì şi a-și arëtà şi hărnicia de care este capabilă. Socrii prepară 
de: ale, mâncării tot ce aŭ mai bun în asemenea. ocasiuni,ca să ospăteze pe 
nevasta fiului lor. 


Nunta. 
(Acest capitol ne-a fost comunicat de d-l Petru Iufu, originar din Oşani.) 


Diua nunţii se hotăresce de membrii amânduror familii, de obiceiii se 
face 6rna. În ajunul nunţii se trimit doi flăcăi (fărtaţi), cari să invite ru- 
dele și prietenii la veseli; ei se îmbracă luxos și pârtă câte o ploscă (băr- 
dàc) cu vin din care gustă cei învitaţi. Veselia cea mai mare se face în casa 
mirelui (tinirului juni) şi mai mică în casa miresei. După prânz, Dumineca, 
începe poporul să se îndrepteze către casa tinirului juni == mirelui, unde 
se face o horă mare în curte, iar în casă domnesce veselia cea maï mare. Aci 
se află o masă dreptunghiulară și lungă pe care se află tot felul de bucăte 
din cari se ospătâză aprâpe tot satul; drept musică servesce cimpoiul (garda); 
iar oei maï cu dare de mână ieaii ţigani cu clarinete și tobe (surli şi tompibi), x 
Tot acum încep să sosâscă flăcăii satului călări şi împodobiţi care maj „de 
care mai frumos. Fie-care doresce, ca calul săi să fie cel mai sprinten; “şi 
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după ce toţi s'ali strîns, plâcă cu mic cu mare la casa miresei; nu rămân 
acasă decât singuri părinţii, iar în cas când tînărul mare părinţi, atunci 
rămân rudele de apr6pe, cari ţin locul părinţilor. În frunte merg flăcăii (cus- 
crili), cari se întrec în fuga cailor, după care urmâză lăutarii și în mijlocul 
mulţimei vine mirele tot călare și încunjurat de fărtaţi. Drumul de la casa 
mirelui până la al miresei se face prin locul cel mai lung, iar la întârcere 
prin cel mai scurt, ca să nu se întârcă tot pe aceeaşi cale. Trebuie să mai 
spuiii, că în frunte de tot merge un flăcăi cu un stég făcut dintr'o prăjină 
de trestie, un şervet rog şi un měr (furugliţa=-Arom. fâmbură) care, după 
aducerea miresei, se aşâză pe casa mirelui, de unde se iea după o săptămână. 

Ajunși la casa miresei, încârcă să intre în lăuntru şi nu li se deschide până 
ce mirele nu promite diferite daruri, aşă fraţilor miresei cisme; altor rude 
bani etc. După ce aŭ intrat în casă, se așâză la masă si pe urmă vine mi- 
r6sa și sărută mânile tuturor, dându-le câte un dar: o pereche de ciorapi, ba- 
tiste, prosópe, etc., în schimbul cărora este cinstită cu bani, în valóre mai mică 
saii mai mare, după posiţiunea persânei. Mirésa pârtă pe cap o corână din 
flori (cununa), iar peste faţă un văl străvedii de mătase, pe urmă e condusă 
de tovarășele ei în curte,unde o aștâptă un cal frumos împodobit. Aci, după 
ce unul din fârtaţi sare peste cal de trei ori, încalecă mirâsa în cântece şi în 
înpușcături de revolvere. Ast-fel se întorc iarăși la locuinţa mirelui, cam pe 
la sfinţitul s6relui. Si aci în casa fetei, ca și la mire, părinţii miresei rămân 
acasă. Trebue să se observe, că cununia nu se face în biserică, ci în lo- 
cuința mirelui si Duminecă séra. 

Mirâsa e coborită de pe cal de către socrul ei și o duce în braţe până 
în camera mirelui, de obiceiii deosebită de camera comună mai mare, unde 
petrece poporul; iar mirâsa ca recunoscinţă îi oferă o cămașă. 

n camera miresei ieai parte fraţii ei şi rudele de aprâpe. Aci se servesc 
bucate mai bune. Luni diminâţa mirâsa este dusă la cișmeă tot cu lăutari, 
în mare veselie. Actul acesta se dice; ss scoati la apu nivesta. Pe câţi copil 
întâlnesce trebue să-i sărute. 

E obiceiul ca Luni diminéta să se anunţe satul printr'o detunătură de puşcă, 
semn că mirâsa a eşit bună; tot acum se servesce rachii dulce (rachiă dulti). 
De asemenea mai e obiceiul tot Luni diminâţa ca bărbaţii, cari sunt de faţă, să 
fie legaţi fie-care cu frânghie și atârnaţi de grinda casei şi să nu li se deă drumul 
până ce nu făgăduese ce-vă de mâncare așă: miel, purcel saii alt-cevă, ce pof- 
tesce femeea pers6nei atârnate. Mai cu sâmă se spânzură cei mai sgârciţi. Nici 
mirele nu scapă de acâstă pedâpsă. Obiceiul este răspândit mai la toţi Aromânii. 


Răpirea. 


De multe ori, după logodire, fata tărăgănesce căsătoria, din diferite mo- 
tive, că s'a r&sgândit sai din alte motive. Atunci flăcăul o răpesce, ajutat 
de tovarășii rude ale sale, în număr de 3—4 pers6ne. O pândesce de obi- 
ceiii când se duce la apă. 
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Răpită odată, e bună răpită. Nici părinţii fetei, nici nimeni nu pâte să-i 
facă nimic. A 

Apoi urméză împăcarea. Atunci se face un fel de nuntă intimă. Preotul 
nu încunună fără ca împăcarea să intervie. 

Când fata nu primesce, este grei să se facă căsătoria. 

Fata lăsată, cu grei se mărită, mai ales când s'o fi svonit, că a fost ne- 
cinstită. 

Răpirile viitOrelor soţii se fac une-ori și din spirit de economie, ca să 
evite cheltuelile ce reclamă festivitatea celui mai important act în viţa 
omului. În casul acesta <tinirul juni» pândesce pe mirâsa lui, care are cu- 
noscință de întenţiunile sale, cu doi trei amici saă rude si o răpesce. 

Une-ori sunt si fete, cari nu doresc a fi răpite și cari pretind să se facă 
tâtă ceremonia nunții, spre a se mândri, şi când sunt răpite, caută cu tot 
dinadinsul să scape, şi dacă reușesc, strică căsătoria, măritându-se după 
unul mai vrednic. 


XII. Îmmormintarea. 


Semnul, care anunţă mârtea unui individ, este o prea mare poftă de mân- 
care, ce de obiceiii se mărginesce într'un fel din bucatele ordinare așă: 
prune, compot de cireșe etc. Acéstă dorinţă a bolnavului este satisfăcută si 
împlinită fără nici o contradicere de către membrii familiei. În timpul a- 
goniei se crede, că el vede în față persânele familiei mârte mai înainte si 
chiar pers6ne străine. De aceea cei de faţă îi fac diferite rugăciuni, S. ex. 
îi spun, dacă găsesci persóna cutare sai cutare, să-i spui că familia lui 
e sănătâsă, etc. Imediat după ce a murit suferindul, prima grijă este, ca să-l 
îmbrace cu haine noi, să-i aprindă o lumînare, și să se ardă tămâie ală- 
turea de el, dar neapărat, căci contrar el se preface în strigoiii (uărculăc). 
În timpul când își dă duhul nu-i e permis nimănui să plângă, căci atunci 
sufletul lui se întârce din noi și acum începe adevăratul chin, dar tot móre 
pe urmă. 

Trebue să se soie că Românii Megl. nu îmbăâză mortul, nici nu-l spală. 

El se așâză cu faţa spre răsărit și se aşterne pe de-asupra lui un epitaf 
ou chipul lui L Chr. sai, în cas de lipsă, o fășie de pânză. 

Imediat încep visitele rudelor si ale altor persâne străine, cari aduc o lu- 
mînare și un buchet de îlori, lumînarea se aprinde și se lipesce de un 
sfeșnic, iar buchetul e pusla capul mortului, dicând tot de odată Dumnedei 
să-l erte (1) (Domnu s-la liartă —) și încep să-l bocâscă (jălescă) şi să-i a- 
dreseze cuvinte consolatâre familiei. După ce preotul îi cetesce stâlpii, se în- 
cepe cetirea psaltirei de către dascăl sau alt-cine-vă, în care timp se fac 
pregătirile pentru pomană sau pomenu. Atât mortul cât şi grópa (grobu) 
sunt păzite cu mare băgare de s6mă, ca să nu sară peste ele pisică sai alt 


(1) Dumliartă-la ! 
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animal, căci de asemenea se transformă în strigoii. (1) După ce tóte s'ai 
pregătit, atunci pornesce cortegiul funebru de la casa decedatului. Acésta 
se anunţă prin sunetul clopotelor cu intervale rari și de o singură lovitură. 
În fruntea cortegiului merg băeţii cu praporele (cruţili), după cari vine 
preotul, iar în urma acestora mortulfpurtat de obiceiii de patru pers6ne 
şi tot de odată bărbaţi. Drept cosciug în Oșani servesc două prăjini (bili) 
legate printr'o funie, de-asupra cărora se pune mortul; în cele-lalte sate 
este la biserică un fel de pat cu stinghii, care-l întrebuinţâză toţi. 

La fie-care respântie se face câte o cetenie, în care timp încetâză bocetele. 
Și ast-fel ajung la biserică, unde după sfirşitul prohodirei își ieaŭ toţi adio 
printr'o sărutare depusă pe fruntea mortului. 

în sfirsit el este dus tot în aceeași ordine la mormînt, unde plânsetele 
sunt aşă de tari, că turbură tot satul. După depunerea în gr6pă, preotul 
varsă o sticlă cu unt de lemn peste capul lui şi-i pune pe pept o cărămidă 
saŭ o bucată de piâtră cu inscripţia: L Chr. Şi apoi asvirle o lopată de pă- 
mînt, lucru care trebue să-l facă toţi cei asistenţi. În urmă se întorc în curtea 
bisericii, unde se servesce un fel de prânz sai gustare (pomen), după care 
cu toţii se întorc pe la casele lor. Trebue să mai spuiii, că după acoperirea 
mortului, toţi trebue să-și spele mânile și apoi să mânânce. 

Bocetele se fac, descriind, în cuvinte jalnice, visa celui mort. Dacă este 
tînăr, se deplânge tinereţea, dacă este mai bătrân, se arată jalea ce lasă în 
urma sa, durerea ce pricinuesce familiei si rudelor sale. Într'un cuvînt, se 
bocesce la fie-care, după felul săi si după gradul de durere ce lasă în urmă-. 

Imediat după întârcere de la înmormîntare, se spală tóte hainele în cari 
a zăcut bolnavul, cu apă rece și limpede. 

Ld j . P 

Obiceiul e că mortul să nu se ţină acasă mai mult de 24 ore. 

În timpul când toţi sunt la înmormîntare, trebue neapărat, ca un copil 
saŭ o babă să rămâie acasă și să ţie ușa camerei, unde a stat bolnavul, 
deschisă. Plângerile constaii din istorisirea faptelor decedatului și mai ales 
în proză. Se istorisesce viţa lui, i se plânge tinereţea, nenorocirea ce ur- 
mâ6ză după dînsul, cui lasă copiii, dacă a fost însurat, etc. 

Trei dile de-a rindul după înmormîntare se duc femeile de-l bocesc la 
gr6pă și fac în același timp pomană în diua a treia: (al da atreâzi,) Apoi 
ise dă comând <a ndiadi»=a noua di, la jumătatea anului și la anul. Până 
in diua a 40 i se aduce la grOpă în tâte serile de către un membru al fa- 
miliei decedatului, «foc»=lumină. Acâsta trebue să se facă înainte de asfin- 
titul s6relui. z P. Iufu, Osani. 

* * 
«Când móre cine-vă, i se pune în gură sai în mână, o «pară», un ban de 


argint, ca să aibă cu ce plăti la picâl=la iad.» 
D. Noe, Lundini. 


(1) Nosili, 
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XIII. Basme. 


1. Ficioru și siculiu. 
(Feciorul şi trăistiţa saii săculeţul.) 


Un ficidr ună oară si dusi cu boili si ţireă să za joacă, aţi ăși la za- 
cacio siculiu di un spin și ca si dusi si ha toarnă boili, con vini, spinu ve 
criscât. Şi-l zisi la spin: 

— Spinuli, du-rhi la siculiu! — Nu la due! 

— Bi-u vicnâs băltia di s-ti taliă. — Vicneă-i. 

— Ai, băltiu, s-la tali spinu! — Nu vin, nu. 

— Ama s-la vicnès focu s-ti ardă. — Ducti! 

— Ai, făculi, si-i arzi drăjăua la băltiă. — Nu vin, nu! 

— Ama s-mi duc, di si-ii vienës valea s-ti stingă. — Du-ti! 

— AI, vali, s-la stindi focu! — Nu vin, nu! 

— Ama s-mi duc s-lia vicnăs boili, di s-ti bea. — Ducti! 

— Aidiţi, boi, si-ii beţi valea! — Nu vinim, nu! f 

— Ama s-mi duc di s-lia vicnès lupili, di si va mănancă! — Du-ti! 

— Aidiţi, lupi, s-lia màncàtí boili! — Nu vinim, nu! 

— Ama s-mi duc di s-lia vienës luvacili, di să va tălciască. — Du-ti! 

— Aidiţi, luvăci, s-lia tălcioţi lupili! — Nu vinim, nu! 

— Ama s-mi duc di s-lia vicnès șoăriţili, di s-va mănancă urèclili.— Du-ti ! 

— Aidiţi, şoariţi, s-la mâncăţi urëclili la luvăci! — Nu vinim, nu! 

— Ama s-mi duc si-ii vienës mata, di să va mănancă. — Ducti! 

— Ai, matu, s-lia mănînţi şoăriţili! — lundi sa? 
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— O, lia an dulăp. 

Mata dupu şoăriţi, şoăriţili dupu luvăci, luvacili dupu lupi, lupili dupu 
boi, boili dupu vali, valea dupu foc, focu dupu băltiă, băltia dupu spin, 
spinu ăși căzi gi ficioru ăși la lọ siculiu și mersi casă. 

[Ogant.] Rizu Leşu. 


2. Cusi-euesti, ili pricazma cu baba si cucoti. 


(Cusi-cocog sau basmul cu baba şi cocoşul.) 


Aș vut-aŭ ună babă un Cusi-cucoti. Aşi la trimiteă ier-ţe züüáš di rămă 
ăn gnoi şi măncă te fla. Cum as rămà ună dimneţă, aș flo an gnoi ună spri- 
cică. Aş-aŭ lo si şi-u dedi la baba. 

Baba-și ve borgi la ampiratu pri virghiă şi nu ve lanti pari si da, ăș-u 
dedi spricica. 

Dupu văcțt aŭ pruubidi Cusi-cucoti spricica si baba zisi: «ïo-ŭ ded la 
ampiratu pri borgi». Cusi-cucoti zisi: «Cum șa? și ampiratu aü lo di la 
baba mea spricica, că-li futui ampiratiţa ? Io si mi duc s-mi-ü ţer!» 

Şi șa Cusi:cucoti că chinisi drumu, aŭ flo lisiţa. Ca ntribà lisiţa: <Yun'ti 
duty, Cusi-cucoti ?» Yel ali zisi: «mi duc, la ampiratu să-li ter spricica, că-li 
f... ampiraticica !» 

— Nu mi veri și mini? 

— Ti voi, amă poţi si amniși, 

— Pot, cum să nu pot? di tea iü lisiţă. 

Şi Cusi-cucoti aü lo. 

Şi şa, amnară, amnară si ca-și rămasi lisiţa și nu puteă vechi si amnă 
şi-i zisi Cusi-ocucoti : A 

— A! a! lisiţu! la ai curu grei! ti rămasiși? 

— Nu pot, pustănii, ñi si tăliară picioărili. 

— PFo-ti mai ăncoă, fọ-ti maï ăncoă! ali zisi Cusi-cucoti, și ca la prucăscb 
curu, aŭ anglit? lisiţa. 

Ca şi chinisi, ás bătă pri lup ăn drum. Lupu antribă: 

— Iun’ti duty, Cusi-cucoti? 

— Mi duc la ampiratu, s-mi-ü ter spricica, ca-li f... ampiraticica, 

— Nu mi veri şi mini? 

— Cum nu ti voi! ama poţi si amni? 

— Cum să nu pot, că di tea iü lup. 

— Bun, amă ăi diparti. 

— Cot să iă, Yo pot. 

Şi la lo şi tista Cusi-cucoti, și ca şi chinisiră, ca şi amnară, amnară, ăși 
rămasi lupu. ĂJi zisi Cusi-cucoti. 

— Aidi! lăpuli! te, tu nu amni? Cota-ţi fu? 

— Nu pót, Cusi-cucoti, pustănii. 

Îră Cusi-cucoti ăli zisi: 

— Fo-ti mai ăncoă, fọ-ti mai ăncoă! 
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Şi ca si pruchio lupu di Cusi-cucoti, ca la prucăsco curu, la anglito lupu. 
Amnd, amnẹ Cusi-cucoti și bătù pri albina. AJ zisi albina. 
— Iundi Cusi-cucoti? 
Îra[ară] Yel zisi : 
— Mi duc la ampiratu s-mi-ü ter spricica, că-li f... ampiraticiea. 
— Nu mi veri si mini. 
— Ti voi, 'ma poţi si amniși ? 
— Cum să nu pot? Nu sam albină ïo? Nu lag toati pârţili, să dun mriari 
şi luminari ? 
Aŭ lọ și chinisiră drumu. Así amnară, smnară şi rămasi albina năpăi, 
că pustăni si nu-i ţin'eii vechi p'enili. 
— Aïdi! albinu! te șizăși ? 
— Nu pot, pustănii, nu pot! 
— Fo-ti mai ăncoă, mai ăncoă.» Și ca si pruchid albina, că la prucascò 
Cusi-cucoti curu, aŭ anglit? albina. 
Ăşi chinisi Cusi-cucoti drumu și nuiby valea. Ali zisi valea lu Cusi-cucoti: 
— Iundi, iun'ti dut, fărtati! 
— Mi duc la ampiratu să-rhi ter spricica, că-li f... ampiraticica. 
— Nu mi veri şi mini? Ç 
— XI, ti voi, cum nu ti voi! 
Ași chinisiră drumu-drumu și pustăni valea si rămasi. Ali zisi Cusi-cucoti: 
— Aidi vali! pustănişi ? 
— Pustănii! 
— Fo-ti mai ăncoă, ali zisi Cusi-cucoti și ca si pruchid valea, la prucăscò 
curu și aŭ anglito. 
Şi ca şi amnb, amno, ăși junsi la ampiratu și si pusi an gnoi şi prucăntb 
Cusi-cucoti, cot pută: 
«Cucuricu, ricu, 
udă mari ş-micu ! 
Ampirătuli, do-mi spricica, 
că-ţi f... ampiraticica!» 
Şi ca uz ampiratu «bra!» zisi, «un Cusi-cucoti si m-anjură! mara! te.Y 
tela ? laţi-la, la puniţi an cucoţili noștri, si la ciuplescă și să la tălciască!» 
Şi ca la pusiră an cucâţi ampirateşi. Cusi-cucoti aŭ lăsd lisiţa din cur și 
un coti un, ali nico toţi cucoţili lu ampiratu și ară prucănto iel: 
Cucuricu, ricu, 
udă mari ş-micu! 
ampirătuli, do-mi spricăca, 
că-ţi f... ampiraticica !» 
Ca uz ampiratu mult roi ali vini și zisi: «Lăgăţi, vidăţi, te si fesi bra!» 
Ca si dùsiră, vizură toţi cucoţili lui nicăţi, ară Cusi-cucoti ca bic. 
Ampiratu zisi: «<Laţi-la, puniţi-la an calili noștri, să-l necă, să la zdrün- 
cină!» Ca la păsiră Cusi-cucoti an caliji lu ampiratu, «caca, caca, ca! caca, 
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caca, ca!» di pri un cal pri lant, ponă läsòẹ lupu din cur și Ya nic toţi 
caliji. Ati ară iṣọ si prucănto: 

cucuricu, ricu 

udă mari ş-micu! 

ampirătuli, do-fii spricica, 

că-ți f... ampiraticica! 

Ca uzb ampiratu, foc si fesi; «Lăgăţi bra! vidăţi te faţi coinili şi duş- 
manu Cusi-cucoti!» Ca pucătară, caliji cupòñï dărăţi, ară Cusi-cucoti mai 
di bie! Ampiratu tunţea zisi la oăminili lui: «ardiţi bra! furna! ardiţi di 
noii ori, să iă bun arsă!» Ca ărsiră furna și ca la păsiră Cusi-cucoti an 
furnă, nu ştite mult si ali dedi drumu la vali din cur si aŭ stinsi. Ați căntò 
şi pricănto ară din furnă: 

cucuricu, ricu 
etc., etc. 

Uz ampiratu si zisi: «lăgăţi bra! puştu, vidăţi te faţi ?< Con si dùsiră 
la furnă, flară Cusi-cucoti ca bic nuntru. Zisi ampiratu tunţea: «Daţi-la 
bra! puştu s-la pun an izmeni, să sod pri iel să-ji lesă și măţăli.» 

Și ca la pusi ampiratu Cusi-cucoti an izmeni, di c-aŭ lăs albina din cur, 
la fesi testa ampiratu an niti un al! Zis-aü iel tunţea: «Laţi-la bra! puştu, 
la puniţi an aznă, las sătură di spricichi și belchi, si gibărdisescă di tama- 
ohiărlge.» 

Ñi ca la püsirš an aznă, si bucur Cusi-cucoti și ca prucăsc curu, an- 
glitb toati furliali gi aţi prucănto cu chief mari. Si dăsiră di la ampiratu 
di Ha dișclisiră şi ca scăpd Cusi-cucoti, así vini casă şi-|i zisi la baba: 

— «Şterni, babu, un pucrdv şi le-ţi ună virz`eü3, ca s-mi pun pri grindă, 
s-mi frășcăiâși.» 

Ca şi ştirnăt-aii baba un pucrăv, ăși lat-aii si verga, aşi pusi Cusi-cucoti 
pri grindă şi la frășcăi pon li scoasi toati părili. Aţi ăși disfesi Cusi-cucoti 
dipri grindă și-li zisi băbaliă Cusi-cucoti : «află, babu, ună ciătură s-li mirim.» 

Baba si dusi din maală și flo ună ciâtură si vini li miri părili. La miriri 
parli, si lipi ună furlină an curu di ciâtură si con ru dus-aii ciătura di 
Jundi aü ve lat, testa antribăt-ai: 

— Te veţi mirit? 

— Un'go ghipt. 

— Ghipt nu-i, că pari veţi mirit! Na, furlina te si lipi, aü spuni. 

Tunţea baba nu pută si scundă gi zisi, cum ași ve un cucât şi ca şi la 
pusi pri grindă, di ca-și 19 ună vergă, la bătă, la bătù, că-]i căcd saldi fur- 
li ampiratăși. 

Ţea-și ve şi ea saldi un cucât la gălifii, la pusi pri grindă, belchi ali faţi 
şi la ea furlifii, ama ca la bătă, ăş muri. 


|Oşan”,) Bojin Tăpă Hristu, 
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3. Baba și cu dedu. 
(Baba şi bunicul.) 


Ună babă şi cu un ded singuri an ună casă, begi unu, beși lantu si puni 
li an ună ticfă, bisoñili ca răzvrăjoră, si fesiră şoariţi. Si fronsi ticfa, fuziră 
şoăriţili. Dedu cu masa dupu iei să Jia tălciască. Tunţea baba zisi lu dedu: 

— «Nu, d'eduli, ñu toţi lia tălciă, tucu lasă un s-na iă ficior.» 

Dedu lăsò un, si şoăricu la crisoù mari și la si fesi cupilăş si baba zisi: 

— «D'eduli, d'eduli, ficioru na criscă, si fesi mari, cupilăș, cum si amnă șa 
for tacom! d'eduli, să-Ji cumpărgm tacom.» 

Te să zică dedu? Acu zisi baba şa, şa si facă, şi ăji cumpărară fes cu tufcă 
şi silf și ciouli nalti. Şi-ji zisi babă ară łu dedu: 

— «Cmo, d'eduli, emo, la cari fetă s-ti duţi, s-ti struiăși s-na la aneurin 
ficioru! că na! d'eduli, si fesi cupilăș si trubuiaşti să si facă tinir-juni. Io 
vechi nu pot să sirbăs şi voi să am ună noră. 

— "Mi, la cari s-mi duc?. 

— S-ti duţi la soarli, că lui fetă ăi mai îbavă şi fel ăi mai juni di toţi. 

Şi dedu chinisi la soari și ca junsi, á zisi: 

— Soari, soari, fe iâşi mari, să mi-ü dai feta, că tu fost-ai maï juni. 

Și soarli ăi zisi: 

— Nu sam io mai juni, că noru mi pulupești şi io nu ved. 

Dedu zisi «şa-i! noru-i mai juni.» Şi si dusi la nor, 

— Năruli, năruli, do-ü feta dupu cupilașu mei, că tu fosta-i mai juni an 
duâia. - 

— Io nu sam mai juni, d'eduli! Mai juni ăi boarea; con mi za suflă boarea 
pimintu nu mi ancapi şi io sirumă mi fac di nivizăt. Tucu du-ti la boari, 
să-ți aü da feta la cupilaşu. 

«a-i» zisi dedu, «boarea-i mai juni.» Și si dusi la boari și-li zisi. 

— Boariu, do.rhi feta, că tu ieşi mai juni. 

— Nu sam ïo, d'eduli, nu sam ío! mai juni ăi cărticioana, că ari an compu 
di Nonti un ghinghiaru, testa zuiia toată io suflăi, nu putii g-la rup [zarup] 
şi ca si dusi cărticioana di la za rămo di la coriâi, la sarupo. La ea ducti, 
las ţ-ai da feta, că ea ăi mai juni. 

Și dedu ca si zaciudi, si zaciudi, cum să iă cărticioana mai juni di soari, 
noru, boari, zisi «șa-i, șa-i» și căteroă, căteròŭ, si dusi la cărticioană şi-l zisi 
să-li-i da feta la oupilâş, 

Cărticioana nu zisi «nu» şi-Ji-ă dedi, că sa fu pisăitura, ea să iă mai juni 
și tea fetă mai ăbavă si mai bună. Și şa goăricu si ansuro cu fetă di cărti- 
cioană si si uidișră doili. Şi con si fesi nunta, soarli rădăă, norili plăndeaii 
şi boarea căntă di mari bucuriliă, ară tiniriji juni jucàü, 

Și şa pricazma sfărşt. 

[OşanY.] Rizu Leşu. 
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4, Uomu sirumă. 
(Omul sărac.) 


Ve un ŭom sirumă, ăși ve doi gulubi, gulubu făţeă coti un ŭoŭ ăn zuüa şi- 
și la vindeă tela dom ŭou, ăși lăiă coti un'ec fărină și ăși răneă toţi cu tela 
ŭoŭ, te la fáteà tela pulii. Tată-su si dusi la lucru ăn ibanlbe, ramasi mu- 
mă-sa casă cu doi ficidri. Şi mumă-sa li vindeă ţeli oătăli la un ciăfăt şi 
ăşi căţo priatili tela ciăfut. Ca la viză tela pulii zisi, «junglia-la tista pulii 
şi si nu dal la niti uu carni si mănancă di fel.» Şi muma, ca căţară si 
plengă ţelia ficiorili, 1š la dedi la unu di ieji capu și la lantu drobu şi sera-ta 
con vini ciăfutu zisi la mumă-sa: «la jungliăși puliu ?» — «La jungliăi — <la 
irsăși 2 — «La ierși. — «Scoati la s-la măncom.» 

Și ca la scoăsi, zisi: «mi capu? ïundi-y ? 

— Mai bini dir&pt, la măncb ficioru. 

— Mi drobu, iundi-i? 

— Drobu la măncbd lantu ficidr, zisi muliarea. 

— Jângli-la tela ficidr, te la măncy drobu. 

Tea muliari zisi, s-la jünglim. 

Şi ţelia ficiori]i, ca uzoră, că zisi sa ciăfutu, si anfricară şi fuziră. Şi ca 
fuziră ţelia ficidriji, tela te la mănct capu si fesi ămpirăt, ară tela te la 
măncò drobu, ăşi flo ună chiesi di pari sup cap. Şi ca fesi tată lor doi-trei 
aîii ăncola, vini casă şi aŭ flo saldi muma si š] zisi: 

— «Mujiare, lundi-sa ficiorili ? 

Muma zisi: «Muriră.» 

— «Că muriră, iundi-sa grâburli ? 

Muma zisi: «Nu li știi.» Tunţea iiomu zisi: «aï si na ăntribom la ampi- 
ratu, si vidèm cum s-na zică» și că chinisiră să si ducă la ămpiratu ţelia 
doi ficidri, că [ia vizură tată-su și mumă-sa, că z-duc la ămpiratu să si ju- 
dică, cum si facă, si nu-lia picăsescă laâiţili, dărară ună meră di răzint ca 
si-u turescă con si vină ţelia. Con vini tata și muma aü turiră mera şi si 
sculară şimid5iji dupu glimă si antrară an cunăc şi tată-su zisi: cămpiră- 
tuli, io ram la lucru. Vem doi ficidri casă și con vinii emo, nu lia flai gi 
con ăntrăb muliari-mea, ea ziţi <muriră.» Io ñ] zic: gròburli si mi li spună, 
ară ea zifi «nu li ştii.» 

Ămpiratu zisi: dirăpt spuni, ma să şa! păn di zinucli. 

— Muriră. 

— Dirept spuni, ma să sa! păn di bron. 

— Muriră, zisi ară muliarea si s-tucni păn di bron. 

Ară š] zisi ămpiratu: la treili îiori ma să spuni, că ficiorili sa ghii, scapi. 
Ară mujiarea zisi: «nu că muriră» și la treili dori s-tucni toată, aŭ anglito 
pimintu. 

Tată-su la lară ieji pănă fu ghiü. 

[Ogant.] Duoiu Stoian, Elev în cl, III primară. 
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5. Uomu, lisiţa şi lupu. 
(Omul, vulpea şi lupul.) 


Ună oară un üom z-dusi cu chiriă. Si dusi diparti și cumpăro pești. Că 
chinisi si ducă casă, ca amnț mult, ăţi ca pruchiv di casă, viză ăntru Yel 
ună lisiţă culcată ăn drum, ca moartă. Și Yel aŭ şi-i pusi ăn coșu di peşti 
şi ziţeă zăros. «Că s-mi duc casă, di gi-ü bilès, di si-ji dar un cujăce la mu- 
liari.» Şi-şi amnă cutru casă. 

Că pruchiv di easă ancă di la poartă, vieni: «muliari-mea, muliari-mea, 
ieși curon si discărcom, că mari căsmât vuşi, di flai ună lisiţă, di si ţ-u da- 
rom cujòc.» Şi muliari-sa bucuroasă si dusi, si discarcă. Con pucătară an coș 
nă-ari ni pești, ni lisiţă. 

Ară tea lisiţă nu ra moartă, tucu sa si culcă. Di ca-ti pusi ăn coş la ea 
că-i vini ăn oriel, di că caţy, le pești si turiă. Că lia turi toţi, fesi ăn unu 
coş ună sucică, scucni si ăn lantu, fesi si ăn iel ună sucică și ăși fuzi. Ăţi, 
că Wa dund peștili chinisi, si ducă casă cu peștii. Aţi ca z-dusi casă, ca Jia 
zacăci, zacăcio di grindă, şi că vini priătiliu lupu, ea la lọ scandu și jia 
dedi si șadă. ÁY zisi la lupu: 

«Priătiliuli, ïo s-mi duc s-lia dun lușnaţili di pri casă, ară tu șozi, ama 
s-nu ti pucăţi ăn sus, cutru grindă, că ari niști cucudi di căntari di si-ţi 
cadă vrină an rost, di si-ţi lia frongă dinţii.» 

Aţi tuzi lisiţa. Ca fuzi lisiţa, lupu cătd an sus iia viză peștili. Lupu ași 
ziţeă cu crielu: «emo, ca si vină lisiţa, si vedă te si-li fac.» 

Aţi ca vini lisiţa, aș lọ ună tuiagă, ară lupu ună sọŭă si răzbătură. Lupu 
că măinea cu sọŭă, dọ-`ï-ti di grindă, ară lisiţa că-li ra mică tuiaga, ca la 
dun? pristi mur, la tălcio. 

Şi şa pricazmu si sfărşt. 

[Ogani,] Nuş! Toma. 


6. Feta foră moâi. 


(Fata fără wâni.) 


Ra ună oară un ampirăt cari ve ună muliari mult ăbavă. Că-li muri mu- 
Hari-sa, Yel căt, ubidi an toată ampirăţolia lui, ca să află ună mu.;iari maj 
ùbavă di toati, să-ii Jia muliari, că an tela vacbt, şa veü adât: cari ra am- 
pirăt, ve şi mu'iarea mai ăbavă din ampirăţoliă. 

Ca ño ună muliari te ra îbavă mai mult de toati, aŭ lo. Ampiratu ve di 
prima mu iari ună fetă, cari ra mai îbavă di cot ampiratiţa, Țestă ampi- 
ratiţă tucu aü pizmi ilia ampirătului si an ună seră fesi naèt sä-ŭ tălciască. 

Ea-li zisi la un izmichiăr di lu ampiratu, că stară ío s-ță-ŭ dai ţestă 
Mariă, șa ra numea lu fetă, şi s-ti duţi an urmàn diparti, să-ă tălcigși. Şi-i 
zisi: «ca s-ti viruiăs, că-i tălociot-ai, să-mi li duţi mofiili din cot.» 

Şa, sera-ta li-ŭ dedi Maria şi ca-i dusi diparti an urmân, feta picăsi, că 
nu-ü duţi an gărdină, cum ali zisesi, «să va duţiţi angărdină, să va șătăiţi.» 
Feta tunţea ali zisi plăngondura: 
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— «Io cunuscii, că s-mi uțizi tu, tucu te så li porţi picătili! las-mi oa, 
an tista urmân s-mi mănancă vrină divutină.» 

— Să ti las, tucu ampiratiţa teri mofili din cot. 

Testa fachira si candisi di-li talid mofili din cot şi-ii lšsó an urmân. 

An ţeli zoli lu pasa iliă isot-aü la lov prin urmânu tela și ca uzd un 
vicut, scultă ca scultă, aú viză tea fetă iundi plondi. Aŭ lọ și-ii dusi casă 
angă tată-su, Iel vrut-ai să ansoară dupu ea, amă tatu-su ali ziteà, că nu 
faţi tari pasalaràëse ficidr să ansoară dupu tari fetă foră moâi. Bun 'ma: 
ficăoru «nu! ili si faţi,ili mor. Testa-mi fu casmèt.» Şi șa,ca zisi, s-mi ansăr, 
să-ansurț. 

An tela vaebt ampirâtu trimesi tiligrăf an toati paşalariurii, ca să vină 
coti un tom din toati pașalariurili să-li dară chiefu, că-i mult an gailă. 
Din testa pașalariă si dusi tista ficidr, iliu lu pasš și ca junsi cola la 
ampiratu, cu tot aschiâr dupu ïel, ampiratiţa antribo la unu din lui cavăși, 
dă-li ari muliari. Cavasu ali zisi, că ari ună mujiari cu mOfili tăliati din 
cot. Ampiratiţa ași dusi an criel tunţea, că-i feta lu ampiratu si că izmi- 
chiaru nu-ü utisi, 

Ampiratita antribb cavasu: di să trimetš vrină carti emoti illu lu pasi. 
Con să trimetă, tuntea cartea si-i dutí la mini si io să pisšYës ună anocli- 
năciuni.» 

Ca-ü dšrà tela ficior tea carti, pisăi, că muliarea lui ăi lu ampiratu ijiă, 
di tea să-i cătăţi bun si multi lanti. Dupu testa li-ŭ dedi la cavazu si-i 
ducă casă. Ară tista li-ü dedi la ampiratiţa, dupu cum ăli ve zis, să-li pună 
ună anclinăciuni. 

Ampiratiţa rupsi tea carti şi dărò laltă mult nibân, că festa fetă-i di 
nibin sdiă, să nu-i pridunăţi casă, tucu să-i guniţi mai euron di Yundi-ü 
flom, ca s-nu-ii spargă casa si multi lalanti. 

Ca-ii dusiră casă tea carti si ca-i cănto tatu-su, aŭ guni tea fetă din casă 
ară an urmân. Cola ea fesi un iliii și ună iliă. 

Cum ra cu mọñïli tăjiati din cot, ea nu puteă, cum sa la da totà. Di testa 
gizü an ună p'eștiră și cola culcată la dideă. Napcum, ca criscură ili, vini 
un aschitiă și duţeă rană lu tea muliari, poini si lanti. 

Con vini ficioru lu pașă, nu-ii flo muliari-sa casă și antribo iundi-i? Ta- 
tusu ali zisi: «Cum na vei pisăit an carti, șa-li fẹsim.» Tunţea tela ficidr 
să moară di jajiă. Así priduno aschiăr si iso si-ii află an urmân si con aü 
îlo cu doi ili și cu mofii muma lor, că ea cola an urmân, ca si vut-aii rugăt 
la bogoràdita, ali dat-aii moi, aü lọ și si bucuro mult, mult. 

Aŭ dusi casă an ţitati și-li dăry la ampiratu ună carti şa cum dupu doi 
zoli să-li st@tš an oăspiți. Ampiratu si zabucurd mult si iso doi zoli di- 
parti di-ü priștito ili-sa cu tompiñi, cu sfirbi, cu giambușuri şi-i dusiră 
an ţitati. 

Ampiratiţa di frică si scunsi și ampiratu ca-ii flo, aŭ arsi an'cătrân. Aţi 
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la pusi ziniru-su pri scand și ilia sa ară ampiratiță. Ampiratiţa Maria fesi 
bunătâţi pri la sirumași și ponă an mărdini si uz. 

Şa ram şi io cola si emo spuniţi şi voi. 

[Lundini.] Noe Dumitru, 


7. Doiji ii lu ampiratu si zona Ghiulizara. 
i (Get dof ñf af împăratului şi zina Ghiulizara.) 


Ra ună oară un ampirăt, cari nu ve niti un ilii și multu ţireă să aibă 
un iliă sa nu-li si stingă numea. Di tea ïel tucu si rugă la Domnu să-i da 
un ijiă. Ună zuiiă si dusi la un maghesnic, să cată, dă-li să-li da Domnu 
vrin iliă ili nu. Ară tela maghe&snicu ăli dedi ună meră si-H zisi: «să-ii dai 
la muliari-ta ţestă meră si să-i mănancă și ea să rudescă un iii, şa cum 
aţi teri buricu.» 

Tela ampiratu, ca la sculto, ali-u dedi tea meră la muliari-sa, să-i mă- 
nancă si cu tea meră ea rudi doi ili pliznăţi. 

Bun 'mă an tela vacot, con fesi muliari-sa, ampiratu nu ra casă, tă vru 
să facă cavgă şi Yel la dunț tot aschieru și fesi multi zoli cu cavga. Con 
făţeă cavga, ali vini ună carti di casă, ca cum muliari-sa fesi ună maţă, an loc 
că ea ve fat ună fetă, și un căţei, an loc că ea ve fat un soari di ficidr, 
şa ubav! Testi di tela lucru tell ali pisăiăii şa, că alaitohili ampirătului 
aü pizmiăi ampiratiţa, dintru te să iă sa übavi, 

Ampiratu, con uzò ca ampiratiţa rudi un căţol si ună maţă, mult ali si 
nigri buricu si trimesi carti casă si spusi, că muliari-sa să-i angroapă 
di ghiă ponă la ţoţi, că testa-H trubuiaști, cum ari fat, să află, Ară ficiorili 
lui, dem&c: căţolu și mata, să lia puniţi antr-un mie sindăchii si saât să 
nu-li ţiniţi, amă să-li turiţi an Arà1, ună mari vali di cola proapi di că 
- săbăia tea, iundi s-f'esiră ţeştia, 

Dupu te ţestă carti lu ampiratu aŭ lară ţelia oamifii, fesiră tot dupu cum 
ampiratu ve zis an carti. Ficiorili ţelia, că lia turiră pri ţea vali, ca lọ pri 
apu, pri apu sinduchiu, junsi angă ună moară și cola si zapuro an bucă, 
Muraru din moara tea, viză că si stărpi apa şi iso să vedă ţe-l, te nu-i 
Dupu te iso, etcă viză langă bucă un sindăchii și con la dișclisi, flo doi fi- 
cidri cola an nuntru, ubavi și bucurâși şi Jia lo, 

Tela murăr ve şi capri. Di tea, că nu ve lapti cu ţesă-li crescă ţiştia fi- 
cidri, iel mulziă di la capri şi şa cu lapti di capri Ya criscu şi lia fesi 
măcicăţi, 

Con si fesiră di şapti añií la trimesi la sculid, 

'Piștia doili, frati-su şi soră-sa din toţi mai anvitàü și raŭ miluiţi di toată 
lumea. Amă mai mult din anviţătură miluiăă ieli muzica. Di muzică vei 
mult mirăc, di tea si anvițară mult bun să sfirescă cu muzica şi cu lalti 
sfirbi. 

Napconta, ca junsiră an añi si criscuiră și anviţară să contă cum nu 
si ari vichi uzot an duñiíia, căţară di-și lară sînătati di la muraru şi căţară 
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prin toati cătunili, căsăboili şi ţorili să şătăiască şi să contă. Şi fură prun- 
doti la toată lumea. 

Mai dinăpăi di toati junsiră și an un cătân proapi di tea căsabă, iundi 
ra ampiratu, tatu-su lor. Ampiratu con uzò că an fil'en cătùn si află tori 
oamiii, trimesi dupu ieli și lia dusi an lui căsabă. 

Izmichiărili și alaitchili con vizură, că ţiștia sa ţelia doili ficidri, te-H 
veii zis la ampiratu, ca ampiratiţa fesi un căţol și ună mati, an loc dili 
buñi, li ampliară izm'enili di frică. Te să dară cmo? Cum să scapă? Tri- 
m'esiră un izmichiâr cu minciuni, că-i trimis di ampiratu si la wisi; «an 
firn loc si află ună tămbură, te an toată dufia nu ari ca ea la sfiriri. Să 
va duţiţi să-i laţi și cu ea să viniţi să-li faţiţi chiefu lu ampiratu, că mult 
Ji-ăi buricu an gailë.> 

Izmichiarili ziteàü, că ili să fugă ili să peră, acu si duc cola. Şi șa scă- 
pòm noi di frică. 

Bun ma ficioru cu mirăc pri sfiriri, ca uz, ca şa-i, ună şi ună la ancălico 
calu lui cu ieripi şi si dusi an tari loc, sá-ü le tea tâmbură. Con junsi an 
locu iundi ra poarta lu tea casă, flo doi munţi cari si băt'eit ăntri ieli, de- 
mëe si băteu ună laliţi: unu si ardică, lantu si lăsă. Tunţea calu cu feripi, 
ali za-zbur) la tela ficidr şi-li zisi: «Con să dișelidă munţili, tu să-mi dai 
zort $i să antrom an nantru.» 

F'esiră şa şi antrară. 

Ca antr tela ficidr cu calu cu ieripi an tea casă, ăşi sizü an bugiăc și 
con căt disupră di par, aü viză tea tâămbură. Casa tea ra la ună babă şi 
sera-ta la ţină vini illa băbăliă să-li pulescă la moâi, ca să si spelă, cum 
ăi adâtu. | 

Şi con ali puleă, an loc di apu cu vin. Tunţea tela ficidr antribd: «co te 
cu vin puliiţi şi nu cu apu?» Ali zisi baba: «Noi oa apu nu ari, an loc di 
apu, vin bem, cu vin faţim măncorli, cu vin spilom văsili, toati cu vin li fa- 
tim.+ — «Noi vin cola an nostru loc, zisi ficioru, saldi la bem, lant tiva nu 
faţim cu el» 

Ficioru sera-ta mănc? bun şi nu biù vin, amă-li ambito cu vin ţeli lumi 
din tea casă şi ca durñiră, Yel si scul şi-i lo di pri par tămbura, la an 
călico calu cu ieripi şi tot șa cum vini, fuzi și junsi la soră-sa, te la ștită. 

Oămiâili ampirătului, con vizură, că scăpd di munţili ţelia, că nu la tâl- 
cioră, ancă ună oară li ampliară izm'enili, şi-li zisiră ară ună minciuni: «Că 
an tari loc si află ună fetă cu numea Zona Ghiulizara, cari an tela vacot ra 
ca ună prufită te știa tot şi toati lumili viruiăi la ea, că te laf ziţea ea, tot 
si căță. 

Şa și tista juni fiocidr, cu calu cu ieripi, ca junsi la tea poartă lu Zonă- 
Ghiulizară, cola raŭ doi rapi, cari vigliăi cu calbcichili, să nu antră niti 
un üom. Tunţea calu cu ieripi ali zisi la ficior: eDo-mi zort să trec disupră 
pristi zid, cari ra mult nalt. Şi con ali dedi zort mari, trieü calu cu ïeripï 
an di-ţindea parti di zid si zisi cu glăs tari: «Zono-Ghiulizaro, Zono Ghiu- 
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lizaro, ieși năfară !» Ea tunţea 'zisi": «ropă s-ti faţi! nu-am lucru cu tini!» 
și si fesi ropă ponă proapi langă glăsnili călului. 

Ară strigat-au Yel: «Zono-Ghiulizaro ieși foră !» și ară-ali Zisi ea: <Ropă 
s-ti faţi, nu-am lucru cu tini» și si fesi ropă ponă la foălili ficidrului. Nap- 
conta ară vicni cu tot zortu: «Zono-Ghiulizaro ! Zono-Ghiulizaro, ieși năfară!» 
şi Ghiulizara con viză, că nu si fesi ropă ancă, cunusci, că ari vrin ‘lucru 
cu ea și iso fară. Şi cu un laf ară la fesi țela ficidr juni üom din ropă ji- 
mitati te ra. Dupu testa ali spusi, să viii să căntom priună și-să na duţim 
la ampiratu. Zona-Ghiulizara să:nu-]i spargă chiefu si să scapă ampiratiţa 
di zahme&t, ai să mergă la ampiratu. Zona-Ghiulizăra alí ve zis mai nainti: 
«io te să fac, şi voi tea să fatitY!= 

Ca antrară la ampiratu aü flară muma lor angrupată di ghiă ponă an toti. 
Ampiratu ve pus cola un poliz, ca ier-ţe iiom să trecă pri cola, să-ii scupă. 
Con tricură telía treili nu-ii seüpsirš si polizu |ia zapăr?, coţi nu-ă scupăţi? 
Zena-Ghiulizara zisi: «Noi nu-ii scupăm, acu vreți şa, acu nu, s-na turnom.> 

Ampiratu zisi:: «aïdi, antrăţi, nu-i scupăţi!» Şi ca antrară la ampiratu, ună 
şi ună izmiehiarlii la dărară cafe cu âtrovă, ama Zona-Ghiulizara știă, că-i 
dtrovă şi nu vrură să biă. 

Dupu tea ţiștia doili fraţi zăcăţară să contă contiți mult dulţi şi mult 
übavi. Ca căntară mult, mult, ampiratu zisi: <aidi gianăm Zono-Ghiulizaro, 
nu dari vrin contic?» — <Dunăţi-va toţi, zisi ea şi să cont. 

Con si dunară toţi, toți, ea zisi ară: «Muliţi iţi, amă ară nu iW toţi!» Şi 
şa si fesi la treili itori și tunţea unu zisi: «belchi şi țea-ŭ teridi la poartă, 
tea angrupată pon la toti?> Ea zisi: și tea să vină!» 

Tunţea oăminili aü dizgrupară, amă ra goală oasi pon la ţoţi, că muliţi 
añi ve di con.ra an pimint şi iarba dinzăr din ea ra ună palmă. 

Dupu ţe-ii dizgrupară, aü dăsiră langă iundi rai danăţi toţi și tunţea zona 

zacăţă să spună și să contă, ca eum Istra ficidri di prima raŭ, și cum ieli 
sa ilili lu testa muliari, cum'alaitohili dărară carti cu minciuni la ampiratu, 
ca an loc di ilí buâi ampiratiţa fesi maţă si căţol si toati coti păţară fi- 
ciorili din prima pon an emoţi. 
. Muma lu ţelia ficiări con ăși vizù ilili muri di bucurijiă mari si ampiratu 
con si anvirinv ali pusi izmichiarili și alaitchili an cătrăn să iarbă, ară am- 
pirăţolia-i lăsy la ili lui şi fel trasi din ţestă lumi și si dusi an un munti 
şi cola sizü pon muri, 

Ram şi io cola şi emo vinii să va spun ţestă pricazmă. Spună şi laliţi emo. 

[Ogan!] Crista Papagheorghe. 


8. Doi ili lu ampiratu si Zona Ghiulizara. 


(Cei doy AY ai împăratului şi zîna Ghializara.) 


Ra ună oară un ampirât, cari nu ve fămeliă. An ună zuŭă si dusi la un 
maghesnic, ca să cată, dă-li să-li da Domnu fămeliă ili nu. Tela maghesnic 
Analele A. R.—Tom. XXV.—Memoriile Sect, Literare. 10 
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ăli dedi ună meră și-li zigi «s-li-ii dai la muliari-ta testá meră si-ü mănancă 
şi ea să rudescă un iliii.» Aŭ lo ampiratu și fesi șa. 

Ampiratu an tela vacot ţireă să facă ună cavgă cu un lant ampirât și con 
să si ducă zisi la alaitchili lui: «Ca să facă muliari-mea un iliü, voi sá-mi 
pisăiţi, dă-li-i fetă ili ficădr.» 

Con ra ampiratu la cavgă, ali trimesiră carti alaitchili, că cum «muliari-ta 
rudi un căţol și ună maţă, ăn loc, că ea ve rudit un fieíór ca soarli și ună 
fetă ca luna. 

Ampiratu si anviriny si trimesi carti napâi, cum că muliari-sa s-aŭ an- 
groapă di ghiă ponă la toti an pimînt, ară ficiorili lui, căţolu si mata, să-li 
pună an un sindăchiii și să lia turescă an Arăl, ună mari vali, cola proapi 
di tea căsabă. 

. Dupu te fesiră sa cum la ve pisăit ampiratu, ţelia ficiorili, ca lară pri 
vali, pri vali, jănsiră langă buca di ună moară și si zapărò cola sinduchiu 
langă bucă. 

Muraru tunţea ali lọ ficiorili şi că nu ve lapti cu te să-li rănescă, la dideă 
lapti di capră an loc di la mumă. Și ca criscură măcicăţi, ali trimesi să 
anveţă carti. Ieli anviţăii bun; ama mai mult ţir'eii să anveţă la sfiriri, ca 
să sfirescă bun. 

Con jânsiră an vacòt, lară prin cătuni, prin căsabți, şi prin ampiraţoii 
să amnă, să șătăiască și să sfirescă. Mai la mărdini junsiră şi an căsabăia țea 
Yundi ra ampiratu tata lor. 

Alaitchili con lia vizură, cunuscură că tela sa ficiorili ţe-li lăsară pri 
Arăl şi ţirură să-li perdă. Di testa si dusi un izmichiăr şi zisi la ficioru: 
«ampiratu zisi să ti duţi și să lei tămbura din iundi si bat munţili si nap- 
cum să viii să-li conți cu tea tămbură; liumintrea aţi la puni capu la pi- 
cioari.> Tela ficidr nu zisi «nu mi duc», amă, ca la ancălico calu, si dusi cola 
şi-i lo tea tămbură. š 

Ca vizură alaitehili că-i lo tea tambură din tela loc di cola, iundi la tea 
poartă raŭ doi munţi şi nu puteăi să antriși, că ţelia doili munţi si plăs- 
căt'eii antru ieli, la trim'esiră să află ună fetă cu numea «Ghiulizara», şi 
priună cu ea să vină să-li dară chiefu lu ampiratu, că mult ăi an gailă. 

Cola la Ghiulizara si flaú la poartă doi rapi te vigliăii cu caldcichili an 
monă și zuüa gi noaptea. Ieli nu did'eii niti un să antră an nuntru. Ficioru 
nu si dusi prin poartă, ama cu calu sări pristi zid cari ra nalt di 800 di 
rásoñi și ca antro an nuntru aŭ lo Ghiulizara și priună cu ea si dusiră la 
ampiratu. Ghiularizara ieri te știă ca ună zonă. 

Ghiulizara ali ve zis di mai nâinti: «cum să fac ïo, şa să faţiţi.» 

Că si dùsiră la ampiratu, toţi treili, frătili, sora și zona Ghiulizara, ună 
și ună că Jia viză ampiratu, si bucuro, că raŭ oamiñi te stiàü să-li dară 
chiefu. Ama, mai năinti să antră la ampiratu, flară la poartă muma lu fo ia 
ficidri, angrupată ponă la toti an pimint si cari tom triţeă pri cola aŭ 
scupeă. Ca tricură ţiştăa trei nu-i scupsiră. Ghiulizara zisi: 
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«Noi acu tirëtí să antrom, să antrom foră să-i scuipim, acu nu, s-na tur- 
nòm.» Şi ampiratu zisi «lăsăţi să antră !» şi cum spuşii, antrară cola si ză- 
căţară să contă frati-su cu sora. Tunţea ampiratu zisi, si contă și zona 
Ghiulizara si testa zisi: «Dunăţi-va toţi, să cont.» 

Ca si dunară toţi, ea zisi: «ară nu iţi toţi dunăţi!» La treili itori, ară șa, 
la patruli ŭorï ară șa şi la tintli zisi un dom «belchi și tea angrupată di la 
poartă aü teri, «O! zisi Ghiulizara, etcă tea! si ea să vină!» 

Ună si ună ampiratu puveli di-ii dizgrupară și idvam aŭ dusiră langă 
ampiratu, că ea di la chiept an jos nu ve carni. Tunţea Ghiulizara za-căţ) 
să spună si zisi: Ţiștia doili ficiori sa la ţestă mumă; ţesta-i lu ampiratu 
muliari» şi la spusi cum păţoră ţiştăa ficidri di la zacăţot ponă la mărdini. 
Tunţea ampiratu puveli, di alaitchili li arsi an catrân; ară ilili lui ali pusi 
ampirăţi si Yel aŭ laso ţestă lumi și si dusi an un munti, undi muri di jaliă. 

Şi io ram cola si cum vinii, multi uzi. [Sai]: Şi io ram cola tiva nu 
ştii, ţestă seră vinii şi spuniţi voi, cari știă pricazmi. 

[Lungin] Noe Dumitru. 


9. Fatirea lumiliă. 
(Facerea lumix.) 

Domnu la darò teru și pimintu an sasi zoli. 

An prima züüš Domnu-ii darò videla și-i dispărţb videla di antuneric și 
si fesi zuŭă şi noapti. 

La doüli zoli Domnu la darò teru. . 

La treăzi (sai: treàza) Domnu la dispărțọ uscatu di apu și-li aŭ pusi nu. 
mea la pimint, iundi sod oàmiñilï, vitili, porniţi, iărburli, si toati chìtchili ; 
ară adunării lu api: mori, ăn cari sa peștili, raţili şi laziţili. 

La pătruli zoli la darò soàrli, luna stelili: soărli, ca să na sfitescă și să 
na anclalzescă zuiia, ară luna și st'elili, ca să sfitescă noaptea. 

La tintli zoli Domnu darò toati turliili di puli, te prăies si peștili te pli- 
văids ăn apu. 

An șasea zuiiă Domnu darò vititili toati şi divotinili; an testa zuuă lọ 
Domnu ţară, la darò si üomu dir&p lica lui si lia pusi numea Adam. 

Ca viză Domnu că lu omu li-ăi urot să ïă singur, con durmiă Adăm, 
lọ ună din coăstili lui şi-ii darọ Eva și li-u dedi ca soţ la Adam. 

Napeum Jia blagoslovi si lia zisi: Creştiţi și iţi muliţi (și va faţiţi muliţi) 
şi puviliţi-la pimintu cu tot te si află pri Yel. 

Ară ăn șaptea zuüš răpus) Domnu. Demèc sasi zoli să sirbim și zuŭa di 
şapti, demtc Duminica-ii sfiti, sa na duţim la bis'erică şi să faţim buni lucri. 

[Transcris după traducerea d-lui Noe Crista, Ln.) 


10. Ficioriji băbăţiă. 
(Feciorii babei.) 
Ra ună bară ună babă mult sirecă. Țestă babă ăși ve trei ficidri și dintru 
că baba ra mult sirecă nu lia puteă răniri ficioriji, di tea ficidrili ișoră 
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prin urmàn, ca să si rănescă cu luvirea. Dupu te luviră, ăn prima zuŭă că- 
ţară un porc div şi la lăsară mai mărili frati, să la jungliă, să-l zdrubescă, 
să-l pună an căldari si să-l iarbă. Ară lafiţi i fraţi si dăsiră ară prin ur- 
màn să luvescă di mbinista. 

Dupu te la pusi ăn căldari, con la irbeă curbanu, vini un ŭom ţoglav, 
cari, că-li prumirosi la carni, ib din găură și-li zisi la tela ficiăr, «amàn 
de-mi un'ec carni că mult sam flămând.» Tela ficiăr ca la virui, ăli dedi 
ună mucicată. Ară tela ţoglăv, ăn loc si-ii mănancă saldi mucicata di carni, 
priună cu mucicata si tot cazanu di carni. 

Sera-ta dupu te viniră fraţili, la flară fără carni şi la antribară, te ăi si- 
bepu. Iel la spusi că cum, șa! șa! Moinista șiză tela mijlucanu frati. Si la 
Yel şa-ji si pogudi. Poimoinista sizü mai micu frati si con la irbeă curbanu 
iso tela ţoglăv și-li zisi: «Aman! du-mi ună mucicată di carni, că mult sam 
flămând !» Iel ăli zisi: «Stoi să talim lemni pișim, napconta să-ți daŭ.» 

Şi con tăjiău lemni, vini la ună dispicătură şi-li zisi: «pun-ţi-u mona păn 
să daŭ un clin, napcon ïo ară s-ti-ü scot!» Si dupu te ăși li pusi moñiíli, 
că-li si strinsiră, zisi : «Amàn ! scoati-rhi-li !»—e<Stoi să-ţi vină crielu,si vidëm 
tu cum la mănănţi curbanu.» 

Sera-ta con viniră fraţili lui, la flară cola și-și zisiră: «Ţista-i tela te na 
li măncò bibili; stoi s-la tălciom.» Şi ţăglăvu zisi «aman! nu mi tălcidți, 
că io am trei ili, toati trei s-va li daŭ la voi.» Si dupu te la spusi șa,ieli, 
la lăsară şi tela dedi, ăntrg prin ună gàură sisi dusi ăn di joasa lumi. Şi 
țelia ficidri napcon un dupu un căţară să antră și ieli ăn găură. Mărili frati 
zisi : «io, ca să antru an găură, ca să mi duc ăn jos pănă să jungă funia. 

Că la tea găură vea ună funiă, di cu tea fuiă si disfăr'eii ăn jos, ăn di 
joasa lumi. — Dupu tea mărili si dusi pănă ăn jimitati di găură, că-i za 
miseo fufia, la trăgniră. Napconta mijlucanu si iel șa. Napconta mai micu 
zisi, că io ca si-ii za-micicu fuñia, ter ancă cota s-mi lăsăţi. Şi Yel ca fesiră 
şa, ca-i lăsară fufia, cazi ăn di joasa lumi. 

Dupu te si dusi an dijoasa lumi, flo an tea ună casă, lu tela dedu trei 
feti: Bingvala, Gveliţa și Ghiulizara, tea mai îbavă din duiia. Dupu te la 
vizură lista ficioru, zisiră: «Hi! Ti! fe ubav ficidr! A bre! cum bre ti can- 
disiși să vini și tu oa să ti mănancă tista ţoglăv. Noi na-ari dus, oa, ca să 
na mănancă.> 

Dupu te flo testa Yel la zisi: «Vreţi să va duc ăn disupra lumi ?» — «Vrem.» 
Şi Yel li lọ ună coti ună, li pusi ăn sus pri fufiă. Dupu te li pusi eali, cățo 
si pună și jel, Amă ţelia lui fraţi, ca vizură tea Ghiulizară, ăi nai mică și mai 
îbavă, di cot lanti, cunuscură, că mai mic frati si-ii le ţestă si con si puneă 
ăn sus pri fuiiă ăli-u tăliară și iel rămasi ăn dijoasa lumi. Dupu te rămasi 
Yel căţy să si ducă ăn cola prin urmăn. Ca amno unec, îlo un àrburi mari 
şi mult tufnăt. Clo pri tela àrburi vea un culib di condur, cari vea an culibu 
lui ţinţi puli minăţi, ca di ună săptămonă. Şi an tela loc vea ună câștiviţă 
mult mari si vineă di Jia măncă pulili la tela conduru. Și tunţea con si 
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dusi cola ficioru, cola angă àrburi an tela saăt si pogudi di vini și ţea coș- 
tiviţă şi ca-i vizără ţelia pü] din culib, lară si d'epiră. Ară tela ficioru, ca 
moini cu ună ropă, aü tălcid coştiviţa. Dupu te-ü tălcid, vini și conduru 
ca s-la da măncari la lui puli și ca la viză ficăoru, zisi: «hi!! blăstimâtuli! 
belchi tu rai tela te pri timp vini să lia mănănți pulili mei. Cmo s-ti tăl- 
cids.» Şi ună şi-ună ţelia puli proţăpară: «nu la tălcid, că îel na scăpò noï 
di testa, di coştiviţa.» [ 

Tuntea tela condur si zabucurò mult, mult si lia zisi: <Te bun ţeri să-ţi 
fac ?». — Un bun ter, s-mi duţi ăn disupra lumi.» — «Bun, ïo s-ti duc an di- 
supra lumi, amă să aflişi doi foiluri di bivuli, unu di apu şi lantu di carni.s— 
«Bun!» 

Dupu tea, si dusi sa ăn jos angă ună făntonă și cola flo ună fętă te plăndeă 
şi cari ra ilia lu ămpiratu din tea căsabă. «Țe plondi?» — Te si nu plong? 
ăn ţestă căsabă ari ună lamâiă și an sfacă zuŭă mănancă coti un ŭom, și 
napcum lasă să pricură apu din făntona testa. Cmo arhi vini ürdinu şi mini 
ca s-mi mănancă; di tea emo plong.» 

— «Nu dună gaild di testa. Tucu ăţi mi rog să caţi un'ec ăn cap.» Şi con . 
ali cătă, la scoasi tea fetă ninelu di la zeizit și lia la za cățò di peru lui. 
Dupu tea, iavi si tea lamâiă vineă din jos și ţireă să-i mănancă feta. Şi 
ună-și-ună tela ficidr, ăli moini ună şi-i uţisi lamiia. Dupu te tea fetă 
fu scăpată di lamâiă, si dusi casă să spună la tătoâi lui. Şi tătoâi lui, ca 
si zabucurară, că scap feta, fesiră tilà1 din toati căsăbâili și dunară toţi 
oămiâili, să vedă cari aŭ tălcio lamiia. 

Feta la cunoscă pri ţela ficidr, că-li vea căciot un ninèl ăn cap. Şi dupu 
te flo ampiratu, ca tista ficior aü tălcid, zisi: Te ţeri s-ăți dai!» — Io ter, 
să-mi dai un foali di bivul di carni şi un foali di bivul di apu.» — «Saldi 
testa teri? Pari nu veri?> — «Nu!» 

Ămpiratu à] li dedi și tista, că li lọ ţeli foliurli, li dusi langă tela con- 
duru, li pusi pri iel şi pristi foliuri şi ielancălicd disupra. Şi ţela conduru 
ăli zisi: «Con si zic Cra! tu sa'mi dai una mucicată di carni, si cOn si zic 
Pi! tu sa-amhi dai ună picătura di apu.» 

Și sa tela conduru, ca si rădicd ăn sus, lọ să ţopă cra-pi, cra-pi și con 
ziţeă cra! ali dideă carni şi con ziţeă pi, ali dideă apu. Ama carnea nu-li 
junsi ponă ăn disupră-lumi; di tea că si sfărșo carnea di foali si con proţăpă 
conduru cra! Yel ași taliă di sup monă, di sup picidr carni, că pănă tunţea 
ŭomu ra tot ună. Si șa idvam la scoasi ăn disupra-lumi. Si tela conduru ca 
prăini an jos, si dusi ară ăn dijoasa lumi. 

Tela ficidr nu puteă si amnă că vea tăliăt carni. Di tea șiză cola trei 
zoli. Şi dupu trei zoli, ca si andiresi, căţo si amnă prin urmân şi junsi la 
ună casă, iundi ra ună babă bitornă. Au âăntribă: «E! babo! te ari? te 
niă-ari?» Ea ăli zisi, că an cătun oa proapi si fati ună nuntă. Doi fraţi si 
ansoară si ari ună fetă mult ăbavă, te toţi cupilașiliaii ter, amă ea nu ha 
va, că nu-li pot dărari rubi cafcu ţeri ea. 
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Tuntea tela ficioru picăsi, că-i ţeafetă te-ü scoasi íel din dijoasa lumi şi 
că ruba lu tea fetă Yel aŭ ari cu Yel. Moinista tea babă si dusi si ea la nuntă, 
Si tela ficior, ca rămasi casă, dărò un cal roși si si dusi cu iel la tea casă 
lundi si fățeă nunta. Tela cal ca cum ra? Iel vẹ lat un per din capu lu ţă- 
glăvu con durmiă, și ăncă con ra ăn dijoasa-lumi, şi ţela per ca la prinsi 
si fesi un cal roși şi si dusi cu Yel la nuntă. 

Tea fetă ca la viză tela ficidr la cunusciă și ficioru ali dedi rùbili la ea 
şi napcum si lară. Si ansurb ficioru dupu ea, ca cum vea gudit ăncă din 
dijoasa-lumi. Şi dupu tea fesiră ună mari bucuriliă di 24 zoli si nu-mi si 
gădeă la mini vichi și fuzii di cola și vinii oa si spun la voi testa pricazmu. 

lOşani] Hrista Papagheorghas. 


11. Tumbuli-bei, 


Un păndăr ra la viâiuri. Ali si dusi lisiţa: «<do-rhi, păndăruli, si mănânc uă! 
— <Coti, lisiţu, tu si-i mănânţi basa ua?» — <«S-ţi-u leii feta ampiră- 
„tului la tini.» 

— «Mi, u poţi si-ă lei?» 

— «Aŭ pot.» 

Şi si sculo lisiţa, si dusi la ampiratu: 

— <Ămpirătuli, ampirătuli, si-i! dai feta dupu Timbuli-bei.» 

Și ampiratu zisi: 

— «Nu la stiü Tâmbuli-bei cafeu üom ăi.» 

— «Mai mult mal ari di tini.» 

Şi la tocmi Timbuli-bei. Lisiţa ca-şi vini la păndăr ăli spusi. 

— «Ti tucmii şi t-aü pus numea: Tâmbuli-bei.» 

Şi emo lisiţa, te fesi! Si dusi la valea, iundi spilàŭ muliării și niv'estili 
şi la zisi lisiţa: <nivesti, feti te şei, te lucru ăi cola sprotiva ?» si eali si ză- 
cătară si lisiţa, te fati? Li lo furliâili si şiştaţili și fuzi. Şi teli cum cătàŭ 
ăn cola, ca şi-i zirniră, aŭ vizură lisita Yundi fuzi cu șiştaţili gi furlinili 
şi eali pruţăpară «mari! te-Y cu lisiţa !» și ea ăși fuzi prin urmân şi ţeli li- 
sița ca li lọ, li dusi la feta ampirătului. 

— «Na! testi, ampirătuli! că tea noastră fu ăpansoz!» și-și lăfi cu ampi- 
ratu, ăli zisi <țesta duminică fe vini, si-i faţim nunta» și si sculo lisiţa di-și 
fuzi şi ca si dusi la păndăru: «Za-cacia-la tufecu di păndărniţă, di-ai si-i 
lom feta lu ampiratu.» ` 

Şi că chinisiră doili, cu lisița drumu ăși amnăi ieli doili. 

Mi emo lisiţa, te muraftt si spună, că pruchiară di căsabă; ali zisi: «tu 
le, Timbuli-bei, dpi zmărâăţi.» Şi șa ca li zăvlicioră dupu Yel di sări una 
moglă, di si za-ciudi căsăbaia. Con si dăsiră la ămpiratu, ămpiratu zisi: 

— «Mara lisiţu, iun” t-u cuscrimea?» 

— «I! ghidi ampirătuli, ca sari ună dugu, piri, saldi noi cu Tumbuli-bei 
scăpom bileă. Ruba, te-ü ve, aü pirdù. Di la picurâr oaia testa-ü lom, Şi li- 
sita zisi lu păndâr; ma tu si nu ti uzirăși, că ampiratu pubă di sarmă ari!» 
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Şi [ia dedi, la primini și Hi-ü dedi feta si la andiresi si trimesi aschiăr şi 
suvari muliţi cu Yel, ca vrin ămpirât și ca chinisiră năpâi şi lisiţa ăli zisi 
la Tămbuli-bei «ïo si trag la cunăc! la lu zmeu cunăc io s-mi duc s-la ard, 
oc s-la fac.» 

Că si dusi lisiţa la zmeu, ali zisi: «zmâuli! trăgneă-ti din cunăc, că ia-la 
ampiratu vini si că bat-fat ni-ai, trăgneă-ti di ună parti.» 

«Mi iundi si antru, lisiţu ?» 

«Ăn un cup di senă cola.» 

Iel antrț ăn cup di senă și lisiţa ăli dedi foc, arsi. Și că viniră tela: 
Tumbuli-bei, ca ăntrară ăn cunăc, măncătări multi ve cola pri tela cunăc și 
ai pusiră lisiţa an bugiăc, biiără, măncară cu ţelia muliţi oamiâi lu ămpi- 
ratu şi vini loc si si ducă ăn pravicini si ţelia oamiîi lu ampiratu, că aŭ f'e- 
siră nunta, ăși fuziră. Chinisiră lisiţa cu Tumbuli-bei, amă lisiţa pri cal cu 
coada la parti şi cu nivesta-şi pricăjâu toţi treili şi că si dusiră la ampiratu 
ăntrară ăn cunăc, biiură, măncară, tot fesiră, ăși dărară giambuş și că vini 
loe si fugă, ămpiratu trimesi oamiii muliţi s-lia ăndiregă şi că si dusiră pănă 
ăn jimitati di drum, si turnară ţelia oamiñk. 

Şi că si düsirá Tumbuli-bei și cu nivesta casă si cu lisiţa, și lisiţa si fesi 
ca loașă. Timbuli-bei ra dus la şătăiri şi că vini di la șătăiri, lisiţa ra fată 
loașă, si vedă da-li-ai cată. Ară nivesta lu Tămbuli-bei zisi la Tămbuli-bei: 

— «Le-u lisiţa di tureă-il !» 

— «<Măre, cum șa?» 

— «Măre! lę-ŭ di tureà-ŭ, că muri lisiţa.» Şi con lo Tumbuli-bei lisiţa, aŭ 
turi di pri cunăc şi lisița ca si sculọ, si dusi la Tumbuli-bei, ăli zisi: «Tăm- 
buli-bei, aţi pot făţiri si stai ară pri tufèc.» 

Şi Tumbuli căză la rugămint: «Bră! amàn, bră amàn! lisiţu.» 

Şi napcunta, aü lară, di-ü cătară, ali dšdeü măncături buni si că muri 
lisiţa, ăli dărară grob si aü angrupară cu popi şi ïo ari vinii di cola si 
multi lucri duș, amă tricùï prin vali și si nicară. 

[Oşani] Dooiu Str. Arzintâr. 


12. Minciunoși]i (Mincinoşii). 


Vrin si dusesi ăn vrin cătun și con si anturnasi, cătuneiili la antribară. 

— «Că ti dus'esiși, te cătun ra, te turlii di cătân ra?» Iel la zisi: 

— «Căsili raŭ cupiriti cu carni di porc!» 

Cătuneiili cum să viruiască testa! Bini ma ş-la ve cu iel minciunosu şi 
soţu-su. Şi tista zisi: 

— «Şa-i! io nu vizăi oâltari con tricăi pri cola cum raŭ cupiriti căsili, amă 
viză, că gàrdurli raŭ amplititi cu cărnăţi.» 

Tista laf si ziţi con nu jundi un minciunos, amà vini și lantu cu mai mari 
minciuni. 

[Oșani] Btole Arzintaru, 
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13. Gărnişoru si bubili. 
(Porumbul şi gândaci! de mătase.) 


Nainti, spuneă baba noastră, că gărnişoru con vini oà an locu tista, un 
tom din Nonti la dus-aŭ. Iel ra ăn aschier, ăn jos, cutru Nadulia. Cola, 
ca la viză gărnişoru, aŭ amplio gura di tufëe di gărnișăr si-ü dusi oà ăn 
cătunili noastri. 

Şa şi bùbili. Li dus-aii un Nănt'en din aschïèr con fiței căvgă an Irmâni. 
Lo ună îrondă di ciarnic plină cu bubi si-ü dusi oà și di cola si zăcaţară 
bubili. 

[Lundin!] Noe Dumitru. 


14. Groburli di Nonta. 


(Cimitirul din Nănta,) . 


An gròburli di Nonta turţăști si află pisáitürí multi vecli si con sapă Năn- 
tenili an ţeli groburi, află multi ori oămifii, angrupăţi din veoliă vacot. 

Și cota sa măcicăţi ţelia oămiâi, că capu lor ăi cot un üom di as. 

[Lungini] Noe Dumitru, 


F Alta. 


Si spuni, că comandaru lu Alexandru șadi an Nonti. Ţista comandăr vut-aii 
vrin ficiăr di un an şi la vut-aii pus ăn vrin legăn di furlină şi la capu lu 
tela ficidr vut-aŭ vrin diamânt. 

Frenţili aŭ flat-aă testa pisăitură an vrină ropă, amà nu ştii ïundi-ï an- 
grupăt tela ficidr, ca con muri ficioru, la angrupară cu tot legăn si diamânt. 

[Lungini] Noe Dumitru. 


15. Uomu cu măgari]i. 
(Omul cu măgarii,) 


Un üom li sfărșt lemnili, aţi vită nu ve să anoarcă. Tirü prin maală si 
dun nou măgări. Şi chinisi si ducă la lemni. Ca si dusi ponă an un loc, 
că lia numird măgarili, opt lia scoasi, că tela di sup iel nu la puneă. 

Căţo să plongă ciundi-i măgaru, iundi mhi-ăi măgaru, ïo 9 măgări vem 
emo sa üopt, iundi s-la aflum lantu măgâr.» Şi şa chinisi năpâi cutru casă 
plăngondăra. An drum bătu pri un ŭom și la antriby: «Nu vizăși vrin 
măgâr ?» Tela üom ali zisi: «nu vizùï!» 

Chinisi ară plăngondăra cutru casă, îlo un ficidr di 9 afi, antriby: «A bra! 
la cicia! nu vizuşi vrin màgàr ?» 

— Mi tu coţi muliţi ai, pirdut-ai vrin ? 

— Măra, nu ştii, bra milu, ami vem 9 măgări, cmo rhi-am ŭopt. 

— Numir-]ia, ciciu, ali zisi tela ficiăr. 

Că lia, numiro, ară üopt lia scoasi. 

Ficioru mic ali zisi: 

— Mi tela di sup tini, te la ai ancălicăt, ciciu, nu la puii? 
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Că Ba numirț napcum cu tot tela di sup ïel, lia scoasi măgarili 9, coţi raŭ. 
Şi şa si dusiră la lemni 9 măgări si cu Iel zeti. 
[Oşani] Cristu Tanas, 


16. Ficloru juni 


(Feciorul voinic.) 


Ună fată ună oară si dusi la căstpii să-și lia vegiiă și-și prinsi un foc. 
Tunţea pri cola trică ună ursoiiă, ăși aŭ lo feta și-și aü dusi an cojuc an 
găură, ași aü pusi cola și-li pusi ună ropă pri ea și si dusi si află măncă- 
tură. Ea-li duţeă turlii di cărâiuri şi dupu une di vacot, feta ași fesi un 
ficidr, jimitati ficidr, jimitati ursoâiă. 

Dupu un`ee vacbt ficioru si fesi mari, ancriscu şi-]i zisi la mumă-sa : «mamu 
nă-am vrin vuică, vrin cici, iun' si na duţim?» Ară mama ali zisi: «Iiuli! 
nu vezi tat-tu cotă ropă mari pus-a pri noi?» Ficioru ali zisi: «hăhă!hăhă! 
di ţestă r-pš mamu ti spari ?» si ună gi ună Ji-u dedi cu picioru, ropa-i 
printurno şi ișoră din gàură si ca junsiră proapi di cătun, flară an drum 
niști ficădri te să buràü. Con dusi să la scoată tela ficidr, la prinsi di pi- 
cidr, ali Ja scoasi picioru. Ară mumă-sa si spărò. 

Tamân si dùsiră mai an cola, flară niști ficidri te si băt'eu cu topchi di 
bumbăc si ali dedi mumă-sa cum aü ve an monică şi ca moini ficioru, că 
Ji-ü dedi la un din tela şi ună-şi-ună ficioru ași muri, șa puteri ve iel. 

Ca si dăsiră mai diparti, flară niști ficidri te burăi, şi ară si tutni s-la 
scapă. Ca la trăgni ară di picidr ali la scoasi, cum și di prima si zisesi. 
Con si dusiră la vuică-sa, ali spusi muwmă-sa, nu-ari lec di tista ficidr, cum 
si faţim, ca să la pirim? Ară vuică-sa ali zisi, si ducă la agru tela, te la 
ve siminăt meliă. 

Şi ficioru si dusi angă agru, vizù niști păzărgii cu caji ancărcăţi cu Yer. 
Ficioru lia discărce calili, do la unu, do la lantu, lia uţisi toţi calilă si oà- 
miñi) şi angărdi un gard cu ier, că nifi un pulii nu puteă să antră. 

Ca si dusi casă, ali zisi vuică-să «E! la angărdișşi gardu bun?» Ară iel 
zisi: «Lagă, să la vezi. Niti puliu nu poati antrari.» Vuică-sa con viză, să 
zaciudi și con si dusi la flo angărdit cu ier, că niti un pulii nu puteă 
să trecă. 

Tunţea si spărură și zisiră la ficioru «Du-ti, că ampiratu ti vicăiaști.» 

Ficioru si dusi la ampiratu și ca fesi multi, ali zisi ampiratu: «Ficidruli! 
na testi cămili s-ti duţi di colăia să ancarţi pari.» Ampiratu la trimesi la 
țoglăvi s-la mănancă, că şi lui ali ra frică di ţista ciudit ficior. 

Con si dusi ficioru cola, antró an casă, aţi za-căţo să ampliă saţili și ună 
ca lia ampliy saţili, cățò să ancarcă. Ca la pusi un sac la ună parti, trică 
ş-la lantă parti şi con si burniră ţăglăvili, s-la mănancă di ghiu! 

Iel 19 ună cămilă și dọ la un, do la lant, toţi lia tălcid. Aţi ași ancărcò 
toati părili și aidi la ampiratu. Si ampiratu să scapă di iel, ajizisi: «Juni 
ficid», tu putuşi să Jia lęï di la ţoglăvi, tali să iă toati testi pari. Du-ţi-li la 
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tini!» Şi ficioru ași li dusi casă și iar si printurno la ampiratu,. Cu noŭ am- 
piratu la trimesi cu noi bivuli la lemni. 

Tela ficidr ași ve grisot băltia casă şi Yel aşi ve lat ună tăpugă. Con si 
dediră niști oamiâi dupu iel, cari upinca și-i pirdă, cari ciaropa, toţi ași 
turnară. Iel dupu fe si dusi, tăli? lemni și căţo s-lia ancarcă bivulili. Lia 
ancăreț toptili, vini ărdinu ș-la lantu s-la ancarcă, tucu etcă-u ună sa- 
muvilă din nas lăsă di trei turlii di plamin: roși, gâlbină si verdi, si tela juni 
con aŭ viză, di ună oâră lăgd, si tutni pristi ea şi-i căţ di grătlân, ăși 
aü ligo şi că la ancărceo lantu bivul, aŭ lọ și aŭ ligo di Yel și-și amnă ca 
oàïa dupu iel. Sa bivulili lia zaguneă, dupu bivuli iel şi dupu iel samuvila 
ca ficioru dupu tatu și lăsă plamin rosi, verdi și gălbină. 

Ampiratu con si pricăto dipri cunăc, la viză jănili cu bivujiii antru iel 
şi cu samuvila dupu iel, ași amplio ună-și-ună izm'enili di frică si pruțăpọ : 

«Juni, juni, mută-u di oa!» 

Ficioru-ii lo di cola, aŭ uţisi, și aţi si dusi la ampiratu, aşi lo bacșişu şi 
mersi casă. 


[Osani] Itu St, Arzintaru, 


17. Marcu si Ficioru-Cocotinu. 


Dupu cum spun si dedili noștri, că fost-aŭ nainte vrin tom cu numea 
Marcu. Iel ra un ficidr di 15 aâi. Ra un ficïòr mult slab și con si ţirtă cu 
vrin di ficidri, ca la za-suflă, ași-cădeă. Ară ună zuilă con ra putirit di fi- 
ciori, Yel antrg an ună p'eştiră si cola îlo ăn un legăn un ficidr mic, cari 
plăndeă si căţo s-la legănă. Dupu tea, vini tea samuvilă și con viză, că tari 
tom-ăi, ăli dedi di ţucni noii dori lapti şi si fesi cota mult juni, că ridică 
şi riduri (dealuri). Ca si turno casă di la ţeli samuvili,iel si ansurb si nap- 
conta, căţy di dăry ună calocică, cum nu ra ăn lumi. 

Dupu te-ü dărp, iel la jungliț tela cuvăciă, ca să nu dară la lant tari. 
Și căţp si ubidescă prin lumi vrin dom mai juni di el. Mumă-sa ăli zisi: 
«Că ăn un loc si află un tom cu numea Ficioru-Cocotinu; iel ăi mai juni di 
cot tini.» ' 

Ca la ancălico calu si dusi cola. Con antro la poartă lu Ficioru-Cocotinu, cola 
ra ună ploaciă mult mari si pri ea raŭ șapti-zoţi si dọŭ di nivesti. Şi căţară 
cu Fecioru-Cocotinu si-ii ardică tea ploaciă. Ficioru-Cocotinu aü nalţy pănă 
langă foali, ari Marcu pănă langă zinucli. Con viză că Ficioru-Cocotinu ăi 
mai juni, zisi, ca si si ducă ăn oaspiţ la casa lui. Şi con amnàü drumu doili, 
Marcu ai scoasi calocica și-li-u trică prin buric. Ma Ficioru-Cocotinu di multă 
juniliă nu picăsi, că-i calocică, tucu zisi, că mi doari buricu. Marcu lia zisi; 
«plecă-ti s-ăţi trecă !» şi ca si plic, căzu di pri cal. Marcu ăn tea zuŭă con 
si dusi casă, an tea noapti viză an vis, că plăndeă muliari-sa ăn ună vali 
cu doili ficidri, ară mumă-sa la mărdgini si rădeă. Ca si dusi casă, aü îlo- 
mumă-sa, că plăndeă, ară muliari-sa si ficiorili rau lati di lant bărbăt. Iel 


vua 


aŭ lšso mumă-sa casă gi si fesi un călugăr. Con șătăiă prin cătuni cu calu 
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si dusi şi la tea casă, iundi ra muliari-sa. Poarta lu tea casa ra anclisă, şi 
ca antribg cola, Jia spusi sibepu si antră. Con antrd, şiză şi ca-]i aŭ dăsiră 
şi calocica, Yel Jia junglid toţi şi ăși lo muliari-sa, aü anvii ăn catrân, aŭ arsi, 
saldi ţoţili nu-H li arsi. Nu stiü de-ale ăi asli testa pricazmă, amă lòcurli 
iundi zic, că si fesi, si află ăn locu nostru. Coasa, iundi la ligò calu si lântili 
multi locuri dărati di Yel. Dupu testa, ca iso martinu, la tălcipră. 


[Lundini] Noe Dumiiru, 


18. Legendă. 


(Păstorul, viarul, femeea cu răsboiul şi agricultorul.) 


Domnu amnă şi junsi la un pastir, te mult si plondi, că ari ŭoï un'ec. Domnu 
lia zisi: «Toati ciofţili si si pru-facă ŭoï!» Și şa si fesi. 

Di oà Domnu junsi la doăă-șoputi (1). Un üom lucră ceșma și tot nu dără 
trebă. Domnu lia zisi: «vin şi rachiă ăn loc di apu!» și șa si fesi. Mai di- 
ţindea flo Domnu un urăciii te lucră agru di ună parti. Cum ? Dipu te dără 
un ărdin, si pri-turnă ară si dară lantu di la prima. Nu ştiă si facă urdin și 
di iundi sfărșşă. 

Domnu [ia zisi: «Di te sa ari? Nu veri sa-ţi spun io cum si ari tu?» 

Și Domnu lia spusi, . 

Áti Domnu flo ună muilari te nu stià să dară bun rázb%óíü. Şi aŭ antribọ : 
«Veri si-ţi spun io cum si faţi?» și ea zisi: «Cari üom nu ași va itocli ?» Şi 
Domnu lia zisi, să naltá un picidr si cu unu si calcă și șa za-guni răzbăiu. 

Dipu mult vacot Domnu si fesi üom si vini pri pimint și tricù pri la 
pastir. Lia teri unee lapti si tela zisi: «Pari ai ?» — «Nit-am pari.» — «Acu 
pari ni-ai, lapti nu-i.» Şi Domnu, con li dună pastiru oili birichiât mari, 
tpriu! tpriu! zisi: (Te ra, si si facă!» gi si fesiră ară ciofţi. 

Mai diţindea junsi Domnu la tela di la doăd-șoputi. Şi tista ulito, ca nu 
ve năinti apu și emo vindeă la toată dufiă pri pari vin si rachiă. Domnu 
ali ţiră un'ec vin, că ra pumarot. «Pari ai?» Tot sa Domnu zisi, că pari nü-ari 
şi üomu nu lia dedi. Tunţea Domnu zisi: «Je ra, si si facă» şi si fesi ară 
apu. Drumătoru și trasi drumu și la las0, si si miră cum pricură cmo apu. 

Con junsi la nivestă aü antribo, cari aü anviţo să facă lucru sa bun. Ară 
ea: «singură, singură.» 

«Dirmi singură anviţăși tu, un an di zoli si lucrăzi si sup soară si-ü porţi ?» 

Con junsi la urăcii ali zisi : «Cari ti anviţo să ari?» — «Mi cari? Domnu! 
Domnu mi anviţo, să iă mari. 

Şi Domnu, cen uzò ţestă lacardiă, ăli zisi: 

“Tu să ari, să sapi și birichiăt si ai. Toată dufiaia si mănancă și puli şi 
toți şi tot si ai.» 

Și şa fu. Di urăciii toţi si rănâsc. Și boilor zisi Domnu să le iă monca și 
tara licşoară. ' 

[Lundini] Dedu Lazar, bătrân de 80 ani. 


(1) Nume de localitate în apropriere de Lungiii. 
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19. Rila-Mănastir. 


An tea vecliă vremi vut-au la Rila-Mănastir un călugăr, şi frati vut-aŭ 
şi tista. Ca si lọ locu di Turcu, ca si anturcigră bugarili te raŭ oà, cătunu 
tela rămasi şi cu mănăstiru. «Că te mari, că te bra! să aibă cauri» şa zit'eü 
turţili, coâili. Tăliaţili, că călugărili nu si prid'ediră, căţară fesiră dubară; 
căţară un ficidr, măscuri, la priminiră an fitescă rubă și căţară, lară tela 
mănăstiru. 

Tela ficiăr la dăsiră la tela mănăstiru. Ma ficioru ra turcu. Si ca la prin- 
siră, la dusiră an udâia tea ficioru feminin: «bra! ună fetă turţescă îuzi, 
te si fesi! bra! oà feta, bra! cola feta, moţi, testa fetă te si piri, că-i scun- 
siră !» Lăgară coa, lăgară cola, napcum, că si dus-aü la mănăstir, la căţară 
dinzăr, d'ediră mari zort la călugăr. 

Ca lia dediră zort «nu ştiii gianăm, nu ştii! io sam călugăr, tari lucru 
la mini nu trubuiaști.» Turţili «nu! feta-ü tirëm di la tini, feta oì să iă!» 

Că lia d'ediră zort, Yel «nu știă, şi nu ști.» Ară cofili «Nu ştii, cherată 
tu! Noi si-i vid&m, acu-i flom, air nu ari di tini, bun nu ari di tini, că s-ti 
uţidim.» . 

"Aţi si dus'esiră prin udbi, buruviră, că buruviră, aŭ flară cola si prinsiră 
feta te nu ra feta, că ra ficidr dărăt fetă. 

«Bre! coini, di turţi fetă aü ţofi, aŭ scundi oaţi! şi nu spui!» și «laţi-la 
să-l tălciom» la bătură, la uţisiră si la turiră prin sumi, prin ulăci. 

Neiti, tela frati te ra la alt loc, ali vini aber an tea zuiuă, că frati-su la 
tălcigră. Şi dupu te si sculy, vini oà la Rila-Mănastir, s-la ubidescă frati-su ; 
că vini, si dusi la mănăstir nu la flo. 

Tunţea mersi la uluci și-li dişclisi drumu și la flo, iundi-i uţis si turit. Și 
ca la flo, si fesi saibu pri Yel: «Dirmi la flaşi, te veri fo: acu teri să ti tăl- 
ciom şi pri tini.» 

Şi iel si rugo la Domnu tunţea: <Do-mi jutor la mini, că si mini si mi 
uţidă, si mi mănancă !» Şi si dedi zbor dumnizăse la iel: «aïdi tu! do-ji zbor, 
că ti priturţăşi şi turcu, saibu, să-ţi află doi junţi ninjugăţi.» 

Moti, ia flară, Wa dùsiră doi junţi ninjugăţi. «Pri un car si porţi snopili», 
lia zisi ară Domnu. Fesi ună rugăciuni dumnizescă: «Doămne! cmo caru 
vini, junţili viniră, drum cmoţi la mini!» și Domnu ăli dedi drum și-li zisi: 

«Le-la îrati-tu di iunai-i turit și puni la-n car şi anjug” ali boili!» si ca-li 
anjugo boili, la turi frati-su pri car și şiză și Yel pri car. 

Ca șiză pri car, ași fesi cruţea «aïdi, lu Domnu tislim, drum dișclis la mini 
că si mi mănancă ţiștia.» 

Și caru și boili chinisiră cu Domnului cuvât cutru oa [Lundiâi]. Si caru 
an drumu tista coa, pri munti, si sparsi și tela tunţea fesi blăstèm : 

«Si da Domnu uscată grindini să-i bată ţestă memlechetă, ţestă parti !» 
Di tea oa mirzeă grindini an alt timp. 

Că fuzi, fuzi caru, oa di coa, ca tricù Conţca, vin'eii din Oșani, oamiii si 
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zaparo caru, că-li sipriamno pgini: «Agiaba veţi, bra chiragi, ună mucicată 
di pgini, că sam flamùnd ?» 

Ieji priubidiră prin torbi și lară poini și-li d'ediră. Iel aŭ măncb și zisi: 
«Staţi un lucru si va spun. Oa blăstimăi mult, că si sparsi caru di drum 
roii şi io ţireăm să fug. Tucu staţi să-i tajiii mona lu tista mort și sa vacii 
daŭ la voi, si va duţiţi «Sfetir-Anghil», si-ü angrupăţi mọna la mănăstir, si 
blăstemu si nu caţă.» Şi di testa nu merzi grindini, ama suflă boari an Lundiñr, 
Nonti şi di testa la Oşani nu suflă boari. 

[Lungini] Dedu Lazar. 


20. Pricazma cu acu. 


Ună muliari ali zis-ait la bărbatu-su : «Na tista ac și du-ti d>-la la cuvaciu 
și zi-li di Yel să dară ună mașă, ună lupată şi un palişnic.» 

Ca si dusi bărbatu, fesi sa si după ună zuiiă si dusi să li le. Cuvaciu ali 
zisi : «acu, ca la pus an foc, piri !» — Mi emo, te giuvăp să-li daŭ la mu- 
Wari? — Sa să-li ziţi: «Di un, nitiün.> 

Şi üomu tela, ca s-nu ulită, amnă drumu și tucu ziţeă: «di un, nitiün.> 
Con ziţeă sa, dedi pri un luvăciii și ali dedi un chiutăc, că luvacili nu ter 
şa s-la ziţi. 

«Mi, cum să zic?» antribo tela. 

— Te, nu ştii cum sa ziţi? «coti doi, coti trei», şa, să ziţi. 

Şi üomu nostru căţb să zică, să nu ulită, «ċọti doi, copti trei.» Mai cola 
bătă pri niști oămiii iundi purt-aii un mort şi ca la uzoră, că sa ziţeă, la 
căţară, la bătură și-li zisiră: «Noi unu nu la putèm prijăliri, ară tu să ziţi, 
coti doi, coti trei ? 

— "Mi cum să zic di oa an cola? ; 

— Di oà an cola sa să ziți: «Dom'-liartă răpusàtili sùfliti !» 

Iel cum amnă drumu si ziteà «Dom-liartă» bštü ună nuntă. Şi cola la 
bătură, că te sa să zică și napeum ali zìsiră să zică «damba-dumba» și să 
strigă, că sa si faţi la nuntă, iundi-i bucuriliă. 

Iel fesi șa și bătù mai an cola nisti porţi te pășteii si că țăpọ iel, si spă- 
rură portil şi purcarili la bătură cola. Di cola bătăt mult, junsi la punti 
strimtă şi con ra an mâjlucu di punti, ţiră să si vedă an apu dinapoi, cot 
ăi bătât și con să-și pu-vedă, căză an vali și si nico. 

Ară mujiari-sa ancă la ștetă bărbatu-su, să-li ducă masa, lupata și pa- 
lișnicu. 

IHuma) Totu 5. 


21. Pricazmu eu minciunoșili. 
Raii ună oară doi minciundși si ăli zisi un minciunds la tela lantu min- 


ciunâs : «Ai si na duţim si minciunom lămili !» Ară tela lantu zisi: «Aï cum 
si-i minciunom lumea ?» — Etcă cum: «si na duţim dofili la un cătun, că la 
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Livodi si io si fug năinti sica s-mi ntrebă: te ari, te nii-ari io, si zic, că bu- 
nătati, amă că vizăi un văltur, sup peâili lui mirindăi 1000 di uoi şi lumea 
si ciudescă. Si si fug io si viii tu dupu mini și si ziţi tu, ca s-ti ntrebă 
lumea; te ari, te nu ari, că etcă cum uzom, că na spusi un om, că șa si 
şa, ară tu si ziţi; nu vizüi tari lucru, amă vizăi că ăn un üoü raŭ dunăți 
100 di oamiii cu loăstili, și nu put`eü s-lă za-micică. Ieji să zică că ăsli-i ţista 
luoru.» Și şa dărară păzarea. 

Şi si dusiră doli[i minciunoşi la LivOdi si un din ïeļï fuzi mai năinti si 
ca trică prin Nonti, cum raŭ dunăţi cola cămiiili, ca la vizură la antri- 
bară: «di iundi viii?» Ară Yel zisi di cutru Livodi. Sa antribară: ţi ari, 
ţi nă-ari cutru Livoqi?» — «<Bunătati, şiuchiur la Domn.» <Amă un lucru 
di ciudire vizăși, că mirindăi sub pefili lu un văltur ună miliă di üo! — 
«Vizăi.» Și putrică tela şi dupu tela vini lantu minciunos si la antribară 
«di iundi vini?» ară Yel zisi «di la Livodi.» Te ari, te nii-ari cutru la Li- 
vădi, că eteš cum uzom, ca na spusi un üom, că sub pefili lu un văltur 
mirindàü ună miliă di oi.» Ară Yel zisi: «nu, nu viziui tari lucru, amă vizüi 
lant lucru, că an un üoü di văltur, ca raŭ dunăţi ună sută di oamifii cu 
loăstili, nu put'eu s-la printoarnă.» 

«E! zisiră oămiâili, că ăslii tista lucru.» Şi fuzi mai diparti. Etcă f'esiră 
ună minciuni ăn Nonti și tela lant minciunăs, ca si dusi an lant cătin, că 
la vizură oămiâili, la antribară. «Ţe ari, te ni-ari cutru Nonti? — «Tot 
bunătati, ma un lucru vizăi, că gărdurli raŭ amplititi cu cărnăţi.» Şi oà- 
miâili si za-ciudiră, 

Si-şi si dusesi tela minciunds la casa lui și dupu tela vini lantu minciunds 
şi că la antribară, că etcă cum uzom, că trică un üom și na zisi, că gàr- 
durli raŭ amplititi cu cărnăţi.» Tista zisi: «Nu! tari lucru nu, amă vizüí 
că căsili raŭ cupiriti cu slănină di porc.» Şi oămiiili zisiră, că «<ăsli.i tista 
lucru, delmi, că căsili raŭ cupiriti cu slănină di porc.» Etcă f'esiră dou min- 
ciuni. Şi-și fuziră casă ţelia minciunăși. 

Și că uz) un üom că tari mincitini fesiră ţelia minciundși zisi:< Testi 
minciuni nu sa tiva, ama si vidëm cafcu minciuni si la dar io.» 

Tista tom lọ un măgăr si-H pusi sub coadă un-doi migioţi şi si dusi s-la 
vindă măgaru și ca si dusi, ca ăn Fusţiii s-la viadă măgaru, și ca si dusi 
lăngă duchianu lu minciunoșili «pat!» cu tuiagu la măgăr și tunţea šh căzu 
di la măgăr un migit. Că vizură ţelia minciunși, si dusiră lăngă tela üom 
şi-li zăsiră: «cum si poati s-la vindă tista măgăr, te faţi pari ?», 

Şi cum zburăi (lătăiău), ară ăli căză di la măgăr și lant migit. Și ieli 
ali zisiră s-nă la vindi; coti pari si ţeri si-ţi dom. Şi tela iiomu cu măgaru 
zisi: «ăi s-vă la vind delmi cota arhi va ancărcăţi.» 

— «Ai, coti pari ţeri pri iel? Si-ţi dom 10 liri ?» 

— «Daţi 12 liri.»—«Aidi, si-ţi dom», zisiră minciunoşili. Scoăsiră pari şi-lă 
d'ediră la üom. Şi dupu ţe-li d'ediră pari, la antribară: «Ţe si-li dom si 
mănancă măgăru ?» Ară iel zisi: «Si la puniţi an un loc strimt, ăn cot si 
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poată sta. Napeum si-li dați üorz cot si poată si mănancă si apu cot si poată 
si bea.» 

Şi ca si dusi casă iiomu, lo doi [iepuri si unu la lăs$ casă, lantu la lọ 
l-agru. Şi-li zisi la mujiari-sa, ca să vină ţelia minciunoșili, sa mi ubidescă, 
s-la ziţi tu, că-i l-agru. Şi s-la ziţi acu va trubuiaști mult s-la trimit liepuru 
s-la vicăiască. 

Şi ţelia minciunoşili, ea la lară măgaru, la păsiră la un loc, ăli dùsiră 
ŭorz şi apu și la lăsară cola. Că si Qusiră dupu une vacbt si vedă dăii 
ari fat migit, măgaru, ca si na-măncb di üorz si si na biYü di apu, eripà 
şi muri. F'esiră si dișclidă ușa, nu si diselideà, că ve mort măgaru. Și zì- 
siră minciunoșii, ca ari fat multi pari și con aŭ dişelisiră uşa, flară măgaru 
mort. Dupu tea si dăsiră la omu cari la ve vindăt și-i antribară muliari 
sa «ïundi-ï bărbatu-tu ?*#—<La agru, tucu acu va trubuiaști mult s-la trimit 
liăpuru s-la vicăiască.» Ieli zis-aă: «Ştie Ji&puru si ducă?» — «Ştie şi ca la 
lăs liăpuru fuzi și dupu tea etcă-tă vini și üomu. Jeli ujitară si-li spună, 
că măgaru muri, tucu ali zisiră «nu na la vindi tista liopuru la noi?» 
Ară tiomu: «Cum s-la vind tista li&puru, cot lucru ami sfărșaști.» 

Şi ieji ali zisiră, s-na la dai, cọti pari faţi si-ţi dom.>—eAidi s-va la dai», 
zisi omu, daţi 5 liri. «Nu ţinţi liri, patru liri» la dedi şi minciunoși]i la 
lară ilepuru. Ca si dùsiră la duchiân, zisiră: «aï s-la trimitim si spună la 
muliări si duca ruciocu oa.» Şi ca la lăsară, liëpuru, la za-tăpiră niști za- 
gări si Ye] fuzi. Minciunoșili si dusiră ară la casa lu tela, te la ve vindut. 
Tela üom pusi ună oală la soari cu baclă iartă. Şi ŭomu zisi la muliari: 
«vezi, muliari, iarbi baela ?» Şi ţelia ca uzoră, zisiră: «cum si poati, si iarbă 
fără foc?» 

— «Tari oală-i ţesta» și minciunoșili zisiră: 

— «Nu na-aii dai la noi ţestă oală ? coti parisi ţeri, si-ţi dom.> Ară üomu 
zisi : «Cum si-ii daŭ testa oală fe iarbi fără foc. 

— «Si na-ü dai, că ţestă oală tămân di noi faţi la duchiân, ca cum nu vem 
foc.» AJi dediră ancă ţinţi liri, aŭ lară oala, și-i dusiră la duchiân. Ali 
piusiră baclă ghiiă si aü pusiră la soari. Ca tricu pri cola un iiom, zisi; 
«Țe-ï ţestă oală oa ?» — Te să îă ? iarbim baclă.> — «Cum fără foc si iarbă 
bacla ?» şi ca Iru dedi cu tuiaga aŭ fronsi. 

Minciunoșili si tuăciură, si tuiciură și si dusiră ară casă la tela iom. 
Tela.üom amplio un mat cu sondi și-li zisi la muliari-sa:; «Ca si vină ţelia 
minciunoșşili, io s-mi anvirin pri tini, si ti anjugliu,» Şi-li ligo matu di gușă. 

Minciunoșili ali zisiră: «ïa cum na fronsi un üom oala și ia cum.» Tela 
tom, ca vini di prin ușă anvirind3 şa, cu cuţotu pri gușă la muliari și-ună-şi 
ună ăli prucuro sondi si muliarea si culc ca moartă. 

Şi minciunoşili că vizură testa ciudă, si anfricară şi zisiră: «Di te aŭ jun- 
gliăși muliarea ?» Ară ŭomu zisi: «şi lanti ori şa-li am fat.» — «Cum si an- 
ghiiască ?» — «Etcă cum!» Lo un friei şi za sfiri și muliari-sa ună-și-ună si 
sculd. Minciunoșili ca vizură ţestă ciudă, zisiră: «Tamân, şa friel ăi di noi, 
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cum nu na scultă muliărli. S-nă la dai, mult ăţi na ancărcom.» Și scoă- 
giră și-li d'ediră multi liri şi la lară. Si ca si dăsiră casă, zisi unu la lantu: 
«ai du-ti jungliă-ii tu muliarea mai pişim și io napdi» Ară lant zisi: «Ai 
dolili priună s-li jungliom.» Si con si dăsiră casă ancă di prin uşă ași 
jungliară muliării si ca li jungliară, zisiră «ai s-li sculom !» Și si curdisiră 
si sfirescă si ca sfiriră, nu si sculară muliărli şi şa ieli rămăsiră fără muliări. 


[Oganil Papagheorghe Itu. 


22. Cucotu, birbeţili, măgaru și lupili. 
(Cocogul, berbecele, măgarul şi lupit.) 


Ra ţe-şi ra! Raü ună oară un cucât, un birbeţi, un măgăr și lupili. 

Ai, ași chinisi birb'gţili să-și fugă si ași zisi singur: «e să fac şi io cafcu! 
țestă mea ghiaţă nu si trazi! vini an cătun un zabit: laţi-la birb'eţili să la 
jungliom, să la gutfim, să la gusti tista zabit; la vlădica, ară birb'eţili, să 
la jungliom, să la gustim tista bărbăs; la caimacâm: ară laţi-la birb'eţili s-la 
frizim să mănancă tista coini.» 

Si şa, cum amnă drumu, dedi pri un cucòtcu un biliăc di găliăi langă 
jel ăși păşteă cola şi-şi rămă an cupu di gnoi; Alizisi birb'eţili la cucât: 
«bra! fărtati, bună zuŭă! ţe-i tista raât toii ? Blăzi'ei ăţi bra! Țestă-i ghiata! 
Cu un biliuc di găliii, tu ghidzi ca pasi!> 

Ară cucotu ali zisi la birbeţi: «Dedi Domnu eeli-alaisi» sam bun și nu ter 
lant tiva. Ama iundi, fărtati, sa 2» 

— Tu-ţi nu antrebă, fărtati, nu ari loc di mini. Te zabit să vină: laţi-la 
birb'gţili să la junglidm ; te vladică să vină, ară birb'eţili, că nu si trazi, ţestă 
mea ghiață. Arhi chinisii să-mi fug, să-mi fug ponă iundi să-rhi vedă ioclili.» 

Ară cucotu ali zisi: «Nu mi veri si mini? să vin și io cu tini? 

— Mi, tu cum să-ţi lași buliucu şi raatu di oa? 

— Tista-Y meŭ lucru. 

— Aidi gianăm, șa zburòşï! cum să-ţi lași tista raât cu toati niv'eştili langă 
tini, ti culiţi cu cari ţeri, ăţi ti visilăşi şi-ţi ti bucuri cum aţi ţeri buricu si 
să vini cu mini, iun’ să-ți v'edă ioclili? 

Arä cucotu ali zisi: «E, e, e! fărtati, nu ştii ti ari pri mini, Te mari üom 
să vină, ăși zic cătun'eâili: cu te să-i dărom ună ciorbă la tista ñom ? ară 
ieli, cari di cari din un glas toţi: cucotu, cucotu, cucotu! E ! napcum, (undi 
să sta şi mei suflit 2 ţestă ghiaţă vechi nu si trazi.» 

— E, delmi şa-i, ai cu mini fărtati!» şi la lo cu iel. 

Chinisiră si amnă an cola priună și şa cum amnăi, bătură pri un măgăr, 
te cu un-doii măgrăţă así păşteă cola an ună puliană. 

Ali zisiră cucotu cu birb'eţili: «bună zuiiă, măgăruli! E, e! ţe-i tista raât 
di tini, bra fărtati 2» 

— O! o! con rămas-a raât la mini fachiru! Io şi raàt? E, iundi și voi 
cu domnu ? ' 
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Nu antrebă, di noi loc nu ari și fuzim ponă iundi s-na vedă ioeliji. 

— Ai şi ïo, nu mi vreţi, să vin cu voi? 

— E, 'mi tu te moncă ai, di ţeri să vini cu noi! Nu-ţi li ai măgrăţili lăngă 
tini, nu-ţi, junzi ţestă puliană cu iarbă verdi? Te veri mai mult? 

— E, şa-i, con omu nu știă; tucu mea moncă nu-i cu spinirea, mi cu 
viderea. 

— «Elei-alaisi», spuni să vidëm ţestă ta monca sa greiă, cafcu-i ? 

— Nu-mi vidăţi roñili dipri spoţi ? di te sam vinit an tista cărăr io? la 
te să prutrubuiască vrin lucru <latí-la măgaru !» la lemni măgaru ! ancă nu 
sam vinit di la lemni, a! la moară s-la dutití ghiptu; ancă nivinit di la 
moară, a! la vali să laţi cu stomnili apu. La lemni, la apu, la agru si șa 
pustănii, ai scoăsiră sămaru și mi lăsară. 

— «Acu-i şa, ali zisiră ţelia, ai şi tu cu noi, că sot nostru ieși! 

Ca amnară, amnară, así jinsiră an un loc, iundi si uzà un mari călbăloc. 

«Aidiţi să videm te-Y testa gălciavă», zisiră Yeli. Con si dùsiră cola an ună 
găură, raŭ dunăţi toţi lupili, gozbă ăşi vei, că vei fat un mic lupciăc și 
gust'eii. Con antrară an gâură, lia priștitară bini viniţi, Aţi si gustiră cola. 
Tunţea zisi tela bitorn lup: <á, â! mo să darom cọti un contic, ficidri. A, 
voi oăspiţi să spuniţi coti un contic.» i 

Ară oăspiţili zisiră: «tu, mòşuli, să zacàțï mai prima cọntic.» Şi mos-lupu 
zacățò să contă: De! ee! ee! ee! te na vini carni azor la picïòr, să nà da- 
ròm dințili.» Si sa căntà Iel. 

«Cmoţi şi tu oàspit, cọntă!» Si cățò birb'etili să cọntă : 

— «De! ee! ee! Țe-ï tela la ușă, te-Y tela la ușă! cu picïoarli ca pistoali 
cu urëcjili măcicati.» Iel căntà sa şi ziteà di măgăr, că măgaru ra angă ușă, 
di nu puteà să antră, di tea șădeă la ușă. 

Ară bitornu lup si spărù si zisi: isotí bra, vidëtí te-Y la uşă?» 

IsO un să vedă țe-ï, nu si priturn di frică, iṣọ si lantu nu si priturnọ, șa 
un cọti un, toţi isorá si nu si priturnară si ršmasi saldi bitọrnu. Bitornu 
işọ şi Yel să vedă ţe-i, si că si spărù birb'etili cu cucotu, di lïi-u dedi bir- 
b'etili la lup cu coărnili pri spoti, lupu s-brăsnì să iesă, Birb'etili pri ușă, 
şi că-i si zacăţo cornu di ușă si ancļisi usa. Tuntea cucotu pri grindă cățò: 
«Ca, că, că!» Ară măgaru di la ușă racăïaşti cot poati «aa!» Ară birb'eţili, 
do an ușă, do an lup, doititori an lup, ună oară an ușă, cucotu di pri ună 
grindă, pri lantá şi cot poati căcăreză, <eleisi-alaisi», zisi domnu di si fronsi 
ușa și fuzi lupu. l 

Şa rămàsiră cola cucotu, măgaru si birb'etili si si gustiră. 

Lupu ca fuzì maï an cola, flo ună moscă an ună puliană si-] zisi: «E 
moscu, moscu, s-ti mănânc ïo tini.» Ară mesca-li zisi: «Tu s-mi mănănţi mini, 
tucu scoati-mi-li prima plocili di la picioari, să nu-ţi [ia frondi dinţili.» 

Con si plic să-li li scoată, ali dedi ună cu cloţa an dinţi, ali Jia fronsi toţi 
dinţili, şi ași fuzi mosca an cola. 

Aidi mai an cola, ca amno, lia ño soţili lui. «Mara, iundi ieși, bitornuli ? 
cum scăpăși bra?» la antribară tela. 

Analele A. R.—Tom. XXV.—Memoriile Sect. Literare, 11 
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— «Cum scăpăi nu antribâţi ! birichitt la tela cu crivili coarni! Con si 
curdisi tela cu crivili coarni, s-mi acăiască, ară tela dipri grindi cu chiurcu 
roşi <i! di ţestă grindi s-la spindurom cu fufia an moâi, i! di testš lantă! 
ară lantu di la uşă, di curòn! Zisi Domnu di si fronsi ușa di scăpăi, ]iu- 
mintrea mi măncăă cola ghiŭ. Şi nu junsi testa: cum vineăm mai ancoă; 
flai ună moscă an drum, ţirăi să-u mănânc, ară ea zisi: «să-rhi scoţi plocili, 
că ţi lia frongi dinţili», şi io că mi plicăisă-li scot plocili, con mi-ü dedi cu 
cloţa an dinţi, ami lia fronsi dinţili.» 

Tunţea la antribo un lup minăt: «Di toi soi ari fat vrin nalbânt, bi- 
tornuli ?» — «Nu» zisi lupu, nu si ari uzot di nostru soi nalbànt.» — Tunţea 
tu di te sa ti faţi, să-ți frongă și dinţili rămăşi ? 

— E, te s-aŭ fat, s-aŭ fat, zisiră lafiţili. A 

Aţi cum amnăi, flară un grănciâr, ţe-și discărcd şi-şi durmiă, ară măgaru 
ași pășteă. Lupii la nicară măgaru si la măncară și-li zisiră la bitọrnu lup: 
le oali, le carni, iarbi și mănancă, că tu dinţi nu-ai.» 

Con si scul grănciaru, aşi flo măgaru nicât. Tunţea Yel cătervii, căteroii 
la prinsi lupu bitornu, ali bšgo sămaru, aşi pusi partalinchili și oălili și-și 
fuzi casă. Ară ïo ami laï coti-va poaci buni să-mi li duc casă. Con tricùï 
prin murminturi, săriră coâili, nu vem cu te s-mi vegliu, li frons poăcili 
şi-mi vini fară tiva, 

[Ogan'] Itu Papagheorghe. 


23. Ficioru lu ampiratu. 
(Feciorul, băiatul împăratului.) 


Scultăţi ficidri s-va spună dedu ună pricazmă, ama cătăţi si-i anviţăţi, ca 
să-ii spuniţi și voi la lafiţi ficri. 

Işi ra ună oară, ilili lu dedu, un ampirăt şi ună ampiratiţă. Tel ăși vei 
saldi un ficior, ama ra șa di ubav, an cot nu ra fetă la cari s-nu-li cadă la 
buric. Ficioru tista toată zuŭa stăteă ăn un ciardăc și căntă din tâmbură. 
Ună zuüà, pri la mhiăzăţi, vedi Yel ca si proachiă nisti aschitri, te raŭ pri- 
miniţi an lanti rubi, nu ca aschierili lu tată-su; ară-n mejluc ună tăligă cu 
pingërtli dișejisi şi-n nuntru ună fetă si-ii bei an scafă. Iel eot aŭ viză nu 
si putu să si duţonă și căzu di pri scand, dintru că ăli si lo videla; ea tunţea 
š) turi an ciardăc ună corpă ligată şi-şi viză di drum. Con ăși vini ăn 
criel, ficioru nu viză ţiva-godea lant, saldi corpa cari-ii lọ şi-i turi an 
un dulăp. 

— Bun, dedi pănă oa, tucu tu nu na spuseși, cari ra feta tea di iundi vineă 
şi Yundi si duţeă. 

— Nu v-angunisiţi, ficidri, ari s-vă spună dedu tot, ză trăiţi un'ec. Scultăţi: 
feta tea ra illa lu un lant ampirăt din lantă ampirăţoliă. Ea-și tirü izun di 
la tatu-su să si ducă la grobu-lu-Domnu și cu sibepu tista si trecă s-la vedă și 
ficioru di cari n-ăi lafu, coţi multi si spuneăii di ubăvilia lui, tucu s-nu tăr- 
cioţi că feta ra mai pri jos. Ea nu stštü an căsaba și chinisi mai diparti. 
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Ficioru pusi tuntea să-li si facă azor sila Yel ună tăligă si coți- va aschiări 
şi si lo după ea belchim si-ii vedă ancă ună oară. Năfile iel dedi tărcol pri 
dinzăr di fetă, coţi ea, itră cum ra, nu la läs si-i vedă şi șa, după te vi- 
zură grobu-lu-Domnu, si anturnară sfaca la tatu-su. Din vremea ţestă crielu 
lu ficioru tela nu ra di cot la feta și din zuŭă te mirzeă tot mai mult slăbeă. 

Tunţea la antribară tătoâili «ţe ari di-i șa slab?» Yel nu pută să-și ţonă 
focu pri buric şi la spusi tot, demăc cum ăli căzu la buric feta tea și 
acu nu-ü le ea di nivestă, Yel cu lantă nu si ansoară. Si slăgăiră ieli cu- 
trili te să facă, cum să ză-cată, ca lucru să iesă bun, dintru că nu la dideă 
mona si-ii ţeră feta, co-ţi tatu-su ra mai sus ca ieji. Scultăţi să vidăţi ţescurni 
ampiratu: ai să punim, zisi Yel, să si gotfescă nọŭ căzani di carni (bibă) 
şi noii poñi măcicati și cari s-li mănancă toati tela ari să iă cador s-na 
jută. Mutiţi flămondi și sirumăși si săturară cu sibepu tista, amă niti un nu 
putù s-li mănancă toati. Pri la sfšrsüe etcă vini un ded ca di şapti-zoţi di 
añi, ași fesi cruţi, gustó din toati căzănili și poñílieoti ună mucicătură, si 
anturnd cutru ampiratu şi-li zisi: «S-nu tărcioși, ampirati, că voi s-mi rod 
di tini, cota-ţi spun, că Yo sam cador si-ţi fac lucru ţista, saldi tu să-mi dai 
pari multi, ca si vem cu te să plătim.» «D'eduli, acu-rhi faţi bunu tista, să 
ştii că ti fac vizir ăn ampirăţolia mea, còt di pari nu dună gaïlè», ali zisi 
ampiratu. Pusi tunţea dedu di-li d'ediră doi cali, lọ cu Yel 2 distzi di liri şi 
șa iel pri unu și ficioru pri lantu chinisiră cu Domnu năinti. Tucu năinti ca 
să iesă din poartă ăși dusi dedu an criel și l-antriby pri ficiăr di ari vrin 
bil'eg di la fetă. Iel ăli spusi, că-li turi ună corpă cu un'ec bumbăc și cu ună 
Yesli ligati ăn ea, con triţeă cutru grobu-lu-Domnu și acu trubuiaști poàti 
si-i ducă. 

Le-li, îliuli, ali zisi dedu, vezi cum ra si ulitom lucru tela mai di nivolia; 
tu nu ştii că corpa-și ari noima lui. Scultă să vezi: buinbacu din nuntru spuni 
la te an să trazim, cari si cțiamă Pamuc-an si ţe-i cărşi di cunacu iundi sadi 
feta, ară ieșli, te drum trubuiaști să căţom, ca să junzim aü căsabaita lui. 

Pri drum si tucmiră ieli, că ficioru să scultă di ded ca di tată. Si sa am- 
nară pănă te jânsiră iundi vei naât. 

Con antrară la mărzini, dedu ciămb un ficiăr ăli dedi coţi-va irmiloţi și-li 
la niminea naetu lor, niti că ficioru ăi ijiii di ampirăt, saldi cota ziteàü, că 
viniră să si şătăiască. 

Istina si șătăiră ieji ună zuită, două zoli pănă te ăn ună dimin'eţă, dedu äly 
dedi ună monă di pari și-li zisi: tóni părili testi şi du-ti diantră an grădina 
lu ampiratu; grădinaru nu s-ti lasă, di tea tu si-]i dai lirili testi și şa ari 
si-ţi da drumu. Ficioru nu puteă di bucuri]iă! si dusi şi fesi şa cum ăi zisi 
dedu. După ţe-ntro ăn nuntru, caţo să si șătăiască prin grădină, gusto din 
un pom, gusto din lantu pănă ăn sfársüe ăli si fesi son și si trănti ca un 
viţiliș pri iarbă verdi la umbra unui ic. 

Pri la miazăţi f'eta antro si ea cu coti-va alaitchi, si uguli şi si scăldo 
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zăbaia dintru că stià că-i vrutu cola, și tărciă că-i vedi di iundi-va. După te 
si primini căţo să si șătăiască prin grădină, ìsticli că s-la veaă, tucu nu amno 
mult si dedi di Yel, cari durmeă ca dupri tea lantă lumi. Ea nula disţite, 
lọ ună monă di șenghi și-li li pusi an giep, ară napeom iso şi si dusi casă. 

Cutru scăpitatu soărilui putù să si scoâlă ficioru și buimăciot cum ra di 
son, si zălăgb cutru ușă, ișt nafară şi si dusi ca curșumu la an. Dedu cot 
la vizi picăsi că nu fesi ţiva-godea di ţea-li zisi: e! iliuli, să uzom di bini! 
spuni-mi și la mini fe fisâși as? Tucu ficioru anvirinds ăli puturno: «tu, 
d'eduli, ăţi baţi peză di mini și cum ved ïo, vrei să chifuim pri oà.» 

— Nu ti anvirină, puliuli, că ştii cum na-i lafu, ama spuni-rhi emo, vizăși 
țiva-godea an grădină ili nu? —Te ra să ved, că ea nu vini. 

—- Nu virus, coţi ïo-ŭ vizăi, că antro, ia du-ţi bini ăn minti, dali durmiși? 

— Arhi si faţi că zătripnii un'ec. 

— Delmi-i șa, ia vezi emo ai ţivă an giep. Con să si alnescă iel, te să vezi: 
un pulm di șenghi. — Ei! vezi, priiătili, că tu ieși cabatliă? scultă să veză 
cari-i noima lor: Si ştii un lucru, că feta ţesta-i mult criilată; ea-ţi li pusi 
dintru că nu ieși ancă juns s-tiansori cu ună fetă ca ea, di tea trubuiaşti sa 
ti joţi mai pişim cu şenghi, ca ficidrili minăţi, cu lanti sboară, ti rodi. 

După trei meşi dedu la trimesi ară an grădină ama-li zisi, să cată, s-nu 
si doarmă ară. Di testa oâră ăli mersi bini; pri la miazăţi vedi că si dis- 
clidi ună pingercă di la cunacu lu feta și-]ï fesi bileg di 'trei-uori cu ună 
chitcă și cota fu an zuŭa tea; ară montiză-ta aŭ dișcjisi pingerca di trei-tiori 
şi-u anclisi. 

Dedu picăsi te vrù să spună ea cu ancjidirea și cu dișeliderea pingercăliă; 
di tea ăşi trimesi ficioru și-li zisi. Toati si sfărşoră, etcă ţesta seră ti ștetă 
an cunacu lui singură, tucu un lucru s-nu uliţi, cată si anclizi toati ușili 
pri (undi să trefí, că acu nu față șa, si-i păţoși ară. Con uz) ficioru testi la- 
fură, ra să si peră di bucuriliă și ve ac fachiru, că si umărb vichi di cota 
lăgari. Niti nu si antunicț bini si etcă-şi la junsi la poarta sarâiiilui și an 
nuntru te să vedă! feta priminită cu nişti rubi noi la ştită pri prag. Iel si 
lăg), aŭ gușni şi cătară să si sărută, tucu-și ulit si-ü anclidă poartă și ușili. 
Istum an saatu tista trică şi caraula te vigliă cunacu, lia vizură cum si gus- 
căiău, şi dintru că ve izùn di la ampiratu,antrară an nuntru jia lară și lia 
turiră an zăndăn. Năfile știt dedu să vină ficioru, co-ţi cmora-n apsană. 

Tunţea picăsi iel, că nu-i bun lucru, cliămo curòn ună babă, ăli dedi ună 
tipsiă cu plăţintă si coti-va liri și-li zisi: «Scultă, babo, te să faţi tu! le-ii 
tipsia testa gi du-ti la poarta apsănului. 

«Cola să caţi să plondi, si ti faţi că-ţi muri di euron uniliă, și veri si-li 
<dai di suflit. Ună și ună țe să antrişi ăn nuntru, si afli un ficiăr și feta lu 
«ampiratu. Si-li dai ruba ta lu ficioru, ară tu s-ti primin&și cu lui, dintru ca 
«să poată işori iel an locu toi; ară ţe să faţă napcom, ari si-ţi spună feta, 
«s nu dufii gailă, că să păţoşi tivà.> 

Baba fesi tocmu cum ăli zisi dedu, și montiză-ta, etcă-și-la ficioru ca bic 
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ară casă. Dedu nu la ţirte, tucu spusi s-nu-li iá frică, că Yel s-li andiregă 
lùcrurli, Tot an zuiia tea si vicăi tijiăl te ziţeă, că ampiratu vise un vis 
urot și cari s-la ecşighisescă la tela ampiratu ali da jimitati di ampirăţoliă, 
Visu ra tista <viso, că niști corbi ăli scuteàŭ üoclilí.> 

Toţi ichimii, toți dăscălili, şi toţi popili si dunară, că s-la ecșighisescă şi 
nitiün nu fu cadir si-ji află noima. Tunţea vini şi dedu şi-li zisi: «ïo pot 
s-la ecșighises, ampirati, ama cu tista caùl, că s-mi-ü dai ilia-ta dupu ficioru 
tista, ară cari sam ïo si ficioru, si-ţi spun năpcom. Ampiratu li-u tăxi, ară 
íel ăli spusi, că corbili ţelia sa oămibili, cari-li scot iocliji, dintru că tu niti 
abâr nu ai, ampirati, că feta ţu-i an apsană. Con uzb lăfurili testi, si ză- 
ciudi ampiratu si trimesi si-i ducă ună-și-ună,. Feta cu criel cățò să plongă 
și zisi sa: «Tati, ieri seră mi dureă buricu și să mi licuïès cliămâi baba 
testa ca s-mi tăiarcă, ama caraula niti una, niti doi, na lọ si na turi șimi- 
doiili an zăndân.» Ampiratu si anvirino foc si pusi di lia jungliară aschieriji 
ţelia, ară feta-ü dedi dupu ficioru tela ubav şi sa bucuròşï si dusiră casă și 
f'esiră ună nuntă cum lantă nu si fesi di tunţea. Sa și toati. 


Cmo si spună si lantu. 
|Culea de Iufa Petru din Oşani.] 


24. Ampiratu și lamiia. 
(împăratul şi balaurul.) 

Ra te nu-și ra. 

Ra ună oară un ampirăt şi ună ampiratiță mult zinghii, ama nu-și veü 
fămeliă. Năfile si rugară la Domnu, ca s-la da un ficădr ili ună fetă, dintru 
că ampiratiţa ară strepă rămasi. Din sibepu tista an ună zuită ampiratu iso 
nafară din căsabă si-și ubidescă casmetu. Etcă că a]i străti ună babă gărbovă 
şi-li zisi: <lundi ti duţi sa zăciudit, ampirati ?» — «Eï, babo, si știi tu te foc 
ami ardi buricu, nu si-rhi ziţi sa; scultă, babo, si-ţi spun: ïo sam ampiratu 
şi toati li am, ama Domnu nu-mi dedi fămeliă, di tea işoi belchim si aflu 
vrin lec.» — «Și di ţestă ti plondi, ampirati? saldi testa sa-ţi iă bolica», ali 
zisi baba, «cmo, delmi:i șa, toni mera testa si du-ti s-aii măncăți cu nivestă-ta 
şi dupu un'ec vacot si vezi, că ampiratiţa si-ți rudescă ună fetă ùbavă. 

Ampiratu bucurăs că fo lee, si anturnv casă și fesi şa, cum ali zisi baba. 
Dupu te aü măncară mera, ampiratița rămasi grâită și dupu trei zoli rudi 
ună fetă sa di ùbavă, să-ii b@ an scafă. Si fesi tunţea ună mari bucuriliă an 
toată căsabaia. Amă te să vidăţi voi? baba tea ra dracu, ară feta tea fată 
ra lamâiă, Ea zuiia stăteă ăn legăn, ară noaptea si făţeă lamiiă si măncă 
coti un cal si cari ra tela mai bun. Ună seră sa, doit seri șa, picăsi ampiratu 
că-i vrin cari-li mănancă calili, ili lia fură, amă nu-li triţeă prin criel, că-i 
feta lui. 

Cmo trubuiașşti să știm, că an saraiu lu ampiratu raŭ doifraţi ca izmichiări, 
un frati și ună soră. Ampiratu lia cliămo si la zisi: «Nu știi cari-mi fură 
calili, di tea voi să vigliăţi ţestă seră și cătăți si-mi spuniţi drept moni, cari-i 
tela, dă-li nu va jungliu.» Ieli si pucloniră si si dâsiră să-și vedă di lucru: 
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Pri la miază-noapti ved, că iesi din legăn un plamin, si anvărteşti an cali 
şi mănancă mai grosu. Si slăgăiră ieli cutri]i te să facă, să-li spună lu am- 
piratu ili să-și fugă? Acu-li spun, s-lia jungliă, di tea ași f'esiră cruţi şi işoră 
tiptili din sărăii. Amnară ieli cot amnară, că etcă liă străteşti un ded cu 
barba albă si lia antribọ, iunâi si duc. Ieli ali spăsiră te păţoră și tunţea 
dedu scoasi un cuţităș di bron şi la dedi la ficioru, să-li si află la nivoliă. 

Dedu tista ra Domnu si cuţitașu ra blagoslovit şa, că saldi s-la ciăpneăi 
un üom cu ïel și ună si ună muriă. Şi sa amnară ieli trei zoli si trei nopţi 
ponă junsiră an un urmân des-des. Ară la mejluc fe să vezi? Un cunăc puliit 
cu răzint, te sfitleă ca soărili, Ficioru itru picăsi, că trubuiaşti să iá tiva- 
godea cola, di tea ăși lăsọ soră-sa nafară și antrd an nuntru. 

Mult si zaciudi iel con viză, că toati raŭ azor şi niti ună ghiaţă nu ra. 
Sa: lămbili raŭ prinsi, sinia pusă cu toati turliili di măncori pri ea, Yeslili 
plini cu iarbă, cu un laf toati an lor loc. Iel ași cliămo tunţea soră-sa și-li 
zisi : «vin soră s-na bucurom di toati ubăviliăli buniliă, dintru că cunacu 
tista istieli di noi ai gotfit.» 

Tamân con anglităii ieli ca niști ţoglăvi şi veit ac fachirili, că nu veü 
măncâăt trei zoli, uzoră un glas gros, cari za-trimurd urmanu antrâg și zisi: 
«cari-i tela cu doit căpiti te si năimi să antră ăn cunacu mei?» Şi ponă să 
sfărşescă lafu, si puivi ună nămilă di tom cot un munti şi negru ca tăciuni. 

Ficioru tuntea trimurondălia si dusi di si străti dupu ușă şi con rapu pusi 
picioru pi prag, la buţni cu cuţitaşu lui an trubușonă și la trănti tumbă 
jos; napcom vini si soră-sa, gi iel di un picior si ea di lantu, pătură s-la 
tărescă ponă an triuşă şi s-la turescă an un bunăr di ună fuñïă tera langă 
gard. Ami să vezi lucru drăcului. An bunaru tista, ieri-ţe iiom, acu stăteă 
patru-zoţi di zoli, anghiiă, şa că si rapu ra să anghiiască. 

Dupu te la tălcioră rapu, fraţilf rămăsiră ieli stăpții pri cunăc și dupu 
coti-va zoli ficioru zacăţo să lovescă liepuri și lanti divutiii, dintru că lant 
te ra să facă? Istum an zuiia patruzoţa etcă te păţy ficioru: Con ïel sizü 
la corinu di tupolă, ca să. si dismărescă un'ec, vedi că vini cutru iel ună răs- 
lăniță cu doi ráslàñi minâţi. Iel tunţea di frică si pusi pri tupolă şi stitó 
să trecă, tucu di nicasmetu lui, ea sizü an lui loc şi zacățò să-și plecă pu- 
lili, amă saldi din ţea levă, coţi an tota dreptă ve uncir'ei. Iel tărcio, că ìs- 
ticli Yel la ştetă di țea si răslăgăi fe să facă: dăli să turescă cu tufecu an 
ea, ili să la sălaghiască cuţotu. 

Virui că-i mai bun să lia da drum la cuţot și cuţotu căzu istum pri rana 
răslăniţăliă, şa că-li si licui cireiu. Ea plină di bucuriliă, ca siansănătușo, 
căto dinzur di ca să vedă cari lia fesi bunu ţista. Ficioru trimură ca verga, 
co-ţi tărciă, că si anvirino răslănița, nu ştia, că ea la ubideă să-li spulai- 
disescă. 

Con si zacăt) sus etcă-şi la viză, ali zisi: «Di iundi ti scoasi Domnu, îţiuli, 
să-mi fați tista bun? disfo-ti emo să-ți daŭ și ïo te ţeri» 
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— «Ştii, că mi minciuni, ali zisi Yel, dintru că naetu toi ăi ca s-mi mă- 
nânţi, di tea năfile ţu-i zisu, că nu mi disfăc.» 

An sfărşăc, vru nu vru, si disfesi și-li tirü să-li da ţelia doi răslăii. Multă 
moncă ali căză lu mumă-sa, amă dintru că-și didesi lafu, di tea ali lia dedi 
din tot buricu si lia zisi la dispărţori: «ilili mei ponă cmo mi vuţi mini, 
di oà an cola să ştiţi, că veţi tată priţista bebi, di tea laf s-nu-li priturnăţi, 
sa s-va blagoslovescă Domnu.» 

Și iel ăşi si anturn casă cu tela doi răslăâi. 

Sa, testa ra zuüña con trubuiă să ghiiască rapu, istina ca si anghiì. 

Cum aŭ flo feta singură, niti ună, niti două, ili s-la lia bărbăt ili să-ŭ uțidă 
Cot di urot ra íel, feta di. frică si candisi mai bini s-la ha bărbât, că si 
moră. Cmo cum să scapă di frati-su? Tucu etcă te crielali dedi rapu: «Tu 
emo fg-ti ca ieși loașă, ară stară, con să vină frati-tu, să-li ziţi să-ţi ducă 
un'ec lapti di răslăniţă si sa să la mănancă răslăniţa. 

S'erata frati-su ca vini, ași lăso răslaâili nafară si antro. Con viză, că-i 
loașă, ăşi ulit şi di măncari si di tot, acu la ea nu.li ra ùstrulu. Ea tunţea-li 
zisi: «miluituli frati, picăsăs, că nu ghies ancă mult, tucu să-mi trecă mi- 
racu, ăţi mi rog măncio-ti un'ec și fo un vărtăcăl prin curia testa, ca să-mi 
duţi un'ec lapti di răslâniţă, că mult mirăc am.» 

— «Baldi tista mirăcu să-ţi iă, soro, că io sam cador să sar an foc din- 
tru tini.» 

Iel nu-li spusi ţiva-godea di ţeli te pățọ an zuiia tea, niti di răslăfili te 
raŭ dupu părmăţi. Montiză, con si dusi să-li ducă lapti, is ară rapu di 
iundi ra scuns şi-li zisi; Acu si antoarnă să-li ziţi să-ţi ducă ună liubiniţă 
din tela loc, undi si faŭ muliţi şorpi şi belchim cola să-și află lecu.» 

Frati-su fesi cum fesi şi-li dusi lapti și ară la trimesi colo iundi-li zisi 
rapu. Iel și di ţestă oară nu-li priturnț laf și-și viză di drum. 

Dupu te vini cu liubiniţa, ăli zisi soră-sa: «bun, frati, spuni-mi cu ţe mu- 
rafèt li faţi tu testi lucri, te nitiün tom poati s-li facă?» — «Să nu tărcioşi 
crăști te pilivăn sam ïo, la mini-mi jută Domnu, coţi sam sa di moali, că 
nu pot să rup niti un ir di mătasi si ca să vezi, că sa-I să-rhi lezi moâili.» 

Istum testa ștită soră-sa. Ea ună și ună flo un ir și-li li ligẹ na opcu. Iel 
si zmuncio s-la rupă ama nu pută. Tunţea ea cățàŭa la pridedi la rapu, 
ară Yel aŭ antribo: «ţe să facă cu iel: s-la jungliă, să-li scoată ioclili, ili te 
să-li facă ?» — «Scoati-li tioclili, zisi ea și ciutneă-la nafară, că cmo nupoati 
s-nă facă ţiva-godea.» 

Și șa fachiru cu tocjili scoși si tăr ponă la giadeia te trițeă prin curia 
tea. Di casmetu lui ama, răslaiili lia lară ăoc'ili și lia ţin'ei sup limbă. Pri 
cola tricură chiragii și lia rugt s-la le si Yel fachiru. Muliţi nu vrură, saldi 
un mai di cutru partea Domnului la pusi pri cal şi con jinsiră proapi di 
căsabă, la lăs la mărzini să teri. 

Un'ec mai diparti ra ună ceșmă și conrăslaîili aü vizură, si zalăgară și 
cățară să bea apu, că nu biusiră di multi zoli. Tucu an vacọtu tista la că- 
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zură üoclill an pustăv și emo si pusiră să veglá unu la ună màrzini și lantu 
la lanta s-nu Ha le vrin și șa nu lăsăi să si proachiă niti puli pri cola. 

Uorbu niti abâr nu ve di testa, că Yel tărciă, că răslahili rămăsiră la rapu 
di tea Yel si tăr penă la un buliăc di ficïòrï, cari căntăi disurli și sfrieli. 
Lia rug tunţea, să-li da și la Yel un sfriel, ca si za-sfirescă, şi Doamne te 
sa vezi? Căntă cota ubav, că ziţei, că tista nu-i dom, 'mi anghil. Şi si dusi 
lafu di Yel ponă la ampiratu. Tunţea la cliămo ampiratu și rămasi la sărâiti 
saldi să contă. 

Ari ună zuŭă si vicni tiliăl, ca stăponu să si ducă să-și le răslaili, eo-ti 
nișanu di apu-i. Uzb și itorbu și idvam tunţea picăsi, că răslaâili sa lui și-și 
ţiră izinu di la ampiratu să si ducă să-și lia le. 

Con ïel si pruchid, cum f'esiră şi flară uoclili. Bun ma ŭoclil si fesiră an 
apu cu lee și cum ali pusiră an loc, ali vini videla ară. Ampiratu, dintrucă 
nu ve ili si dintru,eš tista ra tinir ubav, s-la bei an scafă, la fesi ziniri. 

Tunţea iel aşi cliămg muliarea di ună parti, ăli dedi un ir di mătasi şi-li 
zisi: «<Legă-ţi mona cu iru tista și con s-ti stringă, ună şi ună s-lia gripăşi 
răsladilă, că nu-i lucru bun.» 

Dupu un'ec vacdt si dusi să vedă te faţi soră-sa cu rapu. Cum amnă prin 
drum, etcă-li iesi un popă năinti. <A! bun că ti scoasi Domnu, pope, ali 
zisi Yel; ştii ţe-ţi mi rog? do-mi rubili tali şi na-ţi-li meli, că mult ami 
trubuiăs.» 

Popa pișim nu vru co-ţi tărciă, că si rodi di Yel, ama con viză, că-i șa, 
cum ali ziţi, ăli li dedi cu tot buricu, că nu raŭ di sfită. 

Să vidăţi te naât ve ficioru: 

Tel ciucni la poarta lu rapu si ună și ună iso si di iru scăpo s-nu la mă- 
nancă. «Stoi, tâmuli, ali zisi ficioru, nu vezică sam popă? Scultă te nivoliă 
mi faţi să vin: uzi, că nu iţi ancurunăţi di tea vinii s-v-ancurăn, ca să iţi 
blagosloviţi di Domnu.» ` 

Rapu nu la picăsi, ca ra iel şi la lo an udaia,iundi ra și soră-sa. Niti la 
ea nu-li tricù prin criel, că ţista-i frati-su. 

«Aï, mai curon s-va-ancurin, că mi angunisâs», la zisi Tel. «Tucu cată, răpuli, 
s-nu ai vrin cuţot la tini, că nu-i bini, di tea pun-la pri puliţă.» 

Dupu ţe si zadinzurară di vrină doi-trei itori dizur di ună buţeită, popa pusi 
mona pri cuţitășu lui, tela dat di Domnu, şi la buţni rapu şi la trănti la 
pimint. Con si viză scăpât di dușmanu lui, ali zisi la soră-sa «ïa cată-ti an 
iocjili mel, să vezi, nu mi cunăști, cari sam?» 

Ea la picăsi, amă di rușoni ra mai bini să-u anglită pimintu. «Cmo s-ti 
anvët ïo criel, șapratcă, cum știi s-ăți pridăi frati-tu» şi fără niti un laf aŭ 
tăjid ăn mucicoţi. 

Dupu testa, ali vini chiefu să si ducă la ampiratu, di iundi fuziră Yel cu 
soră-sa. Mult si zaciudi, con viză iel, că iarba criscusi an toati triușii, ară 
con si pruchid di sărâiă, etcă la priștit) lamiia şi-l zişi: <A, bun că viniși, 
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că flămunqţi di con nu treţi niti ună ghiaţă prin oa.» Slăgăiţi voi emo te 
țoglăvă di lamâiă ra, că ve măncăt ună căsabă şi tot ziţeă, că-i flămundă. 

«Cmo, cum veri s-ti mănânc, șa cum sam cu dinţili stripijoți ili s-mi duc 
pișim s-lia tucs 2> ăli zisi ea. 

«Mai bini, tuciă-lia, zisi Yel, şi ca să nu-ţi iă frică, că fug, do-mi ună tàm- 
bură să ţăngărbs.» An vacotu con ïel țăngăreă, iso un şoaric din dulăp și-li 
zisi: >Ţe faţi, bra budalăiuli ? nu vezi, că s-ti mănancă? fe șteţi? fui mai 
curen! cot di țţăngăriri, lasă-mi să ţăngărăs ïo, ca nu-rmi-ăi frică di ea.» 

Lamâia antriby di vrină doi ori, dăli să vină ili să mai ștetă. Bun amă 
şoăricu nu ra budală să-li pricăjescă. Con vini ea, si lọ di per con viză, că-i 
minciun; tunţea si pusi pri casă şi la viză cum fuzeă fachiru di scăpiră 
pimintu. Curòn si lọ si ea dupu iel şi la pruchio. Di casmetu lui raŭ noii 
tăpăli, una lăngă lanta si ună si ună si pusi pri una. 

Lamâia aŭ crășni cu dinţili şi-i trănti la pimint. Iel op! tunţea pri lantă; 
ară lamâia aŭ tălid şi testa şi sa ponă la noua. Oa ea si umàro şi dintili si 
săldisiră. Idvam cmo aşi dusi ficioru an criel di răslăfii şi tunţea ` iru aŭ 
strinsi muliari-sa și ea-li gripi răslăfili. Ieli la flară și-i fesiră lamâia an 


măcicâţi. 


Aţi ăşi si turnò casă si ghiiaşti ancă acu nu muri. 


[Oșant] 


[Cules de d-1 Infu Petru.] 


XIV. Împărțirea qilei. 


1. «An zọrli» = în zori: 

2. La darea zorli = în zori de di: 
Si scul la darea zorii = Se sculă 
în zori de di. 

3. La bàtirea soarluy = la răsăritul 
s6relui. 

4. Dimneţa, dimineţa-ta — diminéta. 

5. Aneriseü soarli = S'a luminat de 

' diuă; s'a făcut diuă; și casi privizù= 
şi dacă se lumină de di, Wgd. 61; 
con si privedi = când se lumin6ză 
de di, Arom., cându dpiră. 

6. Cripò zuŭa = S'aii făcut de zori; 
se lumină de di. 

7. S-fesi zuila=se făcă di; s-fesi zuilă 
mari=— se făcă di mare, adecă: s-a 
luminat bine de zi. 

8. Mlază—Miagă-gi; miază-ți=amiadi, 
miadă-di, Di mâzlokazug Wgd. 67— 
In der Mitte des Tages, 


9. Rucloe = prânz. 

10. Mirindi = Arom. mirindi = timpul 
de pe la cina mică, pe la tocate. 

11. Mrae, mirăe = amurg. Vin an 
mrac = veni pe la amurg; direp 
viniri vafli an cătăn. (= Drept 
când vin vacile în sat.) 

12. Seră, sera, s'erata—s6ra.S-fesi serd= 
Se făcu sâră, n6pte; Stari =De-s6ră. 

13. Tiná = cină: Ač să finom = aí 
să cinăm. 

14.Scăpitarea soarlui--Apusuls6relui. 

15. Noapti = n6pte. S-fesi noapti = 
Înoptă. Pristi noapti = în timpul 

nopţii. An jimitàť di noapti =pe la 
miedul nopţii. 

lOşani.] 

16. Mtază-noapti=miadă-n6pte; Pristi 

noapti = miedul nopţii. 


[Birislaū.] 
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17.Dareasteüñ când răsare lucâfărul. în cap, veni în plină n6pte. 

18. Neclară mi se pare expresiunea 19. Căntarea cucoţill—la cântatul co- 
următâre, audită des: vini casă coșilor, după miedul nopţii, timpul 
noaptea niţi ună doabă, care, liber când se deștâptă femeile 6rna, ca 
tradusă, însâmnă: veni cu n6ptea să se apuce de lucru. 


XV. Nume de animale. 


În ce privesce numirea vitelor, se obicinuesce afi numite după co- 
lóre, calităţi sau defecte, etc. Numai în ce privesce boii şi vacile capătă 
numiri, după giua în care s'a născut. Ast-fel un boii născut Duminică 
se va numi Dumi, după primele silabe ale cuvîntului Duminică. În- 
trebând de ce nu-i dice Duminică şi-i dice Dumi, mi s'a răspuns, că 
ar fi păcat, Duminică fiind o qi sfintă; Joică şi Doică, se va numi vaca 
născută Joia; iar boul născut în acâstă gi se va numi Jure. 

Numele fórte usitate, după coldrea vitei, cari nu fac decât să repete 
col6rea însăşi, ca negru, rosa, albu, cianușiă, etc., nu sunt reproduse 
mai jos. 


. Nume de animale, 


1. Alciă, nume de cal, de colóre ro- 17. Clat, n. de ţapi, berbeci, fără 
şatecă. Arom.: algié, alga, cârne. Arom. şut, ciut. 

2. Baliă, n. de oi, de capre. Arom. 18, Cona, n. de căţei, de obiceii la 
balie. cele de soiii mici. 

3. Billur, n. de câni. 19. Culă, n. de epe. 

4. Belíeyü, n. de câni. 20. Cul, n. de cal. 


5. Carmân, n.de câni după numele 
proprii turcesci. 

6. Caramân, n. de câni. 

7. Canşă, n. de capre. 


21. Cuse, n. de câne. 
22. Domeă, n. de capre (prescurtare 
din Duminică). 
23. Dumi, n. de boi fătat Duminică. 
8. Căleșă, n. de oi, capre. Arom. 24. Doncă, n. decapre (din Duminică). 
caleşi. 25. Duri, n. de cal, întors. 
9. Cenă, n. de cățeà. 26. Joică, n. de vacă născută Joia. 
10. Cepa, n. de căţeă; capră. 27. Fina, n. de căţeă. 
11. Ciapă, n. de căţeă. 28. Garşă, n. de capră. 
12. Clacu, n. de câne. 29. Gilesă, n. de caprănâgră,vărgată 
13. Cil, n. de cal. cu roşu; iar dacă-i de altă colâre, 
14. Ciula, n. de oi. se dice ghăesă, fiind vărgată cu 
15. Clupă, n. de capre, de oi. Arom.: negru. Arom. ghiesă, 
cipă. 30. Ghilde, n. de cal, de colóre că- 
16. Clută, n. de capră fără cârne. x runtă. Arom. Ghioc, psar. 
Arom, şulă, ciută. 31, Griva (Grivei), n. de câne, 
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32. lripată(<aripată), n. de capre,deoi. | 52, Pană, n. de căţeă. 


33. Jacă, n. de câne. 53. Paliă, n. de câne. 

34. Joică, n. de vacă născută Joi. | 54. Peţu, n. de boi. 

35. Jure, n. de bou fătat Joi. 55. Pripăşotă, nume de capre. 

36. Lisa, n. de căţeă; de oi. 56. Raguşcă şi Raguşă, n. de oi. 

37. Luna, n. de vacă fătată Luni. 57. Rap, n. de cal negru. 

38. Lunce, n. de boi fătat Luni. 58. Rapcă, n. de oi, de capre, epe, 

39. Marta, n. de vacă fătată Marţi. căţele. 

40. Martin, n. de boi fëtat Marţi. 59. Sobă, de vacă fătată Sâmbăta. 

41. Mata, n. de vaci f&tate Marţi. 60. Sobani, n. de boi fëtat Sâmbăta. 

42. Maţoșcă, n. de vaci fătate Marţi. 61. Suza. n. de căţeă. 

43. Murg, n. de oi, cai, câni, boi, ca- 62. Sivu-glavă (bulg., cu capul cenu- 
târi, măgari. şii), n. de capre. 

44. Murgă, femeninul de la murg. 63. Şarcă, n. de căţeă. 

45. Măreca, n. de oi. 64 Suti, n. de capre fără cârpe. 

46. Măreiii, n. de câni. 65. 'Țărnă, n. de capre negre. (bulg., 

47. Minghiușareă, n. de capră (cu negru). 


48. Murgiu, n. de câni. cuţi Vineri. 

49. Mherlă, n. de vacă fătată Mercuri. 67. Vida, n. de vacă fčtată Vineri, 

50. Miercïu, n. de boi fëtat Mercuri. | 68. Vrană, n. de capre. 

51. Nesea, n. de vacă fătată Dumineca, 69. Zolcă, n. de vacă născută Joi. 
prescurtat din Dumi[neşcă]. | 


cercei), de oi. | 66. Venu, n. de boii sait de vacă năs- 


Strigăte de chemare a catârilor. 


1. Vir! Când chemăm catârul, ca 4. moţi! strigăt de chemare, de în- 

să apuce drumul drept; tot așă: demn, de oprire la catâri; depinde 
2. văraţi! de modularea vocii, ca să exprime 
3. aţi! strigăt de chemare ca să o- | îndemn, chemare sait oprire. 


prim catârii, 


XVI. Nomenclatura localităților din Huma, Conţica, Lundiiii, 
Oșani, Birislàŭ, Nănte și Cupa. 


1. Agri-Dumece (la o), n. de loc. în | acră șilocuitorii îi atribue pro- 
Hma. prietatea de a tămădui pe cei 
“Agrili-al Jaică, n. de loc. în Hma | suferindi, cari vin aci și-și 
(vest). | spală piciórele. 
Agïoïe, n. de loc. in Os. Apa-rați, n. de fnt. in Os. Apa din 
Apă-albă, n. de loc. in Nta. acest; loc curge în continuu mai 
5. Apa-li Cavită, n. de isvor. Apa a- mult timp şi după acâsta în- 
cestei fântâni este roşie, la gust cetâză de a mai curge un timp 
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10. 


15. 


îndelungat de câte-vàlunï, unc- 
ori săptămâni, pentru ca apoi 
să reîncâpă a curge din noŭ 
în abundență. 

Apa-l-Teana, n. înt. în Cpa. 

Ău Arburi, n. de loc. în Ln. 

Arduliă, n. de loc. în Os. 

Areiilu-di-Ghiupea, n. de drum pră- 
păstios,care duce din Hma spre 
Ghevgheli. 

Arghir (pri), n. de loc. în Cpa. 

Arghia-l-Dava, n. de loc. în Cpa. 

“Aria Domnalui, n. de loc. în Ln. 

Aruaiit cișmă, n. de înt, în Os. care 

„se mai numesce și Cişma-di- 
Padi. 

Aşea, n. de loc, în Nta. 

Băltălă (cişma œ), n. de fnt, 
în Os. 

Balta-CYair, n, de loc. în Ln., unde 
altă dată a fostun mic lac, se- 
cat acuma. 

Balta-mică, n. de loc. în Hma spre 
vest, 


Baltă, n, de loc,; numai când plouă 


20, 


se strînge apă în cât formâză 
un fel de lac. 

Baltă-roși, n, de loc. în Cpa. (lac). 

Baltă (secă), n. de fost lac în Brw. 

Bàuişti, n. de loc. unde altă dată 
aü fost băi, după cum spun 
moșii, (Ln). 

Bară, n. de loc. în Os. Pămîntul 
este mocirlos, de unde şi nu- 
mirea de bară. . 

Baș-Cişmă, n. de fnt., în Cpa. 


. Án Batoni, n. de fnt. în Os. Altă 


dată a fost un fel de vâltori, 

Bâuva (în loc de: Bahuva), n. de 
loc. în Brw. 

Băciliști, n, de loc. în Hma. Loc 
unde când-vă a fost târla, de 
unde îi vine numirea. 

Băciliştea-al-Chiorle, n, de loc., 


30. 


35, 


40. 
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fostă târlă, după cumarată nu- 
mirea, în Hma, 

Băcilla-al- Clotea, n. de loc. în Hma 
spre Nord. 

Băciliii, n. de loc. în Cpa. 

Băcilină, n. de loc, în Brw, hotar. 

Băciola-Ghiulul (târla celui vii), 
n. de loc. în Os. 

Băciăola-lu-Riza-châaia, n. de loc. 
în Hma. [Târla lui Riza-scu- 
tarul,] 

Bărdât, n. de loc. în Hma. Altă- 
dată pădure de bradi, adi sunt 
numai og6re frumâse aci. 

Băserica-mica, biserica în Os. 
cu hramul «Adormirea-Maiocii 
Domnului»; n. deloc. în Nta, 
altă dată biserică, 

Băs'erica-mari, n, bisericii cu hra- 
mul «S-tul Nicolae» din Os. 

Băs'erica-lu Tanăs, n. unei bise- 
rici, în ruine adi, din Hma. 

Bășciuri, n. de loc. spre nord, în 
Hm. Sunt grădini frumâse de 
unde îi vine și numirea: tk. 
Bahce = grădină. 

Bătaâiă, n. de loc. în Brw. Este 
hotar. 

BütàñYa di-la Sireanu; n. de loc. 
în Cpa; bătahia de aci func- 
ționéză. 

Bštoñt (an œ), n. de loe, in Os. 

Beliţa, n. de rîu in Meglena, se 
varsă în Megleniţa. 

Beş-bunar (ik. = cinci puțuri, is- 
v6re), n. de fnt. și de rîù, care 
isvoră&sce din Os. și se varsă 
în Carazmăc. Eşind din teri- 
toriul aparţinând Oş., capătă 
numirea de Megleniști, iar mai 
în colo numele Culodăăi şi suba- 
cest nume se varsă în Carasmàe, 
Se numesce Bes-Bunar, fiind-că 
apa isvorăsce din cinci isvóre 
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Biclăc, (cișma œ), n. de fnt. în 
Hma, chiar în sat. 

Bigurliva, n. de loc în Cupa. 

Bijăniă, (anov), n. de loc. în Cpa 
şi Oş.; servesce de hotar. 

Bila-lungă, (—stânca-lungă) n. de 
loc. în Os. 

Bila-de-Varnie, n. de rîuleţînHma, 
a cărui apă treceă prin sat 
altă dată, după eum se spune si 
după cum atestă albia rămasă 
s6că. Legenda spune, că pe 
când se jucă în apa rîuleţului 
un copil, venind dintr'o dată 
un curent puternic de apă, a 
târît pe copil de vale și Pa 
înecat.Mama acestuia, nebună 
de durere, și-a;:r&sbunat asupra 
rîuleţului, astupând, în curs de 
mai multe dile, gura rîului cu 
lână, făcându-l prin modul a- 
cesta să-şi schimbe cursul în 
direcţia opusă cătunului, spre 
Conţica. 

Biliă, n. de loc. în Cpa. 

Biliucă, n. de loc. în Cţea. 

Bistriţa, n. de apă în Nta. 

Bivuli, n. de loc. în Cpa. 

Blaţa, n. de loc. în Nta; co mari, 
mică, n. de loc. în Os. 

Blădiță, n. de loc. în Hma. 

Ăn-Boja, n. de loc. în Nta. 

Borcă, n. de loc. în Os. 

Boţă, n. de fnt. în Os. 

Boţă]iă (cișma co), n. de fnt. în Os. 

Boari, n. de munte în Meglenia, 
anume sira dintre Doud urecli, 
până la Z-na din Nta. 

Braqi-di-cirăși, n. de loc. în Ln. 

Brăţe, (—braţe), n. de loc. în Hma. 

Briaznie, n. de loc. în Hina. 


65. 


70. 


75. 


Braâlă, n. de loc. în Hma. 


. Bri-miel, (1)n. de loc. în Cupa. 


Bri-purari, n. de loc. în Cupa. 

Buciava, n. de loc. în Brw.; este 
hotar. 

Buduvăchi, (Cisma di co), n. de 
înt. în Os. 

Pri Buluvăâi, n. de loc. în Nta. 

Buluvanu, (an co), n. deloc. în Os. 

Bumbăţină, n. de loc. în Cpa. 

Bumbăcnişti, (=bumbăcărie), n. 
de loc. în Hma. spre Nord. 

Bunâr, n. de loc. pădurâsă în Os. 

Bunaru Neâmţăltă, n. de loc. și de 
fnt. în Os. (Puţul nemţâicei). 

Bursăc, sah Burtăc (!), n. de loc. 
în Nta. 

Burunu-di-varniţă, n. de loc. în 
Hma, unde se face var. (Puţul 
de varniță = cuptor de făcut 
varul.) 

Camòri, n. de loc, în Brw. 

Capn-di-apu, n. de fnt. în Hma, 
a cărui apă este forte rece și 
fârte bună. 

Carafani, n. de loc. în Cupa. 

Carăuş, n. de loc. în Hma. 

Carpin-gros (lac), n. deloc.in Ln. 

Casandria, n. de loc. în Nta. 

Casă (la œ), n. de loc. în Cpa. 

Casa-ZmOului, n. de loc. în Os., 
reședință de zmei după cre- 
dinţa sătenilor, čom cu pei, om 
cu aripi care zbâră, și când 
tună, se zice că eltună. Zmeu? 
de aci rădică o fată, cândjucă 
în horă şi o aduse în acâstă loc, 


80. Căsili-lu Mişi (lac), n. de loc.în Os., 


unde altă-dată a fost sătuleţ. 
Ciâsili-Văși[iă, (caselo Vaşei), n. 
de loc. în apropiere de Os., 


(1) Nu sunt sigur dacă cum-vă Bri n'ar fi preposiţ. pri. 
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unde altă dată aü fost case si 
sătuleț. 
Câsili-Pătcă]iă, n. de loc. în Os., 
fost sătuleţ. 
Călugir (cișma di co), n. de fnt. 
în Os. 
Cămeşa (naco),n. deloc. în Conţica. 
Căpă-noii, n. de fnt. în Cupa. 
Cărămilă, n. de loc. în Huma şi 
Cupa. 
Cărl&âjăllă (cișma co),=(cişmeaua 
Carleajei), n. de fnt. în Os. 
Cărâlâr, n. de loc. in Nta. 
Cšrús, n. de loc. în Brw. 
Căstòñï, n. de loc. în Cupa. 
Cătaâniști, n. de loc. în Hma, unde 
a fost altă-dată cătun. 
Chiană (cișma al œ), n. de fnt. 
spre nord in Hma. 
Chiarea-mari, n. de loc. în Hma. 
Numită chiare fiind-că nu vede 
s6rele partea locului. 
Chlatră, (la co),n. de loc. în Hma. 
Chibúr (Cisma lu~), n. de fnt. 
în Os. 
Chira, n. de loc. in Brw. 
Chirmidârniţa, n. de loc. în Hma. 
(Cărămidărie) ; şi în Ln. se gă- 
sesce o loc. cu acâstă numire. 
Chitea, n. de loc. în Cupa. 
Chitchili-băbă]tă, n. de loc. în Os. 
(Florile babei). 
100. Ciaira-lu Trătân, n. de loc. în Os. 
(Livadea lui Traian). 
Clavdâr, n. de loc. în Hma, la 
nord. 
Ciocia, n. de loc. în Hma. 
Clori (an œ), n. de loc. în Ln. 
Cișma-Btgulul. n. de fnt. în Hma. 
105.Cișma-di-culă, n. de fnt. în Os. 
Cigma-di-Padi, n. de fnt., în Os., 
care se mai numesce și Ar- 
naùt-cigmè. 


85. 


90. 


95. 
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Cism-al Bandu, n. de fnt. în Os. 
Cişma-di-vali, n. de fnt. în Cpa. 
Cinca, n. de loc., deal, în Brw. 
şi în Ln. 
Ciucarea di Cirnici, n. de loc. 
în Hma. i 
CIucluliân, n. de loc. având forma 
paserii ciuciuliân (ciocârlan), 
când e privită din depărtare; 
în Hma. 
Ciuma, n. de loc. in Os., spre 
est si în Cupa spre vest. 
Ciunăvrescă (cișma co), n. de fnt. 
în Os. 
Cluncutelfii, n. de loc. în Cupa. 
Cluchiti, n. de loc. în Conţea. 
Clutură, n. de loc. în Nta. 
Xn Clin, n. de loc. in Nta. 
Clina-dudi[lă, n. de loc. în Os. 
Coadri, n. de loc. în Cupa. 
120. Ăn Coastă, n. de loc. în Nta. 
Coasta. di-Parchivala, n. de loc. 
în Nta. 
'oasta-mari, n. de loc. în Lium- 
nita. Se vede din Ghevgheli. 
Coasta-di-Tanăsiţi, n. de loc. în Os. 
Codru-negru, (Codru negru). n. 
de loc. în Oş. şi în Nta. 
Codru, n. de loc. în Huma, unde 
se află pădure forte frumâsă. 
Codru-naltu, n. de loc. în Hma, 
care se desparte de Codru 
printr'o muche (rid), Arom. 
şilătură. 
Codru Bară, n. de loc. în Hma. 
Coduri (Coturi, în Hahn : Koter, 
p. 268 op. cit.), n. de pădure; şi 
n. de rîu, ce se varsă în Me- 
gleniţa. 
Corbului (cişma œ), n de fnt. 
în Os. 
130. Án CorñY, n. de loc. în Nta, unde 
se află corni. 


110. 


115. 


125. 
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Coruna, n. de loc. in forma unei 
cor6ne, în Liumniţa (Weig. op. 
cit, p. XXI.) 

Ău Comp, n. de loc. în Cupa. 

Crăișnic, n. de loc. în Nta. 

Crimijât (izvorcă di œ) n. de 
înt. în Os. 

Crivincâlcă (an œ) n. de loc. 
în Ln. 

La Cruţi, n. de loc. în Cupa; și 
în Os. numită şi Fagau-lu-Ciuli. 
Cucâri, n. de loc. în Os. 

Cuculici, n. de loo. în Os. 

Cudru-Bară, n. de loc. în Hma. 

Cudru-Pullia, n. de deal în Huma., 

Culasa, n. de fnt. în Cupa. 

Culă (castel), n. de loc. în Hma. 

Culodiai (Culudiăy), n. de riii ce 
se varsă în Carasmăc,. 

Cupa-veeli, n. de loc. unde a fost 
altă dată Cupa. 

Cupăclu-roși, n. de loc. la vest, 
în Hma. Terenul aci este de 
tot neted, sat cum dic Hu- 
menii ramnic. 

Àn Cupaci, n. de loc. în Os. 

Cupăcină, n. de loc. în Huma 
şi Cupa. 


i Curabi, n. de loc. în Ln. 


150. 


155. 


160. 


Cureta, n. de fnt. în Cpa. 
Curia, n. de loc. in Hma. 
Curiă, n. de pădure în Ln. 
Curiţi si Curi, n. de loc. în 
Cpa. 

Án Curieliă, n. de loc. în Ln. 
Curntt, n. de loc. în Huma. 
Curu-di-brad, n. de loc. în Huma. 
Curu-di-muciară, n. de loc. în Os. 
Se mai numesce și Pădină. 
Curu-di-Bătaâră, n. de loc., unde 
altă dată eră båtañīà (vâlt6re) 
în Hma. 

Cusă]ră (an co), n. de loc. în Nta. 
Cuseli, (cişma co), n. de fnt. în 


165, 


170. 


175 


Ctea și între Hma. şi Ln, Cu- 
selă, în dialectul meglenit se 
numesce pămînt roşu. De aci 
şi numirea localităţii, fiind-că 
se află aci pămînt roșu. 
Cutaru-Gânăliă, n. de loc. în Nta. 
Cute (an œ), n. de fnt. în Os. 
Daieloană, n. de fnt, în Os. 
Deal, n. deloc. în Brw.; în Os.;in 
Ln., de unde te poţi uită peste 
tótă câmpia. 

Deba (cișma lu co), n. de fnt, 
în Cpa. 

Destor (an co), n. de loc. în Nta. 
Dii dă (cișma co), n. de fnt. în Os. 
Diminie, n. de loc. în Nta. 
Dingu, n. de loc. în Hma, unde 
altă dată eră un dingu, (un îel 
de vâlt6re) cu care se curăța 
orezul. Astădi cultura orezului 
fiind părăsită de Humeni și de 
satele vecine, ca neproductivă, 
şi dingul a fost părăsit. 
Dragni, n. de loc. în Ln. 
Drăgaşcă, n. de loc. în Brw. 
Dijoasa-biserică, n. de biserică 
în Ln, numită şi Sfeti- Vraci. 
Diserena, n. de loc. în Cpa. 
Disupra-Halcuș, n. de loc. în Cpa. 


. Dol CăstòñY, n. de loc. în Cupa. 


Doii-ureeli, muntele din Conţea, 
care, privit din depărtare, cele 
două piscuri par a fi ca două 
urechi. 

Drumau-mari, se numesce drumul 
care duce în spre Ghevgheli 


Ln.). 
Drumuu-di-viiluri, (drumul de la 
vii), care duce spre viile din Ln. 
Drumu-di-Lesa, drumul care duce 
din Ln.spre localitatea Lesa, 
Drumu-di-mănăstir, drumul care 
duce din Ln. în spre mânăstirea 
din Oșani. 
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180. Drumu-di-Cíopri, care pornesce 

din mahalaua cu același nume. 
Drumu-di Nonti, care duce din 
Ln. spre Nănte. 

An Drobică, n. de loc. în Nta. 

Drama di œ~ [H]uma, n. de loc., 
servind de hotar între Brw. şi 
Hma. 

Drumu turțăsc, n. de drum în Os. 

185. Dula, n. de deal în Hma. 

Dică, (cişma co), n. de fnt. în Os. 
Duleti, n. de fnt. în sat, în Ln. 
Dumbròvi, (dumbrăvi),n. de loc. 
în Os. 

Eleșinţa, n. de fnt. în Os. 

190. Fagu-di-Craţi, n. de loc. în Os. 
Fagu-lu-Ciuli, n. de loc. în Os. 
Se mai numesce si: la Crufi. 

Făltonă, n. de fnt. în Os. 
Făltona-ealilor, n. de fnt. în Os. 
Făntăneli, (an co), n. de loc. în 
Nta. (Fântânele.) 

195. An Făntonă, n. de loc. în Nta. 
(la Fântână.) 

Fășănițari, n. de loc. în Nta. 
An-F'grică n. de loc. în Ln. 
F'etăllă, (isvoru œ~), n. de loc. 
în Os. (=isvorul fetei). 
Frajijl, n. de loc. în Nta. (=la 
Fragi.) 

200. Fringhiţa, n. de loc. în Huma. 
Tradiţiunea povestesce urmă- 
t6rele despre acâstă numire: 
satele Huma, Luvdifii, Gorsët 
şi Oşani, se certai între ele și 
nu se puteaii înţelege cu nici 
un chip în ce privesce întin- 
tinderea hotarelor. Fie-care sat 
pretindeă din teritoriul satelor 
vecine şi din causa încălcări- 
lor reciproce, ajungeau la fel 
de fel de conflicte si chiar omo- 
ruri. După multe învrăjbiri, aŭ 
cădut la înţelegere, ca teritoriul 


205. 


210. 


215, 


fie-cărui sat să se întindă până 
la locul numit adi Fringhiță, 
altă dată numit alt-fel. Şi ca 
să nu-și calce jurămâîntul, cum 
din întîmplare treceă pe aci 
o francă (europână, franceză, 
neortodoxă creştină) ai prins-o 
şi îmmormîntat-o în acel loc, 
ca să fie păzit6rea hotarului 
stabilit cu învoială comună. 
Grobu (mormîntul) Frâncei se 
vede și până astădi si se nu- 
mesce, grobu-li-Fringhia sau 
simplu, Pringhifa. 

Furesca, (vali co), n. de riuleţ 
în Cpa. (—Valea fur&scă.) 

Fărului (cișma œ), n. de fnt. 
în Os. 

Fuzeti, (ana), n. de loc. în Os. 

Gala, n. de loc. în Os. (=ci6ră). 

Án Gardiñy, (=la grădini) n. de 
loc. în Nta. 

Gâura-lisițăliă, (gaura vulpii), 
n. de loc. în Os. şi Brw. 

Gâura-Ursului, n. de loc. în Brw; 
n. de fnt. în Og. (=gaura ur- 
sului). 

Giura-di-Zonă, n. de loc. în Nta. 
(= Gaura de Zină.) 

Găndacia, n. de loc.în Cpa. (Etym. 
de la gândăc). 

Gărdiâia, n. de loc. în Cpa; — 
n, de fnt. în sat în Hma. (Etym. 
grădină.) 

Gărmozi, n. de loc. în Brw, (gră- 
medi, ruine). 

Gherghina, n. de loc. în Cpa. 

Gherghiţă, n. de loc. în Nta. 

Ghigor, (lav), n.de loc. în Hma, 
unde se află piâtră cu același 
nume. 

Ghiolma, n. de loc. în Cupa. 

Ghyubrina, (gunoiü de capre) 
n. de loc. šu Ilma. și Cpa. 
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Gliupca, n. de loc. în Hma, în 
apropiere de Pesi-grop, mor- 
miîntul unui Turc ticălos (vedi, 
pag. 12—13), împușcat aci pen- 
tru multele neomenii făptuite 
în satul Huma și Coniţa. Tot 
de aci isvorăsce un rîuleţ cris- 
talin, care pârtă același nume, 
Este loc de poposire pentru 
drumeţii cari vin din Ghevgheli 
saii din spre Lundiii şi Nănta. 
Ghiurta, n. de loc. în Hma. 
Giamiă, n. de loc. spre Sud de 
Hma, unde altă dată, pe când 
Turcii luruci seocupaii cu cres- 
cerea vitelor, și eraŭ constrînși 
să 6să cu turmele lor p'aci, în 
timpul verii, aveaiimoschea lor. 
Glun'epini, n. de loc. în Os. (= Ju- 
niper.) 

Glăvătiă (an co), nume de loc. 
în Os. 

Gorsët saii Gursët, n. de munte 
împodobit cu o frumâsă pă- 
dure şi aparţinând satului tur- 
cesc Maiăda. Altă dată a fost 
sat românesc aci, cu același 
nume; situat între Lţa. şi Hma. 
Grădişti, n. de loc. în Brw. și Ln. 
Grămada-l-Țanţa, n. de loc. în 
Cţca. 

Grămătie, n. de înt. în Cpa. Este 
un șipot. (Grămdătic=scriitor, 
secretar, învăţat.) 

Grecă (an co), n. de loc. în Cpa. 
(=la Grecdica), 

Grigonatea, n. de loc. în Nta. 
Gripa-li-Dafi, n. de loc. îu Nta. 
Groapa-Moășăliă (grópa bătrâ- 
nei), n. de loc. în Os. 


230. Groapa-lu-Manci (grópa, mor- 


mîntul lui Manciu), n. de loc. 
în Os. 


235. 


240, 


245, 


250. 


Analele A. R. — Tom. XXV.—Memoriile Secţ, Literare. 
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Groapa-gălăliă (grópa cióreï), n. 
de loc. in Os. 

Groasa (an co), n. de loc. în Nta. 

Grobu-li Fringhia, n. de loc. în 
Hma (vedi Fringhifa). 

Grobu-Ghidrgăllă (mormîntul 
Ghiorgai, n. de femee), n. de 
loc. în Os. 

Grobu-Ticăhă (mormîntul Ti- 
căi), n. de loc. în Os. 

An Grobu (la mormînt), n. de 
loc. în Ln. 

Grobu lânăilă (mormîntul Ioa- 
năi), n. de loc. în Os. 

Grobu-la-Mimedu: n. de loc. în 
Huma, unde se află îmmormâîn- 
tat un Turc cu numele Memed. 

Pri Groși (la cei groși, erai altă 
dată doi arbori groși), n. de loc. 
în Cpa. 

Gront, n. de loc. în Cpa. 

Gugăchi, n. de loc. în Cpa. 

Gugurdci, n. de loc. în Cpa. 

Gură, n. de loc. în Ln. 

Gura-lu-Ţapa, n. de loc. în Brw,, 

Gurşăt, vedi: Gorşet. 

Guşèt, n. de sat între Lţa şi 
Hma. (Weig., VI. Megl. p. XXII), 
probabil, localitatea însemnată 
de noi Gorşet, Gurgèt. 

Guti-cu-apu, n. de loc. în Brw, 

Guva-zoâllor di-Villoari ( Gaura 
dinelor din Vilioare), n. de 
loc. în Hma, unde se crede, că 
locuesc și adi dine. (Spre_vest 
de sat.) 

Guva-Zoâilor-dipri-Ropa-al-Coşa, 
n. de loc. în Hma, unde se crede 
că locuesc dîne; spre vest de 
sat. 

Guva-Zoillor-di-Brlaznic, n. de 
loc. în Hma., spre est de sat, 
locuință de dine. 


12 
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Guvidârnică, n. de loc. în Cpa., 270. Linţi (an œ), n. de loc. în Cpa. 


care servesce de staul pentru 
boi şi vaci, un fel de văcăriagă, 
cum se dice la cei-lalți Aro- 
mâni. 

Tânăllă (cișma co), n. de fnt. 
în Os. 

Iavur (laur), n. de loc. unde se 


Livădiști, n. de loc. în Nta. (de 
la livade). 

Pri-LoziñY, n. de loc. in Cpa. 
Loznă, n. de loc. în Hma, renu- 
mită prin producerea de stru- 
guri cu același nume. 

Lonea (lunca), n. de loc. în Os. 


află pădure de acest arbore în 275. Losceva, n. de loc. în Cţea, unde 


Cpa. Oş., Nta., Ln., Hma. 
Ischi-Cupa [tk. = vechea Cupa], 
n. de loc. în Cupa, unde se aflà 
altă dată satul Cupa; numirea 
este oficială, nu populară. 

255. Ivu, n. de loc. în Nta. 
Izvoară (an co), n. de loc. în Cpa, 
de unde isvorăsc trei isvâre. 
An Izvoară, n. de loc. în Ln., 
unde se află un isvor. 
Izvoârăli- Măclcati (= isvórele 
mari), n. de fnt. în Oş., de unde 
isvorëse mai multe isvóre. 
Izvoarăli-minuti (isv6rele mici), 
n. de fnt. în Oș.. 

260. Izvoru-Ghiupţăse, n. de fnt. în 
Nta. (Isvorul ţigănesc.) 
Izvoru-di-Blaţa, n. de fnt. în Os. 
Izvoru, n. de înt. în Cupa și Os. 
Koter |Hahn, op. cit.], n. de 
rii în Meglenia, numit: Co- 
duri (vedí acest cuvint). 
Lăpos, n. de loc. în Cpa, unde 
cresce buruâna lipiş, bună ca 
nutriment pentru porci şi ca 
doctorie pentru diferite boli. 

265. An Lâa, n. de loc. în Ln. (Lea, 
este a patra parte din po- 
gon.) 
LediñY (an œ), n. de loc. în Ln. 
Lâșuiţa, n. de loc. în Os. 


altă” dată a fost sat, cu acest 
nume; n. de cătun vechii în Ln., 
pe cósta muntelui Zâna (Zona). 
După ce satul a fost părăsit 
de locuitori, aceştia aŭ sta- 
bilit cu toţii în satul Lundiii, 
şi pămîntul ce posedai în Los- 
ceva le aparţine tot lor si 
acuma. Eï ară ogârele si se 
folosesc de pădurile din Los- 
ceva ca si înainte. Satul a fost 
părăsit din causă că, fiind în 
drumul mare, care legă câmpia 
Ghevgheliei cu cea a Megleniei, 
treceai p'aci Turcii din Nănta 
şi din cele-lalte sate turcesci gi 
nu-i lăsaii în pace. Ej, fiind pu- 
țini la număr, nu li se puteai 
opune cu nici un chip. De când 
satul acesta sa stricat, drumul 
mare, care duceă din Meglenia 
în Ghevgheli prin Losceva, s'a 
abătut prin satul Ln., care, în 
trécët fie dis, multe îndură din 
causa acâsta. (Vedi pag. 19,Par- 
tea I, m. sus.) 
Luzană (cișma œ), n. de fnt. 
în Os. 

Viniștu, n. de loc. și fnt. în Os. 
Maălă, cartier, mahala. 

co di-sus (mahalaua de sus; 


Lâtniţa, n. de loc. în Ln., lângă 280. œ di-jos (mahalaua de jos); 


an-Lta. 
Lesă, n. de loc. în Ln. 
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œ di pristi- vali (mahalaua de 
peste rîii), tâte acestea nume 


de mahalale sunt în Lundiii. . 


Mademi (mină), n. de loc. în 
Cpa, unde se află o mină de 
aur, aramă, și alte metale și 
cari dejà se exploatăză, 
Mandaliasa, n. de loc. în Nta. 
285. Mšeleati (an co)=—(la cele mari), 
n. de loc. în Os. [Probabil este 
aceeași numire de mai sus: îz- 
voărăli măcăcati.] 
Măniăstir, n. de fnt. în Os. și 
mânăstirea ce se află în Os., 
între satele: Oșşani, Birislai, 
și Lundiñi, cu hramul: Arkan- 
ghelul Mikail, renumită prin 
minunile ce face. O dată pe an 
se face s&rbătâre mare, unde 
vin pioși din cele mai depăr- 
tate sate ale Megleniei și Ghev- 
gheliei. 
Megltniţa, n. de rîù ce se varsă 
în Carazmăc. 
Megltnișta (așă se numesce rîul 
Megleniţa la Oşani). 
Meghila-naltă, n. de loc. în Os. 
290. Melisin, n. de loc. în Hma. 
Menu-roşi, n. de loc. în Hma. 
An Mâsulul (de la mes = lună), 
n. de loc. în Nta. 
Metdh = metohul din satul O- 
gani, unde se află un singur 
călugăr. 
Mica Bogorddiţă (recte: Mala- 
Bogorodița), Arom. = Stămă- 
ria-fea-rhica, n. bisericii din 
Hma. Totuși hramul ei nu se 
face la 8 Septemvrie, cum ar 
fi trebuit, ci la 22 Iulie, adecă 
în diua Sf-ei Vineri, care, ca şi 
sf. Marie din 15 August, se ser- 
bézš cu cea mai mare pompă 


de toți Aromânii, având prin 
modul acesta caracterul unor 
sărbători naţionale printre Ro- 
mânii de peste Balcani (Vedi, 
p. 17). 

295. Mirizu-vec]lu (= loc de odihnit 
pentru vite, pe la miedul dilei, 
vara, Arom. mirigdă, amiridiă.), 
n. de loc. în Hma. 

Mirindu-Mari (mirindu = tot loc 
de odihnit pentru vite pe la 
miedul dilei, vara), n. de loc. 
în Os. 

Miru-Ezului, n. de loc. în Cpa. 
Misa, n. de fnt. în Os. 
Moara-la-Ghlolma; 

300. | Moara-Sibia ; 

“ Moara-l-Desi ; 

Moara-]-Dima-ChYosi ; 

|Moara-l-Iti ; n.morilor din Cupa. 

Moara-disupra (móra de sus); 

305. (Moara. dijoasa, móra de jos; nu- 
mele morilor din Hma. 

Moărili-al-Bară (morile luy Bară), 
n. de loc. în Hma, unde altă 
dată erati mori. 

har armani 


Moara-di-bătaătă ; 
Dijoasa-moară ; numele morilor 
din Ln. 2 
310. [Moara di la Vir; 
Jo la dijoasa; 
co din Petuc; 
leo di la Papuila, n. morilor 
din Os. 
Momcïe (slav. = fată), n. de pa- 
jiște în Hma. 
315. Muciori (an œ), (=la mocirle), 
n. de loc. în Cpa. 
Murminturi, n. de loc. în sat la 
Oș., vechii cimitir. Cisma din 
co, n. de fnt. în Os. în sat. 
aris, n. de loc. în Brw. 
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320. 


325. 


330. 


335. 


340. 


PERICLE N. PAPAHAGI 


Nao (cişma œ), n. de fnt. în 
Hma, în sat. 

Năparti (= in a parte, dincolo), 
n. de loc. în Cpa. 

N'emţăliă (cişma œ), n. de loc. 
în satul Oş. (= cişméua Nem- 
tóiceL) 

Nidirint (an co), n. de loc. în Cpa. 

Noviâl (anco),n. de loc. în Brw. 

Noüš (cișma co), n. de fnt. în 
Os.; n. de Int. în sat, în Ln. 

Nujdi, n. de loc. în Hma. 

Nunjda-dijoasa, n. de loc. în Hma. 

Nafi (nuci), n. de loc. în Brw. 

Paca (la co), n. de deal în (?) 

Padi (Pajişte, podiș), n..de loc. 
în Cpa. 

Padină (= poiană mică, pajiște 
mică), n. de loc. în Cpa., şi Os., 
unde se mai numesce și Curu- 
di-muciară. 

Pale (Paic), n. de munte în Me- 
glenia. 

Pasiţi, n. de loc. în Brw. 

An Patru (sub-înțelegându-se: 

locuri), n. loc. în Cpa. 

An Patru-Arburi, n. de loc. în 
Hma (la cei patru arbori). 

Pădăârniţă, n. de loc. în Os. 

Pădiâ), n. de lac. în Ln. 

Părgòn (an co), n. de loc. în Os. 

Părgie (cişma lu œ), n. de fnt. 
în Hma, după numele lui Părgic, 
despre care tradițiunea spune, 
că ar fi fundatorul satului 
Huma. 

Părnàr, n. de loc. în Cpa. (Păr- 
nàr, este un fel de arbust.) 

Păticiea, n. de loc. în Hma. 

Pelivori, n. de loc. în Cpa. 

Peptriţă, n. de loc. în Nta; de 
la piper, probabil. 

Pesi-grob (la co), n. de loc. în 


345. 


350. 


355. 


360. 


365. 


370. 
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Hma, unde se află îmmormîn- 
tat un Turc. 

Peștiri (an co), (peşteră), n. de 
loc. în Brw. 
P'eștirea-Tureului, nume de peş- 
teră în Hma. 

Petricla (la co), n. de loc. în Nta. 
Petri-vie, n. de loc. în Hma. 
Petue, n. deloc. în Os., undese 
află și o moră, numită: moara 
di la ce; n. de apă în Os. 
Pielma (pri ~), n. de loc. în Hma. 
Pie, n. de loc. în Os. 
Piroasa (an co), n. de loc. în Os. 
Pristi-Grip, n. de loc. cam pră- 
păsti6să în Hma. 

Pișătăllă (an co), n. de loc. în Brw. 
Pităculal (cișma œ), n. de fnt. 
în Os. 

Ploasna, n. de riulet în Nta. 
Ploci (an œ), n. de loc. în Cpa. 
Poartă (la co), n. de loc. în Nta. 
Poliţă, n. de loc. în Ln. 
Popălă (an œ) (laa Popei), n. 
de loc. în Nta. 
Pordlii, n. de rîu ce se varsă 
în Megleniţa. (Vedi Puròtù.) 
Pontiți (pântece), n. de loc. în 
Os. Aci pămîntul este şes. 
Pristi-Artii, n. de loc. în Hma. 
Privigor (Pri-vigdr), n. de loc. 
în Cpa. 

Priclea (an œ), n. de loc. în Os. 
Proda (an o), n. de loc. în Ln. 
Proua, n. de loc. în Cpa. 
Pruvădişti (cișma di œ), n, de 
înt. în Os, 
Puliţă, n. de loc. în Hma. 
Pullaua-lungă (poiana-lungă), n. 
de loc. în Hma. ` 
Paliana-Furului, n. de loc. în 
Hma. 

Pullana, n. de loc. în Nta. 


375. 


MEGLENO-ROMÂNII. 


Puliană-B'eliiră (Poiana Belei), 
n. de loc. în Nta. 
PujIaua-cu-Pinu (= Poiana cu 
pin), n. de loc. în Nta. 

Punti (la ~œ), n. de loc. în Cpa. 
Puntea di-zadă, n. de loc. în Os. 
Puvolii n. de rîu, ce se varsă 
în Megleniţa (vedi: Porâii), 


i Pustavi, n. de fnt. in Os. si Nta. 


380. 


385. 


390. 


Puturoasa, n. de loc. în Hma; 
în Nta. 

Pajf (la œ), n. de loc. în Hma. 
Puvâţi, n. de loc. în Cpa. 
An-Rauui, n. de loc. în Nta. 
Răchita (=Răpita), n. de loc. în 
Nta, servesce de hotar între 
Brw. și Nta. 

Răsădişti (anov), n. de fnt. în Os. 
Răvnăc, n. de loc. în Ln. 
Regăltă (cișma co), n. de fnt. 
în Os. 

Relcă, n. de fnt. în Os. 

Resa, n. de loc. în Coniţa. 
Rid, n. de dél, giră de munte; 
se află în tâte satele de aci. 
Ridu-di-Cruţi (d6lul, sira de cru- 
ce), n, de loc. în Hma. 
Ricică, n. de loc. în Coniţa. 
Robi (cişma di co), n. de fnt. în 
Hma. 

Robuva, n. de loc. în Nta. 
Ropă-di-Scară (ano), (= Piâtra, 
stânca de la scară), n. de loc, 
în Os. 

Ropa-lu-Pptrn (an co), = Piâtra 
lui Petru, n. de loc. în Os. 
Ropă-di-Cuctân (an œ), n. de 
loc. în Os. 


. Ropli-nalti (an co), (—râgele, pie- 


trele înalte), n. de loc. în Cpa. 
Ropă-căprăliă, a. de loc. în Cpa. 
Ropă (an co), n. de loc. în Cpa. 


Ropa și Ropa-prăvălită (= Pié- 


425, 


400. 


. Ropa-l-Sima ; 


410. 


415. 


420. 
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tra-rostogolită), n. de loc. în 
Huma; ambele se află așezate 
una lângă alta. 
Ropa-di-moâră, n. de loc. în Hma. 
Ropa Corbului; ] 
Ropa-lu-Boili ; | 
Ropa-nţăpată; 
Ropa-en-ihrmili; 
Ropa-naltă, | 


nume de lo- 
calităţi în O- 
sani. 


n. de loc. în 


Ropa-l-Coșa; Huma. 


Ropa-roşi; 
Ropa-di-Cneràu 
Rọpa-nẹgră; | 


În. de loc.în Brw. 


n. de loc. în 


Ropa-roşi; Nta. 


Rọpa-di-Zdravèfi; 
Ropă-cu-cupăciii ; 

Ropa-bifului ; n. de loc. în 
Ropa-roşi ; Í Ln. 
Ropa-ntàpatš; 

Ruposu (an co), n. de loc. pră- 
păsti6să în Cpa. 

Sadanăc, n. de loc. în Hma. 
Sadu-Ciubăii, n. de loc. în Hma, 
în faţa satului, 

Salumunu, n. de loc. în Hma. 
Saranda (la œ), n. de loc. în 
Nta. 

Sarindăr, n. de loc. în Hma. 
Sarehiu, n. de loc. Nta. 
Sarea-apn (an co) = (cascadă), 
n. de loc. în Ln., se mai dice 
și: Sarea-apu di la valea-mari. 
Sălniţă, n. de loc. în Coniţa. 
Siim-Todre (sfintul Tudor), n. de 
loc, în Nta, unde altă dată pe 
când Nănteniï nu trecuseră încă 
la islamism, eră biserică. 
Sării, n. de loc. în Hma, unde la 
Paști se ese cu sonțilă (cu sfin- 
tele icóne). Proprii însâmnă 
loc unde se dă sare oilor. Arom. 
se dice: Sării, 
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490. 


495. 


440. 


445. 


PERICLE N. PAPAHAGI 


Sării (loc de dat sare la oi), 
n. de loc, în Brw. 
Scapit (an co) (= în apus, loc 
unde apune s6rele), n. de loc, 
în Os. 
Scapitu-mari (apus de s6remare), 
n. de loc. în Os. 
Scorca-l-Nicla, n. deloc. în Cupa. 
Scorea sai: Seorca-goală, n. de 
loc. în Ln. 
Scroca, n. de loc. în Brw, Nta 
şi Os. 
Seroca-di-Corn; 
Sergea-di-ded; 
Seroea-di-iiostruva; 
Seroca-di-legăn (aci délul este 
fârte înalt); 
Seroea-di-glojdiăr; 
Sergea-mică; 
Scrpea-di-Băriân ; tâte n. de 
localităţi în Os. 
Scroţi, n. de loc. în Brw. 
Sëlisti, n. de loc. în Os. și Ln., 
unde altă dată a fost sat. 
Serl-capina, n. de loc. în Cpa. 
Sfeti-Nicola, biserică din Os., nu- 
mită: Băs'erica mari; şi bi- 
serica din Ln., ce se află în sat. 
Sfoti-Vraci, n. de biserică la mar- 
ginea satului Ln., între Ln. şi 
Brw. cu hramul: Sânţii-fără- 
de-Arginți, Cosma şi Damian, 
care se mai numesce și: Di- 
joasa băs'erică. 
Sigliţa, n. de loc. în Coniţa. 
Sirin, n. de loc. în Brw. (Sirin= 
loc. expus s6relui, propriii se- 
nin.) 
Sirin-mari, n. de loc. în Cpa. 
Sirina-di-dọŭli-api, n. de loc. în 
Os, 


SiniñY, n. de loc. în Hma (= lo- 


curi inseninate, deschise la vedere), 


450, 


455. 


460. 


465. 


470. 
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Soţi (an ~œ)=la soţi, n. de loc. 
în Os. 
Sprotiva, n. deloc. în Hma, faţă, 
în potrivă de sat, de unde își 
iea şi numirea. 
Stămăria-Mari, n. de biserică 
în Cpa, cu hramul la 15 Au- 
gust (Maica Domnului). 
Stăvineri, n. bisericii Mala-Bo- 
gorodifa din Hma. 
Stelcă, n. de fnt. în Os. 
Străbu, n. de loc. în Cpa. 
Su-del, n. de loc. în Ln. (Subt- 
dél). 
Sup-Cătùn, n. de loc. în Cupa. 
Sup-iaz, n. de loc. în Ln., Brw. 
Sup-Ropš n. de loc. în Cpa. 
Sup-Rọpa-l-Mamùt, n. de loc. în 
Cupă, unde a fost împuşcat si 
immormintat Turcul Mahmut. 
Surinu-di-Plemiţi, n. de loc, în 
Hma. (Surin se numesce par- 
tea locului expusă spre r&să- 
ritul s6relui, ca să fie luminată 
din dată ce răsare sórele.) 
Şapti-Fraţi (la co), n. de loc. în 
Hma, între Cătănişti şi Chiatră. 
Şarota (cișmaco), n.de înt.în Ln. 
Şerăcălică (cisma co), n. de fnt. 
în Os. 
Șoputu-lung (= Şipotul lung), 
n. de înt. în Os. 
Șoputu-Popăliă ; 
| Şoputu-di-Machi ; 
Şoputu-di-del, m de fnt. în Os. 
Şopur-popăr, n. de fnt, în Os., 
numit şi: Șoputu-popăliă. 
Şoputu-căprărâse, n. de fnt. în 
Nta. 
Supeàr (cișma dic), n. de fnt. 
în Hma. 
Ştur, n. de loc. în Liumniţa 


(Weig. VL-Megl, p. XXI). 


MEGLENO-ROMÂNII. 


Talambâz, n. de loc. în Ln. 
Tăpoli, n. de loc. în Cupa. 
Tiea, n. de loc. în Huma. 

Tichi (izvoareac»),n.de fat. în Os: 
Tifirichi (pri co), n. de loc. în Cpa. 

Titli, n. de loc. în Ln.; cişma 
di n= n. de fnt. în Ln. 

Tomei (cișma lu co), n. de fnt. 
în Os. 

Torli (târle), n. de loc. în Ln. 
Trălân (cișma lu co), n. de fnt. 
în Os. 

Trapu-Măreă]iă, n. de loc. în Ln. 
(Părînl Marcel); Trap însâmnă 
părîă. și hăäù. 

Trapu-Zlămbde, n. de loc. în 
Cupa; Zlămbăc = adânc. 

Trăeulată, n. de-loc. în Ln. 

Trejii-Faj!, n. de loc. în Nta 
[la cei «trei fagi»]. 

Trèili-FăntòñY, n. de fnt. în Cpa. 

Trucujlată, n. de loc. în Nta. 

Tufea-Păteălră, n. de loc. în Os. 

(Tufişul Petcăi). 

Tulâriști (cișma di co), n. de fnt. 
în satul Os.; n. de loc. în Os., și 
Liumniţa, în sat unde se face 
horă în dile de sărbători, şi 
care se mai numesce =an úo- 
rurï: în hore la Oşani. 

Tumbă, n. de loc. în Cpa. 

Tumba-Pâtcăltă, n. de loc. în Nta. 

Tumba-naltă, n. de loc. în Co- 
nita. loc. înspăimîntătâre, unde 
își găsesc refugiul haiducii si 
carese află între satele: Conţea, 
Lungiii, Oșani, Huma si Bi- 
rislaü. 

Turlàe (cișma co), n. de fnt. în 
Hma, în sat. 

Al Tuta n. de loc. în Cupa. 

495. Țară-albă, n. de loc. în Ln. unde 

pămîntul este alb, 


475. 


480. 


485. 


490. 
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'Țărţărăchi (pri œ), n. de loc. 
în Cpa. 
Ter, n. de loc. în Brw. 
'Țitati, n. de loc. în Brw. și Huma. 
An 'Țuţuri, n. de loc. în Og. 
500. Ubolă, n. de loc. în Cpa. 
An iioruri = în hore, loc., unde 
se face horă în dilele de sër- 
bători şi Dumineca; n. de loc. 
în Ln., Oşani, Brw, Cupa. 
Urgiân, n. de loc. în Ln. 
Urieliușă (izvoarca di co), n. de 
fnt. în Os. (uricjiuşă = ureche 
mică), 
Usela, n. de loc. în Brw. 
505. Valea-Secă, n. de loc. în Brw, unde, 
când plouă, se face părîiaş. 
Valea-mari ; 
Valea-raţi ; 
Valea-di-căstoâl; 
Valea-al-Mirea ; n. de rîuleţe in 
Cupa. 
Valea-di-Cota, n. de loc. în Hma. 
| Valea-di-Huma ; 
Valea-Ciuc; 
Valea-raŭă; 
Valea mari; 
Valea-secă ; 

Valea-zlămboacă (= rîuleţul a- 
dâne); n. de riulete în Os. 
Valea-Crăiâr, n. de rîuleţ lângă 

Nta. 
Valea-di-miari, n. de fnt. în Os. 
rYalea-mari; 

\Valea-sẹcă, n. de riulete în Ln. 
În acâstă loc. din urmă se află 
pămînt fórte bun pentru fa- 
bricarea cărămidilor. A fost şi 
o cărămidărie, părăsită astădi. 

520. Valea-di-Bucăovnie, n. de riulet, 
în Ln. 
Vălturniţă, n. de loc. în Nta.(=la 
cuiburile de vultur). 


510. 


515. 
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525. 


530. 


535. 


540. 


PERICLE N. PAPAHAGI 


Vărtoapi, n. de loc. în Nta., (vedi 
wrtoapi). 

Văllâviţă (an), n. de loc. în Ln, 
unde altă dată se află vâltoare. 
Vărtica, n. de loc. în Cpa. 
Vărtochi, n. de loc. în Cpa. 
Verna, n. de fnt. în satul Ln. 
Vecliă (cișma co), n. de fnt. în 
Hma, în sat. 

Vilfoari (la co), n. de loc. în Hma. 
Vinător (=vînător), n. de loc. în 
Nta., în Ln. 

Viila-l-Ași, (= via de la Ași), n. 
de loc. în Cpa. 

Viâluri (la œ) = la vii, n. de 
loc. în Cpa, Hma, Ln. 

Vir (an œ), n. de fnt. în Os. 
Virili-Strimti, n. de loc. în Os. 
Viru-bjului (la œ), n. de fnt. 
în Os. 

Visoica-Camen (slavonesce: piĉ- 
tra înaltă), n. de loc. în Co- 
nita. 

Visterna (Cisma œ), n. de fnt. 
in Hma. 

Vîrtoapi (an co), n. de loc.în Os. 
Vîrtoapa-l-Manciu, n. de loc. în 
Hma. 

Vîrtoapa-l-Dima, n. de loc în 
Cpa. 

Vrîcia (anco), n. de fnt. în Os. 
Vriu-di-Nucă (Virful de nucă), 
n. de loc. în Hma. 


545. 


550. 
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Vrîu-di-cruţi (=vîrful de cruce), 
n. de loc. în Huma. 
Vriu-di-Țitati, n. de loc. în Hma, 
unde se văd ruinele unui cas- 
tel antic. D6lul pe care se află 
este főrte ascuţit si panorama 
ce ţi se înfăţișâză de aci este 
dintre cele mai splendide. 
Vuloagă, n. de loc. în Hma. 
Zagrâd (cetăţuea), n. de loc. în 
Ln., Brw. 

Zăicuva, n. de loc. în Brw. 
Zăpâd, n. de loc. în Brw. 
Zăvoi, n. de loc. în Erw. şi 
în Os. 

Zidiniţiui, n. de loc. în Ln. 
Zlimbiţă (la <o), n. de loc. în Os. 
Zonă, n. muntelui Zina, cel mai 
înalt din partea locului. Apar- 
ţine Lundiniţilor, Năntenilor și 
altor proprietari particulari. 
Locuitorii din Lundifi suferă 
mult ršü de vînturile cari suflă 
din partea muntelui Zina, le 
strică săm&năturile, și dacă din 
întimplare aŭ cosit, suflând 
turbat, le sb6ră snopii depăr- 
tare de câsuri întregi. Mai 
tâte casele satului din Lundiñi 
n'aii nici o ferâstră în spre 
partea Zinei din pricina acâsta. 
Zona-mică, n. de loc. în Nănta. 


GLOSAR. 


În acest glosar sunt cuprinse: 

1) T6te cuvintele aflătâre în prima și a doua parte a presentei lucrări, 
afară de cele cuprinse în cap. XVI Nomenclatura localităților ; 

2) Cuvintele cuprinse în opul Vlachko-Meglen al lui G. Weigand [prescurtat 
Wgd.], cu indicarea paginei şi alăturate pe lângă vorbele respective din lu- 
crarea n6stră ; 

3) Cuvintele din Românii din Meglenia de P. Papahagi [prescurtat Pap.], 
când aceste cuvinte nu le întîmpinăm în textele lucrării de față, dar re- 
date cu adevărata lor pronunțare (vedí pag. 2, Partea I). 

Primele cifre arată pagina unde se află cuvîntul; iar cifrele din parentes, 
cari urmează acestora, arată No. de pe pagină. Un cuvînt nu este indicat 
de mai multe ori, decât când este necesar. 

Verbele sunt date la Ind. pres., pers. I. 

TOte cuvintele neaccentuate, atât în glosar cât si în texte, se cetesc cu 
accentul pe penultima. 

Prescurtările principale din text si glosar sunt cele următâre: 


Arom. (Aromânesce), loc. (localitate), 

Brsl. (Birislàŭ). Ln. (Lunqiñi). 

Cica  (Conţea, Câniţa). MR. (Macedo-Român),. 

Cpa. (Cupa). MgIR. (Megleno-Român). 

Cşm.  (Cişmeă). n. (nume), 

DR.  (Daco-Român). 03. (Oşani), 

fnt. (fântână, isvor). sm., Sf., sn. (substantiv masculin, fe- 
lma. (Huma). menin, neutru). 

IR. (Istro-Román). vb. (verb). 


Conjugările sunt arătate prin (conjugarea) I, II, III, IV. 

Alfabetul. Ordinea alfabetică este cea următâre: 

a, ă, b, °, d, q (dz), e, Q f, 8, h, i, i, j, l, L m, m, n, ñ, 9, 9, P, r, 8, $, t, 
t, u, v, $, x, z (1). Ea se va citi diftongat in tot-deauna: ea (ia); oa, de 
asemenea se va citi diftongat oa (ü8). 

Notă. Paginele din Partea II a presentei lucrări, pentru exemplarele trase 
aparte, corespund 135 cu 1, 136 cu 2 si asà mai departe până la pag. 184, 
care corespunde cu pag. 50. 


(1) Vedi despre valdrea fie-cărui sunet la pag. 9—11. 
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A. 


A—La începutul cuvîntului este des- 
chis în genere și în unele cuvinte 
se pronunţă aš, câmpiratu |v. 
despre A în Wed. 6—7]. 

A interj.: a! nu vini coa! 

Abă sf. —flanelă 37. 

Abèr sm. = scire; veste de mórte 60 
adus scirea despre mórtea lui. 


Ac sn. = ac; obiect de argint 30, 61 
(.), 157. 


Ac sn. = drept, dreptate: ve ac fa- 
chiru —aveà dreptate săracul 157. 

Acăïès vb. IV = lovesc. [Pap. acăès]: 
a se munci, a lovi. 

Acnès vb. IV=— lovesc: la acni = il 
lovi, îl pocni (Pap.). 

Acrăp sm. = scorpion, Arom. şcrae 
[Pap. acrip,este greşit. Etim. arab. 
acrèb]. 

Acru adj. =acru ; fig. fudul, îngâm- 
fat 61 (,). 

Acu conj. =dacă ; une-orï a se elide: 
'eu 58 (a), 66 (ss). 

Adot sn. = datină, obiceiü 119, 144. 

Aflu vb. I=aflu, găsesc, descoper ; 
bini vă flom 55 (a14); 58 (17-19), 61 
(s); aflum 66 („), Pap. A se perde, 
când nu este accentuat. 

Aftari pr. neh. =atare, ast-fel; pl. 
aftoriă 61 (4). Arom. aftari (Gopeşi). 

Aglaba adv.=—pâte, dór 157. 

Agru sn. —agru, ogor, țarină 155, 
103 (a). ` 

AY! interj.— aide! ai să mergă la 
ampiratu = ai să mârgă la împă- 
ratul 145, 

AXdi! interj. = aide! 68 (4), 145. 

AYdiţi ! interj.=—aideţi! 135. 

Algor sm. —armăsar (Bw. Ntă). 

Alor sn.=— grajd în casă, numit şi 
fund [Pap.]. 
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Air sm. = noroc 59 (s); air nu ari 
di tini = nu se alege nimic de 
tine 156. 

Aivliă = noroc, cu noroc, norocos: 
airliă să-ți id /—să-ţi fie cu noroc! 
56 (as, ss) ; Gom airhă=—om norocos, 

Al sm.—hal, stare; nenorocire 59 (,,); 
an nifi un al=într'un hal fără 
de hal 138. 

Alaitcă sf., pl. alaitehi — persnele 
cari trăesc la curte 143; cum alait- 
chili dărară=— cum făcură curte- 
sanii 145; zisi la alaitehili luă = 
dise la curtesanele lui 146. 

Alât, pl. alaturi sn. =unéltă 103 (,,). 

Alătâs vb. = aburez, Arom. ahulescu, 
Pap. pipăii. 

Alb adj. (Wed. alp, pl. ailp 16] = 
alb 47 (ıs); cală alibi=—cai albi, 
50 (10), 61 (.); alb purtat-aŭ =a pur- 
tat alb, nu de doliă 76 (G); cu 
barba albă 166; albă = frumâsă, 
fericită; Wgd. 60, 61: schöne. 

Albes, vb. IV = albesc. 

Albâţ [Pap.] = albâţă. 

Albeţă sf. — albéță; partea albă a 
ochiului (Pap.); bâlă de ochi. 
Albină sf. — albină 137; albinih fe 

nu sirbes 27. 

Albiri sf. = a albi, albire; albiri 
ponda—a înălbi pânza. 

Alckă = n. de cal, de culóre roşie 
170 (.). 

Alexandru = n. pr. 152, 

Aliz [etim. tk.]==în tocmai, adevărat, 
just: aliz negru= cu totul negru 
104 (es). 

Alnăxts vb. IV=—pipăiă, caut cu de-a- 
mănuntul, caut prin tóte părţile, 
scotocesc. Arom. pusputescu, 

Alt pron. neh. =alt 121. 

Altâr sn. = altar 80 (a7). 

Ali [Wgd. aili 13] = usturoiă 38. 
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Am vb. II = am, az, ari, vem vefi, aŭ; 
conj. pers. III aibă, vui=avui; vul= 
avut, veri=a avé, avere; ari iarbă= 
este ârbă 71 ;u vut-aŭ =a avut; 
ună aspră-ii fost 65 (19); să aibă=— 
o să aibă 103 (e); Di mort lup 
ari la vrin, Să-lă ið frică? 74 (w). 
[Wgd. 44]. 

Amăe sm. [tk. ahmăc]= prost, tîmpit 
[Pap.]. 

Amàn = graţie, aman_148. 

Amă conj. [Wgd. 35, Pap., ama] = 
dară 57 (ss), 65 (1). 

Ambalig vb. I =baleg, a se bălegă 
[Pap.]. 

Ambăr=hambar, pl. ambară 62 (a) si 
ambyri 31. 

Ambât vb. I= îmb&t; amă.li ambito 
cu vin feli lumi = dar îi îmbătă 
cu vin pe acei ómenï 144. [Wgd. 
idem 10]. 

Ambitărnăs vb. IV = îmbătrânesc 
56 (a4). 

Ambaros (mio) vb. IV = mě lupt: si 
amburẹs= se luptă 18. 

Amfla (și: amflum) vb. [Wgd. 10] = 
umflu, sunt mândru: mult si amflă, 
mult se umilă în pene 62 (,). 

Amin = amin; la timp, tocmai; si 
pugudi la amin 62 (s); 56 (as, s1), 
57 (a), 192. 

Amnàr [Wgd. 10), sm. = amnar. 

Amna vb. I=umblu; ari un pulii, 
tucu dipri rid, rid amnă 49 (,).— 
[Wgd., Pap. 15 idem]; 52 (x); pofi 
si amni? 136; amă pofi si amnişi 
136; amnonda = umblând 120. 

Ampăcţos vb. IV [Wgd. amportsos 
9, 42]=împărţesc. 

Ampedie vb. I. [Wgd. ampedik 10, 
Pap. greșitrampedic] = împedic. 
Ampirăt sm. = împărat 51 (1), 52 (s0), 

ampiratu bărilor= împăratul vîn- 


turilor 40, vînt strașnic, care suflă 
din spre muntele Zina în satele 
Lunqiñi si Birislai, 

Ampiratèse adj. [Wgd. ampiratâsk 
38] = împărătesc; şi ca la pusiră 
an cucòfi ampirateşi = şi când îl 
puseră în cocoși împărătesci 137. 

Ampiraticică sf. = împă&rătâsă 136. 

Ampiratiţă sf.= împărătâsă 142, 143; 
împărătâsa albinelor 27. 

Anpiraţoliă sf. = împărăție 141,145. 

Amplitâs vb. IV [Pap.] = împletesc. 

Amplitit = împletit 151. 

Amplia vb. I [Wgd. ampliu 10,am- 
pliăj 39, Pap.idem]= umplu: 7-am- 
pii coca? = ai înţeles 66 (o); la 
ampliară capu = îl înduplecară 
64 (s); li ampliară izm'ęnili di 
frică 144. 

Amprosta vb. I = pun drept, fixez: 
ali ămproastă 33. 

Ampuţos vb. IV = împut; Ja ampufo 
răsolu =a se da de ruşine 81 (ss). 

Amr=2? 50 (ıs). 

Ami= Dat. de la zo [Wgd. ani 5], 49 
(în e)s 50 (ios u). 

An prep. [Wgd. idem 34] = in; an 
fer 50 (is); 51 (3,23); 52 (30); ara-n 
lantă monă = iară în cea-laltă 
mână 33; de asemenea dn. 

An sm.= an; anul trecut 53 (s), 62 
(a), 77 Ga); ca junsiră an añt= 
dacă ajunseră în vîrstă 143. [Wgd. 
idem 12]. 

An sn. = han 163. 

Anealăr (Pap.) adv. = călare. 

Anealic vb. I [Wgd. idem 10] = înca- 
lec, 66 (as); 144; ancălicàt = în- 
càlecat 152. 

Anealzos vb. IV = încăldesc 147, Wgd. 
idem: ankglzos 42, ankglzei = în- 
căldii 10; să na ancalzescă, iar nu: 
anclazescă 147 (ə). 
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Ancap vb.II = încap; pimintu nu mi 
ncapi= pămîntul nu mă încape 139. 

Ancăre vb. I= încarce 152; delmi 
cota ami va ancărcăţi = din mo- 
ment ce atâta më rugaţi 158. 
[Pap.]: îngreuez, împovărez. 

Ancă=încă 62 (d, 164; domnu *ncă 78 
(sa), Wgd. anko 10, 33; Pap. idem. 

Anchid vb. Ill= închid 45 (4), anclis 
51 (2); [Pap.anc'is=decolâre în- 
chisă; Wgd. ankliid 10, ankliis 39]. 

Anclinăciani sf.= închinăciune, com- 
pliment; şi ïo să pisăies und an- 
clinăciuni 142; [Wgd. ankliini- 
tšuni 15]. 

Ancoă adv. = încâce 162. 

An-cola adv. = în colo. 

Ancrâse vb. III = cresc 153; a răsări 
s6rele: ancrești soarli = răsare ső- 
rele 106 (,,); di ca să ancrescă soar- 
li= după ce apare sârele (lit. după 
ce o să apară s6rele) 119. 

Anerielàt adv. = cu minte, înţelept. 
Wgd. 69. 

Ancurùn vb. I = încunun 168; ancu- 
runàt= încununat 168. 

Anenrunatie sn.=plata pentru incu- 
nunare, de încununare, ce i se cu- 
vine popei și celor-laltí servitori 
ai bisericii. [Pap. idem.] 

Andirèg vb. III = dreg 149; şi la an- 
diresi 151; andirezi casa= deretică 
(prin) casă. 

Andreüš sf. = undreă 31. 

Anfàs vb. I = înfaș, înfâşur 117; la 
anfaşă 107 (e). 

Anfric (mi co) vb. I = mësperiü, mă 
tem; si anfricară 140, 159. 

Anfrigură (mi~) vb. I=më apucă 
frigurile [Pap.]. 

Angă prep. [Wgd. ango 34]= lângă; 
junsi angă ună moară 143 [Etym. 
an + (lân)gă]. 


Angiilbines vb. IV = îngălbinesz. 
Angărdâs vb. IV = îngrădesc 117, 153. 


„ Angărie sf. = clacă, angărie 41. 


Angărolă sf. = clacă 66 (oo, 103). 

Anghiès vb. I=[Pap. greşit anghièg]= 
inviez; Cum si anghiiască? = cum 
o să invieze? 159; anghiiă = în- 
vià 166. 

Anghil sm. = înger 168. 

Anglăvit adj. = întocmit la stăpân, 
Arom. arugàt; Wgd. 64. 

Anglitg vb. I= încheg; pun la cale: 
la angligom lucru 62 (ə). 

Anglitţ vb. I = îngheţ. 

Anglit [Wgd. angit 10] vb. I= in- 
ghit; con anglitâi = când înghi- 
țiaii 166; la anglită lupu 137; aŭ 
anglito lisiţa 136. 

Angrăjos vb. I = supăr, atit (cânii). 
Angrtc vb. I = îngreuez, trag mai 
mult la o parte 82 (as); Pap. 28 (,) 
Angrdp vb. I=îngrop; s-la angroapă 
106 (z); angrupăt 145, 146, 152. 
Angnnists vb. IV= grăbesc 81 (4), 168. 

Anjòs adv. = în jos. 

Anjùg vb. I = înjug 156. 

Anjùr vb. I=înjur 137; Wgd. anžur 10. 

Anlos (mi~) [Wgd. mi anlušès 42] = 
mă îmbolnăvesc; ună fe si anloaşă 
micu =îndată ce se îmbolnăvesce 
pruncul 108 (rc): 

Anmollii vb. I =immoiü, Arom. molăă. 

Anmaulfari=îmmuiare. Arom. muliari. 

Anrăíès [Wgd., anraés 49, anrait 10, 
28]—mě supër. Arom. mi nărdhescu. 

Anruson (mi co) vb. I = më rusinez. 

Ansòr vb.I= însor; s-na la ansurom= 
să ni-l însurăm 139, 149. 

Ansănătașoz vb. IV = însănătoșez; 
ca si ansănătuş) = după ce se în- 
sănătoşi 166. 

Anșărătară sf.= colan 127, 128. [lit. 
înșirătură]. 
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Ansùs adv. = în sus. 

Anșor vb. I = insir. 

Antala-pàntala = ciat-pat 62 (o). 

AntămòñYù vb. I= tămâez 120. 

Anticagíŭ sm. = persână care se o- 
cupă cu negoţ de obiecte antice 23. 

Antirie sf. = anterii 36. 

Antòrn vb. 1= întorn, întorc; şi con 
si anturnasi =şi când se înturnase, 
se întorsese 151; nu-ți si antoarnă 
84 (a); si anturnară 163. 

Antrëb vb. I [Wgd. antrep 10]=in- 
treb 62; #u-f#, nu antrebă = tu nu 
întrebă 160. 

Antrig adj. = întreg 166 [Wgd. an- 
trèk 10]. 

Antribari sf. = întrebare, a întrebă, 
întrebând 62 (,,). 

Antru prep. = între, în; în față 52 
(so): ăntru; si plăscătei, antru 

"ielă = se ciocniaŭ între eï 146. 

Antra vb. I =intru 58 (.): tot antră 
51 (a3); än foc să antrişi = în foc 
să intri 58 (J); dntronda = in- 
trând 118. 

Antunerie sm. = întunerec 147. 

Antunie vb. I= întunec; nifi nu si 
antunic bini= nici nu se înoptă, 
nu se întunecă bine 164. 

Antureros vb. IV = turcesc; mi an- 
turcids = mă turcesc, mă fac turc; 
ca si anturcieră bugarilă = după 
ce se turciră Bulgarii 156. 

Anţăpari sf. = înţepare 67 (1). An- 
jăpòù 86 (ss); anjăpàt= ascuţit. 

Anţert vb. I=cert [Wgd. antsert 17, 9] 

Anţilăg [Wgd. antseleg 48] vb. I= 
intšleg 87 (sa), 71 (aas). 

Auţing vb. III = încing 117. 

An-ţorţ [Wgd. an-iserts29]= antert, 
acu trei ani. 

Anuntru adv. = înăuntru. 

Anùrm (mice) vb. I = urmăresc, mă 


ţia după urma cui-vă: anărmă-ti 
dupu el 26 (1). 

Anarmari sf. = urmărire. 

Anvărtăs vb. IV = amestec, învîrtesc, 
înfășur, Si anvâărteşti an cali= se 
amestecă printre cai 166. 

Anvâse vb.III=îmbrac; mi anvese= 
mă îmbrac; gron anviscùt = spic 
cu grăunţe (Pap.). 

Anveșmint sn. = veșmînt, îmbrăcă- 
minte (Pap.). 

Anveștimint [nu : anveştimânt, cum 
greșit e în Pap.]= îmbrăcăminte. 

Anvèț vb. I[Wgd. anvets 9, anvitsàt 
erfahren, geschickt 28]=invët 146, 
168. Din toți mai anvițâu = în- 
văţai mai bine decât toţi 143. 

Anvilâs vb. IV = învelesc, înfășur 
155, (greşit în Pap. anvieg]; şi li 
anvii di koš Wgd. 63. 

Anviit = incolšcit; ghemuit 86 (sse). 

Anving vb. III = înving. 

Anvinitos vb. IV=învineţesc ; mi an- 
vinifos=mă învinețeso, devin vinët 
la față. 

Anvirìn vb. I=intristez, mâhnesc 145, 
supăr 158. Ampiratu si anvirind= 
împăratul ge mâhni, se supără 164. 

Anvirinari sf. = supărare, întristare, 
mâhnire. 

Anvirinds adj.= supărat 159, 164. 

Anviţăt [Wgd. anvitsăt 28] adj. = 
învăţat, obicinuit 80 (15). Wgd.= 
erfahren, geschickt. 

Anviţătură sf. = învăţătură 143, 

Anvîrtăs vb. IV [Wgd. anvortâs (mi co 
ich wende mich 42] = întoro; în- 
vîrtese; fe anvirteşti la stonga= 
care întârce, se învirtesce spre 
stânga 107 (r). 

Anzinuel]lu vb. I = îngenuchez. 

Anzinucliari sf.=îngenuchere. 

Apans0z [tk.] adv.= pe neaşteptate; 
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că jea noastră fu apansbz=—că la 
noi a fost cam pe neașteptate 150. 

Apir (Pap. la Nta] vb. IV =a seface 
diuă; apiri=—se lumină de diuă. 

Apsana (stim. arab kabs = împri- 
sonare] = închis6re 164. Apsănu- 
lui 164. 

Apt sm. = prisonier [Pap.]; închi- 
s6re; ai api! ai (în) închis6re. 
[Etim. arab. kabs.] 

Apu sf.=apă; art. apa 42 (1), 52 (as); 
apu nu-ți da să bei = a nu-ţi da 
un moment răgaz 62 (,), 60 (i); 
di la trei api 109 (1). 

Ar vb. I=ar 69 (sa), 155. 

Aràl — n. pr. de rii 146. 

Ară adv., conj. = iară (passim). 

Arăbaba = fârte repede, cât de mult 
iute 104 (e). 

Arb sm. vedi, drb. 

Arbât, arbeti Wgd. 24, Pap. = spate. 

Àrburi [Wgd. arbur 11, pl. arburi 
22], pl. arburi sm.=arbore; un àr- 
buri cu coriăili an sus 49 (1). 

Arburimi sî.=arborime, arboret[Pap.]. 

Are sn.=arc; instrument cu care se 
lucrâză bumbacul 33 [Wgd. ark, 
arisg 9,24]. 

Ard vb. III = ard 65 (as), 151; vrin 
foe s-t ardă, da-ni-hi ti ărdiri! 
59 (+) [Wgd. ară=arsei 39). 

Ardie vb. I=ridic 71 (ıs); st ardică 
119; unu siardică, lantu si lăsă = 
unul se ridică, altul se lăsă 144. 

Ardicari sf. = ridicare, a se ridică. 

Argavân sm.=Arom. argavân [v. ră- 
găvân] = crin. 

Argits [Pap.] vb. IV = cheltuesc; 
etim. kargă arab.=cheltuire. 

Arlelă sm.—ariciii (Hma, Oşani]. 

Aripă, pl. ăeripi, sf. = aripă. 

Arnaùt sm. = Albanes [Pap.]. 

Arnăuţeşti adv. [Pap.]= albanesesce 


Arsinie (v. răsinìc) 128. 

Arslàn sm.=leŭ (v. răslan). 

Argòn s.=răschitor 34 [v. rășon]. 

Art'ie [tk] = în sfirsit 61 (,): 

Arí8š sf. = arie 40. Arom. artie. 

Arzint [Wgd. idem 48] sm.=argint 
89 (notà 1). 

Arzintàr sm. = argintar 29. 

As adv.=adi 164. Pri zuua di as 58 
(iss 19p 2); Wgd. as 34. 

Aschièr — armată 142, 151. 

Aschitiă sm. = pustnic, Bihastru. 

Asli [tk.] adv.= adevărat 155. 

Aspră sf.— ban, lescae 62 (e), 65 (ro) 

Astăzi adv. = astădi. 

Astret adj.=sterp 61 (,). 

Aşi, pron. dat. refl.; ş-contă = își 
cântă 67 (u) [Wgd. aš 30]. 

At sm. = armăsar 62 (,,) 

Atoali= Arom. cutrughiomsi, partea 
casei dintre acoperiș și zidul pe 
care se razemă grindile ce susțin 
acoperișul, însă din năuntrul casei 
în opunere cu strâșina 101 (w); 
Wgd. atoli = der zwischen Decke 
und Dach befindliche Raum 73. 

Ator [tk hatîr] sn.=plac,chet 62 (,). 

Aţala-mățala= 62 (,); àfal pe Arom. 
însâmnă: om neîngrijit, care nu 
are nici o ordine în haine, în pur- 
tare. 

Aţi adv., conj. = apoi 33; dacă 152. 

AŢI! = strigăt de chemare ca să o- 
prim catârii 171; dat sing. de la 
pron. tu. 

Aŭ = Acus. de la ea [Wgd. ao 4]. 

Aŭră sf. =recâre [Pap.]. 

Axèn s. si adj. = străin 62 (,), 101 
(aÚ), 116. 

Ază adv. = adi. 

Aznă [tk haznă]j=hazna, deposit de 
bani, vistierie 138. 

Azor [tk.] adv.=gata 161, 163. 
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A. 

Á! interj. 161. 

ĂI! interj.=hăi! 137. 

Ămpirăt, vedi ampirăt. 

Án prep. = în 33, 46 (,), 49 (,), pres- 
curtat în n: n-vali 45 (1); n-timp!= 
la anul! 56 (a); vedi şi an. 

Ăncoă adv. = încâce 136. 

Ăncuntinăt adj.=încăntinat 61 (,). 

Ăngròp = vedi angrdp 106 (s). 

Ănşor = înşir 122 (vedi angu). 

Ăntru prep. = în față. Arom. ntră, 
nintră 51 (a), 63 (a); între 101 (s); 
ântru bătijuni = înainte de bo- 
tez 120 (vedi antru). 

Ăntunerie (vedi: antuneric) = întu- 
nerec 102 (u). 

Ănţilog [vedi: anţildg]. 

Ărb sn.= hârb 89 (notă), 86 (s). 

Ără (vedi ară), se aude laOş. mai mult. 

Ărdicari sf. = ridicare, a ridică 33. 
(v. ardicari). 

Art sm. = prepelicar. Arom. Ard, 
câne de vînat pasări. 

Ăsli (vedi: asli) 158. 

ĂȘI = îşi Dat. 64 (es-es), vodi aşi 220. 


B. 

Ba! interj., adv. = ba! nu. 

Babă sf.— bătrână, bunică 39, 45 (,), 
51 (21), 62 (40), 136; baba =mâşă 117, 
bâbili = bunicele 118 (Wgd. babe 
= Grossmutter 49]. 

Babă sf. = obiectul de lemn care ser- 
vesce la ridicarea pietrelor (= rò- 
pilor) de mâră. Ln. 

Bablie sm. = Arom. pelicân, fel de 
cocostârc, 

Bacâm lemn de vopseă pentru vop- 
situl ouălor 116). Arom. băcame 
[Etim. Arab. tk. = bacăm]. 

Băelii sm. = bagiu. 

Baclă sf. = fasole ţucără 38, 25. A- 
rom. cuchiaiiă, favă. 
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Bacor sn, (0ș).=aramă ; să scofi ba- 
coru din răzini. Arom. băcîre. 

Baesls sn. = bacșiş 154, 

Bag vb. I= bag. 

Bagle sf.= cos; loc de onóreîn casă. 

Bater sn. = lanț, sir cu mărgele 36. 

Bali sf., pl. = bale [Pap.]. 

Bàligă sf., pl. bolizi = balegă 60 (,,). 

Balig vb. I=baleg; băligàt, băligari. 

Baltă sf. = baltă. 

Baliii adj. = Arom. baliŭ = bălan; 
baliă fem., care are un semn alb 
pe frunte; n. de oi, etc. 170(,). 

Bamâlă sf. = bamie. 

Baii sm., pl. = monede vechi de a- 
ramă, cari n-ai curs. 

Bară sf. = mocirlă 80 (sa), pl. este 
bori Arom. bară. 

Barbă sf.=barbă 52 (a), 166; bărbie. 

Barba-p îrclului = un fel de ciupercă. 

Baroșcă sf. = mocirlă mică [Pap.]. 

Bat vb. II =bat, întâlnesc 46 (,); şi 
apa s-ti bată ! = Bate-te-ar, îneca- 
te-ar apa! 59 (9.31); bătăi pân di 
iel=mă dusei, m'am dus până la 
el 71 (300); bălă pri lup = întâlni 
pe lup 136; bătăi pri albină = în- 
tâlni pe albină 137,157 [Wgd. 37]. 

Bat-fat=nici o vorbă, nici pis să nu 
dică 151; ce-văa:câr-mâr nu încape. 

Batiz vb. I=botez 62 (,,), Pap. idem; 
Wgd. bates, batesăm, batesăi, 43. 

Başa adv, = bașca, géba, fără plată; 
co-ți, Hsifu, si-i mănânţi başa ua, 
De ce, vulpe, să mănânci strugurii 
fără plată ? 150. 

Băbiică sm. = tată 62 (,,). 

Băbâs vb. IV = moșese 116. 

Băbiri sf. = moșire, moșit 118. 

Băblide fig. = bătrân, Pap. 11 (,,). 

Băbliţă fg.—bătrână, Pap. 11 (1). 

Băciolă și băcioliă sf.=târlă, stână, 
strungă 38, 62 (13-34). 


www.digibuc.ro 


192 PERICLE N. 


PAPAHAGI 


Băginăc [Pap.] sm. = cumnat, două 
persâne, cari ţin în căsătorie doué 
surori, se numesc băginăţi. Arom. 
idem. 

Băginic sm. = coșul de pe casă, pe 
unde ese fumul. 

Bălăntiă sf. = bucată de glonţ; flé- 
cură 62 (a). 

Băltiă sf. = securea 135; Wgd. boltia 
4, bgltie 10 [tk. baltă]. 

Bărbăt sm. [Wgd. borbàt 22] = bär- 
bat 49 (,), 159. 

Bărbătesea = partea bisericii, unde 
staii bărbaţii. Arom. bărbătiasea. 

Bărbătimi sf. = bărbaţi mulţi. Arom. 
bărbătame. 

Bărbus adj.= bărbos, cu barbă; fista 
bărbos=—acest arhierei [saŭ: preot, 
călugăr], în sens batjocoritor, spre 
injurie 160. 

Bărdăe sn. =ulcior 117; 
nuntă 129. 

Bărdi sf., pl. = bărde. Arom. birde, 
32 [vedi bărdili]. 

Bărdilă sf. pl.= Arom. bârde, parte de 
răsboiu 32. 

Băr dilicu sm. = prăjină, servind la 
răsboiii 34. Arom. ciun, templä. 
Bămăvâc, pl. bărnăveţi = poturi 37. 

Birnic = fel din cereale 25. 

Bărniţă sf. = fel din cereale 46 (,). 

Băs'erică, vedi biseried. 

Bătaâlă sf. = vâltâre 33, Arom. bd- 
taiiie, bătaie şi pl. bătăâi. Servesce 
a da consistență șaiacului, abalei. 

Bătijuni sf. = botejune, botez, bote- 
zare 65 (s), 120. 

Bătizari sf. = botezare 119, 

Bătùt adj. =bătut 105 (s); fig.: cias 
89 (4). 

Bebi sm. = copil, fecior 166; frate 
maï mare. 

Becifi sf, pl. < poturi 37. 


obiceiü de 


Bel = bei, prescurtare din curcubă 
46 (J). 

Belchi [tk.] = pâte, dór 145, 147. 

Belehim = pâte, dâr 163. 

Belijos = culeg 113 (,,). 

Beliclii adi. = albicios; n. de câni 
170 (.). 

Belu adj. = albul, frumosul. 

Beliș adi. = alb, de col6rea laptelui, 
frumos. Arom. bel, biâliş, bilăş. 

Berbir sm. = bărbier. 

Bes vb. IV = bës; besi unu, beşi 
lantu — beşi unul, beşi altul 139. 

Besie n. pr. de localiate 63 (,). 

Bet adj. = bét 73 (ais). 

Betă sf., pl. beti = calțavetă, jartieră 
33: beti chiteusiti = caltavete în- 
florite, adecă brodate cu îlori 37. 

Beii vb. II = béü 46 (.), 524), 61 
(a|), 62 (20). 

Bibă [Wgd. bibọ = Fleisch 50] sf. = 
rață; bucată de carne (Pap.); le-fè 
unăbibă =iea-ţi o bucată de carne; 
fel de brodărie 34. 

Bic sm = taur; ca bie 164. Arom bic, 
tavru. 

Biducliu [Wgd. bidukliu 37] = pä- 
duche [vedi piduceliu]. 

Biiutură sf.= băutură 62 (,). 

Bilă sf. = prăjina ; œ lungă= stânca 
lungă, n. de loc. în Os. 45 (s). 
Bilès vb. IV = jupoiŭ 86 (as), 141; 

Wgd. idem = sehàle 42. 

Bileă adv. = abià; saldi noi... scă- 
pom bile =numai noi... scăparăm 
abiă 150. 

Bile = chip, chiar 80 («). 

Bileg sn.= semn, gaj, ţintă 125, 163 
[Pap.]. 

Bilaiiă sf. = belâua 61 (u). 

Bilică sf. = nume de fl6re 113 (+). 

Bileă-di-buric= n. de plantă. 

Bilică-furescă = n. de plantă 
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Bilic sn. = turmă 73 (sse), 160. 

Billur = n. de câni 170 (,). 

Bini [Wgd. bini 14, bine 16] adv.— 
bine 55 (cau), 151. 

Birbeţi [Wgd. birbetsi 22] sm. = ber- 
bece 160. 

Birbihii sm.= privighetâre 49 (,). 

Birichièt [Wga. birikét 51] = belşug, 
noroc 55 (ə), 110 (a), 162. 

Biserică sf. = biserică 49 (,), 121. 

Bistri adj. [Wgd. 28 hell] = clar. 

Bişănos adj. = bășinos. 

Bisoeš sf. [Wgd. bisoko, pl. bisots 
10, 23; Pap. idem]= bășică. Arom. 
bişică. 

Bișonă sf. = beşină 139, 

Bișos [Wgd. bišòs 28] vb. IV = bës. 

Bişori sf. = a bësi, bésire 63 (.,). 

Bitărnâs vb. IV îmbătrânesc. 

Bitoru [Wgd. idem] = bătrân 161, 
162, bitornă 149. 

Bivul sm. =bivol. 

Bivuleiăe sm. = puii de bivol. 

Bivuliţă sf. = bivoliţă. 

Blagoslovit adj. = binecuvîntat 166. 

Dlaguvisâs vb. IV = blagoslovesc, 
urez, binecuvîntez 122. 

Blană sf., pl. blgâăi = bolovan 63 (so). 

Blastim vb. I = blastem [Wgd. blas- 
timi, pers. II, 14]. 

Blăstâm sn. = blăstem. fesi o = a 
blăstimat 156; blăstemili pl. 63 (2). 

Blăstimari sf. = blestemare. 

Blăstimăt adj. = blestemat 61 (es). 

Blăzel= co fi bra! = (fii) fericit 160. 

Blizna sf. = fer; aramă 47 (,). 

Blizuacu adj.= arămii (fel de brodă- 
rie) 35. 

Blor sm.=n. de &rbă, fel de plantă. 

Boabă sf. = grăunte de fasole, bóbe. 

Boaduie sn. = butuc, pom de Cră- 
ciun 110 (n). 

Boară = bor 47 (a) 


Boari sf. = vînt 25, 40, 51 (zas). 

Boari-negră sf. = vînt negru, vînt 
turbat. 

Boari-cu-neiiă sf.= vînt cu nea, când 
ninge si suflă vînt. Arom. Cînd 
azvimlură = când zvîntă. 

Boari-di-Zona = vîntul ce suflă din 
spre muntele Zina. 

Bob bob, fasole 80 (sss); cŠ rosz, o 
șardt, co pri fuşti=— fasole roşie, fa- 
sole pestriță, fasole de pe stâlpi; co 
div=fasole sălbatică (fel de plantă). 

Bob, pl. bobehi = nasture 36. 

Bod sn. = surcel 108 (,,) ; tepus ce se 
pune în tindecliă, ca să o fixeze. 

Bogorddiţa sf. — Maica Domnului. 

Boi í sm., pl. = boii, n. de constela- 

tiune. 

Bolică sf. pës, dor; saldi festa, să-fi 
id bolica = numai acâsta să-ţi fie 
pësul 165. 

Bopcă sf. = fel de brodărie 34. 

Borgiii sn. = datorie 63 (s), 136. 

Borgiliii adj. = dator 70 (s). 

Bos, pl. boaşi sn = bos 63 (as, s4). 

Boşu-eucdtulul =boșul-cocoşului, nu- 
me de flóre. 

Boü [Wgd. bou, pl. boi 4, 22] sm.= 
boŭ 50 (1,13), 51 (a), 135. 

Boru = bor: cioru-boru = cior-bor 
47 (ia) 

Bră! interj. = bre! măi! 57 («), 85 
(a), 137. 

Bracazùm sn. cingětóre de ismene 
[vedi brucuzumu]. 

Braf sn. = braţ; pl. brafă 120. 

Brăc, pl. brofi = baltac, baltă mică 
(Huma). 

Brăsnâs vb.IV = încerc; s-brăsni să 
iesă = se încercă, se sforţă să 
iasă 161. 

Brăsoghier sm. = prost, netot 63 (ss). 

Brâşșl'en sn. = fel de ederă. 
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Bre! interj.=bre, măi 61 (,). 

Breg sn. = suis 75 (44)- Arom. giug. 

Brest sm. = fel de arbore, vedi ju- 
gasiru 28. 

Brieli sn. = briciit 49 (,). 

Brineà]rü sn. — clopoțel, ce se anină 
de gâtul vitelor mici. 

Broască sf. = brâscă [fel de brodă- 
rie la ciorapi] 35; brâscă 63 (s); 
S° cu samâr (Ntă) = brâscă ţes- 
tâsă; co din apu = brâscă din apă; 
co din uscăt — brâscă de pe uscat; 
œ verdi = brâscă verde, care tră- 
esce prin 6rbă verde. Dacă din 
întîmplare un boi, vacă, ete. mă- 
nâncă o asemenea brâscă, se umflă 
şi mâre în două dile, când nui 
se dă ajutor imediat. 

Broatăc sm. == Arom. broatec, brâscă 
din apă, brotăcel. 

Bron sn. = briü 33, 36 (Wgd. 6). 

Brucuziim sn. — Dbriü de ismene 
110 (z1) 

Brumă sf.=brumă 63(,); cadi bru- 
mă =cade brumă. 

Brusăc sm. (Pap.) = loc sădit cu 
pini, pinet. 

Druvinëe, pl. bruvinėfi = poturi, şal- 
varï 37. 

Buarè (tk. buharè) sm. = cămin. 

Bubalică sf. = gândăcel, gărgăriță 
68 (a). 

Bubalica-Domnului = boul lui Dum- 
nedeii, insectă. 

Bubă sf.= gândac de mătase 63 (y) 
58 (a) pl. bubi 26. 

Bubrăc (vedi buburec). 

Bubulică sf. — n. de insectă, fel de 
cărăbuş negru. 

Buburëe (Wgd. buburek = Niere 
49) = rinichi. 

Bucă sf. = gura de canal pe unde 
apa își schimbă cursul din ori- 


zontal în vertical; jùnsiră langă 
buca di ună moară 146, 108 (,), 143. 

Bucăiri sf. = mărlire la porci; por- 
fili si bucăles (Pap.). Arom. se 
dice: porcul ghifiaşti. 

Bucădarnic sm. = mămăligă. 

Bucială sf.— instrumentul care ţine 
hangul la gaidă (Pap.). 

Bucăfâr sm. = butar. 

Bueros vb. IV = fluer, șuer; ţişiti 
(despre foc) 52 (,,) ; an bucid=anul 
trecut cîntă 53 (1). 

Bucium sm. = bustén, butuc 119; a- 
paratul cu care se trage lâna 34. 
Arom. scamnu; lînâr. 

Buciumigă sf. = nume de plantă. 

Buclă sf.= vas de lemn în care se 
ţine apă, vin. Arom. buclă. 

Buclic sn. = buclă mai mică 31. 

Bucliţă sf. = buclă mică. Arom. la fel. 

Bucur (mi~) vb. I= më bucur 142; 
s-na bucurom 57 (a); să nu ti za 
bucuri 59 (s). 

Bucuriliă sf = bucurie 57 (i), 145, 
150 (Wgd. bukurilig 7). 

Bucurds adj. =bucuros; ubavi şi bu- 
curâşi = frumoşi și bucuroși 143 
(Wgd. idem, 28). 

Bud sm. = n. de fl6re. 

Budală sm. = prost, netot 63 (,), 169. 

Budamiă sf. — fel de cuvertură (Pap.). 

Budlancă sf. = nume de plantă. 

Budumencă sf. = nume de flóre; fel 
de brodărie în felul fl6rei cu a- 
celaşi nume 34. 

Buduri sn., pl. = şolduri. 

Buf sm. = bufniţă 63 (u) 

Bufcă sf.—fl6re dingrădină de oulóre 
roşie 128; mot, tufă de păr (Pap.). 

Bugir adj. = bulgar 156. 

Buckig sm. = cămin 121; loc de onóre 
lângă cămin: ași şizu an bugiăe 
143; aŭ păsiră Hsifa an bugiăe= 
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o așezară pe vulpe lângă cămin, 
cădeă la locul de onóre 151. 

Bulmăciot adj. = buimăcit 164. 

Bujancă sf. = nume de plantă. 

Bujir sm. = bujor, nume de plantă. 

Bulică sf.— fel de peschir, marami. 
Arom. numit: balju 37, 119, 128. 

Bumbăc sn. = bumbac 33, 63 (u) 83 
(sso), 153, 163. 

Bumbar sm. = trintor (la albine); 
fel de gândac de culóre nâgră; 
27 (Pap.: bumbăr); bămbărili na 
mănancă, bimbărilina biles=—Trin- 
torii ne mănâncă, trintorii ne ju- 
p6ie, adică: Turcii. 

Bun adj, adv.— bun, bine; bună 
dimineață 54 (ıs, 1); curùñi buni 
57 (a); tot di bun = cu bine 55 
(15); Domnu di bun 55 (i.s), 56 
(23, 33,26); maï bun — să-ţi ajute, cu 
ajutor 56 (x); mai bun =—mai bine 
78 (s); ca s-la rascârmină bun 
bumbacu=după ce se va scărmănă 
bine bumbacul 33; ieli anvifâi bun 
146 =ei invëtaü bine; si îsprimi- 
neşti bun— se priminesce frumos 
103 (os); buni—bunătăţi, frumuseți 
48; cu toati bùnili— cu tóte bună- 
tățile, frumusețile. 

Bunàr sm. =puț [tk. bunàr]. 

Bunštati [Wgd. 49, Pap. bunitati), 
sf. = bunătate 143, 158. 

Bunillă sf. = bunătate 166; fericire. 

Bură sf. = torent de rii; fig. nume 
rëŭ 63 (43). Arom. bora: îl lo bora= 
i-a eşit nume răi. 

Bureti sm.—ciupercă 49 (s), Wgd. 8, 
Pap. idem. 

Burăţi sm., pl. = ciuperci; feluri de 
ciupercă avem: 

Burăţi-di-ollor, saii: 

Bureţili-oilor = ciupercile oilor; 

Burèți Feoñtlorsaü burăţi-di-coâilor= 
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ciupercile cânilor; acestea nu se 
mănâncă, 

Burâţi-di-ghiili= ciupercă vii. Acestea 
sunt bune de mâncat. 

Burdţi-di-iescă — ciuperci de 6scă; 

Burăţi-di-lu-jill =ciuperci nebunesci, 
cari sunt otrăvitâre. 

Burăţi-di-calincăşili, fel de ciuperci. 

Burghie sm. =obiect de argint ani- 
nat de ¿as 30. 

Burgiliă adj.— dator 121. 

Buric [Wgd. burik — Nabel, Bauch, 
13], sn. = buric; inimă, pântece; 
pri gol buric—cu stomachul gol, 
flămând 104 (s); ami fuzi buricu= 
m'am speriat 63 (4); cum afiferi 
buricu == cum îţi doresce inima 
143 ; nu ra fetă la cari s-nu-lă cadă 
la burie= nu eră fată, care să 
nu-l iubâscă 162, 45 (1), 56 (z6), 118. 

Burnës vb. IV = năpustesc; si con 
si burniră țoglăvilă = si când se 
năpustiră balaurii 153. 

Buros (mi) =mă lupt; fe si buràŭ= 
ce se luptai 153. 

Burse sm. = bursuc. 

Buruvalică sf. —lingură mare. Arom. 
ciubană [Pap.]. 

Buruvâs vb. IV=—amestec [Pap.]; bu- 
ruviră= Gercetară, căutară 156. 
Burvâs vb. IV =—amestec, prescurtat 

din buruves 17 (sı). 

Busuluci sm.=—busuioc 117, 

Bus sn.=pumn. Arom.idem [Pap.]. 
Butâr sm.=butar, care face butdie 
[Pap.]. 

Buti sf. 
idem 28. 

Butin sm.=butoiaş 31. 

Butim sm.=putină. Arom. talar (Pap.). 

Butură sf.  butură este fel de gu- 
turaiă la vite mari 63 (ıs); bu- 
turu = bubă rea. 


butoii 31, 54 (.). Wgd. 


www.digibuc.ro 


196 PERICLE N. PAPAHAGI 


Buturachi sm. = bubă rea (Pap.). 

Buţă]l sm.— butoi, butoiaş 31. 

Buţeiiă (Pap. greșit buteid) sf.— bu- 
toiaş 54 (,), 168. 

Buţilușcă sf. = butoiaș care conţine 
între 5—10 ocale (Pap.). 

Buţmân sm.= ciorchină de strugure 
(Pap.). Arom. arâpune, cdirăş-de- 
quá. 

Bufnës vb. IV—ating, intep, spintec; 
la buțnă cu eufitasu= îl atinse, îl 
înţepă cu cuţitașul 166, şi la bul, 
rapu= şi spintecă pe harap 168. 

Buŭïès (mico) = më lupt (cu puşea, 
parul, etc.) Pap. 

Buză sf.— buză (Pap.). 

Buzos (mi co) vb. I= umilu buzele; 
mă îngâmf 63 (o) 


C. 


Ca eonj.— ca 52 (+25), 61 (,), 45 (4); după: 
ca s-la rascârmină 33; când (Wgd. 
ka, kasi 35, kaši 83). 

Cabalatliă adj.— vinovat, culpabil 63 
(a). [Etim tk. cabàt = vină.) 

Cabatliă adj.— vinovat 164 (tk. cabàt). 

Cabil adv.,adj.—cu putinţă; cabil nu-i= 
este cu neputinţă 109 (,,) [tk]. 

Cae vb.I=cac; ună babă moaşă urdă 
cacă. Pap. 11 (,,). 

Ca-ca!=strigătul ce-l dă cocoșul 137. 

Caciii vb. I — agaţ, prind; căciot = 
prins 149. 

Cacon = ca și când, par'că. 

Ca-cum=cași cum; cum; fela cal ca 
cum ra? Acel cal cum eră 150 
[Wgd. ka kum si 35]. 

Cad vb. II = cad 48 (a), 63 (a); ali 
căzù 70 (. ); s-nu-lă cadă la burie 
să nu-l iubâscă 162. 

Cadšnuseš sf. — 1. pasere din ordinul 
cornirostelor, la gât are un fel de 
tufeă, încât pare că-i înfășurată 


ca o cadână; 2. fel de musculiţă. 

Cadoiiă si.—cadână, turedică [Pap.]. 

Cador adj. = demn, în stare 163; nu 
fu cadgr si-lă află noima = nu fu 
în stare să-i afle sensul 165. 

Cafcu adv.— cum 149. 

Cate sm. = cafea 145. 

Călgănă sf. —caigănă, jumări de ouë 
114 (ro). 

Căir [Pap. greşit caer] sn.—caier32, 33. 
Câistur, fem. câzsturiță — în limb. 
figurat : bărbat, femee (Pap.). 
Cal, pl. cali [Wgd. kał, kalu 13, kali 
22] sm. = cal 50 (i), 52 (s); cală 
64 (i); càluli! 64 (so); calu lui cu 

eripă = calul lui cu aripi 144. 

Calatâr sm. = nume de plantă. 

Calâii sm.— Arom. călăte, plumb cu 
care se spoesc vasele,; ali frasi 
co = l-a înșelat. 

Calamaria = 2, 52 (,,)- 

Calaüz sm. = spion; gazdă de hoţi 
70 (rm). 

Cale vb. I = calc, pers. II califi, 
pers. III calcă, 64 (,), 100 (w); să 
caliți 58 (,) [Wgd. kalk 37]. 

Cald adj. — cald 62 (,,). 

Calocică sf. = palos 144. 

Calip sn.,pl.călopuri calup, tipar 30. 

Candisâs vb. IV = conving, înduplec 
142; feta di frică si candisi — fata 
de frică se înduplecă, consimţi; 
cum bre ti candisişi să vini? = 
cum mai te înduplecași, te îndu- 
rași să vii? 148. 

Cantâr, pl. cantară și cantori, sn. = 
cantar 103 (s) 

Cañyă sf.—barză albă peste tot47 (|). 

Cap, pl. câpiti sn. = cap 46 (.),50 (,), 
51 (aa), 64 (ras), 86 (sss); capu = şe- 
ful 19; afi la puni capu la pii- 
cioari îţi tae capul 146; cari ardoù 
câpiti ? = cine îndrăznesce? 61 (s). 
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Capăc sn.=capac; capăe di paliă 
coş de paie, pentru albine 27. 

Capină sf. = spin 63 (a), 64 (,). 

Capră sf.—capră 102 (a), 104 (14), 146; 
fela murâr ve şi capri = acel mo- 
rar aveă si capre 143; albanez, 
în limb. secret. 89 (a); a ca- 
pra = joc copil. 90 (,). 

Capră-divă sf. = căpriră, capră sěl- 
batecă. 

Capţă sf. = Arom. căpsi, fel de sită 
fără găuri. [Pap.]. 

Car sm. = car 156. 

Caramân = n. pr. de câne 170. 

Caraula sf. = sentinela 164. 

Cari [Wgd. kari 31] pron. rel.=care 
46 (6), 49 (,), 54 (a); lu crui=al că- 
ruï, al cui 68 (13); 101 (o); car di 
cari = care mai de care 160. 

Carmàn = nume propriü de câne 170. 

Carni, pl. cărfiiuri sf. — carne 54 (a), 
64 (a|), 81 (aos), 153, 162. 

Carpin sm. = carpen 28. 

Carti sf.=carte; al trim'esiră carti= 
îi trimiseră serisóre 146; co =plă- 
mâni. Arom. frîngă di hicate: M£ 
ârsiră cărțili (di seti) = mi se ar- 
seră plămânii de sete 66 (10s). Arom. 
mi-ârsiră frindăle di hicate. 

Carti sf. = ploscă; œ di vin = ploscă 
cu vin 103 (ss), 120. 

Cartoapi sf. pl. = nume de plantă. 

Casă sf. = casă 49 (J); pl. casi=o- 
biectele de la răsboii în care se 
pun scripeţii 32; an casă = acasă 
51 (as); fuzi casă = se duce în casă 
115 (r); pl. casi şi cosuri. [W gd. 
kaso, pl. kasi 23]. 

Casca sf. = casca, obiceiü la postul 
mare 114 (1). 

Casmât—noroc 55 (,), 64 (es-es). [Etim. 
ik. kasmèt]. 

Cas sm. = caș, fel de brânză. 


Cașcavăl sm. = caşcaval. 

Caşă sf. = ciulamă. Arom. culâş, 
[Pap]. 

Caşti-ţe—[care scie ce] ori-ce. Arom. 
cărişti-țe, câişti-țe 123. 

Cat vb. [Wgd.kat.=blicke 12]=caut, 
îngrijesc 64 (s); fe cătàm ? ce do- 
riam, adică, asta doriam și eŭ 65 (,); 
cată = privesce, cată 83 (...); cată si 
anclizi=cată, trebue să închidi 164; 
să si cată=—să se oglindâscă 102 (,). 

Catină = ? 59 (a). 

Catrân sm. = catran, păcură 58 (,,). 

Cat vb. I = prind, apug, încep; la 
căfò 65 (r); nu pol si cățari=—nu 
se pot prinde, nu pot să se ajungă 
54 (1); tofi aŭ caţă — toţi o prind 
53 (z); fe drum ... să cățom, = 
ce drum... să apucăm 163; căfọ 
să ancarcă — începi să încarce 
153; con s-la caţă ureclili = când 
îl vor duré, când o să-l apuce 
dor de urechi 122. 

Cail sn. = Arom. câvule [tk.], con- 
diţiune, învoâlă 165. 

Caür sm. = creștin (epitet de bat- 
jocură aplicat creştinilor de turci), 
necredincios 142. 

Cauşă = nume de capre 170 (). 

Cavăi! interj. =vai! [Pap.]. 

Cavăs sm. = cavas, păzitor 142, 

Cavgă sf. — răsboiii ; că vru să facă 
cavgă 143. 

Cazin sm.—căldare; priună cu mu- 
cicata şi tot cazanu di carni = îm- 
preună cu bucata și tótá căldarea 
cu carne 148. 

Că conj. = dacă; că muriră, undi-sa 
gròburli? = dacă muriră, unde 
sunt mormiînturile ? 140, 

Căcărtz vb. I = coteodocesc 161. 

Căeiuă [pronunţă : căciùŭă] sf. = fes, 
căciulă 64 (a, a), 101 (ca). 
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Căciulă sf. vedi căciuă. 

Căcluncă sf. = nume de plantă. 

Cădănușcă sf. == musculiţă. 

Căfalu [Wgd. kofalu 67] sm.—caval. 

Căimacâm sm. = caimacam, supre- 
fect 160. 

Călarui, pl. călof: sf. —calam, obiecte 
de trestie pe cari se adună urzâla 
(ustura), când se urzesce 32, 33. 

Călăr adv. = călare. 

Călămăr, pl. călămară si călămori = 
călimări [Pap.]. 

Călbăloe sn. = calabalic, tapaj 161. 

Căleșă = 6cheşe; n. de oi, de capre 
170 (a). 

Călcât (v. cale) = călcat 50 (1). 

Călcari sf. [Wgd. kolkari 36] = căl- 
care, a călcă. 

Cšlelbe sn. = capacul ci6recilor. 
Arom. pl. căpăchi 37. 

CšleoñYü, pl. călcoăi [Wgd. kolkoini, 
kolkoanig 42, kolkoni 12]=cšlce8Yü; 
coltuc de pâne, de plăcintă [Pap.]. 

Căldari sf. = căldare 121, 148. 

Căldâr sm.= căldare; căldaru 65 (s). 

Căldăraşșeă sf.= căldare mică 106 (ss). 

Căline sm. = rodii [Pap.]. 

Călincă sf. = rodie 49 (,), 81 (uz). 

Călisâs vb. IV — chem, învit 118. 

Căloari (Wgd. koloari 13, 45) =sf.= 
caroare, căldură mare. Arom. că- 
loare Avela, căroare Vlaho -Cli- 
sura, Bitolia. 

Călugăr sm. = călugăr 154, 156. Se 
dice si călugur. Pap. : 

Cămâţi pl. = lemne lungi de prins 
cu ele pesci 31. 

Cimeşă sf. = cămaşe; co turnată 36; 
53 (ss). 

Cămilâr sm. = cămilar, conducător 
de cămile, chirigii de cămile. 
Cămilă sf. = camilă 62 (es, 10,71), 153. 

Cămișocică sf. (Pap.) = cămășuţă. 
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Cămșiă sf. (Pap.)=biciă (=tk. camcì) 

Căndili sn. = candelă 51 (n); œ dì 
gaz = opaiţ cu petroliă 51 (a). 

Căndillâr sm. = Arom. căndilăr, care 
aprinde candelele la biserică(Pap), 

Căndiliiăi, art. căndiliu sn. = con- 
deiii (Pap.). 

Căntâr (v. cantăr). 

Căntari sf. = cântare, a cântă. 

Căntât adj. = cântat, învăţat; Wgd. 
kontàt= gelehrt 28. 

Cängulă sf. =tipar. 

Căpestru sn. = căpăstru 31, 65 (r); 
ali la strinsiră căpestru. 

Căpină sf. = (Hma) mură, fel de 
zmeură. Arom. căpuşe (Pap. = 
fel de trestie ce se întrebuinţâză 
pentru îngrădirea viilor). 

Căpistâr (Pap. căpisteri) sn. = că- 
pistere 31. 

Căpitoâlii (Wgd. rupitoni 14, ku- 
pitonig 9; Pap. căpitohiă) = pe- 
rină. Arom. căptăiă, 

Căprâr (Pap.) sm.= căprar. 

Căprină sî.—lână de capră 33. Arom. 
căprină. 

Căpuşă sf. = căpușe (insectă hemi- 
pteră). Arom. idem; œ =obiecte — 
două — de argint ce se pârtă de 
femei la pept. 

Căpişniţi sf., pl.=fel de fragi [Ima] 
cari la Os. se numesc pătărog. 

Cărănfilii sm. = garfă. 

Cărciân sm.=—fel de hemipter. Arom. 
căpuşe mare, care se pune pe boi, 
capre, nu însă şi pe oi. 

Cărelin sm. Crăciun 58 (4), 65 (a3), 
111 (1); direp cărciin = în ajun 
de Crăciun 111 (1). Credem că e- 
timologia acestui cuvînt vine din 
lt. calationem. 

Cărgiiii [Pap. greşit cdărgiu] sm. = 
pasăre răpitâre, un fel de uliu. 
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Cšrlšüs sn. = scripeţii de la răsboiii 
de care se ţin iţele. Arom. câruliă 
[Hma idem), v. cărluş. 

Cărlegă = Arom. căpușe, fel de in- 
sectă, care se pune pe oi. Ca să 
nu prindă oile căpiși de acestea, 
se ung cu păcură, catran. 

Cărhelă sn. = légăn. Se face fârte 
ușor. Se iea două betisóre mobile 
şi provedute cu pici6re spre a 
se put aşeză ori unde; apoi se 
légă cu ajutorul unor sfori un tol 
anume, în care se culcă copilul 
şi apoi înfăşurat si legat cu faşia 
se lâgănă copilul. 

Cărlig — cârlig păstoresc; cârlig cu 
care se împletesc ciorapii. 

Cărli-mărli = 66 (io). 

Cărluș sn. = scripete 32. 

Cărmilă sf. = locul, unde se dă sare 
la oï [Pap.]. 

Cărmâs vb. IV=daŭ sare la oï [Pap.]. 

Cărnàt, pl. cărnâfi sm. = cârnat 65 
(u, 1) 151. 

Cărifâr = n. pr. de localitate 65 (,). 

Cărpăloghi=—lopată cu dinţi de lemn 
[Pap.] 

Cărpăs vb. IV = cârpese [Pap.] 

Cărşi [tk. ars] =în faţă, vis-à-vis. 

Cărpută sf.= partea femelă a cerbu- 
lui, care este fără cârne. 

Cărticloană sf. = Arom. şumurdňiù 
şi muşurobiu, cârtiţă 139. 

Căriulii sn. = scripete (Hma). 

| Căsâbă sf. 146, 

i Căsăbâla sf. 143, 

| Căsăbă sm. Pap.= oraș. 

Căstoâlii sm. = castan (Pap.). 

Căstoilă sf. = castană (Wgd. kọs- 
toni 7). 

Căşoaţă sf. = parte din corp. 

Cătcăres vb. I= Arom. câăcăregi — 
cotoodocesc (despre găini) Pap, 


Cătelin (Wgd. Kọtelin 32) adv. = în- 
cetinel, încet, domol. 

Căteroi adv. = repede, de grabă, cu- 
rînd 139, 162. Wgd. koterọu 32. 
Cătrău (vedi: catrân) = păcură, ca- 

tran 77 (s11), 142. 

Cătùn sn. (Wgd. Kọtùn 49) = cătun 
40, 80 (ss), 120, 158; un fafi un 
cătùn 57 (ss). 

Cătun`en sm. = sătén, cătunén; că- 
tunęñilč la antribară 151. 

Cătùnişti sf. = loc unde a fost că- 
tun 18. 

Cătuşă sf. = pisică 46 (,). 

Căţaiiă sf. = căţea 65 (rs, s), 167. 

Cățiä sf. = Arom. căfie, lopată cu 
caresescóte foculdin cămin (Pap.). 

Cățilùş sm. — eštelus, căţel mic. 

Căţiluşcă sf. = ešteà mică. 

Căţol (Wgd. kotsòl) sm.=căţel 45 (+). 

Căţon sm. = farfurie. Arom. căfân. 

Căzutu — suferindul, epilepticul 
(e), 103. 

Cenă = n. de căţeă 170 (,). 

Cengu sm.—în limb. secr.: ţigan 89(,,). 

Cepa = n. de căţei, capră 170 (o). 

Cergă sf. = plapomă 65 (s). 

Cerviâ! sf., pl.= ïele 93 (,,); strigoi. 

Cespin, pl. cespiâi = fel de juniper 
106 (e7). 

Ceëstinë sf. = sită cu găurele mai 
largi. 

Cfacică sf. = cloşcă; pomul de Cră- 
ciun 81 (ios) 110 (m), 

Cherată=înjurătură obicinuită prin- 
tre turci şi greci : cornutule ! dra- 
cule! 156. 

Chiaftâvru = 89 (). 

Chiâtă sm. — chehae, celnic, om bogat 
în turme (Pap.). Pers. kehaïà. 
Chiaptin vb. I=pepten; nila chidp- 

tind 102 (a). 
Chiaptiu sm. [Wgd. Liaptine 16] = 
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peptene ; fel de brodărie35 ; o u= 
peptenele 49 (,). 

ChYàptfiñt sn., pl. = peptenii cu cari 
se lucreză lâna 33. Arom. ckiapfână. 

Chiar sm. = câştig (Pap.). 

Chiarsic sm. — persic 28. 

Chiârsică sf. = persică (Pap.) 

Chief sm. — chef, plac, distracţie 
65 (1); sd vind să-l dară chiefu 
lu ampiratu = să vie, ca să dis- 
tragă pe împărat 146; să-li dară 
chiefu = să-i facă cheful, adecă: 
să-l distragă 142, 

Chiept sn. (Wgd. kiept 16) = pept; 
că ea di la chiept an jos nu ve 
carni = fiind-că ea de la pept în 
jos nu aveă carne 147. 

Chiersenu=lungan, gură-cască 89 (x). 

Chiesi sf. = pungă 103 (es), 139. 

Chlesme sf. = fel de cleşte 30. 

Chiedin sm. = aţă 105 (ee). 

Chifeălts vb. IV = strănutez (Pap.). 

Chifutës vb. IV—chefuesc, petrec 164. 

Chiluvët sm. = fel de podőbă pen- 
tru cap 36. 

Chimèr sn, = chemir, eingëtóre 36. 
(Wgd. kimèr 51). 

Chimeri sf. = chimir, cingëtóre 33. 

Chinisès vb. IV = pornesc 136 (Wgd. 
kiniss 42). 

ChYoruvës vb. IV = chiorěse 59 (s); 
să chioruveşi, da-ni chioruviri! = 
chiorire-ai, să chioresci! 

ChiWos sn. = colţ; cu chioşuri = cu 
colţuri 35, ş 

ChYosi sf. = ungher 100 (,s). 


Chipru adj. =chipeş ; čomu fista-i 


chipru = acest om este chipeș. 
Chirdusts vb. IV = câștig 85 (asa). 
Chiriă sf.— chirie 141. 
Chitâr sn. prescure (Pap.). 
Chitcă sf. = flóre; buchet 52 (x); 
ună chitcă di buffi 198; chitcă an- 


ghelesăliă = nume de flóre ; chiteä 
tumnărescă = o flóre trumâsă de 
col6re roşie, care apare tâmna. 

Chiteusit adj. = înflorit, lucrat în 
flori 128; beti chiteusiti= jartiere, 
calțavete înflorite 37. 

Chiruiâs vb. IV (Pap.) = câștig. 

Chiure sn. = blană 162. 

Chiustăe sn. = lanţ, de obiceiii de 
argint; co di soică = lanţ de bri- 
cég 30. 

Chíustecă sf. = un fel de placă de 
argint lucrată artistic 30. 

Chíutèe sn. = bătae 157, 

Ciabde adv. = în grabă 103 (s), (tk. 
ciabăc). 

Clacal sm. = şacal. 

CYaem = nume de câne 170 (i). 

Ciafùt (vedi ciăfăt). 

Clafră fii sm. = nume de plantă. 

Ciair sn. = livede 106 (e). 

Cialbină sf. = câfa. Arom.: cîrîfetă, 
curcubetă (Pap.) 

Cialiră sf. = se numesce obiectul cu 
care se stâlcesc strugurii, ca să 
fie transformați în must 28. 

Cialmă sf. = cialmă 128, 

Clamugăsf.—ciomag, ciocan de leimn 
31, 91 (,). 

Clancou sm. = bustén ars; fig. că- 
lugăr. Arom. bucrum 77 (ase). 

Cíani-loc (pămînt, ciani) = fel de 
plantă cu care se frécă coșul de 
pe albine, când vrem să roim al- 
binele, 

Clapă = n. de căţeă 170 (,,). 

Ciapărog sn. = şchi6pă. Arom. fâlfăe 
(Pap.) 

Clapugă sf. = brîù 91 (1). 

Ciarop. (art. ciaropa 154), pl. ciardpi= 
ciorap 35, 37. 

Clare sn.=rôtele morii, masina morii 
108 (4); cărlig de care se atârnă 


www.digibuc.ro 


MEGLENO-ROMÂNIŤ, 201 


ce-vă; ciarcu-cu-rune = cârlig cu 
runc; ciareu stupàt, fel de bro- 
dării 34, 35. 

Ciardăc sn. = teraţă, chioşe 162. 

Ciarnie sm. dud 152 (Wgd. /Sernie = 
Maulbeerbaum 50). 

Ciarvină sf. = iele; strigoii 65 (ə). 

Cias sn. = cés 100 (ss), 116. 

Ciaviă (tk. civì) sf. = euiü (de lemn) 
107 (es). 

Crătut sm. — evreu 140. 

Crăfuteă sf.— (lit, jidăn6să), sfrănciog. 

Clămpărloasă= în limb. secret: salut 
turcesc 89 (12). 

Clănuşă [Wgd. tšinušo 17] sf. = ce- 
nuse 50 (i), 117. 

Ciäpnès vb. IV = ating; saldi s-la 
ciăpnei un om = numai să-(l) 
fi atins pe un om 166. 

Cicăa — unchii 153; neică; a! bra! 
la cicia = ei! al necăi 153; 

Cicicăla sf.— pasere din ordinul cor- 
nirostelor. 

Cicăoţi pl. = nume de plantă. 

Cicir = cicir-picir, imitând ciripitul 
rândunelelor 45 (,). 

Ciciuriş sn.=picioruș (în limb. co- 
pil) Pap. 24 (1). 

Ciclăzăt adj. gron% 25, fel de grâu. 

Cifărnăs vb. 1V-—ţişii; acu cifărneşti= 
dacă tisie 109 (,). 

Cifiucă sf. = piţigoii 47 (1), vedi 
ciufingă. 

Cil = n. de cal 170. 

Cină, pl. cüì fel de arbust spi- 
nos, cresce în câmpii. 

Cimilàs vb. IV —înșel, glumesc 65 (so). 

Cimirică sf. = nume de plantă. 

Cinciupercă sf. — ciupercă. 

Cioară sf. = ciră ; cior 47 (,,). 

Cioc sn.—ciocan ; ciocu-ngurguliât= 
ciocan rotunjor 30. 

Cloenit [/5okuât = kastriert, gehăm- 


mert, Wgd. 28.] = întors, bătut, 
ciocănit. Vedi ciucuies. 

Clofcă, pl. cioffi = ci6ră 155. 

Clop sn—instrument de găurit sama- 
rul 31; dinte de furcă, pl. cčœòpiti 31; 
cârligul din stâlp, care se află mai 
la fie-care casă, si care face parte 
din grindă, fără să tie bătut cu cuie. 

Clopcă sf.— fel de brodărie în formă 
de dinţi, în forma pliscului paseri- 
lor 34; plisc; Pap.: tita ulciorului. 

Ciorbă sf. —ciorbă, supă 160, 72 (ass). 

Clorbagia [Wgd. fsorbadieig 7) —no- 
tabil. 

Clorbu-iideliului = tîmplele capului 
(Pap.]. 

Clotcă sf.—mână, în limbagiul copil. 
Arom. ciotă, pl. cioti (tot în limb. 
copilăresc). 

Clotră sf — fel de ploscă în care se 
pune vin 120. 

Cïoulàr sm = olar 29, 

Clomp = cep 28. 

Cipru =cior 47 (ia). 

Croulă sf. — cismă 117. 

Cipeăles vb.IV-ating(Pap.); mirosesc 
(abiă atingând obiectul de nas). 

Cipucs vb. IV — ating 101 (e). 

Cir'el sm. = bubă, care apare prin 
părţile cărnâse. (Arom. gărnăf 
adunăt = bubă câptă) 166. 

Cireip sm.—coptor. Numai la Nănta 
se pronunţă cireip, precum şi 
snuep (în loc de snop), puère (în 
loc de porc). 

Cirës (Wgd. fire 17) sm = cireș. 

Cireşcă sf. = cerașă ; ca cireşca 34; 
cireşchili = cereşele (fel de bro- 
dărie) 35; nume de flóre. 

Cirişăr sm. — 1. paserea numită 
botgros; 2. Iunie. 

Cirvină (Pap.) —strig6ică vedi cer- 
2402). 
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Cistes vb. IV— cinstesc. Arom. mescu 
123, 

Cistit adj. = cinstit; cistită-va nog 
numi! 56 (s); cistită-va bucuriliă 
57 (46). 

Ciubrică sf. = nume de plantă miro- 
sitâre. Arom. ciumburică,. 

Clubăe sn. = ciubuc 49 (s). 

Ciuc (Pap.) = ştiulete. 

Cracân sn. = ciocan 30. 

Ciucă sf. —d6l. Arom. căucă (Pap.). 

Cluciul'en sm. — ciocârlan (pasere). 

Cluclur sm. = pirostrie făcută de 
pămînt (Pap.). 

Cluenes vb. IV =sun, ciocănesc 168. 
Ciucuíès vb. IV = întorc, scopesc; 
ciucuit = întors, scopit (Pap.). 
Ciucutir sm. = ciocănăș, ciocan mai 

mic. 

Cindă sf. = minune 159; pl. ciudi= 
lucruri plăcute de ale mâncării 
128. 

CYudës (mi~) vb. IV =më mir 158, 72 
(as) (Wgd. făudes = überlege 42). 

Ciíndìt adj. — mirat; ficidr ciudit = 
minunat fecior 153. 

Ciafingă sf. = pitigoiü 47 (,). 

Clul = termin de joc copil. 90 (.). 

Ciula = n. de oi 170 (,.). 

Crulâs vb. IV= ascult cu atenţiune. 
Arom. ciulescu [Pap.]. 

Ciumă sf. ciuma 59 (x); ciumàt = 
înciumat, bolnav de ciumă. 

Clumă sf. bucăţică de lână 65, 87. 
Arom. se dice tot: ciumă. 

Cimubăs sn. — tufă de păr din cap. 

Ciumaligă sf.—umflătură la cap, pro- 
venită dintr'o lovitură 6re-care. 
Arom. şucă și ciucă, 

Ciung adj.=ciung, fără mână; ciungă 
să-i, porfi! 60 (u). 

Clup adj. = Arom. ct," cine-í fără 
urechi, saŭ cu urechi prea mici; 
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capră ciupă = Arom. capră cipă= 
capră cu urechile mici [Pap.]. 

Cíupă = n. de capre, de oi 170 (,,). 

Ciaples vb. IV = ciupesc, pige 137; 
œ= cioplese Pap. 

Claplitoareă sf. ciocănitóre, pasăre 
care își face cuibul cu pliscul. 
Crupalengă sf. = membrul viril la co- 

pii 107 (e). 

Clur [Wgd. tsur 49] —ciur. Arom. fir. 

Ciurcăul'ei sm. = ciocârlan. Arom. 
ciuleăi. 

Ciurilă st. = Arom. sfirlìciù, obiectul 
cu care bat bacii laptele, ca să-l 
prefacă în brânză şi unt 31. 

Ciut adj. = Arom. şut, ciut, fără 
cârne; capră ciută = capră fără 
corne; birbeţi ciut  berbece fără 
cârne; nume de vite 170 (ıs, n). 

CYutnëés vb. IV — azvirlu, arunc 167. 

Clâtură sf. = măsură pentru măsu- 
rarea grâului, porumbului 138. 

Cliș adv. = în cârcă; la laï ciuş = 
îl luai în cârcă [Pap.]. 

Clipelă sf. — pleópš 103 («). 

Clisnieloarcă, pl. clisnicioarehi = o- 
biecte de la răsboiii în care se pun 
scripeţii, numite şi casi 32. 

Cloput sn. = clopot [Pap.]. 

Cloşnie = ? 31. 

Cloţă sf. = lovitură din picior 161, 
162. 

Clondă sf. = fr. chiquenaude [Pap.]. 

Clundir sn.= clondir, în care se pune 
rachiă Arom. pâăgăr [Pap.]. 

Clupaţol sm. = clopoțel [Pap.]. 

Cluţăies vb. IV =a bate din picior, 
a da lovitură din picior; calilă con 
si cluțâhes = când caii se bat cu 
pici6rele 64 (,,). 

Clienit adj. = pe gele; şadi clicnit= 
séde cam pe șâle, adecă șâde răi, 
jenat, nu la largul sëü. 
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Cllag sn. = chiag [Pap]. 

Chem vb. I= chem; să ti cliamă, 
să te cheme 39, 57 (s4). 

Clieșt sm—cleşte; cu di tràziri telii = 
clesce de tras firul, de subţiat fi- 
rul de aur, de argint 30. 

Cliești = cleşte de cal [Pap.]. 

Clieti sm. = cămăruţă de păstrat 
haine, etc., celar 40. 

Clin sm. =țäpuş, pană, care servesce 
la despicatul lemnelor. Arom. sfină, 
pianà, scărpă 148. 

Clinciâr sm. = cuiar, care face cuie 
pentru potcovitul cailor 29. 

Clineti, pl. clinefi=cuiii de potcovit 
caii. Arom. găvoz, guvojdu, guvòzd 
66 (as). 

Clingă sf. = Arom. Yinglă = chingă, 
cu care se fix6ză samarul saü ș6ua 
la cai, catâri, etc. 

Clinică sf. = arbust servind de nu- 
triment pentru capre. 

Clinuri sn. pl. =bó1š la copii; umflă- 
tură la picióre din causa frigului. 
Arom. lungă 104-107 (es-es). 

Clipă sf. = clipă; pl. clipi. 

Cmo adv. [Wgd. kmo 7,33] = acum 
53 (s4). 

Cmofi adv. = acuma 142, 156. 

Coà adv. (citesce o singură silabă) = 
încóce; od di coà — aci dincóce 
156; lăgară coà, lăgarà cola= aler- 
gară încóce, alergară încolo 156. 
Arom. aoà, ncoă. 

Coadă sf. = códă 45 (4), 51 (a2), 66 (s0); 
coàdili = codile 53 (s); œ di ùo- 
clïu = códa ochiului (n. de plantă). 

Coada-oàïăliă sf. = códa oii, nume 
de plantă. ` 

Coajă [Wgd. koazg 23], pl. cozi = 
c6je; pielea de la samar saü sea ; 
66 (,). 

Coardă sf. = un fel de staul pentru 


capre şi oi, ca să le adăpostâscă 
în timpul ernii şi să le apere de 
frig, plâie, zăpadă. Arom. Coardăd. 

Coarnă sf. = cârnă, fructul cornului 
[Pap.] 

Coasă sf. = câsă 155. 

Coastă [Wgd. koastg 11] = costă 
50 (14), 147. 

Coasta-călalui = nume de plantă. 

Coasta-peștilui = nume de plantă. 

Coâţiri sf.  câcere, a câce. 

Coe [Wgd. koc; kopš 39] vb. III = 
coc [Pap.]; eopsu= copseiü. 

Cocă sf. = figurat însâmnă: capul 
66 (oo, 91). 

Căcină sf. — cotet 40, 96 (ss). 

Codru sn. = partea din mijlocul sa- 
tului, unde se strîng sătenii (Hma) 
şi care se mai numesce iioruri, tu- 
lârişti; bucată pătrată de plăcintă, 
care Arom. se numesce: codur. 

Codru-verdi — fel de plăcintă 38. 

Codru-negra = nume de loc. între 
Léscova şi Os. 

Coduri sn., pl. = plšcintš cu legume 
114 (1). 

Cojde sn. = cojoc 36 (v. cujòe). 

Cojue sn. = cojoc 153. 

Cola adv. [Wgd. kola 7, 33] = acolo 
82 (as), 350; mai cola = mai în- 
colo 157. 

Colân sn. = colan; Wgd. kolan 51= 
Gurt. 

Colăla adv.=acolea 153. Arom. acloia. 

Colbă sf. — brățară [Pap.] 

Cole [Wgd. kolk, kolkuri=—Schenkel 
24, 50] sn = pulpă, partea cărnâsă 
a pulpei [Pap.]. 

Colidă sf. colindă [Pap.]; băţul 
cu care colindâză băeţii 32. 

Comandâr sm. = șef suprem, după 
rege și împărat 152. 

Comăr sm. fel de tăun. 
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Conă = nume de căţeă 170 (1s). 

Condur sm. = acvilă, pasărea închi- 
puită ca cea mai frumâsă și mai 
puternică 148, 149. 

Copin sm. = oşorul de la pasări, 
copăn mari și copăn mic. 

Copeiă [Wgd. koptši = Sehnalle 80) 
sf. = copcă; ~ cu chiustecuri = 
copcă cu lanţ de argint, servind 
a prinde, subt sîn, haina dintr'o 
parte și alta 30. 

Copt [kopt Wgd. 17] = copt. 

Corb, pl. corbi = corb ; nişti corbi= 
nisce corbi 165. [Wgd. korp 13]. 

Corin, pl coriâi = rădăcină 49 (), 
139, 166. 

Corna, pl. coarni—corn 48 (,,) ; păl- 
gide, pălgioec, seoati coărnili si 
scoc = melc, melc, seóte cârnele 
să joc; ... coarni ari... 52 (as); 
an cornu di bou. 66 (ss). 

Corn, pl. corâi = corn (pom); par 
di corn uscăt 105 (ss). 

Corp sn. = corp. 

Cos vb. III = cos; 106 (1); cusăt 
110 (,.). Pap. cusăi, codsiri. 

Costrèj sm. = soiŭ de șalăii (pesce). 

Cos, pl. coşuri și coaşă = cos 47 (o); 
coşuri = stupuri de albine 40, 27. 

Cos sn. =partea morii unde se pune 
grâul, ca apoi să cadă pe pietrele 
de moră, grăunte cu grăunte spre 
a se măcină. 

Coșniţăsf.  coşdecăratstrugurii 28. 

Coştiviţă sf. — viperă 148. 

Cot, pl. coturi = cot 101 (s). Pap. 
cotul mânii și măsura. 

Covă sf.—Arom. covă şi cuvă, gălâta 
cu care se scóte apă din put (Pap.). 

Corni sm. [Wgd. koini 4,6] pl. coă= 
câne 66 (34.204), 60 (x); di eoñz nu-li 
dă frică 51 (u). 

Comp, pl. compuri— câmp, câmpie 139. 


Con adv. — când [Wgd.kọn 6, 33, 35]. 

Conipă sf. = cânepă. 

Cont vb. I=cânt 45; si dufi la popă 
di-li contă mulitfeă = se duce la 
popa de-i citesce mulitfă 118; con- 
tă-dhi cartea, cetesce-mi scris6rea. 

Contie, pl. contifi (Wgd. kontik, kon- 
titsg 9) cântec 145; dar kontie:= 
cânt (fac cântec) 145; si darom 
coti un contic — să facem câte un 
cântec, adecă să cântăm câte un 
cântec 161. 

Corpă sf—(cârpă) batistă 162, 163. 
Corţi s. pl.=(eărţile) părţile lagin6se 
din nas, din cap. Arom. cârfi. 
Cot, fem. cota—cât, atât; cpt salca 
plod şi tu cota fămeliă = cât rod 
salcia și tu atâţia copii — atâta 
familie să ai 59 (,); cota-ți fu ?=— 
atâta ţi-a fost ? 136; coli = câte 
62 (.); cofi 61 (.), 59 6), 104 (ss) 

(Wgd. kot 32, kota 7, 32). 

Coti-va pr. neh.— câte-vă, unele 162. 
Wed. 29. 

Cotru=către, spre 45 (,), vedi curu. 

Coţi pr. inter. = de ce? 66 (1o) 
(Wgd. kọotsi 34). 

Cra! = strigătul corbului; carne, 
149; cra! pi! = carne, apă. 

Cracă sf. = ramură 110 (,). 

Cratină sf. =? 59 (2). 

Craţ! = tronc! (cuv. onom,) 45 (.). 
Crăngăii sm.—lemnul care servesce 
a întări fusul de fer al morii. 
Crăstăveti si Crăstăvâţ sm — ca- 

stravete (Pap.). 

Crăşnts vb IV = serignese dinții; 
rod cu dinţii 169. 

Crăști — (care scie) cine scie 167. 
Arom. càrişti. 

Crăţălos vb IV = scrîșnesc, a face 
crăf, craf 67 (ıs). Arom. cârfinescu 
(dințili). 


www.digibuc.ro 


MEGLENO-ROMÂNIĂ, 205 


Crep vb I = cră&p, plesnesc; nă crep 
60 (s4), 71 (s02); să-lă crepă zoțili 108 
(70), 159. 

Crese vb. III= crese 56 (,.), 103 (es); 
s-na crescă 115 (1); că iarba eris- 
cusi 168. 

Cr'emini [Wgd. kremini 8] sm. = 
cremene 67 (io). 

Crestă sf. —crâstă; crestă di piştol = 
cocoșul pistolului [Pap.]. 

Criel [Wgd. kri 8]= creer, minte; 
să-i aibă-n criel = să o bage în 
sémă 116; nu-lă trifeà prin ceriel — 
nu-ï treceà prin gând 165; así dusi 
an criel = își aduse aminte 142; 
Wgd. nu li-e kopt krielu 68. 

Crielàt adj. = înțelept, cu minte 69 
(169); 72 (235), 164: eričlàt (când 
se vorbesce iute se aude forma 
acésta din urmă maï mult). 

Criminarcă adj.= cu cremene [sub 
înţeles: puşcă]. 

Crininisâs (mi) vb. IV—më prăvălesc. 

Cristos = Crist (v. Rist6s). 

Cristin sm.=creștin 58 (+). 

Criv adj. = strimb 67 (io, 110)- 

Crivă adj. — strâmbă; fig. salut tur- 
cesc 89 (,,), sabie 89 (,,). 

Crivès vb. IV = schiópět 65 (e). 

Crivulieă (cu co) = cu curbă, cu li- 
nie strîmbă (fel de brodărie) 35. 

Croablă sf. = fel de putină de pă- 
mînt sal lemn a 25—30 sai 35 
ocale [Wgd. kroblo] 31. 

Croatnie adj. =blâud 77 (ss). 

Crud adj. = necopt, crud, 

Cruies vb. IV — croesc [Pap.]. 

Cruţi sf. = cruce 67 (111), 116 (so), 166 
[Wgd. krutsi 23]; co =nume de 
constelaţiune; partea corpului nu- 
mită Arom. cătină [Pap.]. 

Cu conj.=cu; c-, 46 (.); cu sînătati 56 
(1); cu vec 56 (15); an loc di apu cu 


vin=în loc de apă, vin (turnà) 144. 

'Cu v. acu. 

Cuc sm.= cuc 45 (1); 46 (,), 67 (ns, us). 

Cuc sm. = nume de plantă. 

Cucâr sm, = stifat de ciapă. Arom. 
curcare, 

Cuclân sm. = vardă 38. 

Cuclană sf. = coteţ 80 (s). 

Cucnâs vb. IV = răsar, cresc; iarbă 
verdi nu cucneşti = 6rbă verde 
nu cresce, nu răsare 50 (u,a) 

Cucoană sf. = cocână 51 (sn). 

Cucòg sm. = cocog 67 (114). 

Cucot sm, = cocoș 45, 127; mândru 
86 (ass), 67 (u). 

Cueoti sm. = cocog 136, 137. 

Cucudă, pl. cucudi — belciug, greu- 
tatea ce se atârnă de códa cân- 
tarului 141, 

Cueuliefü sm. =fructul pinului, bra- 
dului. 

Cucuveti, pl. cucurefi == cocoşel. 

Cucnricu — cucurigu 45 (,), 137. 

Cucuros (mi~) vb. I = mă fudulesc, 
më răţoese 67 (ns). 

Cuenşoană sf. păduche ce se pune 
pe găini. 

Cuentàs sm.= cocoşel, fig. băât. Pap. 
11 (+). 

Cudiţă sf. = codiţă; partea cu care 
se termină şira spinării. (Pap.). 

Cutăros vb. IV = cufurese 72 (as). 

Cufoari sf, = cofóre (Pap.). 

Cujoe sn. = cojoc 141. Wgd. ši ku 
kužatsi 77 und mit Pelzen. 

Cujureti, pl. cujurefi,  gogoş 36, 
Arom., cucùliù, 

Cul = n. de cal, 

Culă = n, de epe 170 (i). 

Cule (mi co) = mě cule 50 (u), 117; 
ti culiți = te culci 160. 

Culeră sf. = holera 59 (a); culera 
s-ti jungă! Pap. 13 (ə). 
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Culb sn. (Wgd. Kulip 49)= cuib 148. 

Cam adv.= cum. 

Cumât sn. = bucată 46 (,), 124. 

Cumată pl. cumoţi sf. = bucată 45 
(1), 119. 

Cumăţol sm. == bucată mică 118. 
Arom. cumâbiş. 

Cumetru = eumëtru, şiret 89 (|). 


Cuminie vb. I = cuminec, împăr- 
tășesc; mi v= më cuminec (Pap.). 

Cuminicătură sf. — cuminicătură 
(Pap.). 


Cumnât (Wgd. kumnàt 15) sm. = 
cumnat 121. 

Campăr vb. I = cumpăr; oâminili 
cùmpără 115 (15). Wgd. kumpọr 11. 

Campărător sm. cumpărător (Pap.). 

Cunàe sn.— conac, palat 151, 154. 

Cuuadă sf. = jder. 

Cundiurii (v. căndălii). 

Cundisăs vb. IV —ajung, poposesc; 
emo cundisiră tels la an= acuma 
poposiră ei la han 163. 

Cundăr sm. =douë ciorchine de stru- 
gure lipite. (Pap.) 

Cundse vb. III =cunosc; s-ti cunâse 
78 (s); cunuscură, că felia sa fi- 
ciori]i = cunoscură că aceia erau 
feciorii 146; cunuscă, că ari... 145. 

Cnp sn. — grămadă ; grămadă de 
gândaci de mătase 26, 151. 

CnpàeYü sm. = copac 28| 

Cupaâlă sf. = copaie, albie; pl. cu- 
poâi= copăi 31, 67 (i); cupbâi 
dărăți — grămedi făcuţi 138. 

Cupărăn sm. fel de dulamă 37. 

Cupiă sf. — fel de obiecte cu aju- 
torul cărora se plutesce 31. 

Cupilàs sm.=flăcăi tînăr de însură- 
tOre, care a împlinit 14 ani 57 
(ss) 112 (rs), 125. 

Cupiràs (mi ~) 
Wgd. 78. 


më acoper 77, 


Capirit [Wgd. kupirit 24, kupirituri = 
acoperiş 24] adj. = acoperit. 

Capirimint sn==acoperis, cuvertură, 
acoperemînt (Pap.). 

CupitoñYü (v. căpitonii). 

Cnprëf sn. = nume de plantă. 

Cur vb. I = cură; cură-ti di oà = 
curăță-te de aci, adecă cară-te de 
aci 60 (as, so). 

Cur sn. = cur 47 (a), 51 (in, 6), 67 
(us); la aï curu grei = ai oste- 
nit, ai obosit 136; co = fund 82 
(as). 

Curu-gălinăjră = curul găinei (fel 
de brodărie) 35. 

Curàt, fem. curată = curat 101 (so). 

Curaŭă sf. (Wgd. kurao 8, kuroiii, 
kurali 123) = curea 53 (y), 67 (i19). 

Curbân sacrificiu (tk. kurbăn) 148. 

Carbât sm. = Țigan. 

Curenbàër sm. = curcubeii 46 (,). 

Curdists vb. IV = mă pun, mà asez ; 
si curdisiră— se puseră 160; con 
si curdisi fela cu crivili coarni = 
când se aşeză, când mi se puse a- 
cela cu cârnele strîmbe 162. 

Curiă sf. = pădure mai mică 167. 

Carisniţă sf. — găinaţi 46 (+). 

Cuvită sf.—butoiu mare de pus stru- 
guri 90. 

Carm vb. I— curm, despart (Pap.). 
Arom. curmu. 

Carm sm. = curmeii; şiștațili cu un 
curm banii cu un curmeiii (fel 
de brodărie) 34. 

Carn (Wgd. kuron 15) curînd; mai 
curon = mai curînd 169. 

Curpăn  curpan 27; n. de plantă, 
care cresce ca viţa si servesce și 
la facerea coșurilor de albine. 

Curșiim sn.— glonte; si dusi ca cur- 
șumu=se duse ca glontele, adecă 
repede, iute de tot 164. 
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Curün vb. I=încununez. Arom. ncu- 
rùn, nerùn (Pap.). 

Curunàtifi s. pl. — plata ce se cuvine 
pentru încununare popeí si celor- 
lalți servitori ai bisericii. 

Curună sf. (Wgd. kurung 11)—corână, 
cunună; cununie; pl. curăâi= cu- 
nunie 98 (4); curăâi buni=cununii 
bune, adecă căsătorire bună57(.). 

Cus adj. = scurt 67 (is-13); cusă = 
scurtă 82 (uo). 

Cuserts vb. I= Arom. ncuscrèdù, mă 
fac cuscru ; a se cuscri. 

Cuseri]lă sf. = cuscrenie. Arom. cu- 
scrijie. 

Cuscrimi sf. = cuserime 150. 

Cuseru sm., pl. cuseri  cuseru. 

Cuseiin sn. = curelele cari vin pe 
subt c6da calului 31. 

Cuselm fel de pămînt pentru 6le. 

Cusâs vb. IV = cosesc [Pap.].. 

Cuse = nume de câne 170 (,,). 

Cusi-eacoti = n. proprii 136. 

Cusiţă sf. = cusiţă, eódš de păr 76 
(ass), 117. 

Cusdr sn. = cosor 50 (9); cusoru = 
fel de brodărie 35. 

Castandinăeleă; furlinăco—galbeni de 
ai lui Constantin, galben austriac. 

Custrăe sm. = fel de pesce ca șalăul. 

Catâr sm. = cogar [Pap.] 

Cută sf. = (în limb. copil.) câne, că- 
tel, căţeă, ete. Arom. idem. 

Cutâţ sn. = coteţ 40. 

Cutie sf. = cutie 49 (,). 

Cutaăciii sm. — Arom. lapte gros= 
lapte fiert şi lăsat să devie gros 
[Pap.] 

Citniţă sf. = partea coșului morii 
de desubt, în forma unei cutióre 
pe nnde cade grâul, grăunte cu 
cu grăunte, pe petrele de mâră, 
spre a se măcină. 


MEGLENO-RON ÂNTI. 20? 


Cutra = în cotro? către, spre [Wgd. 
kuiru 35]. 

Catru adj. = sărman, biet nenorocit 
163; pl. cutrilă 166. 

Caţachi sf.—partea din dărăt a sama- 
ruluïde care se prinde funia [Pap.] 

Cuţăros (mi œ) = më fudulese, mă 
răţoese 67 (,,.)- 

Cuftitàs sn. = cuţit mic 166. 

Caţot sn. — cuţit 159, 166 [Wgd. 
kutsòt 10]. 

Cuvăelii sm. = fierar 29, 153; nu- 
mele insectei, răgace; cărăbuş. 
Cuvaluă sf.— nicovală. Ar. amâne 30. 
Cuvèt [Wgd. kuvèt 51]=putere 156. 


D. 


Dalàe sm. = dalac 59 (as). 

Dâlă sm. unchiú 62 (,,). 

Dali (vedi dăli) = dacă, óre 159. 

Damba-dumba = 157. 

Damcă sf.—semn, marcare ce se face 
pe frunte 116 (s) 

Dagspretsi [Wgd. 28]. num. = două 
spre-dece. 

Dagzòts [Wgd. 28] num.—două-deci. 

Dap vb. I=daŭ apă la vite, adap 91 (,,) 
[Wgd.7 idem]. Arom: adăp: adâp 
prăvdi = daŭ apă la vite; adâp 
grădina, = stropesc grădina, etc. 

Dar vb. I = fac, durez. Arom, adâr 
33, 62 (a), 69 (is); la dărară sac 
de pali 82 (u); nu ştiă să dară 
bun război = nu scià să lucreze 
bine în războiii 155 (4); dărât 
(lit. = făcut) prefăcut 156; si nă 
darom dinţilă = să ne tocim dinții, 
să ne gătim dinții 161. 

Dar, pl. daruri = dar 122. 

Dascăl sm. =învăţător, profesor 165. 

Das [Wgd. das Spiellămchen 50] = 
mie] obicinuit a merge după cine- 
vă. Arom. mânâr; cuvînt de provo- 
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care a berbecilor și meilor mînàri 
ca să se isbâscă între eY, sau cu 
fruntea lor în palma cui-vă. Wgd.74 

Dată = menit, dat 67 (i:s) 

Daii vb. I= daŭ; să-mă da 48 (,); 
do-mt! 47 (1); da-ni-thi ti ărdiri= 
dare-ar să te ardă! 59 (,); şa da-ni 
ver iri! = Dare-ar să ne fie așă! 
55 (1); Mi si dedi di cap = îmi 
trăsni prin cap 64 (s); alë dedi= 
îi dede 63 (u); cu tot fe dideşi 
110 (12); îeli nu did'ei nifi un să 
antră = ei nu lăsau, nu daŭ voe 
nici unul să intre 146; ded pri un 

. cucòt = întâlni un cocog 160; dari 
bileg = dare semn, dare gaj 125. 

Dauk [Wgd. 7] vb. I=adaog; daus= 
adăusei [17 Wgd.]. 

Davăles vb. IV = reclam, më judec; 
măgărili-ă davăies=măgarii suferă 
64 (ao). 

Dă-li=dacă; dă-l ari muliari= dacă 
are muere 142. 

Dănăe sm. = vitel de un an. 

Diănacică sf. = viţeă de un an. 

Dăngăres vb. IV = drăngănese, tron- 
cănesc 60 (4s). 

Dărdărâl sm. = flecar, bîrfitor. 

Dărdărès vb. IV — birfese 60 (4). A- 
rom. dărdărescu. 

Dărnies vb. IV = dăruesc 67 (se), 122. 

Dărniri sf. = a dărui, dăruire; po- 
menire; si dărui=—se ţină a mare; 

De! interj.—de! de bra! nu ti spa- 
ri = de măi! nu te speriă, nu te 
descurajă! 57 (s); e, de! 60 (u). 

Delmi conj. — de Gre-ce, din mo- 
ment ce.74 (aes). 

Demee conj. = adecă 143. 

Des adj. = des; pond jùnsiră an un 
urmân des-des = până ajunseră 
într'o pădure dâsă-dâsă 166 [Wgd. 
des, pl. des 33]. 


Desmintâs [Wgd 42; Pap]; vb. IV = 
descurc. 

Detindea [Wgd. defsindea 33 = jen- 
seits] adv.—dincolo.Arom. didinde, 
dinâparte (v. dițindea). 

Ded sm. = moș 50 (,), 51 (o, =, J), 
52, 53, 66 (1). 

Dedă sf [Wgd. dedg=—Grossmutter]= 
bunică. 

Del sn. = dél, colină. Wgd. 8. 

Demi, sf. — legături, servind a uni, 
a legă epele de la răsboii, pi- 
cidrele răsboiului 32. 

Depin vb. I = dâpăn 32; zot la de- 
pinară = a şterpeli totul; a fură 
totul; a mâncă totul 67 (ih). 

Depir vb. I = smulg părul 67 (iss, 
129); lară si d'epiră = începură să 
tipe 149; coinili si depiră = cânele 
cobesce [Pap.];ŭom dipirât om 
nenorocit, disperat, desolat [Pap.]. 

Desa adj. — dâsă; şiştațili cu desa = 
banii cu désa (fel de brodărie) 34. 

Dejil, pl. de la ded — bunicii 118. 

Di prep. = de 45 (,), 49 (3); di să = 
ca să 61 (,); di bun Domnu! = 
cu bine Domnul! 56 (,); /àr di 
coasti 50 (,); di = oare 73 (u); 
di să trimetă vrină carti — dacă 
o să trimită vre-o carte — seri- 
s6re — 142. 

Diamânt sm.=—diamant 152. 

Dichieliu sm. = sapă (cu doi dinţi) 
48 (as). 

Di-eon adv.—de când? 

Didintea adv. — de dineóce. Arom. 
dincoă. [Pap.]. 

Di-disupră — de asupra. 

Diïès vb. IV = adiu, respir. Arom. 
adiliu [Pap.]. 

Diindea adv. = dincolo. 

Di-lundi adv. = de unde. 

Dijus adv. = de jos. 
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Dijulès vb. IV —descojesc. Arom. diz- 
gâlii [Pap.]. 

Dila prep. = de la [Wgd. dila 34]. 

Dimineţă sf. = diminâţă. 

Dimneţa — diminéta 169 (,), 54 (). 
[Wgd. dimnesta 34]. 

Din prep. = din 50 (4); din timp = 
la anul 56 (x); din îundi si bat 
munfilï — de acolo, de unde se 
bat munţii (in capete) 146, 63 (u) 

Dinapol adv. = îndărăt, înapoi 157 
(vedi dinăpâi). 

Dinăoără adv. = dintr-odată 108 (,,). 

Dinăpoi adv. = înapoi 68 (in); mai 
dinăpoi = mai în urmă 144. 

Dincoă adv.= din cóce [Wgd. dink6a 
33]. f 

Din-dinioară [Wgd. din ding oarg 32] 
adv. = dintr’odată. 

Dinès vb. IV = ating; cinili nu-ú 
za-dineşti 65 (ra). 

Dingu sm. = fel de våâltóre pentru 
curăţitul orezului 26. 

Dinti sm. = dinte 47 (a); pl. dinți = 
dinţi 50 (10), 67 (430-133); © Coasniță. 

Dintru prep.—pentru 33; dintru țea= 
pentru aceea; dintru-ți = pentru 
ce. [Wgd. dintru tse = aus diesem 
Grunde 34]. 

Dinţea adv. = dincâce. 

Dinzăr prep. = jur-împrejur 156; în 
jur 117 [Wgd. din-iur 33, din- 
zur-di 34]. 

Dinzir vb. I = înconjur; şi ca s-li 
dinzură == şi după ce le înconjâră 

„108 (n). 

„Dinzurari sf. = înconjur, înconjurare 
108 (r0). 

Dip adv.= neapărat 123. 

Diparti adv.=— departe 136; mas di- 
parti = mai departe 158. 

Dipola adv.-—-apoi [Pap.]. 

Dipri prep. = de pe 49 (,,,), 107 (as). 


Dipu prep. = după 155. Arom. divu 
nîs = după dînsul (Epir). 

Diră sf. = urmă (2) 67 (iss). 

Diràe sm. și sn.—stilp 49 (s); Dò- 
eà] cu direți = (brodat în felul) 
Docăicu stilpi 34. Arom. direc, stur. 

Dirâp= după; drept; ajun; direp cap 
şi căci 64 („); direp rudiri = 
în momentul nascerii, când să 
nască 116; direp viniri — drept 
când vin, la venirea 100 (so); dirèp 
Cărciùn — în ajun de Crăciun 111 
(1); direp sami Giorz = în ajunul 
s-tului George 113 (,,)- 

Dirèpt adj., adv.=—drept 67 (100), 84 (a93), 
169 (isu, 130) ; zăbân dirèpt = haină 
femesâscă drâptă 36; drept spuni= 
spune drept 140; fem. direptă 
[Wgd. 17; direpta=rechts 33]. 

Direptòs adj. = cel drept 68 (iss). 

Dirmi conj. (vedí delmi) = dacă 155; 
dirmi la flaşi = din moment ce-l 
aflași 156. I 

Disagă, pl. disozi = desagi 163. 

Discâre vb. I= descarc 141, 153; fe-sš 
discărey = ce-şi descărcă 162. 

Discăntari sf.—descântare; ~ di put- 
niri di clinură = descântare de 
făcut de c inuri 104 (s). 

Diseont vb. I=descànt; si discontă = 
să descânte 107 (a). Pap. 24 (J). 
Disfăc vb. III = cobor; mio = mà 
cobor ; ați aşi disfesi Cusi-cucoti=— 
apoi se cobori, se dede jos Cusi- 
cucoti 138; disfo-ti emo să-ți daŭ 
şiio fe feri=cobőră-te, dă-te jos 
acum să-ţi daŭ şi eŭ ce doresci, 

ce ceri 167. 

Disfâș vb. I = desfaș, desfășur 119; 
la disfaşă=— îl desfașie, îl desfăşură 
105 (a). 

Disfor (mi co) = më daŭ jos, mă co- 
bor cu ajutorul funiei, sf6rei 148. 


Analele A. R.— Tom. XXV. — Memoriile Seci. Lilerare. 14 
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Disguls vb. IV = nšseoceso, desco- 
per [Pap.]. 

Disgustes vb. I = ospătez 121. 

Disjulës (v. dijules) vb. IV = des- 
cojesc, scot câja a ce-vă; disjules 
pinea — descojese pânea. Arom: 
dizgòliù. 

Dislëg vb. I—desleg 105 (a). Pap. 9 (6). 

Dismăròs (mi~) [Wgd. dismorbs= 
ruhe mich aus, 42] vb. IV = më 
odihnesc, më repausez; ca să si 
dismărescă, un'ec = după ce se va 
odihni niţel 166. 

Dispârt vb. IV = despart (Pap.). 

Dispăros vb. IV = sfâșiu (Pap. greșit 
disparâsc) ; poati s-li dispărescă= 
pâte să le sfâşie. Inf. dispărori. 

Dispărţos vb. IV = despart, despăr- 
tesc; lia dispărțaşti =iîi desparte, 
îi despărţesce 53 (u). 

Dispie vb. I = despic. Arom. disie 
(Pap.). 

Dispicătură sf. = despicătură 148. 

Displites vb. IV = despletesc (Pap.). 

Dispăllă vb. I=despoiŭ; dispuliăt= 
despoiat, fig. om de nimic. Arom. 
dispoliă, dispuliăt. 

Disupră [Wgd. disupre 35] prep. = 
de-asupra. 

Disupru prep. = de-asupra ; pri o= 
pe de-asupra 103 (,); 

Di-sus adv., prep. = de sus. 

Dişeld vb. III = deschid 45 (4), 159; 
dişelis = deschis 51 (s). 

Dişelitor sn.= răşehitor 33. 

Dișort vb. I= deșert; dişorți= de- 
şerţi, golesci 62 (,). 

Distët vb. I= deștept; ea nu la diş- 
titọ = ea nu-l deșteptă 164; diş- 
titât (Wgd. diştetăt 17) = deștept, 
deşteptat. 

Diștât adj. (Wgd. dištēt 17) = deș- 
tept. 


PERICLE N. PAPAHAGI 


Diţindea adv. (v. defindea) = dincolo, 
în a parte 144, 155. Arom. didinde, 
nàparte. 

Diù sm. = duh, adiere, respirație. 
Arom. adiliari (Pap.). 

Diundi (Wgd. diundi 33) adv. = de 
unde. 

Div adj. = sălbatec 80 (29). 

Divutină sf. = fiéră, animal sălbatec 
142, 147. 

Dizgdhii vb. I = descojesc. Arom. 
idem. . 

Dizgryp vb. I = desgrop, desmor- 
mîntez; aŭ dizgrupară == o des- 
gropară 145, 147, 

Doagă sf. = dâgă, velinţă mai grâsă, 
cuvertură 117, 

Doipăr vb. I = më razěm. Arom. 
mi ndoapăr [Pap.] 

Doari (mi co) = më dâre; la doari 
buricu = îl d6re inima 116 (r). 
Docă n. prop. fem.= Docă; Docăiă= 
a Docăi, în felul Docăi 34; o cu 
“dirtți; co rogi, ~œ vinilă = feluri 

de brodării 34. 

Dodă sf. = soră mai mare. Wgd. 50 
dodo. 

Doi num ; fem, doi, dọoŭă, doaŭă 
[Wgd. dol, doaug9, 28] = doï; an 
doi afi merzi = ești un fricos 68 
(15) ; Jiùtnicu dn dot! 59 (u). 

Dou: sm.=Domnul, Dumnedeü 60(..). 

Dom-llertu vb. I = më rog lui Dum- 
nedeü sà erte, ert cu ajutorul 
lui Dumnedeü; sa-# dom-liertu 
tatu-tu = o să-ţi pomenesc pe ta- 
tă-tu, o să më rog de ertarea pă- 
catelor tatălui tău. Arom. dum- 
jiertu. Dom-lartă-ţi! ; Dum-lar- 
tă = 6rtă-l, Dâmne, odihnesce-l, 
Dâmne 57 („); când luăm din co- 
liva, ce se împărţesce pentru po- 
menirea şi ertarea păcatelor cui- 
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va, întrebuinţăm în tot-deauna ex- 
presiunea de mai sus: dom-liartă/ 
Arom. dum-liartă-l 157. 

Domcă = n. de capră 170 (a). 

Domn sra.= Dumnedei, Christ, cer; 
67 (is-is); fi sa zică Domnu = ce 
să dică Dumnedei, ce-o dice Dum- 
nedeii 39; să dea Domnu! 55 (); 
lu domnu 55 (a); 56, 57; mai di 
cutru partea Domnului=ecu inimă 
bună 167; co = cer 50 (i). 

Doncă := n. propriii de femei; n. de 
capre 170 (,). 

Dor, pl. dorură = dor [Wgd. 24]. 

Dor vb. Il=dor; baba-u doari buricu 
45 (.); doresc: fi dor = te doresc. 

Dorm vb. IV =dorm; dorm bùbili 
26; za-doarmi 69 (s); durmeă ca 
dupri fea lantă lumi =dormiă ca 
de pe lumea cea-laltă, adecă mult 
şi bine 164 [Wgd. 37 idem]. 

Dosta adv. = destul 60 (4s, 4s, 48). 

Dopăr [Wgd. dopor 49] vb. I=apër. 

Dotü num. = două; la doili zoli = 
a doua di 147. 

Drac sm.—drae 61 (4), 69; lucru drà- 
cului = lucrul dracului 166. 

Drăjaiiă sf. = câdă de topor 82 (un), 
135. Wgd. drogzàa 75, 76. 

Drămodâlii sm. = dermoniii, ciur cu 
găurele mai măricele (Pap.). 

Drăpes (mi co) vb. IV = mă scarpin, 
më zgârii (Pap). 

Drezgă sf.=— pădure dâsă; lucru plin. 
Arom, lucru stupătăs. 

Drim loc. adv.= pri drim — pe lună 
plină (Pap.). 

Drob, pl. droburi = ficat, drob 140, 
88 (aj; drobu alb = plămânii; 
drobu negru=ficat. Arom. plimună 
şi hicàt. 

Drubes vb. 1V=—sdrobese; dumic 75 
(aa); îmbucăţesc 120; sfarăm ; dru- 


bil scrăcăişi == dumicat mănânei, 
îndopi 69 (,ss). 
Drugă sf.= ţepușce se pune în cep 28. 
Drujdeliă sf.= piuă (?) 69 (is). 
Drum, pl. drumuri [Wgd. idem 24, 
48] = drum, 69 (oea); s-nu vri- 
Viască drumu = să nu vorbâscă 
în drum; mergând să nu vorbâscă 
108 (10); chinisiră drumu = por- 
niră în drum 137; cum amnă dru- 
mu = cum umblă, cum mergeă pe 
drum 160; şi-şi viză di drum = 
și-și vëdü de drum 162; ari si-fi 
da drumu = îţi va da drumul 168. 
Drumăc sn.= cărare, potecă. 
Drumător sm. = drumeţ, călător 155. 
. Wgd. drumutoru 78. 
Drumu-mumişului sm. drumul na- 
şului, se numesce costelatiunea 
drumul lui Traian, despre care 
se spune aceeași legendă, poves- 
tită de nol în lucrarea nâstră «Din 
Literatura Poporană a Aromâni- 
lor» pag. 812, cusingura deosebire, 
că laptele este înlocuit cu paie. 
Du prefix la unele verbe, ca să întă- 
râscă şi mai mult acţiunea lor 65 
(s); ca s-la du spelă—șidupă ce 
va fi spălat (cu desăvîrșire) 108 (,.). 
Duân sm. = şoim de munte. 
Dubară sf. = complot, conspirație; 
fesiră dubară = complotară 156. 
Duc vb. II.= duc 46 (,); si dusi— 
se duse 69 (1u); mi dus —më du- 
sei; ndpoi-ți că duseşi-ti, duşmă- 
nuli f = înapoi (înapoiâză-te), că 
te-ai dus, drăguţule! 69 (ie); vrin 
si dusesi=—cine-vă se dusese 151; 
si dus'esiră = se duseseră 156; si-şi 
si dusesi = își se dusese 158; 
ama s-mi duc = dar o să mă duc 
185; du-rhi=—adu-mi 135; ra dus— 
s'a dus, erà dus 69 (sea). 
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Duchiân sn. = prăvălie 159. 

Duchies (Pap. vb. IV = îmi vine 
în minte, pricep. Arom.aduchiescu 
(Epir). 

Dud, pl. dugi sm. = dud 28. 

Duduldţ sm. = paparudă 115 (s). 

Dujdovrnie sm. =salamandră. Arom. 
salamendră. 

Dulàp sm, și n.— dulap 135, 162. 

Dulţi adj.—dulce 72 (as), 145. Wgd. 
dulisi 17. 

Duma = n. prop. de persână 46 (2. 

Dumachin sm.=gazdă, stăpân al casei, 
capul familiei 103 (e3), 122; du- 
machinca —stăpâna casei 123, 

"Duminică sf. — Duminecă. 

Dumnizăse adj.— Dumnedeesc (Pap.). 


Dun vb. I = adun, string 71 (o), ` 


102; ca si dunară tofi = după ce 
se strînseră cu toţii 147. 

Dunari sf. — adunare, a adună; du- 
narea-idiurilor == culesul viilor. 

Duâla sf. — lume 62 (a), 69 (iss), 74 

° G). 

După prep. vedi dupu 163, 164. 

“Dupărbs (mi~) = më r6zem. Arom. 
mi ndoapăr. 

Dupri prep. = de pe; dupri lantă 
lumi = de pe cea-laltă lume 73 
(aso), 164. 

Dupu prep. == după 50 (e), 51 (z0) (v. 
dipu). Wgd. dupu 35. 

Duri — n. de cal întors 170 (.;). 

Durmirisf.=a dormi, dormire (Wgd. 
durmire 14; durmiri 36). 

Dutrmitès vb.I— mě închin (lui D-deü, 
celor sfinte); a dormì binede tot; 
inf. durmitizari. 

Dusmàn sm. — inimic, duşman 55 
(1), 69 (ios-168) ; 138; în sens de des- 
mierdare: drăguţ 69 (107); 138. 

Duşu = fiinţă; nămilă 150. 

Diţiri sf:— ducere 84 (43). 


p 


D se pronunţă dz. ; 

Dadă sf.= zadă. Se seóte din lemn 
de pin, brad și juniper. 

Dardaliu sm. (Pap. gâărgălin) == zar- 
zăr 28. 

Damatcă sf. =n. de pasere, care cântă 
î6rte frumos: dă pulii priumuvi- 
rese = este pasere primăvăratecă 
(Hma), care vine primăvara și se 
duce tâmna. 

Dimbăc sm. = nume de flóre. Arom. 
zămbăe. Pap.:bâlă numită la Arom. 
fați-ntr-ocli. 

Dămbufùlü — nume de flóre. 

Dšrdšlinšg sf. — zarzără. Pap. 

Difră sf. — ciórecï, poturi 37, 120. 

Dig, pl. g¿guz% ==termin de joc co- 
pil. 90 (.). I 

Divri=fig., ochi; să ați iesă givrili=— 
să-ţi 6să ochii. Arom., se dice: să-fă 
iasă «Gihili», Qihă, în loc deochi. 


„Dolcă == nume de vacă 170 (s). 


E 


E! interj; e, de/=—ei, de! 60 (,). 

Ea pron. pers. [Wgd.ig 29; ali dat., 
ao, u ac.]=ea; la ea=—ei dat. 103 (a); 
ali = W dat, 49 hı, B, 11); la lantă 
Parti-li si puni lupată = la cea- 
laltă parte i se pune lopată 33; 
nu ]i-dă frică = nu-i este frică 51 
(1); ali W 51 (io, =a); şi-i = si o 
45 (); aŭ ac. 53 (,); 45 (J; za-o= 
âtă-o 64 (s); pl. eali; ac. R 77 
(sa); dat. Ja. Wgd. jali; la dat. li 
ac. 29. 

Beșighisăs vb. IV = tâlmăcesc, ex- 
plic 165. 

Eftin [Wgd. 2] adj. = eftin. 

Eli-alaisi= formulă turcâscă, însem- 
nând aci: vai dâmne, ei domne! 
160. 
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Emin adv. = abiă 8 (ses). 
Eteš = 6tă 143. 


F 


Fac vb. III —fac; nu fafi == nu face; 
sup tini să fafi! 59 (s); si facă 
48 (5); s-la facă 56 (as); fi sa faţi?= 
ce să faci 57 (ss); fg!=13163 (a); 
da-ti ti fàfiri 60 (a); di fățiri. . . 
lăgară = de limpedit, de curăţit 
argintul de aramă 30; nu faf = 
nu e bine, nu face 102 (a); di ca 
sa du facă micu = după ce va 
nasce pe prunc, după ce se nasce 
pruncul 117; fat = făcut 119; ară 
feta, aa fală = iar fata cea năs- 
cută 165; feta ași fesi un ficiòr = 
fata își născu un băiat 153; an loc 
că ea ve fat = pe când dânsa năs- 
cuse 143; cola ea fesi un ¿Hü = 
acolo ea născù un fiii 142; si fest 
saibu pri ïel = se adresă lui lo- 
gofătul 156; că-şi veti fat un mic 
lupciăc = căci își născuseră un 
puii de lup 161; ai si fafi —îmï 
pare 164; ari fat= a fost 162 
[Wgd. 45). 

Fachir adj.—sărman, sărac 62 (a9), 142. 

Fag, pl. faz; = fag. 

Falcă sf. = falcă, 

Fară [for, făr] prep. = fără 145. 

Fașă sf. =fășie cu care se l6gă prun- 
cul în l6găn, şi care Arom. se 
dice : faşie 122. 

Fat = fapt 88 (377). 

Faţă sî.= faţă [Pap.]. 

Făţiri sf. = facere; nascere 116. 

Făles [mi~] = mě fălesc, mă laud 
[Pap.]. 

Fămelă sf. — familie, copii 59 (e-s), 
61 (,), 69 (n0), 145 [Wgd. f#umello 4]. 

Făntonă sf. — fântână 149. 

Făr prep. = fără 50 (u). v. for. 


Fărăş sn. — făraş 31. Arom. fărasi, 
frase. 

Fărelos vb. IV = sforiiü. Arom. hîr. 
bulescu [Pap.]. 

Fărină sf. — făină 105 (Q). 

Fărti = cuvînt apelativ cu care ché- 
mă cumnatele pe cumnaţi, în loc 
de a-i numi numai pe nume: fărti 
Noe! vin coă [Pap.]. 

Făvtit sm. = fărtat; fărtati = prie- 
tine, amice 127. Wgd. furtati 49. 

Fărtăţillă sf. = frăţie de cruce. Arom. 
fărtățilie [Pap.]. 

Făsullii sn.= fel de fasole ; ~ gras = 
fasole ţucără. 

Fes sn. = fel 102 (a). 

Fet vb. I = fět; ali si fit bou = i 
se fëtă boul 63 (a). 

Femin adj. = femenin [Pap.] 156. 

F'emină adj. = femenină 69 (+2) 

Fetă [Wgd. foto 4] sf. = fată. 

F'etiseñ sf. = fetiţă [Pap.]. 

Ferice vb. I= (feric) încalţ, potco- 
vesc; te lucrez, te calomniez 70 (1m4). 

Ficlor sm.—fecior, băiat, 170 (+7), 162. 

Ficiurăl sm. = băeţaş [Pap.]. 

Ficluremi sf.— feciorime [Pap.]. 

Filen [tk.] = cutare 144. 

Filia sf. = felie 35. 

Fină = n. de căţeă 170 (z). 

Firès (mi co) vb. IV=mě feresc, mě 
păzesc [Pap.]. 

Fitëse adj.—de fată; an fitescă rubă= 
în haină de fată 156. 

Fitigoareă sf. == fetiţă [Pap]. 

Fiii sm. = instrument servind argin- 
tarilor 30. 

Flămimd adj. = flămând 82 (sss), 148. 
Wgd. fomânt 28, 49. 

Flămundeţă și fămăndeţă sf. = f6me, 
fămândire. 

Flămundâs adj. = flšmándit, flămând 

[Pap.]. 
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Flšümundos vb. IV =flămândesc. 

Flingiàn sm. = c6șcă (de cafeà) 122. 

Floari [Wgd. foare 23] sf. = flóre. 

Foali sm. = foale 58 (,); doi foliuri 
149; foali di suflari = foale cu care 
se suflă; ~ di răstupiri răzintu = 
foale de topit argintul 30; ~ = 
burtă, pântece 66 (104), 81 (as); la 
dărară foali=a bate răi pe cine-và 
70 (41); GE spărseşi foàlili = (fig.) 
îl îndopași cu mâncare 70 (se). 

Foârtiţi sf. pl. = fârfeci 30, 45 (4). 

Foe sn. = foc 50 (1,1), 51 (1), 83 
(a); nu pută să-şi fonă focu pri 
buric = nu pută să se stăpânâscă, 
nu putu să-și ţie focul pe inimă 
163. 

Fortumă sf. = funie. Arom. fărtumă 
79 (sao). 

For prep. = fără; ford-d, for-di 
[Wgd. forodi, fọrọ 34] = fără de. 

Frasim sm. = frasin 33 Brw. 

Frasin sm. = frasin 28, 32. Arom. 
frapsin. 

Frati sm. = frate 47 (,), 53 (a) [Wgd. 
frate, frats 11; frati, fratsi 22]. 

Frăcios v. fărcios. 

Frășcărâs vb. IV = scutur, bat pe ce- 
vă, ca să se scuture praful sai alt- 
ce-vă de pe el 138. 

Free vb. L = free, trag pe cine-vă, 
când e răcit. 

Frene pl. Frenf = Frances, Euro- 
pean 152. 

Frică sf. = frică 51 (1), 70 (iso, 181). 
Wgd. friko 34. ` 

Friel sn. = fluer 159. 

Frig vb. III= frig; s-la frizim=—să-l 
frigem 160, 62 (,); fris = fript. 
Wgd. fripă 39, probabil să fie gre- 
ş6lă în loc de friş =fripseiă, cum 
se aude în Meglenia și cum de alt- 
fel găsim tot la Wgd. 17. 


Frig [Wgd. frik 24]=frig; fafi frig= 
face frig, este frig. 

Friguri sn. pl. = friguri; insectă din 
ordinul crepusculorilor, numită, 
dacă nu mě insel, sfinx, cap de 
mórte. Arom. hiavră. Se crede, că 
cine este apucat de frigurï, spre 
a se scăpă, este bine'să prindă 
acâstă insectă și să-i scuipe în 
gură, după care fapt frigurile îl 
vor părăsi [Pap.]. 

Frimint vb. I= frămînt, fac pâne. 
Pap. 

Fron sn. = îrâii. Pap. greșit frän. 
Wgd. fron 6. 

Frong vb. III = frâng; Nä za fron- 
sim un'ec = ne-am răfuit, certat 
niţel 70 (e), frongz-f gușa di oà= 
rupe-ţi gâtul de aci! adecă: du-te 
dracului! 59 (,,). Wgd. front, fronă 
18; Pap. 

Fruuqă sf.=frunză 70 (ss), 152. Wgd. 
frunzọ 11. 

Frunti sf. = frunte 86 (ss), 108 (10). 

Ftari pr. neh. = atare 103 (e) pl 
flori. Wgd. tari, tori 65. 

Fueros vb. IV = sforăiu. Wgd. fut- 
30s = ich schnarche 42; vedi făr- 
cs. Arom. hărchiescu, hărbulescu. 

Fudul adj. =fudul, lăudăros [Pap.]. 

Fufutts vb. IV = [cuv. onom.] a ţi- 
gil [= despre foc 97] (4). 

Fug vb. IV = fug 33; fuzi casă = se 
duce acasă 115 (19); tepa tuzi 45 (a); 
fui! = fugi! 67 (110), 69 (us), 169. 

Fugatu sm. = fugitul 76 (s). 

Fugă sf. = fugă, plecare 83 (4s), 117, 
123. 

Fulior, pl. fulicără = fuior, lână de 
tors. Arom. fulidr 38; fig. minte. 

Fum sn. = fum 47 (is), 50 (us, 1). 

Fum vb. I=fumez, fumeg; la fumâii= 
le eră frică; nu cutezaii 70 (15): 
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Fund sn. = locuinţa de érnă destinată 
vitelor 40; co=fund: an fundu lu 
mari=în fundul, în adâncul mării. 

Funi [Wgd. 65] = funie. 

Fuârâr sm. = care face funii. 

Fuilă sf. = funie 84 (sos), 148. 

Fur sm. = fur 70 (ss, 10). 

Fur vb. I = fur, a fură 74 (2s) 165; 
furàt = furat 84. 

Furcă sf. — furcă 32; pl. furfi 31. 

Furculiţi sf. — furculiță 31. 

Furiji s. pl. = constelațiunea: ursul 
mare, carul mare. 

Furilă sf.= furt, hotie, hoţi mulţi; 
mari furiţiă-i la noi == mare hoţie 
e pe la noi, suferim mult de hoţi. 

Furlină sf. — galben, monedă de aur, 

_Pl. furbâi 126. Arom. furie. 

Furloe sn. = furt, hoţie [Pap.]. 

Furnă sf. = cuptor 138. 

Furnigăr sm.—furnicar, loc plin de 
furnici [Pap.]. 

Furnigă sf.— furnică 70 (ıs); pl. fur- 
nizi. Wgd. furnigg, furnis 11. 

Furnofcă adj. — de cuptor; lupòfi 
furnofți = lopeţi de cuptor 31. 

Furtună sf. = furtună, vijelie; fig. 
miserie [Pap.]. 

Fus sn. — fus 32; fusi pl. = verge- 
lele de la răsboiii; cârligele cu 
cari se împletesc ciorapii; fus di 
rudâhiii = fus de cioric; fus-di- 
ier=—fusul de fier de la mâră. 

Fusu-bâbăjiă = fusul babei, nume 
de plantă. 

Fustân sn.—Arom. fustanelă 114 (,,). 

Fuşti s. pl. = Vergele, beţiș6re de 
la răsboiii 32; cârligele acele de 
împletit ciorapii 102 (s), 103 (es). 

Fuştiil=n. de orăşel în Meglenia de 
jos, locuit de Turci și Bulgari tur- 
ciţi 158. 

Fut vb. HI — fut 136, 137. 


G. 


Gad. pl. gaji == paiii. Arom. şilie; 
adi antro gad an tocliu = îmi 
intră gunoiii, ce-vă în ochii (Pap.). 

Gaïdă sf. —cimpoiii 114 (,+); mi dărâă 
gaidă— m'am făcut cimpoii, a- 
decă: m'am săturat bine de tot 
70 (us). 

Gatgur sm.—pasere din ordinul răpi- 
t6relor, galbenă, de mărimea unui 
cocog. 

Gailè sf.—grijă, mâhnire, întristare ; 
că-i mult an gailè == că-i tare în- 
tristat 142; Ji-di buricu an gaile— 
îi este inima întristată 144, 146. 

Galbin adj.— galben 70 (1). Wgd. 28. 

Galiciuni [Wgd. galitšuni == Verhât- 
schelung 15] sf.— desmierdare. 

Gañt— % 50 (u). 

Gard sn. = Gard 106 (s); că gàr- 
durli raŭ amplititi —căci gardu- 
rile eraŭ împletite 151. 

Garg, fem. garşă adj.; capră garşă= 
capră pestriță, care este nâgră şi 
are pete albe, ori albă cu pete 
negre 170 (1). 

Gâură, pl. găuri, sf. —gaurà 54 (a); 
găuri celule de albine 27. Wgd. 
Hölle 4. 

Gaz sn.—gaz, petroleii 51 (u), 52 (xı). 

Gădâs vb. IV=—mi gădii an iocliu== 
îmi întră paiŭ (gad) în ochii. Pap. 

GšdúñYü sm.— gutuiü (Pap.). 28. 

Găduiiă sf.= gutuie (Pap.). 

Gălbinari sf. — gălbinare; bâlă de 
inimă cu acelaşi nume. 

Gălbinicids adj.—galben ; suferind de 
gălbinare; om șubred, neputincios. 

Gălbinuş sn. = gălbenuș. 

Gălciavă sf. — gâlcâvă 161. 

Gălos vb. IV=— desmierd; gălit R- 
ciâr = copil desmierd at. 
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Găletă sf. — gălétă 31. 

Gălieluni sf. — desmierdare. 

Gălină sf. = găină 51 (n); di gălifii 
ali i frică 51 (a). Wed. goliing 5. 

Găngălts vb. IV = gângăvese, a fi 
gângav [Pap.]. 

Gănsăc sm. = gâscan, gânsac. 

Gărb v. grab. 

Gărbâs vb. IV = tund oile la gât, 
pântece şi c6dă. Arom. suz]zéd. 
Gărbovă adj. = gârbovă, cocoşată 

165. 

Gărdină sf. = grădină 141. 

Gărgujică — ulcior cu gura strimtà 
[Pap.]. 

Gărnaţă adj.—de grâu; pugaciă găr- 
najă== plăcintă de făină de grâu 
120; faji muma-sa mai multi poi 
gărnăți 103 (e). 

Gšrnisór sn. = porumb 25; ~ alb, o 
galbin,== feluri de porumb 25, 152. 

Gărniiţ sn. = bubă 59 (a). Wgd. gọr- 
nùts 24. 

Gărtlàn sn. = gâtlej [tk. girtlàk]. 

Găselniţă sf. = omidă, găselniță. 

Găvană sf.— farfurie Ide lemn, care 
se astupă fórte bine cu capacul 
34. Arom. cărnicii ; pidupinac 
(Epir). 

Gátüñtü v. gădăiiii 28. 

Găzetă sf. = monedă veche, falsă, 
de metal fără valâre 91 (,). 

Glifarmi sm. = verme 51 (ia); ghiarmi 
fe talið == fel de verme. Wgd. 
ghiarmi 8, 19, | 

Ghïaspi, pl. ghăespi = vespe 81 (a). 
Wed. giaspi, giesp 19, 8. 

Ghiaţă sf, = vietuitóre 51 (ı); viétà 
70 (12). Wgd. giatsọ 19; niji ună 
ghiaţă == nici o fiinţă 166, 160. 

Ghiazmă sf. = apă sfințită 120. 

Ghidi —măi; ghidi ampirătuli=măi 
împăratule! 150. 


Ghiès vb. IV = înviez, vieţuesc, 
trăesc 66 (ə). Wgd. gjiès —vieţu- 
esc 19, 42. 

Ghiesă adj. == capra de colóre négră 
gi vărgată cu roşu la burtă; capră 
ghiesă [Pap.] 170 (a). 

Ghigór sm. = piétră porósă, găurită 
de plóie. 

Ghiughiaru sm. —spin măgăresc 139. 

Ghinghir sm.-— nume de plantă cu 
spini; place mult măgarilor [Pap.] 

Ghioâră sf.— vioreă 88 (sss). 

Ghiola adv. == őre 74 (mı). [tk. pers. 
ghiota]. 

Ghiòn sm. == n. de pasere. Arom. 
ghion 95 (a). Cântă duios si nóp- 
tea chiar, şi se spune că-şi chémă 
pe frăţiorul sëü. 

Ghlor = n. de plantă, fel de viorele. 

Ghiorghi n. prop. = George 58 (a). 

Ghipt sn.—vipt, grâne, cereale 47(,), 
138. Wgd. giipt = Nahrung 17, 19. 

Ghirdân sn. = colan [Pap.]. 

Ghiă adj.— vii, sănătos; să să ghiă 
micu=—să fie sănătos micul 56 (s-r), 
55 (6,11) 57 (a, s, so); (ss); mi mâăncăă 
cola ghii == më mâncaii coleă de 
vii 162. Wgd. giiu 19; ghià [pro- 
nunță : ghiiă/ == vie, sănătâsă 49 
(9,54 (a); baclă ghiiă=—favă crudă, 
nefiârtă 159. 

Ghiulét = viuleţ 54 (,). 

Ghiulizara = n. propriii 146-151. 

Gliupe sm. — Țigan; fem. ghiupcă; 
pl.m. ghiupfi, fom. ghiupehi [Pap.]. 
51 (a), 52 (30), 70 (193), 47 ha). 

Ghíupe sm. =— pasere din ordinul 
cornirostelor, de colóre țigănéscă. 

Ghïupcă sf.—cleşte maï greoiŭ, mai 
màricel 30. 

Gladelš sf. == soseà 167. 

Glam sn.=giam. Wgd. p]. dziamuri 19. 

Glambâş sn. = petrecere, chef ; își 
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dărară giambiş — făcură chef, 
petrecură 151; cu giambuşură = 
în petreceri 142, 

Giamiă sf. — moschea 67 (iu) 

Glanăm — dragă, frate; măi; adi 
gianăm zonă-Ghiulizaro, nu darí 
vrin contic == ai fă (dragă) dină 
Gü., nu cânţi, nu începi vre-un 
cântec 145; bun ai gianăm=—bun 
e frate 77 (a). [tk. gian = su- 
flet]. 

Glangaloţi s. pl.—instrumente 89 (ss); 
găangalăți di agru = unelte de a- 
gricultură 103 (es). 

Glavair sn.—giuvaer, diamant [Pap.]. 

Giavara-gluvara = 70 (ios). 
Găngărăş mh.—elopoţel. Wgd. dzon- 

` gorabu 74 = Schelle. 

Giăngărts vb. IV = rësun, sun din 
elopotel, dintr'un instrument óre- 
care, 128. 

Gibădàn sn. — fel de haină, fel de 
vestă. Arom. gimăndane 37. 

Gibărdisăs vb. IV == îndestulez; şi bel- 
chi si gibâărdisescă di tamachidr- 
Ibe = că doar s'o îndestulă de lă- 
comie 138. 

Giep sn.—buzunar 115 (r), 164. [Gep- 
geib tk]. 

Gigi-migi — lucruri plăcute de ale 
mâncării 128. 

Gincu adj. = nepricopsit 89 (a1). 

Gyumăndani [Wgd. dzumondani 19] 
sf. == Jacke von Wolle, Art von 
Weste. 

Gïuvàp sn. == rëspuns 157. 

Ginvara = 70 (193). 

Glas sn. = glas, voce 53 (ə), 144; 
din un glas= într'un glas 160. 

Glesuă, pl. glesni=—glesne 70 (19), 145. 

Glicică sf. — nume de flóre albă, pl. 
glicichi. 

Gligusit adj. = lustruit; verdi gligu- 


sit — uns cu verde, după cum se 
obicinuesce a se coloră 6lele sai 
ulcidrele pe din afară, ca să fie 
mai resistente 117. (Nu sunt sigur, 
dacă cuvîntul este gligusìt si nu 
cum-vă g]igusil.) 

Glistă sf. == panglică, de care suferă 
unii ómenï în stomach. 

Gloabă [Wgd. gloabo 11] sf.= glâbă, 
amendă, 

Glog, pl. gloji — spin cu ţăpușele 

* mari cât un deget. 

Glubat [Wgd. 28] = prost. 

Glnscă sf.—cir€șă albă, necâptă 61 (|). 

Giată sf.—instrument de făcut găuri 
mai mari la samar`31. 

GlYñs = ?, 30. 

GlYeg sn. = pămîntul cu care se lu- 
struesc vasele de pămînt, ca să 
devie consistente. 

Gliem sn. — ghem; pl. gliemuri şi 
glemi [Pap.]. 

GlYet sn. — ghiaţă 61 (,); si Ap ca 
pri gol glăef ==a înșelă, minţi pe 
cine-vă 70 (iss). 

Gjindă sf. — ghindă [Pap.]. 

Glindnră sf.—b5lă, umilături la gât; 
provenite din răcâlă. 

GlYubinie sm. = pâne necâptă bine. 
Arom. gliciă [Pap.]. 

Gino! sn. = gunoiü 59 (,,), 136. 

Goală adv. — numai 87 (sss). 

Gogu adj.—prost 89 (,); nume pro- 
priă; di lu Gogu == flcuri, mof- 
turi 71 (120). 

Gol, fem, goală adj. = gol, neînve- 
lit 67 (as); nud, în piele; gol-gu- 
lişàn == în pielea gâlă. Pap.;gol 
ca di mumă fat = sărac de tot. 
Pap. Wgd. gol, pl. goli 13. 

Gorniţă, pl. gornifi—pă&r tomnatee, 
sălbatec 28. Arom. gorfu; fructul 
acestui păr. 
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Goţi = n. propriii de pers. 66 (ın). 

Gozhă sf. = petrecere, banchet (con- 
vivium); gozbă aşi vei, = aveai 
banchet 161. 

Goscă sf. = nume de flóre. 

Graiii pl. graiă şi grauri, sn.=vorbă; 
subdivisiune a jireghidi 32; fi- 
rele de la răsboiii: graiuri. (Pap.). 

Granciu = hârb, 6lă prâstă 71 (ıs). 

Gras adj. = gras 80 («.). 

Grăb sn. = spinare, sira spinării 
107 (o). 

Grăbăkes vb. IV = sgârii, sgârii cu 
unghiile. 

Grăblă sf. = putină mică 31. 

Grăblâr sm. = lucrător de grăbli. 

Grădinâr (şi gărdinăr) sm. = grădi- 
nar 163. 

Grămadă sf. == grămadă 54 (u). 

Grănciâr sm. = olar 71 (i). 

Grănişdr (v. gărnişor) = porumb 
115 (rs). 

Grăpcioană st. = gropiţa de la câfă. 
Arom. gurhiă. 

Grătlân sm. = gâtlej 59 (ə), 154, 
vedi gărtlân. 

Grăţăies vb. IV = sgrinţiu [Pap.]. 

Grăiivină sf. = nume de plantă. 

Greii adj. = greii 71 (ws). Wgd. 27; 
pl. greli. 

Greiiă adj. —greă; însărcinată 116. 
Grindă si Grindi sf. = grindă 71 (i), 
141. Wgd. grinda, pl. grins 23. 
Grindini sf, = grindină; merz¿ grin- 
dini—bate piétră ; să mergă grin- 
dini pisti tini = ai să fii bătut 
71 (200); di fea oà mirzeă grindini= 
de aceea cădeă grindină aci 156. 

Wgd. 45. 

Gripès vb. IV =—asmut, daŭ drumul, 
năpustesc [cânele, ogarul etc.] 
105 (es), 168, 169. 

Grigs vb. IV = greşesc 62 (,,); gri- 


şot = greşit 154; nu si grişaşti 
68 (+). 

Grişoană sf. — n. de plantă. 

Grivu = n. de câne 170 (a). 

Groapă sf.—grópă. Wgd. grgapo 11. 

Grob an. = mormint; pl. groburi = 
cimitir 103 (,), 152; grobu-lu-Dom- 
nu=—mormîntul Domnului (Christ) 
162, 163. Wgd. grop, grâburi 24. 

Gros adj. — gros; prost; an gros 
loarți = lucrâză prost; vorbesce 
mitocănii 71 (1); uzbră un glas 
gros = audiră o voce bărbătâscă 
166. 

Gron sn. = grââ; gron şulăre, 
gron ciclăzăt, gron usatcă = fe- 
luri de grâŭ 25, 71 (10). Wgd. 
gron 16, gron 14. 

Graiinâs (mi œ) vb. IV = mă sleesc 
de puteri, din causa bătrâneţelor; 
gruŭnit = sleit [Pap.]. 

Gudès vb. IV = lovesc, nimeresc. 
Pap.; ca cum ve gudit din dijoasa 
lumi = cum hotărîse din lumea 
de jos 150. 

Gugă sf.—puii (obiect de joo copilă- 
resc). Arom. ficiù, fif 71 (os), 91 (o). 

Gugufcu sm.—fel de turtureà (tră. 
esce în oras) 46 (,). 

Gulastră sf. — corastră. Arom. cu- 
lastră (Epir), curastră. : 

Gulüb sm. = porumbel 51 („), 140. 

Gulişàn adj. = gol, gol de tot. Pap. 

Gunès vb. IV. = gonese 64 (e); tucu 
să-i guniți = ci să o goniţi, să o 
daţi afară 142; gunes = grăbesc, 
76 (sos), 85 (n); nafară la guneşti= 
îl scâte afară 107 (e). 

Gură si——la Huma numai îns6mnă : 
gura omului, a vitelor; în colo se 
dice: rost, pentru gura omului si 
a vitelor; se dice însă: gură di 
războii = gura răsboiului; gură 
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di oală = gura ólel ; gura di fän- 
tonă, gura di vali etc.; gura di 
tufec = gura puscii 152, 129. 

Gurgulàg sn. == pietrele cari ser- 
vese la jocul «în cinci pietri.» A- 
rom. cu abeâlile, cu cutumâgili 
(vedi: Din lit. popor. a Arom. de 
Papahagi, p. 168, descrierea aces- 
tui joc). Pap. 

Guridă sf. = aguridă. Pap. 

Gurlăs vb. I = grohăiu; porcu gur- 
leză, porcul grohăie. Arom. gur- 
lègù. 

Guscăïès vb. IV — gudur; cum si 


guscăădi == cum se guduraŭ 164. 


Gust, vb. I = gust, mănânc; nuli si 
da să gustă 102 (a). 

Gustès vb. IV = ospătez 160; di si 
du gustescă 119. Wgd. gustes 50. 

Gușă sf. = gât 46 (1), 59, 71 (su). 

Gușnts vb IV =a luă de gât; Zel 
si lăg), aŭ guşni şi cătară să si 
sărută = El alergă, o luă de gât 
şi cătară să se sărute 164. 

Guştir sm. = șopârlă 88 (ss). 

Guștiriţă sf. = şopârlă. Pap. 

Gutfès vb. IV = gătese 160. 

Guzdv = trandafir 81 (ın). 


Habă ! interj = ei, ei (rîs) 153. 
Hš! interj. == ei! aşă! 

Hi! = interj. 148. 

Hit = gr. yita 30. 

Hristo (Wgd. 30) = Crist. 


I 


I! interj == i? 150, 84 (as). 

I — fie-care; îzug. Wgd. 19, 30, 

Ja=iată, iacă ; ia-la ampiratuvini= 
6tă-l împăratul veni 151, 64 (s) 
159. 

Ía = sai; 65 (,), 82 (u); ia mor 


ta ti ndireg! = sau mor, sai te 
dreg, te regulez! 57 (,). 

Jadeţ — osul iadeş dela paseri; obi- 
ceiul de a se prinde iadeș. 

adiră sf.——iederă. Wgd. jadirọ = 
Epheu. 

Xaniciâr sm ==ianicer ; om răi (Pap.). 

ară [Wgd. iarg, iare 4, 8=— Eisen- 
fessel]. Arom. kiare, fel de lacăte, 
cari se pun vitelor la pici6re, ca 
să nu se pâtă depărtă. 

Íarbă sf. — 6rbă 50 (.,), 64 (so); 
ari iarbă si za paştim ? = există 
nutriment 7L (1), 166; fig. pâne 89 
(5). Wgd. jarbọ 8, iarburi 24. 

Jarnă sf. = 6rnă 117. Wgd. jar- 
nata 34, 

avi — étš 149. Arom. iavea-ii = 
iată-o (Avela). 

Íavur sm. = nume de arbore în felul 
paltinului, laur. 

azuvâţ sm. = vezure, bursuc. 

Ibanlde sn. = străinătate 140. 

Ibrìc sm. = ibric (ulcior de aramă). 

Te sm. = smochin 28, 163. 

că sf.== smochină 163. Wgd. ikọ 19, 

Ichim sm. = doctor 165. 

Icí adv. = de loc`104 (u). 

Idanàe sm. = instrument cu care se 
lucrâză inul 34. 

Idol, pl. idoli — statue veche 20. 

Idvam adv.— abiă 147, 168. 

Xe pron. neh.— fie-care ; ie-dimneța—= 
în fie-care diminâţă 120. Wgd. ç, 
ie 32. 

led, pl. iezi, fem. iedă — ed. Wgd. 
jet 8. 

Ieftin adj.=— ieftin 64 (e). 

Íej sm.— aricii (În Os. aricii). 

lel pron. pers. =el 70 (104,191). Wgd. 
jež 5, 8, 29; li, li; ali=— îi Dat. 46 
Q); dliă= îi, i; la Ac.= îl 62 (o) 
46 (), 33, 47 (u); pl. delă —ei 145; la 
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Dat. pl. a lor 70 (aj); 1 48 (s), 
lia =îi Ac. pl 53 (a). Wgd. 29. 

Xelă sf. (Pap. greșit iejid) = nume 
de arbore de munte, fel de brad. 

Leri pron. neh.—fie-care; Zer-seră 120, 
ieri-zuiiă 78 (ass). Wgd. jeri 7, 33; 
ier-țe = orï-ce, veri-ce 146; čer- 
cari = orï-care. 

ler sn.— fier 47 (1). Wgd. jer 4, 8. 

Ieràr sm. = fierar 29. 

Ïerb vb. III — fierb 106 (4); ună oală 
ïarbi— o oală fierbe 49 (a); tarbi 
şi mănancă= fierbe şi mănâncă 
162; şi să-l iarbă =— şi să-l fi6rbă 
148; iert— fiert 80 (sa). Wgd. ierp 
8, jerbe=— fierbe 8, jeră 39. 

leripi pl. = aripi; şiştațilă cu te- 
ripi==banii cu aripi, fel de bro- 
dărie 34. 

les vb. IV — es 51 (n) {ò= eși,a 
eşit 53 (391); îşoți/— esiţi! 75 (ssa). 

lepă sf. — 6pă 45 (J), 49 (J). Wgd. 
iap9 8. 

eşli sf.— așchie, gunoiü 106 (es), 163. 

lesli sf. —esle; 166; fela di laiesti=— 
cela de la esle, adecă măgarul 
73 (z208). 

Ignât— sfintul Ignat 71 (a). 

Ihtibărds adj. = măreț, cinstit, ono- 
ratul 53 (y) 

Ili conj. = sau 33, 116. 

Ìliliga = formulă de joc copil [Pap.]: 
tianga, pipiliga, dumuzare, ducu- 
tare, vaă stram, drogumân, cili- 
pita, rusulìiia, tam beg. 

Iü sm.—#fü; ipü— fiul 50 (.,). Wgd. 
ilj 12. 

Ină sf.— fiică. Wgd. iljọ 4. 

Imit adj. — îmbolnăvit 109 (;o). 

Inàt sm. = necaz [Pap.] 

Incă sf. — cranii; crescet [Pap]. 

Înimă sf. = inimă (numai la Huma, 
cei-lalţi die buric). 


Ïo pron. pers. [Wgd. joi 4, 29] = 
eü; am Dat 49 G, e) 50 (o, 11, etc.); 
mä = îmi 45 (;), 50(); mini=— mine 
Ac; mi Ac.; la mini — mie 47 (,,). 

Joe = nimic, praf 59 (a); 60 (a); oc 
s-la fac = să-l nimicesc 151. 

ovîr adv. = în cotro [Pap.]. 

ongiă sf. = nume de plantă, ce ser- 
vesce ca nutriment pentru porci. 

Ir sn. = fir aţă; rili = firele 71 
(aoaaa); iri == subdivisiunea gră-' 
iului 32; fig. fiori. . 

Ivbiţă — potârniche [Pap.]. 

Iri sf.— a îi, fire; şa da-ni ver iri = 
așă dare-ar să ne fie 55 (,.); iri 
ghii !—fii sănătos (fire-ai sănătos)! 
irifi ghii! = fiţi sănătoși (firea-ţi 
sănătoși)! 55 (1); ună aspră-i fost 
65 (1); să-l iğ frică? 74 (1). Wgd: 
ire=—esse 43. 

Iribită sf. = potârniche. 

Iripàt adj. — aripat, înaripat; trapnă 
iripată = perucă aripată, cu aripi 
35; n. de capre, de oi 171 (y). 

Ivliri; lâpurilă si irlès == epurii se 
mârlesc (numai de epuri). 

D'mënt == Armenia 152. 

Tmiloţi pl. = irmilică 121. 

Isăp sn. — socotâlă 80 (s) 

Iscăzit adj. = slab, scădut, sărac, 
prăpădit [Pap.]. 

Iseră sf. = scânteie. 

Isprimines vb. IV = premenesc; mi 
~ = mă premenese 102 (s), 124. 

Isticărli2a dv. = într'adins 119. 

Îstieli adv/— într'adevăr -164, 166. 

Îstina adv. = adevărat 163. 

Istum adv. = tocmai 166. 

Isufeu = ? 46 (,). 

Isalah! — (urare turcâscă) 60 (ss). 

Ișori sf. == eșire; ve di w= eră să 
se prăpădâscă 72 (a4). 

Itru sm, = hâtru; viclean, deștept, 
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şiret; îtră cum ra = şir6tă cum 
eră 163. 

li=sunt; di fea iŭ Hsifa==de aceea 
sunt vulpe 136, 137; inf. sri==a fi. 

Îăbăr adj. — prost 72 (ns) 

Iudă = Iuda, trădător 78 (aa, n1). 

Jun adv.= unde 82 (a), 33, 153. 

undi adv.=unde 50 (1 +2), 72 (a); 
di iundi s-nu 78 (si). Wgd. jundi 4. 

Ïundi-va adv. =unde-vă 164. 

Ïuzganu sn. = plapomă 72 (a19). 

Izbàt vb.=respir; si izbati dn curdn= 
respiră repede, cu greŭ 107 (s). 

Izdrailiii sm. =înger 72 (i). 

Tzin sn. = voe (v. izun) 168. 

Izmetur vb. I==mătur 120. 

Izmeni (v. zmęni). 

Izmiehlâr sm. == servitor 142, 145. 

Izminușcă sf. =—ismenişóre [Pap.] 

Izrusos vb. IV == inrosese, colorez 
in roșu. 

Izúüu = voe, permisiune 162. 


Izvint vb. == svînt, a bate vîntul. l 


ÎN = W dat. de la žel, ea 65 (n). 
În prep. = în (Oşani) 77 (s). 
Întru (v. antru) 110. 

Îra. (v. arä) 136, 137. 


J 


Jacă —n. de câne 171 (a) 

Jalcă [Wgd. žalko 50] sf. = bróscă 
testósă. 

Jallü sm.= necaz, durere 71 (1); să 
moară di jalăi, == să móră de du- 
rere 142. 

Jar sm.=jar, cărbune aprins 72 (+11). 

Jăgoajlă = nisce tepuse de lemn de 
corn, cari servesc a fixă jugul, ca 
să nu 6să din capul boilor, după 
ce sunt înjugați 89 (e). 

Jălâs vb. IV = jelese 66 (as); 746. 
Pap. 

Jăros vb. IV = ard la jar, prăjesc. 


-Jegaviţă sf. — urechelniţă. Arom. 


gugiufoărtică. 

Jelică sf. — brâscă testósš 74 (13). 

Jilindr&ţ— parte din corpul găinii. 

Jimi prep. = pe 51 (nota 1). 

Jimitati = jumătate 54 (a), Wgd. 
Zimitati 18. 

Jir = ghinaă. Pap. 

Jireghiă sf. — împărţălă de tort 32. 

Jiręşcă sî.— semn, linie ( gaură la 
joc copil. 90 (2. 

Joe vb. I= joc; coñš añ? joacă an 
foali = câni îmi jocă în burtă: a 
avé fâme îngrozitre 66 (iu); mi 
joc=— mă joc: nu fafi să si joacă 
102 (); să tijoți== să te joci 164. 
Wgd. žok 18. 

Joe sn. = joc; jocu-n gâură = jocul 
în gaură, n. de joc copil. 91 (s). 

Jol = Joi. 

Joică = nume de. vacă 171 (s). 

Jos adv.= jos 77 (ss), că feta, ra mai 
pri jos = căci fata eră mai pre 
jos 162; adj. joasa bis'erică= bi- 
serica de jos. Wgd. os 18, 33. 

Judeţ sn. = judecată; tribunal. Pap. 

Judie vb. I — judec; să si jădică = 
tă se judece 140. 

Jug sn. = jug 51 (z), 

Jugastru sm. — nume de arbore, nu- 
mit si brest 28. 

June, pl. junji = june 156. 

Juncăciii dim. lui june. Pap. 

Jung vb. HI — ajung; nu pot si 
jungă == nu pot să se ajungă; nu 
pol si jăngiri==nu se pot ajunge 
54 (s); şi ca junsi cola la ampi- 
ratu =şi dacă ajunse acolo la îm- 
pěratul 142; con nu jungi un min- 
ciunos=— când nu e destulun min- 
cinos 151, 72 (a), Wgd. žunš = 
ajunsei 39. 

Jungliu vb. I = înjunghiiu, taiii 68 
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(50); că la jungliari 100 (a). Wgd. 
žunglju 18 = schlachte. 

Juni adj. = tînăr, voinic, vitéz 74 
(aaa), 153; că tu fost-ai mai juni = 
căci tu aï fost maï voinic 139. 
Wgd. žuni 12, 18. 

Juniltă sf. — voinicie 154. 

Jur vb. I= jur 57 (,). Wgd. zur 18. 

Jur prep. = în jur. 

Jarăt sn. = jurămînt. 

Jurămint sn. = jurămînt. Pap. 

Jut vb. I= ajut; tot nu jutë== ni- 
mic nu ajută 57 (s). Wgd. žut. 18. 

Jutòr sn. = ajutor 156. 

Juri = nume de boii născut Jol, 
171 (3). 


L. 


La prep.—la 50 (1e); la ficidr la cară 
ari numea Piti 46 (+) Wgd. 34. 

La pron. pers. Ac. = Îl, 1. 

Lacărdiă sf. — vorbă 83 (ıso), vedi: 
lăcărdiă. 

Lăcrimă, pl. lpcrumi=lacrimă; Wgd. 
lperum 6. 

Lăeriwma-niv'estă]lă — lacrima neves- 
tei (nume de plantă). 

Laf sn. = vorbă, discuţie 72 (s); şi 
cu un laf= gi cu o vorbă 145; 
ştii cum na-i lafu — scii cum ne 
este vorba 164. 

Lag vb. I = alerg 103 (u), 137; lagă 
să la vezi == du-te si vedi 153; la- 
gondurlea = alergând 104 (u) 

Lagoghier sm. = castor. 

Lalânt pron. neh, = alt, alalt; și 
multi lalanti == si multe alte 142. 
Wgd. 32. 

Lalt =alt; și dărọ laltă = şi făcù 
alta 142; Wgd. lalt 32; lalifi 
alţi, ăilalţi 85 (104), 122; si băt'eă ună 
lajiți —— se băteaii între ei, se 
ciocniai 144. 
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Lamarină sf. — Arom. Jamarină, fel 
de fier móle. 

Lambă sf. = lampă 51 (a). 

Lamâlă sf. — balaur 149, 165. Arom. 
lamâie; Wgd. lamnig 7. 

Lant = alt, ălalt; lantă 33; şi multi . 
lanti = și multe altele 142; cu un 
lant ampiràt=cu un alt împărat 
146; pri jela lant=pe cel-lalt49 (,); și 
nu ve lanti pari—și nu aveă alte 
parale 136; iri gh% labdițili/ = 
trăâscă cei-lalţi 57 („). Wgd. 13. 

Lant-ţiva = alt nimic 144. 

Lant-ţivă — alt ce-vă. 

Lapti sm. =lapte 72 (+5), 79 (a4), 119. 

Lapti-duiţi sm. = lapte dulce. 

Lapti-acru sm. lapte acru. 

Lâptili-vacăliă + i — laptele vacii 
[nume de pl: tă]. 

Lapa sm.—Aro”, lăpă, lăpăş, nume 
de plantă, care dacă se rupe dă 
lapte. Se intrebuinţăză ca doctorie 
(vedí lăpă.) 

Larg adj—larg; larg ca sacu 82 (uss). 
Wgd. lark, lors = weit 18. 

Làriță sf. — plugul întreg, pregătit 
cu tot ce ține de el spre a fi în- 
jugat de gâtul boilor. 

Las vb. L = las 58 (,), 78 (350); las 
nu ti torâi Nonti!== dare-ar să nu 
te întorci la Nănte! 61 (n). 

Latru vb. I=latru; dosta lătrâşi 60 
(1); cobili să latră dupu tini! Pap. 
13 (7). 

Laţ sn. — lanţ. Arom. alàf, laf. Pap. 

Luzarencă sîi.—fată de Lazar 113 (,). 

Lăzaru = Sf.-Lazar; Lâzaru-mari; 
Lazaru-mie, 113 (,,). 

Lăcărdiă sf. vorbă, expresiune 
72 (x, 335), 76 (303). 

Lăfes vb. IV ==vorbesc; şi-şi lăfi cu 
ampiralu == şi-şi vorbi cu împ&- 
ratul 150. 
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Lăgară = limpedire (neologism. A- 
rom.) 30. 

Lăgari sf. = alergare 164. 

Lšgüd sm. = drîndu, instrumentul 
cu care se bate pe coarda arculuï 
ca să se scarmene bumbacul 32, 33. 

Lăängoari sf: = bőlă ; s-& bată lăn- 
goarea! bate-te-ar bóla! Pap. 

Lănguròs a 'j. = bolnăvicios. Pap. 

Lănjosa sm = povârnișul. Arom. a- 
ripidina. Pap. 

Lănòs adj. = lânos, përos. 

Lănsusu sn..—suisul. Arom. fiugul. 
Pap. 

Lăpă sm. = Arom. lăpå, lăpùş, vedt 
lapu. 

Lăpnes vb. IV=—macin, amestec bine 
72 Ga). 

Lăstoviţă sf ==rândunică 45 (,). Wgd. 
lọstovitso 50. 

Lăzàr — ñ. de flóre. 

Lăzès vb. IV. — bolesc; ca buba lă- 
zeşti şi bubă nu-i = bolesce ca 
gândacul de mătase și gândac de 
mătase nu-i 52 (x), 62 (,); să lã- 
zescă 92 (o); lăzit 92 (4). 

Lëa=a “/, parte din pogon. 

Leg vb. I = leg; şi si legă teteva— 
33; cola si-ŭ leg = acolo o voii 
legă 82 (as); aŭ ligò— o legă 154; 
inf. ligari; ligàt = legat. 

Leg vb. Ill—aleg; leş=—alesei, les = 
ales; lẹeziri — alegere. Wgd. les 
(Aor.) 17, les (Part.) 42. 

Lemn sn. == lemn 72. Wgd. 15. 

Lenòs adj.—leneș Wgd. 28, v. linòs. 

Lepră sf. — lepră. Pap. 

Lerdu adj. = siret (limb. secret.) 
89 (aa): 

Lese sm. = fel de alun. 

Lev adj. = stâng. Pap. 

Lee sn. = léc 65 (as) 100 (o), 153. 
Wgd. lęk 8, 49. 


Legăn sn. = légăn 105 (s), 123; co di 
furlină 152. (,) 

Legăn vb. I —l6găn; să si Legănd— 
să se legene 112 (,,). 

Leică sf. — fel de tigvă, cu gâtul 
lung. Arom. curcubetă. Pap. 

Leni s£. — lene 47 (u). 

Lei vb. I= ieaŭ; la lei = îl iea, 
se iea; a] lai=—= W luai 162; dşi 
lăiă = îşi luă 140; la Io = l luă 
64 (,); ez Io pri apu, pri apu sin- 
duchiu — dacă apucă pe apă, pe 
apă l-a da 143; ca si lo locu di tur- 
cu==după ce se luă, după ce se 
cuceri pămîntul de Turci 156; şi 
napeum si lară — şi apoi se luară, 
se căsătoriră 150; aŭ Zara = o 
luară, o primiră 143; ca lară pri 
vali = dacă apucară pe rîu 146; 
con jânsiră an vacți, lară prin cd- 
tuni = când ajunseră în vîrstă, 
apucară prin cătune 146; să leii == 
să ieaü 48 (ıs); s-ti lo /==să teieă! 
59 (a); lafi-la! = luaţi-l! 137 
lat == luat 61 (,). 

Leva=— stânga 108 (,,). Wgd. leva 38. 

Lica sf. = faţă, obraz; direp lica 
luï 147. 

Licids; nu liciaşti=nu-i prinde 72 (+). 

Licșor adj. ==usor 71 (9), fem. lic- 
şoară—uşbră 33. Wgd. likšòr 13. 

Licwiès vb. IV == lecuese 165. 

Lighiă == bale 72 (ns). 

Lighīíaviri sf. = îndrăgostire, tachi- 
nare. Pap. 

Lilic, pl. Blifă sm. = liliac. 

Limbă sf. = limbă 50 (1), 72 (z2). 

Limbeti sm. = fel de pasere de mă- 
rimea berzei. 

Limâiă: ş-lo limâia di oà /—s'a dus 
dracului 72 (,=) ; ami vini să-i leù 
limba = îmi vine să-mi ieaŭ lu- 
mea în cap. Pap. 
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Limoañú sf. = lămâe. Pap. 

Limòñlù sm.—lămâii ; sn. lămâe 72 
(aa), 117. 

Linden sin. — lintene,. 

Ling vb. III = ling 82 (u), 77 (u). 

Lingură sf.—lingură 31, 53 (34) 72 (125). 

Linguriclii = lingureă. Arom. lingu- 
rice. Pap. 

Linti sf. = linte 25. 

Lipă sf. — teiü 28. 

Lipăridă sf. — tir 83 (us). 

Lipës vb. IV = lipesc 72 (as), 104, 
138, lipit 54 (u) 

Liră sf. — liră 158. 

Lisa — n. de cšteà, de oi 171 (ss). 

Liseuveti — fel de piétră. 

Lisiță sf. == vulpe 72 (135), 73 (336, ss); 
uzoră lisățăli=audiră vulpile 53 (.). 

Lisiţă-cărbunarcă — vulpe nâgră (fel 
de vulpe). 

Lisnie sm. = mër sălbatec 28. 

Lişicloană sf. — strugure negru. 

Liturghiă sf. = prescură. 

Liturghisâs vb. IV=—sfinţesc ; crufea 
trubuiaşti să ið liturghisită = cru- 
cea trebuie să fie sfinţită 108 (,). 

Liŭ — număr fără soţ 126. 

Llubiniţă sf, = pepene verde 167. 

Liunăr sm. = pruncul lehuzei. Pap. 

Liuneš sf. = lehuză 117, 

Liunijtă sf. — lehuzie 116. 

Liv'en = n. de flóre. Pap. 

Lizet — gust [tk. lezzet]. 

Loastă, pl. Jaăstili==ciomag, bâtă 158. 

Lobodă sf.—lobodă (n. de plantă] 38. 

Loe sn.—loc, pămînt 73 (138,359,91); dn 
loc — în dată, pe loc 121; an loc= 
în loc 81 (ai); pe când, în loc ce 
143; an loc di apu, cu vin—iîn loe de 

` apă, vin 144; şivină loc = şi veni 
timpul 151; şi ca vină loe si fugă= 
și dacă sosi timpul să plece 151; 
ca si lọ locu di Turcu = după ce 
se cuceri locul de Turc 156, 


Lor pron. pos. = lor. Wgd. 31. 

Lost sn. = zăvor, s 

Lostur sm.—verigă de lemn, zăvor 
51 (a). 

Los adj. — bolnav 108 (,), loaşă=— 
bolnavă 167. 

Lov sm. — vînat 73 (u); la lov = 
la vinat 142. 

Loznă sf. — fel de strugure mărunt 
şi dulce mult. 

Lọnă sf. — lână 33, Wgd. 6. 

Loncă sf.—luncă. 

Lucrătòr sm. = lucrător [Pap.]. 

Lucrèz vb. I = lucrez 155. | 

Lucru sn. = lucru 62 (o), 73 (us, ss), 
103 (a); nu am lucru cu tini = 
nu am trébă cu tine. 

Lud adj. = prost 73 Ga, 245). 

La! pron. == lui, 

Lumi sf. = lume 62 (,), 73, (was); 
ómení 99 (,.), 123, 156; an dì joasa 
lumi == în lumea de desubt 148; 
an disupra-lumi=— în lumea de sus 
(adecă în acâstă lume) 149; lantă 
lumea — lumea cea-laltă 164; am- 
bit) cu vin fẹli lumi =îmbătă cu 
vin pe acei ómeni 144, 

Luminari sf. == fel de lampă 51 (x); 
câră 27, 136. 


„Lumutes vb. IV=vorbesc pe neînțeles, 


lărmuesc; te Jumuteşi? =ce tron- 
cănesci; ce îlecăresci; ce lărmu- 
esci? (când e vorba de copii). Pap. 

Lun sm. — alun 27, 

Lună sf. = alună. 

Lună sf. = lună 73 (1); şi ună fẹtå 
ca luna = şi o fată (frumâsă) ca 
luna 146; n.de vacă 171 (,,). 

Lunee=n. de boit fătat luni 171 (s) 

Lung adj. = lung 52 (s) 

Luni sf. = Luni, 98 (s) 

Lunzès (mi co) vb. IV =—mă port rëü 


48 (is). 


www.digibuc.ro 


<=—— m. 


Lup, pl. lupi == lup 73 (s.a), 45 (.). 
Wgd. lup sing. și pl. 11; lup monca- 
la! == mâncă'l-ar lupul (pentru 
drac) 61 (a); lupili=lupii 57 (), 
135. 

Lupată sf.—lopată, pl. Zupòfi 31, 33. 

Lupătăr sm. = lopătar 29. 

Lupătiţă sf. parte din 6sele omu- 
lui, în felul unei lopeţi. 

Lupelăe sm. = puii de lup. 

Lapoaâlă sf. — lupâică. 

Lurte vb. I == alunec. 

Luricari sf. — alunecare, a alunecă. 

Luricds adj. alunecos. Wgd. lu- 
rek6s— glatt 28. 

Luţol sm. — aloat 45 (,), 70 (in). 

Luşutii sf. — bâlă, răutate 109 (r). 

Lavăelii sm. = vînător 135, 157, 

Luvâs vb. IV = vînez 88 (s1), 148. 

Luvirea sf. vînarea, vinatul 148. 

Li 

Lia pron. pers. Dat. —îi. Wgd. lja 7. 

Licpur sm. == epure 74 (,s,asa), 88 
(m), 159. Pap., Wgd. liepuri 8. 

Liert vb. I — ert; Domnu s-la li- 
artă! = Dumnedeii să-l erte ! 57 
(sa). Wgd. iert 13. 

LYertšeruni sf. — ertăciune. Wgd. 
ljertotšuni 15. 

Lin sm. — in 34. 

Linist sm.=loe unde se cultivă inul. 

Liţă sf. pl. = ite 32. 

Liub sn. —colanul de lemn din jurul 
gâtului oilor şi caprelor si de care 
se anină un clopoțel. Arom. cotur 
(Pap.). I 

LYümintrea adv. == altmintrelea 146, 
162. Wgd. liumintrea 32. 

LYumintrulea adv. = altmintrelea 
(Pap.). 

Liumniceseu adj—liumnecescu 34,45. 

Liumnicinescu (veqi liumnicescu) 84. 


Analela A. R.— Tom, XXV.— Memoriile Sect. Literare, 
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Líupès vb. IV == descoj, scot seórta 
de pe arbori. i 

Liurea adv. — aiurea (Pap.). 

Liută adj. iute; rachiă co== rachiă 
iute 117, 81 (Gn). 

Liutinie sm. = c6fă 73 Ga). Wed. 
lutenik == Nacken 50. 

Liut'nie sm. — c6fă 59 (is-is). 

Liùtijă sf. — șârpe iute, care tră- 
esce în apă (?). 


M 


Ma conj.— dar 151. Wgd. ma 35. 

Maală sf. = mahală, cartier 18, 40; 
und maală di ăeli 57 (a). 

MaeYea (aco)—n. de joc copil. 904). 

Mackchi s. pl. — scările ce se trec 
pe subt pici6rele dinainte la cai, 
catâri, etc. 31. 

Maciţii sm. — fel de plantă acri- 
şoră la gust 38. 

Maclucă (a co)= n. dejoc copil. 90 (,). 

Mademi sf. = mină. 

Maghesnie sm. = vrăjitor 143. 

Mat adv.—mai 57 (s); mai bun să-fă 
1ă 56 (a). Wgd. maj 4. 

Maică sf. — mamă, mămiţă 84 (ıse). 

Maimiun sm. — maimuță. 

Matstur sm. meşter 74 (zes), 102 (a). 
Arom. mastur. 

Maisturloe sn. = meșteșug (Pap.). 

Mal= avuţie; maï mult mal ari di 
tini — mai multă avuţie are decât 
tine 150. Pap. = mult, mulţime. 

Mallii sm. == maiul, obiect cu care 
batem rufele, când le spălăm, ca 
să se spele mai bine 102 (a). 

Mamăsf. mamă; gușă,partea grasă 
de subt gâtul găinii. 

Manâr sm. — amnar. Wgd. 15. 

Mandal sm. = oprit6re pentru sulul 
de răsboiă. Arom. zănâs, zunds 33. 

Mândala —? scândala-mândala 50 (i). 


15 
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Mantări s. pl. = fel de ciupercă. 

Mañt— ? 50 (15). 

Mali =— format după catia 47 (u); 
Asemene carne— marne, fărină— 
mărină, unde marne, mărind nu 
însâmnă nimic. 

Mara! interj. — măi! fă! 137, 150. 

Mârgini sf. = margine; pl. morgiii 
76 (x |), 128; oo = capătul pămiîn- 
tului 74 (206); ponă an mârdini si 
uzb = până la marginea (pămîn- 
tului) se audi 143; di la zacâțot 
ponă la mârdini = de la început 
până la sfîrşit 147. Wgd. mar(d)- 
zini == Schwelle 18. 

Mari adj.== mare 47 (,,), 74 (1), 137; 
màrili frati— fratele mare, fra- 
tele cel mare 148. Wgd. 7. 

Mari sf. = mare; pl. mori = mări, 

Marmurăc, pl. marmurâţi sm. == fel 
de pesce. 

Marsts vb. IV = spure 70 (ıs); mi 
marses = mă spure, mănânc de 
dulce; mårsit — spurcat. 

Marșoală s. pl.== muci [Pap.]. 

Marta sf. — Martie 82 (u); nume 
de vacă fětată Marţi 171 (ə). 

Martin sn.—pușca Martin; pușcă 155; 
ca işò martinu == după ce se in- 
ventă martina; nume de boi fëtat 
Marţi 171 (a). 

Martir sm. = martur 127, 

Marţi, art. marja, mărțata = Marţi 
[Pap.]. 

Mâscuri = bărbat, voinic, bărbătesc 
82 (ae), 156. Wgd. maskur 49. 

Maslincă sf. = maslină 77 (ss). 

Mastic vb. I = mestece [lat. mesti- 
care = kaulen]. Tu ancă măsticàt 
mănânţi=tu încă eşti copil, cu min- 
tea necóptă. Pap. Wgd. mastik 49. 

Màsala = masala [urare turcéseă] 
56 (aa). 


Mașă sf. — cleşte 74 (ss), 157. 

Mata — ?, cucu-mata 45 (,); nume 
de vacă fětată Marţi 171 (a). 

Mateă sf. = regina albinelor 27. 

Matiniţă (v. mătânițd). Pap. 

Matiţă sf. — regina albinelor. 

Mat sn.—maţ 159; maja pl.== mate. 
Pap.; mâțăli 49 (,), 75 (wa). 

Miţala — 62 (,). 

Maţă sf. — pisică 74 (zes, 11), 75 (a2), 
86 (sse), 145. Wgd. matsg 23. 

Maţoșcă sf. == n. de vacă 171 (u). 

Maxom == prunc nebotezat [Pap.]. 

Măcâr — macar, cel puţin, fie; måcàr 
zuŭa 119. 

Măcăzi s. pl. —cele două lemne ob- 
lice, cari fac două triunghiuri cu 
stâlpul principal pe care se ré- 
zemă acoperișul casei, 

Măcâş sm.== Arom. mdeés și muceş; 
trandafir sălbatec, al cărui fruct 
se mănâncă, 

Măciăios vb. IV —stâlcesc [Pap.]. 

Măcicât adj. = mari; lia fesi mdci- 
câți = îi făcu mari 143. Wgd, 
mQilShăts 27. 

Măciocu sm. = măciucă 35. 

MÄA s. pl. = măciuci; trapnă 
cuco=perucă cu măciuci 35. 
Măgâr sm. = măgar 46 (ç), 75 (270-315). 

104 (as). 

Măgareă sf. — greutatea ce se lâgă 
la unul din capetele usturei 33. 
Măgrăţă și măgăroţăsf.=măgăriţă 161. 
Mălvăles vb. IV = morfolesc (în 
gură). Arom, ciumuleseu [Pap.]. 

Mănâr sm. == mănear 61 (4). 

Mănăt adv. = amănat, târgii [Pap.]. 

Mianatăsf. —mână plină 105 (es). Arom, 
manata, mânată si mnată. 

Măncari sf. = mâncare 75 (s). 

Măncătură sf. — mâncare, de ale mân. 
gării 75 (375), 153; mănecdtări 151, 
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Miine(ós (mi œ) vb. IV = më mun- 
cesc, më trudesc 116. 

Măncòs adj. = grei 117. 

Măndăres (mi co) vb. IV=mě mân- 
dresc 128. 

Măndoană sf. = nume de plantă. 

Mănicât adv =—des-de-diminâţă 108 („). 

Măngne vb. I=—mănânc; si-ă moncă= 
să o mănânce 57(,); oști coini! nu 
mâmnancă bolizi 60 (,); lup mọnca- 
la! 61 (u); icfiina carni cọñili-ŭ 
mănancă 64 (a). Wgd. mononk. 
Vedi mone. 


Mănușă sf. — mânușă, câdă (de to- 
por, plug, etc.) 82 (41). Arom. mî- 
nuşe. 

Mira interj. — măi 152. 

Mărari sf. — amăriîre, amărăciune 
[Pap.]. 


Măràz sn. = dor, jale [Pap.]. 

Mărăciuni sf. — amărăciune. 

Mărca = n. de oi 171 (a) 

Mărcios (mi co) vb. IV = mă linge- 
zesc, mă bolnăvesc. 

Mărciă =n. de câni 171(.). 

Mărdeiiă, pl. mărgeli = mărgeă 49 
(J); mârgeli = partea mânei unde 
se pârtă brăţara; mărgeuă — 
marginea ochiului. 

Mire! == măi; mâre, cum şa? == măi, 
cum aşă? 151. 

Miirit (mi co) vb. I=më mărit (Pap.]. 

Mărles vb. IV = a se mârli [numai 
de oi, capre] Pap. 

Mărli = ? cârli-mărli 66 (10). 

MàroXü sm. = cotoiă. 

Mărds adj. — amar 72 (ss). 

Mărţin sm. = mărăcine (fel). 

Măseiiă sf. — măseă. Wgd. moseo 
8, mọšeo 23. 

Misbr sn. = fel de împletitură a 
părului 36. 

Măstăgarcă sf.—furca care servesce 
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la încărcatul cailor. Arom. furtu- 
tire [Pap.] 

Mătasi sf. == mătase. 

Mătăniţă sf. — lapte acru 81 (u) 

Mătcâp sm. = instrument de gău- 
rire 30. 

Mătriţă sf. — 6rbă de mărimea bo- 
bului sălbatec. Când îlscâte afară 
pe copil sau varsă virdețuri prin 
gură, se duce mamă-sa într'o 
Miercuri diminâţa, pasce acâstă 
érbă cu gura, ţinând mânile la 
spate. Apoi lasă pe copil să sugă 
din tita ei şi se crede că ast-fel 
el se va vindecă (Birislau). 

Măţiniș sn. — tot ce se aduce la 
m6ră pentru a fi măcinat (Pap.]. 

Măznâs vb. IV = lustruesc; máz- 
niri = lustruire 31. 

Măzolu sm.—pierde-vară ; om de ni- 
mic 89 (z). 

Mbet (mi co) vb. I— mě îmbă&t. Pap. 

Mea pr. pos.——mea, a mea; pl. met. 
Wgd. me 31. 

Mecică sf. = ursă 66 (+). 

Meetü sm. = n. de instrument ser- 
vind argintarilor 33. 

Mejlue=mijloc 33, 50 (,,). Wgd, me- 
Zluc 14. 

Melină sf. == paiü de meiàü. 

Mojiţă sf. == aparatul cu care se lu- 
crâză bumbacul spre a se cură 
de s&minţă. 

Melrii sm. = meiü; œ~ răpesc = fel 
de meiü 25, 71 (a), 117. 

Mellaţos vb. L= cur& bumbacul de 
semînţă cu mèlija; snopesc; la 
meliufară = îl snopiră în bătăi 
75 (+). | 

Memlechetă [tk.] sf. — téràš 156. 

Mer sm. = mër (pom). 

Mer! — numai; mer acu mor, di 
*eu-ü las festa napoi 58 (,). 
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Merg vb. III = merg; din zuŭă fe 
mirzeà == pe di ce treceă 163; 
merzi plouă; saŭ: merzi ploa- 
te = plouă 47 (,,); con si mergă 
cărnăți = când o plouă cârnaţi 
65 (.). Tot așă: merzi nęŭğ = 
ninge; merzi grindini=—bate grin- 
dine; merzi ploaig. Wgd. 163. A- 
or. merš== mersei. 

Mes sm. = lună; după trei meşi— 
după trei luni 164. Wgd. 49. 

Mes sm. = plug [Sirminin]. 

Metur vb. I=màtur; cu cară la mi- 
turară== cu care îl măturară 123. 

Mâtară sf. — mătură. Wgd. mieturg 
5, 14. 

Meii pr. pos.— meii, al mei 46 (a), 
166. Wgd. meu, me, meili, me 31. 

Meră sf. — măr (fruct) 143; trapna 
cu meri 35; fel de brodărie 35; 
osciorul genuchiului. 

Mesă sf. —masă; faţă demasă. Arom. 
misale 103 (a). 

Mestie vb. I — amestec (germ.-mi- 
sche); point misticală = pâne a- 
mestecată (când se face pâne din 
făina a diferite producte); agru 
la misticăi —lucrai agrul pentru 
a doua órš (fel de prășit) Pap. 

Mi pr. pers. Ac.=me; mi duc=—mă duc. 

Mi conj. prescurtat din ami — dară 
140. 

Mie adj., subst. — mic, prunc; fem. 
mică 47 (1); la mai micu =la mai 
micul 46 (,); co u=copilul, pruncul 
47 (aa), 100 (sn). Wgd. mik 5, 14. 

Miere vb. I = mișc; za-micic 65 (s); 
câ-ii za micăcd fudia—dacă o mișcă 
funia 148. 

Mieleut adj. == micuţ. Pap. 

Miduă (Wgd. midug 13) sf. mă- 
duvă. Arom. măduă. 

Migit pl. migădți = megit (piesă 


turcâscă de 20 piastri, 4 franci și 
ce-vă) 158. 

Migra -—? 65 (e). 

Miglină sf. — neghină. Pap. 

Millicesca — fel de brodărie 34. 

Mikuz sm. — nume de plantă miro- 

° sitóre. 

Mijlueàn adj. = mijlociii 107 (ss), 148. 

Mijos vb. IV = mijesc. Pap. 

Milă sf. — iubire. 

Milu! — dragă, iubite! nu şti, bra 
milu=nu scii, măi dragă 152; să-ți 
să milu! = să-ţi fie îndrăgit ;- di 
mrâşă să-ți să milu şi domnu, oo! 
= dare-ar ca Dumnedeii să se în- 
drăgâscă de cadavrul teŭ! 59 (u). 

Miluleă adj. = iubită 58 (ıs, u). 

Miluies vb. IV = iubesc; să milu- 
iască — să iubâscă 57 (a), 143. 

Milut adj. = iubit; şi raŭ milu- 
i = si eraii iubiţi 143. 

Mil num.—mie 158. Wgd. milig 28. 

Millor sm. = miel, ed de un an. 
Arom. mlior; mhoară = óe care 
fată pentru prima dată. 

Mimlichèt [Wgd. mimlikét51], v. mem- 
lechetă. 

Minelun vb. I = mint. Arom. min- 
ciuned; ştiă, că mi minciùni = 
sciii, că më minţi 167. 

Mincluuât adj.=înșelat, păcălit. Pap. 
24 (io): 

Mincíună sft minciună; ghicitóre 48. 

Mineluuds adj. = mincinos 151, 157. 

Minës vb. IV = schimb 124. 

MinghighYos sm. == nume de plantă. 

MinghYusareš == nume de capre, oi 
171 (.). Arom. mărgilată. 

MinghYusarnie sm.—lanț de cercei 30. 

Mini pron. (Ac.) = mine 47 (a). 

Miniri sf. și vb. IV — a schimbă, 
schimbare; co bif/eg schimbarea 
semn 125. 
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Mint vb. IV = mint.: Pap. 

Mintes vb. IV — amestec. Wgd. 42. 

Minti sf. — minte; îa du-fi bini än 
mânti=—ian adu-ţi bine aminte 164. 

Minut adj. = mic, mititel; iri ghz 
maï minufili! — tră6scă, fie sănă- 
toşi cei maï mici! 57 (s); şi la 
maï minţi s-na bucurom 57 (a); 
un lup minăt = un lup mititel 
162. Arom. minăt însemnă: sup- 
Hire (Epir). 

Mirăe sm. = amurg 169 (,,). 

Mirăc sm. = dorinţă; vei mult mi- 
ràc = aveai mare aplicaţie, do- 
rinţă multă 143. 

Mirangíă sf.-—nume dearbure [Pap.]. 

Miràz [arab. miras == moștenire] — 
zestre. Pap. 

Mirès vb. IV — ochesc 85 (se); mä- 
sòr; miriră == măsurară 87 (ss), 
107 (a). 

Mirglân sm. pl. mirgiàñíi— mărgean, 
rubin 49 (); œ zog; = rubin. 

Mirindi adv. — timpul de pe la cina 
mică 169 (40). 

Mirind vb. I — a se odihni oile pe 
la miedul dilei; oil mirindă = 
oile se repaus6ză pela miedul dilei; 
o li mirind otli sup Trei- Faji — Yo 
duc oile spre odihnă la cei Trei- 
Fagi; sup peñili luă mirindàŭ — 
sup aripele lui se odihniaii 158. 
Arom. amiridi, mirii. 

Mirind sm. — loc de odihnit pentru 
vite. în timpul dilei, pe la miadă- 
di, când este prea cald şi când 
vitele aü nevoie de umbră, unde 
să se adăpostâscă decăldură. Arom 
mirii, amiga. 

Mirit sm. = cot. 

Mirt sm. = mirt 75 (ea). 

Mirusâs vb. IV = mirosesc. Wgd. 
14, 51. 


Miruslifeă sf.=nume de plantă (Pap.). 


Miscă sf. — curcă. 
Misircă sf. = curcă. 
Misirùc sm. = curcan. 


Misles vb. IV — pomenesc 66 (i01). 

Misùr sn. — farfurie 54 (u), 119. 

Misar sm. = porumb (fel); misur 
alb, ~ galbin 25. 

Niși-turtulişi — n. dejoc copil. 91 (..). 

Mitereñ sf. — nume de plantă; œ 

albă, o roşă — feluri de plante. 

Mitill sf. —gălbază 63 (,). 

Mitirâs vb. IV = nimicesc 85 (,as-sa4). 


Miurèz vb, I = miaur, miorlăesc; 
mafa miure:ă = pisica miorlăe. 
Pap. 


Mizilic sn. = mezelic 111 (;). 

Mlăznică si.—6ie saŭ capră care a fë- 
tatşi produce lapte. Arom. mătrică. 

Mlăzniclăr sm. = Arom. mâtricăr, 
miătricăr, păstor de oi sau capre 
mătrițe, cari aü fëtat în cursul 
anului şi produc lapte. 

Mlecăr sm. — berbece (de trei ani). 

Mlecică sf. — nume de plantă, cu 
care se nutresc porcii. 

Mór (v. milîdr). 

Mo adv. — acuma. Prescurtat din 
(e)mo. Pap. 

Moali adj. == móle 167. 

Moară sf. —mâră 52 (,;), 75 (as), 146; 
pl. moari si mom, si moruri. Wgd. 
mMoarọ 4. 

Moarqa sf. 
75 (ws). 

Moarti sf.— mórte 61 (asi, 76 (29s, a00). 

Moasš sf.—bătrână 101 (s), 116.Wgd. 
mọašo, co 63. 

Mochiă sf. == sevă. Pap. 

Modru adj—cu minte, înţelept 73 (su). 

Molăc adj.— móle, molcom. Pap. 

Moleti sf. — molie. 

Momâs vb. IV —momesc; picuraru 


fig. p.instrumentul viril 
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mumeşti dili == păstorul châmă, 
momesce oile. Pap. 

Mor vb. IV = mor 57 (,), 142; di 
apu-ù murit == de (lipsă de) apă 
a murit 77 (+); si murim o să 
murim, vom muri 57 (4); tojë să- 
şi-moară== toţi o să mâră 57 (se); 
iundi muri di jaliu== unde muri 
de durere 147. 

Mori! interj. = măi! (Pap.). 
Mort—mort 75 (06-28); moartă 49 (4); 
pri la morți==pe cea-laltă lume. 
Mos sm.=—moș,bătrân; un ded mos= 
un mos bătrân 51 (2),52 (32). Wgd. 

mosili = die alten Männer 13. 

Moti adv.== acum 156. Wgd. 33. 

Moţi! — cuvînt de chemare şi de 
îndemn, ca să vie saŭ să mârgă 
catârii. Depinde de modularea vocii 
ca să se înţel6gă una sat alta 
171 (). 

Moi sm.==părul subţire, fr. poil. 

Mozuc sm. =—= măduva din óse, diu 
cap (= creerul). 

Moglă sf.—negură, eétà 74 (52), 150. 

Mornâs vb.1V=(mân) arunc cu mâna, 
azvârl cu mâna 153; ca moini cu 
ună ropă== când aruncă cu mâna 
o pi6tră 149. 

Mori adv. — mâne 58 (a1). Wgd. 34. 

Mòïnista adv. == a doua di, diua ur- 
mătOre, fr. lendemain 148, 150. 
Wgd.*moinista — am folgenden 
Tage 34; moiniz-ta 109 (11), 119. Etim. 
mini = mâne; s, z = i; ta art. 
slav., cfr. dimnefa-ta). 

Monă sf. pl. mọňï — mână 53 (n), 
60 (as, 5), 75 (aso, 290-205), 76 (294-307). 
Wgd. mong 6. 

Mone vb. I= mănânc; monți, şi mă- 
nânți = mănânci; s-ti moncă lupu! 
46 (G); mânancă ca nivizut di... 
75 (as), (ana); 7năncâşi = mån- 


caşi, aí mâncat 45 (a); nu mănancă 
bolizi! nu mâncă rahat! 60 (a); 
mdgaru ca si na mănc di ŭorz= 
măgarul dacă mâncă peste măsură 
orz 159. 

Moncă sf. — muncă, trudă, casnă 73 
(339), 75 (ac), 161. Wgd. mọnkọ = 
Mühe 49. 

Monka adv. —früher. Wgd. 33. 

Mond sm. = mânz 45 (.). 

Monică sf. = mânecă 153. 

Montiza adv. =a doua di, fr. clende- 
main» 105 (a), 119 (vedi mòinista). 

Moscă sf.  catâr 62 (33), 76 (soo), 161. 

Mpedie vb. I = împedic; s-mi mp'8- 
dică zuŭa di as! 58 (zo, a) 

Mrac adv. = amurg 169 (,). 

Mrășă sf. —hoit, cadavru,stârv, corp 
neînsufleţit 59 (14), 60 (00), 87 (s54). 
Arom. mirge. 

Mrăzìnt adj. = ticălos 61 (1). 

Mrejă sf. — mrejă. Pap. 

Mwrencă sf. — mrâna (fel de pesce), 
pl. mrenchi 27. 

Muc, pl. mufë = muc 46 (). 

Mucărts vb. IV == mugesc; bou mu- 
căiaşti — boul mugesce. 

Muciavă, pl. muciori sf. == mocirlă 
106 (rs). 

Mucic vb. I = muse 66 (io). Wgd. 
mulsku 28, 50. Arom. mâșcu, muşcu. 

MueYeatš sf. = îmbucătură. Arom. 
"mâşcătură, muşcătură, (= cât poţi 
muşcă odată cu gura), 76 (s3), 122; 
pl. 7nucicoțili = bucăţelele. 

Mucicătură sf. = îmbucătură. Arom. 
mâşcătură 122. 

Mucds adj. = mucos. 

Mulă sf. = catâr (Hma). 

Mulg vb. III == mulg Pap. 

Mulitfeă sf. — molift 118. 

Muliă == partea părâsă a lucrului 
mucedit. Arom. muhlå. 
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Mult, pl. 7mulifă — mult 62 (.), 76 
(s4); maï mult 84 (a); muli = 
mulți 118, 145. Wgd. 32. 

Mulțòse vb. IV = îmmulţesc. 


Muliari sf. == muere, femee, ne- 
vastă 76 (305-810). Wgd. 8. 
Muliărescă sf. — partea bisericii 


unde stat femeile şi unde bărbaţii 
mai drept să steă. Arom. muli- 
riască, 


Mullărăere adj. = mueratec. 

Mullărucăeă sf. — femee mică, fe- 
meiuşcă, nevestică. 

Mumă sf. = mamă 76 (sı) pl mu- 


moi 77 (s); regina albinelor 27. 
Mumâţ sin. = nume de pasăre, despre 
care se crede, că ar fi 6rbă si 
că ar merge în contra ploii, când 
plouă, cercând de a o opri. 
Mumiiș sm. = nas 77 (su), 114, 120, 
121, ete. Arom. mîmùş, fem. mî- 
muşă, se numesc părinţii fărtaţi- 
lor; v. drumu mumâăşului. 
Munti sm. = munte 49 (a), 77 (34), 144. 
Muntar adj. == mutulică. Arom. mu- 
tuleagă 77 (sa). 
Murafât sn. == marafet, meșteșug; 
mod 150, 167. 
Murâr sm. = morar 77 (s), 143, 146. 
Murg adj. — murg, de culâre né- 
gră ca amurgul seriï; nume de 
animale 171 (isu) 
Murgiii = nume de câne 171 (4s). 
Murmint, pl. murminturi mor- 
mînt, cimitir 103 (s4), 162. 
Murmiñi s. pl. = cele 12 dile de la 
începutul lui August, cari se ob- 
servă pentru a cunsce timpul 
celor 12 luni din cursul anului. 
Musă adj. = vită musă, vită cu pete 
albe la sprîncene şi la nas: capră 
musă — capră cu pete aibe la 
sprincene şi la nas. Pap. 
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Muscă sf. — muscă 77 (343,315); muşiii 
s-ti scupă! 60 (4). 

Muscă-di-casă sf. == muscă ordinară. 

Muscă-di-carni sf. —muscă ce-vă mai 
mare de cea ordinară. 

Musecă-di-cal = muscă care se pune 
pe cal. 

Musci-mari — bondarul, gărgăunele. 

Mustic, pl. mustață = mustață. Wgd. 
24. 

Musi adj. = prost (fig.) 89 (,,). 

Mușiţă sf. = Arom. muşiţă [insectă]. 

Musmhàl, ved. muşmàr. 

Mușmulă sf. = fructul pomului mug- 
mur (şi muşmùl); fel de brodă- 
rie 34. 

Muşmùr =n. de pom [tk. müsmü1] 28. 

Mut vb. I. = mut; juni, juni mută-t, 
di oà = voinicule, voinicule, du-o 
de aci 154; mută-ti di où = miş- 
că-te de aci 60 (s); madtàa-mi ti 
dintru uocli = Peri din fața o- 
chilor mei 60 (x). 

Mut adj. = mut. 

Mutăfalicu adj. = om care tace, ta- 
citurn, mutulică. Arom. mutuleagă. 

Mutuvilă sf. = răşchitor 32. 

Muţea sf. = botul 77 (se). 

Muzică sf. = musică 143. 

Muzir sn. = intrigant (tk. muzeyir), 

Mvărtes vb. IV. = învârtesc, înfă- 
şur, învelesc 59 (,). 

M. 

Mari sf. — miere 27, 77 (sa), 81 (aa). 
Wed. niari 14. 

Îlfază adv. = miagă-gi; miază-ji = 
amiadi, miaqă-qi 169 (4), 162, 163; 
Thiazi = amiadi 83 (a3). 

fiiel sm. = miel 77 (as). Wgd. niel 14. 

filerelu = n. de boi 171 (s). 

Miercuri sm. = Miercuri. Pap. Wgd. 
mjerkuri, nierkuri 14. 
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fiterlă sf.= mierlă (nume de pasăre); 
nume de vacă 171 (,). Arom. mirid. 
Mlez sn. = mied. Wgd. nies 14. 
Micură sf. = fărimătură. Pap. 
Micuricăcă (dim. de la fhicură) sf. = 
fărimăturică, cătăţime f6rte mică. 
Slir (mic) vb. I = mă mir. 


N 


Na = na! ţine 47 (u); 6tă 139; na- 
vă = na-vă-ţi 103 (e). 

Na prefix, care se pune une-ori la 
verbe. 

Na pron. pos. Ac. = ne. 

Nabuzds (mi ~ ) = mă busumflu, a 
se busumflă. 

NaeYuerulés vb. IV= a se sui pe vârf; 
mă nacăuciuliă == më suii pe vârf. 
Arom. mi alinài pri ciuciulă == 
mă urcai pe vâri (de dél, munte). 

Nadulia sf. = n. proprii de ţâră, 
Asia mică. 

Natt sn. = gând, ţintă, scop; fsi 
nat = își propuse 141; iundi vei 
nadt == unde aveau de gând, unde 
își propuseseră 163; nu spùsiră 
la niminea naetu lor — nu spu- 
seră la nimeni gândul lor, nu spu- 
seră la nimeni ce-și propuseră 
163 [tk.] 

Nafară adv. — afară, în afară; na- 
fară la guneşti = îl secte afară 
107 (e); cadi nafară — suferă de 
epilepsie 103 (a). 

Nàfile adv. = în zadar, în desert 163. 

Naïcă == În expresiunea: nacă-tai— 
în mâşe-ta 77 (331). 

Nainti adv. = înainte 152. 

Najoaţă sf. == cureă subţire, servind 
la împletitul opincilor, a tragei 
[Pap.]. 

Nalbânt sm. == poteovar 162. Arom. 
nalbân. 


Nalbă sf. — nalbă (nume de plantă) 
Wgd. 48. 

Nalbâs vb. IV = înălbesc. 

Nalt adj. == înalt 50 (u), 68 (150), 
83 (us), 144, 146; pl. nalăfi; naltă 
fig. = conac 89 (n). 

Nalţ vb. I= nalt; aŭ wal = o 
înalţă, o ridică 154; să nalță un 
picior == sà ridice un picior 155. 

Namistes vb. IV = întorc la loc; a- 
şez la loc 109 (,). [Etim. sl.: na- 
mesto — la loc]. 

Napeon, napcom si năpeonta — apoi 
148, 164; napcunta 151. 

Napeum adv. = apoi 65 (.,), 103 (es), 
121, 146, 149. Wgd. napkum 33. 
Napòí adv. = apoi, din noŭ, înapoi; 
di 'eu-ú las festa wapo, = dacă 
las acâsta înapoi (dacă nu mi-aşi 
r&sbună) 58 (,); şi trimesi carti 
napoi == şi trimise scrisre din 
noŭ, adecă: si răspunse din noi 

146 (vedi năpoi). 

Naprăeios vb. IV — ràsfët, întind ; 
li naprăcioră coàdili — le răsfă- 
țară codile 53 (y). 

Narancios vb. IV = menesc; şa li-u 
fost-aŭ narancidl == aşă i-a fost 
menit 84 (aa). 

Nari, pl. ngruri şinori nare. Wgd. 8. 

Nas sn. — nas 52 (sa), 77 (ase, ass). 
Wed. 5. 

Nase vb. III = nasc; la amplăntd 
dăncòs şi nu născù = îl împlântă 
adânc şi nu născă (Înjurătură). 

Nâtimă sf. — anatemă (Pap.). 

Naungliu vb. I =— a probă cu un- 
ghia pânea, fructul şi ori-ce lu- 
cru móle [Pap.]. 

Navràp sn. — plóe măruntă. 

Nš = prefix, care se pune la unele 
verbe 60 (ss,ss)- 

Nădăvàc sm. fel de împletitură de 
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për, consistând din câţi-vă peri nu- 
maï 117; împletitură de fire de mă- 
tase, numită la Arom. cusonăd. Pap. 

Nădurles vb. IV — më busunilu; 
më supăr (copiii mai ales). Pap. 

Năfară adv. = afară 145. Wgd. nọ- 
farQ 33. 

Năimâs vb. IV =a găsi, a se po- 
trivi ; fe si näimìi = ce se găsi, 
ce se potrivì 166. 

Năinti adv.—nainte. Wgd. nọinti 33. 

Năjos = g] si năjoră perili = i se 
sbârliră perii, i se făcù părul mă- 
ciucă 79 (sa). 

Nălbăs vb. IV = înălbesc (vedi nal- 
bës). 

Nšm&1Yü sn. = vita, animal. Arom. 
numâălăi. Pap. opat gr. 


Nămilă sf. — nămilă, fiinţă forte 


înaltă 166. 

Nânăliă — A Nanei (brodărie în fe- 
lul Nanei) 34. 

Năparti adv.— dincolo, în a parte. 

Năpol adv. = înapoi 151. Wgd. nọ- 
pol 33. 

Năpoïès vb. I = înapoez, mě daŭ 
îndărăt; năpòi-fi! înapo6ză-te! 69 
(167). 

Năprăşòs (mi œ) vb. IV = mă pră- 
fuese. Pap. 

Năproteă [Wgd. noprotko, pl. nọ- 
prothki 29] este netradus, pro- 
babil şârpe, năpârcă, 

Nărănclătări s. pl.— ursitóre [Pap.]. 

Nărănelos (v. 2naranctos). 

Năridită adj.—gătită. Wgd. 62. 

Năsatur vb. I = satur, satur bine; 
năsatur-ti! = că satură-te odată! 


60 (ss). 
Născup vb. IV — scuip; musca aŭ 
născupi carnea — musca s8cuipă 


carnea; al; născupi an rost = îi 
scuipă în gură. Pap. 


Năstup vb. I == astup; mi ~w == mă 
astup, mě îndop 60 (+). 

Năut sm. = năut 48. 

Năvits vb. I = adun pe sul. Arom. 
năvădesecu, mvolbu 33. 

Năvidit adj. — umilit. 

Ncap vb. II = încap 73 (+). 

Neaer vb. I==încarc; s-ti ncărcom= 
să te încărcăm 48. 

Nelin (mi œ~) vb. I — më închin 
78 (sa). 

Nelinăcïuni (v anclinăciuni). 

Neola adv.—în colo; di oà ncola= 
de aci încolo 58 (|). 

Nerese = cresc; ncreştirea soarlui= 
răsăritul s6relui (vedí: ancresc). 

Nndirèg vb. III— dreg, regulez; las 
că ti ndirèg == las că te regulez 
57 (j) (v. andirèg). 

Nëïniàcu adj. — nevrednicul, ne- 
totul 89 (,,). 

Nee vb. I = înec, omor; la dărari 
băcioliă cohilă si necă, ară la spâr- 
ġiri lumi —la facerea târlei, cânii 
se omâră, iar la stricare Gmenii, 
lumea 62 (,); ali nic = îi omori 
137; lupilă la nicară măgaru==lu- 
pit îl omorîră pe măgar 162; s-ti 
nefi — să te îneci 60 (a); ama tri- 
căi prin vali şi si nicară — dară 
trecui prin riü şi se înecară 151. 

Negru adj. negru 47 (s), 58 (s), 
77. Wgd. 12, 28; fig. însémnă : 
soldat turc 89 (). 

Nelti=—anume 156; prin urmare, așă 
dară. 

Neşea = nume de vacă fătată Dumi- 
neca, prescurtat din: [Dumi]nesca 
171 (sa). 

Negră = nâgră ; fig. cafeà 89 (,). 

Neiiă sf. = nea, zăpadă 61 (), 77 
(sso, s31); merzi neză = ninge. Wgd. 
ngua 18, neo 8, da neo—ninge 45. 
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Neüa-eoñllor =n6ua cânilor (fel de 
nea). 

Netia-măţilor = n6ua pisicilor (fel 
de nea). 

Neiia-oilor = n6ua oilor (fel de nea). 

Ngleţ vb.I=îngheţ. Pap.; vedi ang]šëéf. 

Nglit vb. I=înghit 73 (sa); nglită/= 
înghite! 76 (ss); vedi anglìt. 

Ngrăjòs vb. I = ațîț, supër; còïnili 
nu la ngrăjà, s-nu ti mucică 66 (1). 
Arom. angrihescu (de câni când 
e vorba). 

Ngurguliàt adj. rotunjor (Neolo- 
gism din Aromânesce). 

Ni adv. = nici 54 (,,), 60 (ss). 

Ni pron. Dat. de la noi = ne; șa 
da-ni ver iri! = dare-ar să ne fie 
așă! 55 (1). 

Nibin adj. = nebun, prost, răi; şi 
dărd lalta mult nibùn = şi făcù 
alta mult nebună; nibun soiŭ=de 
ném de rînd, prost, 142. Wgd. ne- 
bùn 28, mult nebung 78. 

Nibuniilă sf. = nebunie 104 (,,). 

Nicabaiatlia adj. = nevinovat 63 (+). 

Nicasmât sb. = nenoroc 166. 

Nicât = necat; omorît; ca si dăsiră 
vizură tofi cucoțili lui nicàfi = 
când se duseră vădură pe toţi co- 
coșii lui omoriţi 137. 

Nicălurea (!) adv.—nicăiri. [Nu sînt 
sigur, dacă cum-vă nu este gre- 
şit, în loc de: nicăliurea]. Pap. 

Nicicum adv. = pe burtă. Arom. pri 
dinți. Când cine-vă stă intins la 
pămînt pe burtă saŭ cade cu fața 
la pămînt, se dice: sta, căzù nici- 
cum. Arom. sta pri dinţi, cădă pri 
dinți [Pap.]. 

Nidărât adj. = neîmplinit, nefăcut. 
Arom. niadăràt, madrăt 61 (1). 
Nidudăràt (v. nidăràt); nidudără- 
tuli! = om de nimica! 61 (1). 


Nigrès vb. IV= înegresc; mult ali 
si nigri buricu = mult i se înegri 
inima, tare se întristă 143. 

Nigrelă sf. == negrâlă, lucru negru. 

Nigreţă sf.—partea n6gră a ochiului. 

Nigrieios adj. = negricios. 

Niiri = nefire 77 (əs). 

Niișot adj.==neișit, neumblat (prin 
lume) 86 (s1). 

Nimăsticăt adj., adv. = neamestecat; 
nimăsticati li ziți—vorbesci pe ne- 
gândite,fără să-ţi dai sémă (fără să 
amesteci în gură bine ce dici) 77(33s). 

Nimea pron. neh. = nimeni. Wgd. 4. 

Nimini== nimenea 78 (334); nu spăsiră 
la niminea — nu spuseră la ni: 
meni 163; s-nu vrițiască drumu 
cu nimini == să nu vorbâscă în 
drum cu nimeni (nevorbind pe 
drum cu nimeni) 108(,,). 

Nină sf.— mătușă; apelativ cu care 
se adresâză nevestele și fetele că- 
tre femeile mai în virstă. 

Ninël sn., pl. nineli = inel 30, 149. 
Wgd. mine? 5, ninèl, nineli 24. 
Ninjugàt adj. — neînjugat (taur) 156. 
Ninţilos == neînțeles; si fafi ca ninji- 
les —se face ca nepriceput, că nu 
pricepe; face pe nesnai 78 (ss). 

Nipot sm.=nepot 118; fem. nipoată. 

Niputeri sf. — neputere, bâlă. Arom. 
nipuliari 108 (,). 

Nisăràt adj. —nesărat, fără sare; ni- 
sărâtuli ! — nesăratule! 61 (1); #om 
foră sari = om nesărat, fără haz 
în vorbă, purtări. 

Nișân sn. = semn 116; nişanu di 
apu-i =e semn de apă (=lipsă 
mare de apă-i) 168. 

Nişti, pron. neh. — nisce; unii 153; 
nişti dori=câte-odată. Wgd. ništi- 
kots =uniï 32. 

Niştiri — nescire. 
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Nistiüt adj. = nesciut, nepriceput 78 
(aaa), necunoscut 103 (,,). 

Niti adv.—nică 55 (ie), 78 (ssz-s a). Wgd. 
nitisi 35. 

Nițiùn pron. neh. = nici unul 157. 
Wgd. nitsi-un 31. 

Niuzot adj. =neaugit; si fafi ca niu- 
zòt = face pe n'aude 78 (s). 

Nivestă sf. — nevastă, muere 48(,,), 
53, (x), 78 (sas). Wgd. nivestọ 8. 

Nivistulíă sf. — nevestuică. Arom. ni- 
vistulie. Pap. 

Nivistulică sf.= nevestuică, fr. belette. 

Nivizüt adj.— nevădut 62(,,); a face 
pe «nu vede» 78 (su); care n'a vě- 
dut 86 (sas), 138. 

Nivollă sf.—trebuintš ; lucru fela mai 
di nivolid == lucrul acela mai de 
trebuinţă 163. 

Nizis adj.—nedis, fără a dice 78 (ss). 

Noapti sf. —nâpte 51 (10,23), 169 (,); 
pristi noapti = în timpul nopţii; 
s-fesi noapti ; an jumităt di noapti 
169 (ıs). Wgd. 23. 

Noatin sm. — noaten, miel care n'a 
împlinit anul 52 (s). 

Noauo num. = nout. Wgd. 28. 

Nod, pl. noadi = nod 117. 

Nol pron. pers. = noi. 

Noïmă sî.— semnificaţiune 163. 

Nor sm. = nor 139. Wgd. 23. nor, 
n6ruri. 

Noră sf.—noră 139. Wgd. norg, nu- 
rOri 23. 

Nostru pron. pos. = nostru, al nostru; 
fem. noastră, pl. m. noştri, fem. 
noaşiri. Wgd. 31. 

Noii adj. = noŭ; de noŭ, iarăși; cu 
noŭ = iarăși 154; nouă — nouă 45 
(4); 56 (sa), 121. Wgd. nou, noauọ 27. 

Nonti = la Nânte; las nu ti torñi 
Nonti = Dare-ar să nu te întorci 
la Nănte 61 (n). 


Noruri sf., pl. = nări, 

Nsor, (mi œ) vb. I = însor, mă însor; 
47 (a): si nsoară ghiupțili=— se 
îns6ră ţiganii. 

Nşor vb. I =înşir 118; sinşoră tofi 
felia din casă == se înşiră toţi a- 
ceia din casă 103 (es). 

Ntunic, vedi antunic. 

Ntunicari sf. — întunecare ; a se în- 
tunecă. 

Nturnàt adj. brodat [lit. întornat, 
întors]; nturnati— brodate 35. 
Nţăpât adj.= (înţepat) ascuţit; ropă 

nțăpată=pâtră ascuţită. 

Nţiug vb. III = încing; la nfinsiră 
cu capină = îl încinseră cu spini 
64 (s), v. anfing 

Nu adv. = nu 50 (n, u4) Wgd. 33. 

Nucă sf. = nucă 66 (s). 

Nuïb vb. I=întâlnesc; si nuïbä = se 
întâlnesce 123 : nuibò—întâlnì 137. 

Număr [Wgd. numọr 48] vb. I = 
numěr. 

Numi sf. = nume 56 (s), 57 (,), 78 
(sa, sa); L-ai pusi numea—îlnumì 
147; să nu-lă si stingă numea ==să 
nu ise stingă numele, némul 143. 
Wgd. numi, pl. numi 23. 

Namir sm. = umăr. Wgd. 14. 

Numir vb. I = număr; că ha nu- 
mir măgarilă = când îi numără 
măgarii 152. Arom. numir, misùr. 

Nuntă sf. = nuntă 48 (ıs) 91 (u), 
149. Wgd. nunto 17 

Nuntru adv. = înăuntru 103 (as), 146. 
Wed. 33. 

Nvărtts vb. IV = învârtesc; învelesc; 
v. anvărles, anvîrtes. 

Nvese vb. Ill=îmbrac; mi nvesc= 
mă îmbrace (îmi procur haine de 
îmbrăcat, ca să am de îmbrăcat), 
vedí anvesc. 

Nvilts vb. IV = înfăşur ; învelesc; mi 
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nviies= mă încolăcesc, më înfășur 
67 (19), 84 (am), Y. anviies 67 (no). 

Nving vb. III = înving, v.anving. 

Nririn vb. I = supăr; mi nvirin = 
mă supăr, vedi anvirin. 

o 

0! interj. = âtă: o, lia an dulàp= 
&tă-i în dulap 136; ~œ = răspuns 
(considerat ca necuviincios, neres- 
pectuos) 78 (sı); co = interj. de 
blestem 59 (a); co = strigăt cu 
care sfirşesc jucătorii numiţi Ru- 
salii 114 (zs). 

Oa (se va ceti diftongat qà (u) = 
mereü). 

Oà (cetesce diftong oà) adv. = aci 
58 (e), 59 (1), 69 (100). Wgd. ua 33. 

Oàe [cetesce o silabă] adj. = prost; 
oàculi! = prostule! 61 (s). 

Oacă adj. = neputincios, prost 86, 535. 

Oâră (cet. găiă) sf.—ó e 78 (ss), 154, 
pl. 110i= 85 (s14-s16 ). 

Oală, sf. pl. oali —6lă 49 (s), 158. 

Oâltari adv. — alaltăeri 151. Wgd. 
oâltari 34. 

Qară, pl. ori=oră, cés. Wgd. oarg, 
ori 29. 

Oaspiţă sin. — 6spete, prietin 55 (r, +), 
107 (o). 

Qali adv.= aci, acilea 156. 

Ocă sf. = ocă 121. 

Oglindalg sf. — oglindă. Wgd. 49. 

Op! interj. hop! 169. 

Opeu adv. pe dos 167. 

Opucu adv. — pe dos 106 (e). 

Otrovă sf. — otravă, venin 145. 

Ons, pl. opnă—insuși, ipse. Wgd. 17, 22. 

P 
Paiti, sf. pl. = paftale. 
Pafte-manghelus= calic, ţigan 89 (,.). 


Palamareă, pl. palamoră = cei doi 
piepteni cu cari se trage lâna 34. 


Pală sf. = sabie. Arom. apală; cu- 
vertură de lână; velinţă de lână. 
Pap. - 

Palişuie sm.=jug, plug 51 (210), 52 (30). 

Palmă sf. = palmă. 

Paloși sm., pl.=bureţi, ciupercă (fel.] 

PalYš sf. = pae 82 (ss), 117. 

Palle = n. de câne 170 (ss). 

Palkii sn. — paii 83 (sss). 

Paltoş sn. = palos [Pap.]. 

Pamuc-an = Pamue-han (hanul de 
bumbac) 163. 

Pană = n. de căţeă 171 (s). 

Pang sm. — paianjen. 

Pântala = ? 62 (i). 

Papa (cu~) = nume de joc copilă- 
resc 91 (.). 

Paparudă sf. = paparudă 115 (re). 

Papiă sf. — rață. 

Papră st.—nume: de plantă, papură. 

Papiz sm. = stâlpul pe care se ré- 
zămă acoperișul casei. Pe acest 
stâlp' se r6zămă mdcazii (vedi a- 
cest cuvînt), Arom. se numesce 
preftu. 

Par sm.=par; pl. pară 33, 105 (o), 144. 

Pară sf.— pară; albi pari — bani 
albi 78 (ss), 136; aspra pari nu 
peri moneda calpă nu piere, 

Parpudă sf. —nume de plantă. : 

Partalincă sf. tol, zdrânţă ; aş: 
pusi partalinchili—îşi puse zdren- 
tele 162. 

Parti sf. parte; la una di parti 
la una din părţi, la o parte 33; 
la ari lat an parti==a fi cam în- 
tr'o ureche 78 (əs); la parti ăi=— 
este într'o parte, este cam prost; 
toati pọrfili — t6te părţile 136, 
105 (es). 

Pase vb. III— pase 46 (,), 159; gutu 
porcu pristi zenă paşti = ciutul 
pore peste dél pasce 49 (,); tu la 
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aï du păscut ciairu 65 (,); con si 


Dască == când o să pască 73 (sss). 
Pastir sm. — păstor 154. 
Pastrit adj. — păstrat bine, ascuns. 
Arom. spîstrit 79 (sss), Zr. naarpebu. 
Paşalariă sf.—paşalâc; an toati paşa- 
lariurli — în tâte paşalâcurile 142. 
Paşalarese adj. = de paşă 142. 
Pasš sm. = pașă 160. 
Pastu sm. = Paşti 58 (,,),.60 (s); ali 


la dărară pastu = îl omoriră 
78 (ass, 357). 
Pat! = pat! 158. 


Pati s.pl. = nume de plantă. 

Patru num. — patru 53 (ax); Ja pà- 
truli zoli—a patra di 147; la pà- 
truli dori = a patra óră 147. 

Patru-zoţi num. = patru-decă 105 (,,). 

Pălantă sf. — stâlpul de care se légă 
vita în grajd pe lângă esle. Pap. 

Păidă sf. = cursă 72 (ass). 

Pălască sf. = palască, cartuşieră. 

Pălănmbră sf.—Arom. fapurnă. Pap., 

„un fel de corcodușe fârte astrin- 
gente la gust. 

Pălăâr sm. = vas în care se ser- 
vesce rachiu. Arom. păgăr. 

Pălgrde sm. = mele 48 (1a); œ~ cu sa- 
mâr şi co ford samâr; vedi pângide. 

Pălmuţă sf. = palmă. Pap. 

Păn prep. = până. 

Pănă prep. = până. 

Pănăcăți spl. = scânduri găurite, cu 
10-15 găuri, servind a pune în ele 
bucăţile de aloat 31. 

Pin dâr sm. = pândar 150. 

Păndârniţă sf. — căliva pândarului, 
f6rte înaltă, ca să pâtă observă 
tâte viile, og6rele 150. Arom. pîn- 
druniță, 

Pănglic sm. = manta de lână de 
capră 37, greșit în text pâăngioc. 
Arom. tämbare, tămpare, capă. 


Pängidc sm.=melc 52 (+5); vegipălgăde, 

Pără adv. = cam 107 (əs). 

Părdiă sf.— Arom. Jeasă, nisce paturi 
făcute de lemn sai de ramuri 
de pomi, arbori si pe cari se a- 
şéză apoi viermii de mătase. 

Piărec]iă sf. = păreche. 

Părliă sî.—cărpitor, scândura pe care 
se așâză plăcinta coptă [Pap.] 
Părmăţi (an œ~) = cameră de dor+ 

mit 40. 

Părnâr sn. = fel de arbust. Arom. 
pârnare. 

Părtălos adj. = pestriţ, bšltat; ună 
ghăupcă părtălousă = o ţigăncuşă 
bălţată, pestriță 51 (,, |), 52 (30). 

Părtoacă sf. = nume de flóre. 

Păspăllii vb. I = presăr 117. 

Pâspăllăt sm. = fel de făină f6rte 
subţire si de calitate fârte bună. 

Păstrts vb: I = păstraâz. 

Păstres vb. IV=pàstrez bine. Arom. 
spăstrescu,. gT. nasrpeiw. Wed. pos- 
très = reinige 42. 

Pătati sf. pl. = cartofi 25. 

Pătpălog sm. = prepeliță. 

Pătpălnşcă sf. = pitpalac. Pap. 

Păţătură sf. = suferință, pl. păță- 
tări = suferinţe ; pățătura, anvita- 
tură  suferinţa-i învăţătură. Pap. 

Păţos vb. IV — păţesc, sufer 164. 

Pšün sm. = păun. 

Păzari sf. = târg, învoslă 90 (,); şi 
şa dărară păzarea — şi asà se în- 
voiră 158; păzarea sârbilor 78 (as). 

Păzărgiii adj. = târgoveţ; care se 
duce saŭ vine de la târg 153. 

Peckii =? 49 (e). (Probabil că este 
beci şi că nu am însemnat bine aci 

Pekviţă sf. — lipitâre. . 

Per sm. = păr 46 (), 53 l), 79 
(seo-se4); si lọ di per — se apucă de 
për 169. Wgd. 8. 
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Per, pl. peri = për (pom) 79 (ss). 

Per vb. IV =per ; să perdă aspra? 
62 (11); 79 (an); ari pirit vrin tom= 
a perit vre-un om 98 (u); ca să 
la pirim 153. Wgd. 16. 

Percie sm. = perişor. Pap. 

Perd vb. III = perd 66 (ss), 100 (s); 
pirdut ai vrin? — ai perdut vre- 
unul 152. Wgd. pert = perd 16. 

Pèrdi sf. = perdeà; Qk cripată 
pèrdea = este obraznic, nerusinat 
79 (1); perdea ùòclïuluïi = per- 
déua ochiului. 

Pericïuni sf. — periciune. Wgd. 15 
(vedi piriciuni). 

Periri sf. = perire. Wgd. 36. 

Pernitš sf. — pernă 50 (s). ' 

Pers adj. = păros. Wgd 28, 

Peză sf. — batjocură; afí bafi peză = 
îţi baţi joc 164. 

Peţu = n. de boi 171 (s). 

P'edică sf. — pedică. Wgd. p'ediko 8. 

Penă sf. — pană; aripă; şi nu-i 
fin eu vechi p'enili = și nu o mai 
tineaü aripele (= i se osteniseră 
aripele) 137; că miringàŭ sub pe- 
dili lu un văltur ună miliă di 
#o — că se odihniai subt aripele 
unui vultur o mie de oi 158; pena 
mică, pena mari, feluri de bro- 
dărie 34; trapnă cu peni =—perucă 
cu pene 35. 

Peră sf. — pară 52 (,), 79 (aes) 

Peşti sm. = pesce 79 (sss, 39); peşti 
di la Beşie!— Braşâve 63 (m); 
peşti di roi = pescişori de rîŭ 27, 
Wgd. 10. 

P'eștiră sf. —stâncă, peşteră 142, 154. 

Peti s. pl. = petece 50 (1a). 

Petic sn. = petec, scutec 102 (a), 120. 
Wgd. pẹtik 18. 

Pi! =strigătul condurului, convenit 
să însemne apă 149. 


Pie vb. = pic; să-fi pică mucu! = 
să-ţi pice, picà-ți-ar mucul! s&-f 
pică mona = pică-ţi-ar mâna 60 
(so), 46 (1); picată 103 (e). 

Picât sm. = păcat 142. Pap. picati. 

Pică sf. — picătură; niţel 46 (a). Wgd. 
pikọ 16. 

Picăsès vb. IV = simt, pricep 116, 
140, 154. Wgd. pikọsés — merke 16. 

Picătòs adj. — păcătos. Pap. 

Picătults vb. IV = păcătuesc. Pap. 

Picătură sf. — picătură. Wgd. pikọ- 
ture 16. 

Piclor sn. = picior; pl. picioari; nu 
da picior = nu mărturisesce; fela 
cu un picior = (dracul) 79 (,o-s). 
Wgd. pitšór, pitšoari 11; picioari 
di războii, — epele răsboiului 32; 
picăoari-di-fubiă = părţi ale răs- 
boiului 32, 

Picloară sf. = pas; ună picioară = 
un pas. Arom. un cior, un cicior, 

Picir! = cuvînt imitând ciripitul 
rîndunicei 45 (,). 

PieYurüs sn. = picioruş, Pap. 24 (io). 

Pichises (Wgd. pikisés) vb. IV = 
observ =ich merke 10, 

Picurâr sm. = păstor 74 (ss). 

PiduelYu sm. = păduchiiă, 

Pidurăți sf. pl. = fragi (Huma). 

Piduriţă sm, pl. = picioruşe (parte 
din răsboii) 32. 

Piduţl sm. = bâlă de picióre 94 (,,). 

Pijă = prunc nebotezat, păgân 119. 

Pilă sf. = pilă; œ~ di lemnu = pilă 
de lemn 31. 

Pilivân sm. = pehlevan, atlet 167, 

Pimint sn.— pămînt 33, 48 (,), 50 (,,), 
52 (n) 79 (s1s-312); să-şi li lasă din 
pimint=— să le lase jos 124. Wgd. 9. 

Pin sm. = pin. Pap. Wgd. 9. 

Pincios vb. IV = dispar. 

Pingercă, pl. pingèrfi =— ferâstră 
162 (tk. pengăr). 
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Pipèlnică sf.— locul unde se strînge 
cenusa. Pap. 

Piper sm. = piper. Pap. 

Pipercă, pl. piperchi sf.— ardeii 25. 

Piperică sf.— nume de plantă. 

Piperigă sf. — fluture (v. pipirugâ). 
Pap. 

Piperugă sf. — fluture. Wgd. 50. 

Pipirugă sf. — fluture. Wgd. pipe- 
rugọ = pipirus 22. 

Pipoaâlă sf. = pepene galben (Brw.) 

PipñYüó sm. — pepene galben. Pap. 
Arom. peâpini, Macedonia ; pi- 
pòñiùú, Epir. 

Pirdü(h), pl. pirdăuri — fulgi. Pap. 

Piricluni sf. — descrescerea lunii, 
peritul lunii 104 (es). Wgd. pe- 
rităuni— Abnehmen des Mondes 15. 

Pirds adj. = p&ros. 

Piruligă sf. — scoică, mărgân, măr- 
găritar. 

Pirunigă sf. = mac. Arom. pirpirună 
68 (soe). 

Pirustiă sf. — pirustie. Pap. 

Pirusàn sn. = lanţ de monede; perii 
de pe frunte 36. 

Pisă sf.— pisică (în limb, copilăresc). 
Wgd. pisg (Tsernareka)—Katze 48. 

Pisăles vb. IV —=seriü; ti ari pisăit 
an frunga di zmărecă=îţi pârtă 
simbetele 70 (ıs); pisăiă — de- 
serià 80 (sa); pisăit — menit, scris 
84 (a). Wed. pisiès 42. 

Pisăitură sf. — serisóre, scris; cd şa 
fu pisăitura —căciaşă a fostscris 
139. 

Pisca sf. — pliscul, ciocul paserilor 
80 (sa). 

Pis vb. I=piş 62 35,4), 104 (s). Wgd.16. 

Pișa-boii — fel de brodărie 35. 

Pișim_întâiă; mai pişim=—mai întâi 
164. Wgd. 8. 

Piștăr sm. = pescar. 


Piştarcă s. — pasărea pescăruş, ce 
se nutresce cu pesci. 

Piștimăl sn. = peştemal 128, 

Piștoală sf. — pistol 161. 

Piti sf.—plăcintă; co di codru-verdi=— 
fel de plăcintă de legume 38; pită- 
di-fhiari = fagure de miere 27. 

Pitliglani sf.—pătlăgeă ; cvroşi,cogâl- 
bină, ~ lungă, feluri de pătlăgele. 

Pituliţă sf. — tigăiţă 46 (). 

Pitul — fel de piâtră. 

Pitum adj.—blâna, domesticit 77 (as). 

Pizuës vb. IV — pismuesc, invi- 
diez 141; aŭ pizmàŭ ampiratița = 
o învidial pe împărătâsa 143. 

Pircia (a co) =n. de joc copil. 90 (s). 

Plamin sn. — flacără 154, 166. 

Plasti sf. pl. = fel de caier; plasti di 
neiid = fulgi de nea. Pap, Arom. 
pl. apale, apăli, plaste. 

Plâtiţă sf. — n. de pesce. 

Plaz sn. — partea de fer a plugului. 

Pliăcnâs vb.1V=plesnesc,pocnesc.Pap. 

Plăngondăra si plăngondura = plân- 
gând 152, 141. 

Plăstes vb. IV — așez ca să fac plasti; 
Dna si plăsteşti an bucium =—lâna 
se asézš în bucium (ca să se facă 
plaste) 134. 

Plites vb. IV = plătesc 121, 163. 

Plăsecătes vb. IV — ciocnesc, a bate 
în capete; si plăscătei = se cioc- 
niau, se băteai în capete 146. 

Plăţintă sf. — plăcintă 52 (s). Wgd. 
plotsimdo 48. 

Plec vb. I—plec; pleeâă—li-u !=—plâcă! 
80 (aaa). 

Plec vb. I= aplec; pọn s-ti plefi = 
până să te apleci 46 (.); plecă-ti=— 
aplâcă-te 154; con si plico=când 
se aplecă 161; co =alăptez; ca s-la 
plecă micu=după ce-l va alăptă pe 
prunc 118,119. 
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Plevă sf. — plâva. Pap. 

Plicacică sf. — aplecătâre 119. 

Plicătoară sf. — aplecătâre, care a- 
lăpteză singură pe copil 118; se 
dice şi de oile cari, perdându-și 
mieli, se mulg până la instalarea 
târlei. 

Plin adj. = plin 49 (s,s) 50 (io), 152. 

Plitencă sf. = Arom. aroale, arale, 
părul care se lasă de către femei 
să atârne, frumos potrivit, pe o- 

' braz cam până la urechi. 

Pliusn6s vb. IV = plesnesc 108 (,). 

Plivăies vb. IV—plutese 116 (,), 147. 

Pliznăe sm. = gemen; ea rudi doi 

“sli pliznăţă — ea născu doi fii ge- 
meni 143. 

Ploaciă sf. — placă; poteóvă 66 (ss) 
162, 85 (s); paftă (fel); pl. ploc 
30; li turi plocăli = (le aruncă pot- 
câvele) a murit 85 (sı) Arom. la 
fel: Je-arcă pètali. 

Ploală sf. = plâe; merzi œ = plouă 
47 (1). Wgd. ploaie 6. 

Ploască sf. — ploscă. Pap. 

Plod sm. = fruct, rod 59 (,). 

Plong vb. II=—pláng; con plondi= 
când plânge 45 (,); dosta plonsişi= 
destul ai plâns 61 (e); pâondiri = 
plângere, a plânge 81 (14); plăngon- 
dura = plângând 141; plăngon- 
dura 152. Wgd. plonk = plâng 6, 
plons — plânsei 39. 

Plâmniţă sf. — fînărie 50 (10), 52 (29). 

Poală sf. = pOlă, sort 36, 121. 

Poarcă sf. — pârcă, serâfă 46 (.), 80 
(04). 

Poartă sf. — pârtă 123, 144. 

Poerü sn. —uleior ; œ di gaz —fel de 
lampă care arde cu petroliii 52 
(5), 108 (1); poa pl. 162. 

Pod sn. =căpistere în formă de ladă, 
unde se strînge făina la m6ră. 


Podupâșiniţă sf. — Arom. euscune, 
curele de la samar, de la sea. 
Pogudâs vb, IV =a se nimeri; a se 
întîmplă; şi la tel şa si pogudi = 

şi la el asà se nimeri 148. 

Pofată sf. pl. poidți = Wgd. poialg, 
poidis = Stall 23. Arom. puiată. 

Polmoni adv.  poimâne. Pap. 

Poimoinista adv.—poimâne, poimâne 
de diminâţă 142. Wgd. poimoini 34. 

Potna =? 58 la). ç 

PoYp sm.— popă 80 (sss); stâlpul casei 
numit și papăz; vedi popă. 

Poliz sm. = poliţist, persnă în ser- 
viciul poliţiei 145. 

Pom sm. — pom 49 (,). Wgd. 22. 

Popă sm. = popă 80 (sse, asi), 118. 

Popès vb. IV = popesc; la popiră = 
îl popiră, îl bătură 80 (sss). 

Pore sm. = pore 49 (4), 58 (so), 80 (as- 
31), 158; co div, (Nanta) co sălbă- 
tie = pore sălbatic; co di câcină = 
pore domestic. Wgd.pork, ports 22. 

Port vb. I = port; di guşă s-la porți 
58 (1); fe porți an guşă 46 (J); 101 
(e), 156. Wgd. 45. 

Pot vb. = pot 33; nu pot 54 (4s). 

Potâţ sm. = uloioraş 108 (v). 

Potnină — parte?; aşi lọ o diuâ= 
își luă partea de struguri 86 (sn). 

Potrăngă sf. — acele cari servesc a 
legă plugul de gâtul boilor. 

Postës vb. IV = postesc. Pap. 

Poinqă sf. = tipsie de pămînt în care 
se face și se câce plăcinta făcută 
numai cu făină de porumb. Arom. 
bondqă. a 

Pon prep. — până (passim). Wgd. 
pDon-si= până se 35. 

Ponă prep. = până (pretut.). Wed. 
Donan = până în, pondi = până 
de, ponla = până la 35. 

Poină sf. — påne 57 (,); potni di bàr- 
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niță — pâne de barniţă 46 (); 
polni = pâne (fruct) 115 (5); pohi 
gărnofi 103 (s); poi pl.— bucate, 
cereale (Lundiîi). 

Polnea-gușturicicăliă sf. = pânea şo- 
pârlei (n. de plantă). 

Pondă si. — pânză 33, 80 (ss). 

Poră = ? mi scoasi din poră = mă 
sc6se din răbdări 80 (ss). 

Pontiți sm. = pântece. Wgd. pọn- 
titsi 22. 

Prag sn.=prag 101 (,), 164; cu pra- 
guri = fel de brodărie 35. 

Praști sf. = praştie. Wgd. prasti, 

` prasturi 24. 

Praii sn.= praf, pulbere 59 (s), 80 (.,.). 

„Pravicini = ospătarea miresei şi a 
mirelui de către părinţii fetei, după 
o săptămână de la nuntă 151, 

Praz, pl. prají = praz 52 (a). 

Prăciii sm. — pârciii (berbece de pră- 
şilă). Pap. 

Prărts vb. IV = sbor 75 (as). 

Prălnâs vb. IV = sbor 81 (+), 149. 

Prăjos vb. IV = prăjesc 111 (,). 

Prăliăi = măgăruţ ; strigăt de în- 
demn ca să umble măgarii. 

Prăsnts vb. IV = stropesc 116. 

Prășlenu sm. = greutatea ce se a- 
târnă fusului (vedi: prişnel). Arom, 
prìsine 32. 

Prästiliň sf. = scara de funie sai de 
cureà la cai, ete. 31. 

Pri prep. = pre, pe 49 (,.), 51 (ao), 
57 (a,u), 64. 

Priamnu vb. I = preumblu; că-li si 
priamnd poini = căci îi eră fóme, 
îl apucase fomea 157. 

Priatil sm. = prietin 80 (sa-sa). 

Priatilbe sn. = prieteșug 80 (sss). 

Pricât vb. I=mě uit, privesc bine 154. 

Pricăţ vb. I = prind, reprină, rea- 
pue 81 (a), 105 (es). 


241 
Pricazmă sf. — basm 145. 
Pricăjăs vb. IV = vorbesc, spun 
75 (ase), 110 (n), 169. 
Priclucàt adj. = răcit tare, în cât 


nu-și pâte mişcă membrele. Arom. 
acâțăt, ncurțit. 

Priebe vb. Ili= precoce, rëscoc. Pap. 

Pricânt vb. I—recânt, cânt din noŭ; 
aşi cântă şi pricântă = îşi cântă 
şi recântă 138. 

Pricufurs vb. IV = cufuresc; pri- 
cufurit = cufurit 52 (1). 

Pricur vb. I = precurg, curg 149, 
155; cur&ţ din noŭ; pricăr gronu 
di gnoi = cură din noŭ grâul 
de gunóie. 

Pridăr vb. I = fac, dreg din noii. 
Pap. 

Pridâii vb. I = predaŭ ; nu si pri- 
dediră = nu se predederă, nu se 
predară 156; la pridedi = îl pre- 
dede; co = trădez ; la pridedi la 
turță = îl trădă turcilor. Arom. 
îl prudeadi la turf. 

Pridorm vb. IV = adorm, dorm 
105 (ss). 

Pridin vb. I = adun, daŭ ospitali- 
tate ; să nu-i pridunàfi = să nu 
o primiţi, să nu-i daţi ospitalitate 
142. Arom. s-nu o apridunăți. 
Pridun-ti la criel = adună-ţi min- 
tea la cap. Pap. 

Priflari = a reaflă, a află din noù 
104 (u) 

Priîrong (mi) vb. III = mă prefac; 
prifront = (lit. prefrânt) prefăcut 
13 Gs), 84 (ns). 

Prifulès vb. IV — më uinflu în pene; 
prifoali-ti ! = umflă-te în pene 
80 (s09). 

Prigàciù sn. = pólă, sort 36. 

Pritës vb. IV = reies, ies din noŭ 
106 (es). 


Analele A. R. — Tom. XXV.—Memoriile Sect. Lilergre, 16 
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Prijălts vb. IV =a jel; nu la pu- 
tem prijäliri= nu-l putem jeli 159. 

Prijir vb. I = conjur ; ti prijăr să 
nu spui = te conjur să nu spui. 
Pap. 

Priliii sm. — Aprilie. Pap. 

Prima adv., num.—întâii; întâia; di 
prima = pentru întâia dată, pen- 
tru prima dată 45(.); di prima-—de 
întâiă 34; primali izmeni 110 (.),103, 
145, 153. Wgd. 28; primaver = văr 

primar. 

Primâr = primar: ver ~ = văr pri- 
mar, 

Primaveră sf. = primăvara. Wgd. 36. 


Primărit (mi co) vb. I. = mă re- 
mărit. Pap. 

Primints vb. IV. = priminese 151. 

Prin prep. = prin 46 (), 82 (as) 
159. Wgd. 35. 


Princă sf. = cursă (pentru prinsul 
pasărilor). Pap. 

Prind vb. III. = aprind 51 (,,); şi-şi 
prinsi un foc = şi îşi aprinse un 
foc 153; di con prind la mortu= 
de când se aprinde la mort (lu- 
mînare, candelă) 103 (,); + = 
apuc, prind — la prinsi di picior 
= îl prinse, îl apucă de picior 153. 

Pringă prep. = pre lângă 72 (a6). 
Wgd. pringo 35, 

Prinsor vb. I. = reînsor; mi n = 
mă reînsor. Pap. 

Printorn vb. I. = r&storn, reîntorc; 
ropa-t printurno—răstârnă ripa, 
piâtra 153; nu putei s-la prin- 
toarnă = nu puteaii să-l întârcă 
pe cea-laltă parte 158; reîntore 
154. 

Pripšsotš — nume de capre 170 (,). 

Pripilă sf. = fusul de fer pe care 
se r6zămă piétra (= ropa) de li 
mórš. 


Priseàlie vb. I. = încalec peste ci- 
ne-vă; tresar peste cine-vă. 

Prisecălâs vb. IV. = presăr 109 (,). 

Priscurnie sm. = prescure; fel de 
brodărie 35. 

Prisăliii sm. = salamură 38. 

Pristi prep. = peste 45 (j). Wgd. 35. 

Prișnel sm.—prisnel. Arom. prisine, 
greutate ce se pune de desubtul 
fusului, ca să-l ţie vertical. 

Pristët vb. I. — preaştept, aştept, 
preîntimpin 101 (s), 160; etcă la 
priştil) lamia = &că îl prein- 
tîmpină balaurul 168. 

Pritorn vb. I. = reîntore; si pri- 
turnà = se reîntorceă 155; nu si 
priturnd = nu se reîntârse 161; 
las s-nu-lă priturnăți = să nu vă 
împotriviţi, să ascultați fără nici 
o vorbă 167. 

Prităciii sm. = făcău, germ. Schau- 
felmiuhle. 

Priturţăse vb. IV. = turcesc; mi 
priturfese — më turcesc; trec în re- 
ligia turcâscă 156. 

Priubides vb. IV. = cercetez, caut 
cu amănuntul 157. 


Priumubirăse adj. — primăvăratec 
(Huma). 
Priună prep. = împreună 103 (e); 


120, 146. Wgd. preung 32. 
Prizoreă sf.—scăunel 54 (a). Arom. 
piguliă. 
Privărtălică (v. pruvărtalică) 32. 
Priv&d vb. II. = prevăd. Pap. 
Privideri sf. = prevedere; bună v= 
la revedere 55 (s). Wgd. oo — glük- 
kliche Wiedersehen 36, 18. 
Privin vb. IV.— revii; funfea vichi 
să privind = atunci în sfîrşit să 
revie 106 (y): 
Pricia — n. de joc copilăresc 90 (,). 
Proapi adv.—aprâpe 104(..). Wgd.33. 
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Proaspăt adj. — prâspăt 117. 

Prochiŭ vb. L = apropii 102 (e), 
116, 137. Wgd. proki pers. II 16. 

Prost adj. = drept (a sta drept, în 
piciâre). Arom. mprostu. Pap. 

Prub'eii vb. II — beii, a bé apă; ami 

si prubiù apu=——mi-a fost sete, 
mi-a fosta bé apă. 

Prucăse vb. L = case 79 (s9); şi ca 
la prucăscb = şi când îl căscă 136. 

Prucont vb. I = cânt, cânt din noŭ; 
şi ară prucănid = si iaraşi re- 
cântă 137. 

Prucupsâs vb. IV = procopsese, fe- 
ricesc; să prucupsescă — să pro- 
copsâscă 56 (s), 57 (u). 

Pracâr vb. I = curg; mi st prucu- 
rară lighăăli —îini curseră balele 
72 (ass). 

Prufàe vb. III = prefac 155. 

Prufălit adj. — prefălit, îngâmfat ; 
fista-i prufălitu? = acesta-i pre- 
lăudatul (îngâmfatul)? 80 (+). 

Prufit, fem. prufită = profet, vră- 
jitor 144. 

Prumirosts vb. IV — mirosese de 
departe 148. 

Prun sm. =prun (pom). Pap. Wgd. 22. 

Prună sf. = prună, corcodușă 69 (173). 

Prundos vb. IV = prânzesc; şi fură 
prungòfi = şi fură prânziți 144. 

Pruputràe vb. III = trec, trec peste 
80 (io). 

Pruţop vb. I = tip; şi pruțăpo = si 
ţipă 154; şi eali prufăpară = si 
ele preţipară 150, 149. 

Pruvărtalică sf. = parte de la răs- 
boii 82. ; 

Pruvăzalnic sm. — parte de la răs- 
boii 32. 

Pruvâd vb. I = văd; prevăd; zuia 
di moini s-nu mi pruvedă ! — diua 
de mâne să nu më vagă! (să nu 
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më apuce! 58 (,); si pruviză =se 
lumină de di. 

Pruvbiii sn. = vedi p. 74 (e). 

Pruvbm vb. III = vërs, vom 80 (ao). 

Pruvulès vb. IV = găurese 30. 

Pruvulit adj..— găurit ; fig. pușcă 
89 (13). 

Psalez vb. IV = cânt în biserică. 
Arom. psăltisescu, din gr. Yâhrms= 
cântăreţ, Pap. 

Pucăt vb. I = cercetez, caut bine 
80 (a3), 158. ` 

Pucíudès (mi ~) vb. IV = më mir. 
Wgd. mi putšudės 42. 

Puclòn sn. = poclon 118. 

Puelonës vb. IV = închin 165; 
mi co = mă închin. 

Pucrifcă == n. de fruct. Arom. bu- 
buliană, bubuliță. Pap. 

Puerdv sn. = învelitâre de lână, ve- 
linţă 117, 138. 

Puduică = fig. neruşinată 89 (a). 

Pudviit adj. = îmbrăcat, înfăşurat 
65 (as). 

Pure sm.= pore [Nănta]. 

Pufš sf.= fel de ciupercă. 

Pugaciă sf. = plăcintă 102 (e). 

Puguds vb. IV = nimeresc 62 (s); 
a se întîmplă 107 (e), 116. 

Pulampu sm. = paianjen. Pap. Wgd. 
13. 

Pulvăs vb. IV = ivesc; si puivi = 
se ivi 166. : 

Pulată, pl. pulofi = partea casei nu- 
mită la Arom. pat, gr. ări. 

Puls vb. IV = torn, servesc apă 
pentru spălatul mânilor; să-l pu- 
lescă la moñt, ca să si spela, tum 
ăi adetu = să-i târne, ca să-şi spele 
mânile, după cum este obiceiul 
144. 

Pulieàr sm. = policar 107 (ss). 

Puliíès vb. IV = descânt 190 (se); 
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spin di puliiri = spin de deo- 
chiere; poleesc. 

Puliiri sf. — spălare a mânilor 122. 

Puliit adj, — poleit; puliit cu ră- 
zint = poleit cu argint 166. 

Puliţă sf. = poliţă 168. 

Pulu, pl. pulm si pulmură = pumn; 
un pulm di şenghi = un pumn, 
o mână de arșice 164. 

Pulmă sf.—pumn, mână plină; hand- 
voll. Wgd. 15; vegi: pălămuţă. 

Pulpă sf. = pulpă. Wgd. 21. 

Pulupts vb. IV = întunec 138. 

Pullană sf. = poiană 160, 113 (;,.). 

Pulică sf. = puică; cuvint de des- 
merdare. 


Puliţă sf. =n. constelaţiunii găinuşă. * 


Puliii sm. = pasăre, puii 49 (;), 81 
(aa), 164; obiect de argint nu- 
mit și Arom. tot pulii 36 (+); fem. 
pulică. 

Pumiiros (mi co) vb. IV = mă obo- 
sesc ; pumărdt = obosit 155. 

Pum'en sm.—pomelnic, parastas. Pap. 

Pun vb. III = pun 383; rachia-n rost 
să pun = rachiul în gură să-l pun 
55 (10); fe-ăi pus-ai—ce ai pus 61 (3); 
Ji-u pusiță = îi puserăţi 78 (as), 74 
lsa), 101 (eo); co—suiü; ca s-mi pun 
pri grindi=după ce o să mă suiü 
pe grindă 138; si pusi pri tupolă=— 
se sui pe plop 166; puş = puseiii. 

Punti sf. = punte. Wgd. 18. 

Pupădiă sf. — preotâsă 81 (1). 

Pupădiică sf. — stiglete; fel de in- 
sectă. 

Pupăretcă sf. — şedătâre. Pap. 

Pupăres vb. IV=upàrese 81 (uo). 

Pupcă sf, = pupăză. Pap. 

Pup'eză sf. = (Ln.) pupăză. 

Purehr sm. = porcar 157. 

Purciiri]lă sf. = porcărie, 

Puric sin, = purece, Br. 
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Puriţi sm. = purece 72 (n9), 81 (o). 

Purţeiiă sf. = purceà. Wgd. purtseo 
[Ferkel] 8. 

Purţiluş sm. = purceluş. 

Purţol sm. = purcel. 

Pus adj., part. = pus, menit 84 (u). 

Puscă sf. = oţet 81 (ar a). Wgd. 
pusko 49. Arom. puscă. 

Pusledie sm. = mat 117. 

Pustă sf. = pustia 61 (e). 

Pustàv sn. = pristav, copaie 168. 
(Probabil să fie o scăpare de ve- 
dere la mine, în loc de pristav, u, în 
manuscript confundându-se cu ri) 

Pustalantă adv. = qiua de după poi- 
mâne; se derivă de la peste-alantă 
peste ceea-laltă. Wgd. 34. 

Pustănès vb. IV = më obosesc 136, 
161. Wgd. pustanes = ermüde 51. 

Pustelia sf. = așternut 119. 

Puștu adj. = nemernic, ștrengar 138. 

Put vb. IV = put, a mirosi rëü. Pap. 

Puteri sf. = putere 153. 

Putină sf. = putină 28, 30. 

Putirâs vb. IV = gonesc; tucu si pu- 
tirès = deși se tot gonese 54 (.). 
Putirit adj. = urmărit, gonit de po- 

teră 154, 

Putnés vb. IV = fac, descânt, vră- 
jesc 100 (,;). 

Putoari sf. = putâre, 

Putorn vb. I; mi si puturnară mà- 
jili = mi s'a scârbit 75 (m); ală 
puturnd = îi răspunse 164. 

Putrid adj. = putred 54 (us). 

Putrizys vb. IV — putrezeso; și la 

puiriz di chiutèe. Pap. 24 (1). 

Putpărori = a propti, a răzemă 67, 
106 (es). 

Puturds adj. = puturos. 

Puţon adv. = puţin. Pap. 

Puveles vb. IV = ordon 147. 

Puvelia sf. = puterea. Pap. 
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Raât sn. = pace, linişte 160. 

Rac sm. = rac 147. 

Rachiă sf. = 48 (is), 54 (aa), 81 (145). 

Racica sf. = coropeșşniţă. 

Raï sn.—paradis, rai. Pap. Wgd. 49. 

Ramă, pl. ramuri sf.— ram, ramură. 
Wed. 24. 

Ramnic adj. = neted. Wgd. ravnice = 
Ebene 50. 

Ramură sf. = ramură. Pap. 

Rană, pl. roâi = rană 161. 

Ranghil sm. = arhanghel. 

Rao sf. = Reif. Wgd. 49. 

Rap, pl. rapi = harap, negru 146, 
166; nume de cal 171 (s). 

Rapcă = n. de animale 171 (ss). 

Rascârmin, vb. I = scarmën 33. 

Raţi = rece 123; lia trasi ună raji = 
i-a tras o minciună 81 (s). 

Raiă sf. = rouă. 

Raur sm.=fel de piâtră. 

Ravnic = neted, șes. Wgd. Ebene 50. 

Razglòb, sn. = încheetură 101 (u). 

Rb sn. = hîrb 89 (notă), 16. 

Răbiiş sn. = răboj 81 (su, as). 

Răcnès vb, IV =—răcnesc, sbier 75 (ss). 

Răcutină sf. — flegmă. Arm. hârpă. 

Ršádie vb. I — rădic 149. 

Răgăvân — liliac. Arom. argăvàn, 
n. de flóre. 

Răghiă sf. — rugină. 

Păghisiri vb. IV = a rugini, a se 
rugini. Pap. 

Răgaşă şi raguşă — 6ie cu cerne, 
de unde numirea de 6ie răgușă. 
Răguşcă — n, de oi cu cârne 171 (ze). 
Rămân vb. III = rëmàiü ; rămâneță 
cu Domnu 55 (s); s-nu rămonă 
59 (10); rămasi — rămase 148. Wgd. 
romàš =—=rěmăseï; rămasă 105 (ee), 

103 (e). 


Rănes vb. IV = nutresc, hrănose 
66 (ioa), 86 (use), 146. 

Răilă sf. — râie ; căpuşiţă de râie 
(insectă). 

Răpâs vb. IV = răpesc. Pap. 

Răpicică sf. — pietriceă 109 (0). 

Ripos vb. I — repausez; la răpus) 
Domnu = îl repausă Dumnegdeii 
147; răpusăt — repausat, odihnit 
157. 

Răputină sf. — loc pietros. Arom. 
loc chitros, sai hălichi (Veria). Pap. 

Răsăr vb. IV = r&sar. Pap. 

Răscât vb. I — më uit jur împrejur; 
privesc, cat jur împrejur 120. 

Răscăcioari sf., pl. =? 

Răscrăşniţă sf. — ră&spântie 105 (es). 

Răsdâi vb. I = îinpart; daŭ de po- 
mană 124. 

Răsfèt vb. I — făt; dli si răsfătară 
doili — W fătară oile 85 (a). 

Răsfrong vb. II = rup (în bucăţi); 
frâng 103 (oa), 118. 

Răsinic adj. — de argint-aur, în fir; 
teliii răsinic 128. 

Răslân sm. = leü (v. arslàn) ; nume 
de ñóre. 

Răslăbită adj. — liniștită 121, 

Răslăgăres vb. IV = regândesc, mě 
gândesc 166, 

Răsdl — varză acră 81 (u) Arom. 
moare. 

Răspărg vb. III = sfarm, sparg 
108 (ro). 

Răsplong vb.III — a face să plângă, 
a provocà plâns; s-nu la răs- 
plongă — să nu-l facă să plângă 
104 (a). 

Răstăllă vb. I— întîmpin, taiă dru- 
mul, întâlnesc. Arom. astăliz 119. 

Răstăliătură sf. — întîmpinare, în- 
tâlnire în drum 97 (sa). 

Răstrucults vb. IV—rostogolesc. Pap. 
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Riistupâs vb. IV = topesc; foali di 
răstupiri răzintu = f6le de topit 
argintul 30, 

Rășniţă sf. — (rîșniţă) tereYü 81 (a). 

Rășon (vedi arşòn) 34, 146 (89, nota 1, 
greşit arșân, răşòn). 

Rășăţ vb. IV = răsucese. Ar. şuf, 
aruşă, arşăț. 

Rüa(ës vb. IV = răcesc 109 (1). 

Răţimint sn. = r&c6lă. Arom. ară- 
Hire. Pap. 

Răzbàt vb. II —bat; si răzbătură = 
se bătură între ei 141. 

Războlii sn. = răsboii 31. 

Răzint sm. — argint 89 (Notă). 

Răzint 2dj.; om răzintuli = obraz- 
nicule! 61 (a). 

Răziutâr sm. =argintar 29. 

Răzvrăjes =? bişoiili ca răzvrăzoră, 
si fesiră şoariți = bs. când se re- 
voltară, se făcură ș6reci 139. 

Remi sf. = guturaiu. Wgd. 50 = Un: 
wohlsein. 

Repă sf. = repan [legumă]. 

Reti sn. = berb':ce neîntors. Arom. 
areale 63 (lss). Wgd. rieti, riets 22. 
RieñYës vb. IV =sbier; măgarili ri- 

căies= măgarii sbiéră 75 (as). Pap. 

Ricu=rigu 45 (,), 137, prescurtat din 
[eucu]ricu. 

Rid sn. dél, colină, muchie de dél. 
Arom. şilătură [Este greșit în Pap. 
Arom. tumbă], 49 (1), 81 (ao). 

Rieti, Pap. greșit, vedi reti. 

Rimilès (mi co) vb. IV = mă scarpin. 
Pap. 

Rin sm. = anin. Arom. arin, anin. 
Pap. 

Risipos vb. IV = risipesc; gălbușu 
di uoi si risipeşti. 

Ristos =Christ 72 (aa), 

Rod sn.— rod; negru pimìnt mai 
mult rod da 79 (m) 


PAPAHAGI 


RoàghYá sf. =bâlă (fel); roaghia li 
cață vìtili, oămiâili, gălihili= roa- 
ghia dă în vite, 6meni, găini. Pap. 

Roată sf.= r6tă; râta care servesce 
la făcutul 6lelor. Pap. 

Rod vb. II =rod; roș=am ros, 
rosei ; aŭ roš = am ros-o, adecă 
am mâncat bătae. Arom. le-arși, 
cu același sens. 

Rog (mi œ) vb. I = (më) rog; ca si 
vut-aii rugă = după ce se rugase 
142; ați mi rog=te rog, mă rog ţie 
149; ştă je-ți mi rog=sciï ce mă rog 
ţie, scii ce te rog 168; si roagă = 
se râgă 45 (j). Wgd. mi rok 45. 

Rom sn. = rom. 54 (a). 

Rosă sf. — rouă. 

Rost s. = gură 51 (a), 53 (sr), 55 (is, 20), 
84 (aao), 106 (as), 116. Wed. 48; e = 
gură, deschidătura prin care trece 
suveica, când se ţese 32 (vedi 
gură). 

Roși adj. = rosu 34, 81 (a, ai) 109 
(a). Wgd. 28; œ = fig. vin 89 (2. 

Rod vb. III = rid 109 (,,); rodiri 81 
(454); si zàdeà—rideà 154; ti rodi = 
te ride, își bate joc de tine 164. 
Wgd. rot 50, ros 39. 

Rom vb. I—= rim, sgàriü pămîntul; 
di rămă, 136; şi-şi rămă an cupu 
di gnoi = şi-şi rimă în grămada 
de gunoi 160. Arom. ar'îm (se dice 
despre găini mai ales). 

Ronsi s. pl. — firele ce rămân de la 
răsboiă, când se termină țesătura. 
Arom. arise. 

Ronză (ronsă) sf. = haină femeéscă 37. 

Ropă sf.— pistră, rîpă; 59 (s), 82 
(asao). Wgd. ropg 10, 13; ropă- 
di-moară = piâtră de m6ră, care 
macină; ropă-dulfi —piâtră dulce, 
se servesce ca doctorie; ropă vì- 
nită = piétră vînătă. 
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Roü adj. = rëü 59 (26), 81 (a). Wed. 
rou, rauo 27. 

Roii sn.— rîii: row Vardàr—fluviul 
Vardar. 

Rov. = Arom. aro 25. 

Rubš sf. — haină 150. 

Rucide sn. — prânz 120, 159, 169. 

Rucios vb. IV=prânzesc; di rucids= 
ca să prânzâscă 103 (îs). Wgd. rut- 
šos 50. 

Rudăilă sn. = cicric, depănătâre 32, 
52 (a); co—fel de brodărie în felul 
cicricului 34, 35. 

Rudă — prescurtat din /papa/rudă 
115 (as). 

Rudts vb. IV = nasc 116; şi ea să 
rudescă — şi ea va nasce 143; ponă 
sa si rudescă tatu 50 (s). 

Rudirţ sf. — nascere 53 (s4), 63 (+5). 

Rug sn. = mărăcine. Arom. arăg. 

Rugăciuni sf. — rugăciune 156. 

Rugămint sn. — rugăminte 151. 

Ruguzină sf. — rogojină 33, 119. 

Ruilts vb. IV = răresce 26. 

Rulică sf. = ciorchine de strugure. 
Pap. 

Rumig vb. I = rumeg. Wgd. rumik 12. 

Rune adv. = rar 117 ; vergili cu rune 
(fel de brodărie) 34; ciarcu cu 
runc (fel de brodărie) 35; şiştațilă 
cu runcă (fel de brodărie) 34. 

Rup vb. III = rup; cola si rupi 83 
(aa); 7ripsiră 66 (s); tun’ si rupă= 
unde se va rupe 82 (l); ampira- 
tija rupsi fea carti = împărătesa 
rupse acea scrisâre 142, 117, 139; 
rupş — rupsei. 

Rupòs adj. = prăpăstios. 

Ruptătură, pl. ruptãtůrí = ruptură, 
lucruri rupte. Pap. 

Rupti s. pl. —(rupte) tig. parale 89 (e). 

Rus sm. — rus. Pap. 

Rusalil s.pl.=jucători,căluşeri 114 (15). 


Ruspiă sf. — curvă 18 (ss). 

usoni sf. — rușine. Wgd. ruoni 10, 

Ruşòs vb. IV —rosese; ruşaşti = ro- 
şesco 107 (e); s-rușaşti = se îno- 
réză, se acoperă cerul cu nori. 


Sa pron. pos. = sa, a sa ; mumă-sa,; 
pl. sali = sale. 

Sa conj. =să; fe sa zică Domnu ! = 
ce să dică Dumnedeii! 57 (ss, s4). 

Saât sn. = cés, moment 82 (a), 143. 

Sac, pl. safă = sac 82 (aa, a), 153. 

Saib sm. — logofăt, supraveghetor 
156. 

Salcă sf. — salcie 27, 59 (1). 

Saldi adv. — numai 49 (), 50 (io), 
52 (a9). 


Salungir adj. — lungan, lung, dis- 
proporţionat 82 (+). 
Sam vb. ajut. — sînt; sam bun = 


sînt bine; ieşi — ești 58 (1); &ï = 
este; nu-lă di —nu-i este 51 (,); 
iliu-i an țer=—fiul este în cer 50 (15), 
63 (s); cari fi-u băbaică == cine 
ţi-e tată 62 (2); ali sa ghü = îl 
sunt vii 49 (,); — Imperf. ram, ra, 
ra, ram, rafi, raŭ: ra = eră 68 
(141); ra să si ducă 71 (aa); Aor. 
fui ; cămila ună aspră-ù fost = 
cămila un ban a fost 65 (o); să 
id = să fie 55, 56; să ¿& — să fiù 
64 (o); s-nu iŭ, = să nu fiù! 58, 
(25, a); să îți! = să fiţi! 57 (w); să 
îți ghiă ! 55 (a); if ghă!—8ă 
fiţi sănătoși! 55 (ə; iri? = îi, 
să fie!; iri ghiă cupilaşu/=—să fie 
sănătos, să-ţi trăâscă flăcăul!57 (sa). 

Samâr sn. = samar 31, 52 (s), 82 
(asa, aa); cerul gurii. 

Samargiii sm. — samargiii, lucrător 
de samare 29, 

Sami-Glorz 112 (r). 
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Samuvilă sf. — balaur; păun de 
nâpte 154. 

Sap vb. I. = sap 48 (1s), 69 (um), 152. 

Sapă sf. — sapă 103 (es). 

Sar vb. IV. = sar 49 (,); sări pristi 
zid = sări peste zid 146; săriră 
coâili — săriră cânii 162; sări 
ună moglă = se ridică o câţă 
(de praf) 150. 

Sar vb. L— insàr, pun sare în ce-vă; 
sar peştilă = pun pescii în sare. 
Pap. Arom. ansâr. 

Sarârii sn. = palat 164. 

Sarei (sarli. Wgd. 50) = glas. 

Sari sf. — sare 108 (r). 

Sarea-băbăllă sf. — sarea babei (fel 
de grindină). 

Sari-apu = (sare-apa) cascadă Ln. 

Sarmă sf.—mătase 150. Arom. sirmå. 


Sarup vb. L = surp; la sarupd = 
îl usurpă 139. 
Satur vb. I. — satur 138; si sătu- 


rară = se săturară 163. 

Să conj. = să; s. 46 (); s-la = să-l 
66 (s3); s-la facă 56 (s), vedi sa, si. 

Săghiă (vedi sighiă) 36. 

Sălăglids vb. IV. = arunc; daŭ 
drumul 166. 

Sălbatie adj. — sălbatec (numai la 
Nănta). 

Săldisâs vb. IV. = stric; şi dințili 
si săldisiră = şi dinţii se stri- 
cară 169; li săldisişi răbuşăli — 
le perduşi, le făcuși perdute ră- 
bâjele 81 (as). | 

Sălăc sm. = respiraţie. Arom. adi- 
liatic. Pap. 

Săm-Glorz = sintul George 112 (1). 

Săm-Todre sm. = Sîntul Tudor. 

Săntraciii sm. = cuţit pentru tăiatul 
frunzei de dud 26; instrumentul 
cu care se taie unghia calului. Pap. 

Săptămonă sf.— săptămână 102; săp- 


tămona albă — săptămâna albă, a 
brânzei 114 (e). 

Sărată (na co) = n. de joc copilărese 
90 (2. 

Sărateă sf. — zër de brânză. Arom. 

ga. 

Sărătură sf.— sărătură, lucru sărat. 
Pap. 

Săriât s. pl.=loc de dat sare oilor. 
Sărliă adj.; pidțintă sărkhă = plă- 
cintă cu miere şi unt 114 (7e). 
Sărună = n. oraşului Salonic. Pap. 
Sărăp vb. I=usurp (vedi sardp).Pap. 
Sări vb. I — sărut 53 (sn), 121, 164. 

Sătăr = ? 50 (is). Pap. 13 (). 

Sătul adj. — sătul, săturat 82 (ssa), 
Wed. sotul 28. 

Sătnlimi sf. — săturare, sătulâță. 

Scafă sf. — pahar 82 (ıs); si-ti bot 
an scafă —să o bei, să o sorbi în 
pahar, adecă să o tot iubesci 162. 

Seald vb, I = scald; şi si scăldo = 
și se scăldă 163. 

Scand sn. — scaun 53 (es), 120; pri 
scand= pe tron 142. Wgd. skant 15. 

Seaudu-Dâmnului sn. = scaunul lui 
Dumnedeii (nume de flóre). 

Scanda-mândala = 50 (e). 

Seap vb. I = scap 63 (a), 144, 162. 

Scapir vb. I = scapăr (din amnar) ; 
fulgeră ; scâpiră pimintu = soa- 
p&ră pămîntul, adecă fuge de rupe 
pămintul 79 (m); cum fuzeă... di 
scăpiră pimintu = cum fugiă ... 
de rupeă pămîntul 169. 

Seàpit sn. — apus, apus de sóre. Pap. 

Scâpit vb. I = apun; scăpitd dupu 
zenă = apuse după dől. Acu-ă scă- 
pituil soarli = 119, 

Seară sf. — scară. Pap. 

Seartin (mi co) vb. I = mă scarpin 
82 Ga). 

Seăculeti sm. — lăcustă. 
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Señlës vb, IV = stric; si scălă lu- 
cru= se strică lucrul, tréba. Pap. 
Scăpitari sf. — apunere, a apune; pri 
la scăpitlari soarii — pe la asfin- 

țitul s6relui 105 (,). 

Seăpitarea soarlui — apusul s6relui 
169 (14). 

Scăpităt sn. — apus; scăpitatu sod- 
relui = apusul s6relui 164. 

Scărlată sf. — pânză pe care se cos 
monede vechi şi care se pârtă de 
femei la pept (fel de podâbă). 

Schimb vb. I=schimb. Wgd. skimp 48. 

Schimbari sf. — schimbare, a se 
schimbă. 

Schitnăs vb.IV=scrintesc: ăi schit- 
nèt — este sorintit (la minte). 
Scoe vb. I= joc 47 (4); si scoc= să 
joc 48 (1e); scoacă 52 (a3), 66 (1). 
Seol vb. I= scol 164; con si scul 
grănciaru = când se sculă olarul 

162; mi scol = mă scol. 

Scornă sf. — cismă. Pap. 

Scot vb. III = scot 47 (a), 85 (su); 
dopt lia scoasi = opt îi scâse, 
opt îi află 152. 

Scomp adj. = scump. Wgd. 28. 

Sepndură sf. — scândură 33, 82 (uo); 
parte de la răsboii 32. 

Score = dél pietros; dél prăpăstios. 

Scrăcăiâs vb. IV = cărcăesc, cărăese 
63 (se). 

Scrăcică sf. — fel de hemipter. 

Scripeţă sf. = scripeţi 31. 

Scuenâs vb. IV = më pun; scucni şi 
dn lantu=se puse şi în cel-lalt 141. 

Seulid sm. —școlă 143. Wgd. solid 28. 

Scult vb. I = ascult. 

Seund vb. III — ascund; mi scund = 
mă ascund 66 (ə), 101 (s). Wgd. 
skunt 11. 

Seuncids adv. = pe nesimţite, pe as- 
cuns; vini scuncios = veni în as- 
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cuns, în secret, fără să afle ni- 
meni. 

Scup vb. IV = scuip 60 (40), 66 (o), 82 
(sas, a), 84 (a), 107 ko) ; fără sâ-ă 
scuăpim = fără să o scuipăm 147; 
nu-ŭ scăpsiră =nu o scuipară 146; 
nu-i scupiră 145. Pap. Wgd. skup, 
skupw 11, 16, 39; după cum se pâte 
ved6 la Aor. face scupş şi scupii, 

Scupâs vb. IV = scopesc. Pap. 

Scup'et sm.— scuipat. Pap. 

Scurnts vb. IV = scornesc 163; des- 
tept din somn. Pap. 

Seütur vb. I —scutur; s-ti scutur = 
o să te scutur (de parale). Pap. 
Scuţot adj.—ascuţit. Wgd. skutsăt 28. 

Secică = Fevruarie 82 (ss). 

Semn sn.=semn, prevestire (v.semt). 

Semt sn.=semn. Wgd.15; an fe semi= 
în ce loc, în ce hotar anume ? Pap. 

Serin adj. = senin. Wgd. 13, 18. 

Seii sn. = sëŭ ; grăsime. 

Seu-găliuăliă sn. —seul găinii (nume 
de plantă). 

Seu-li&purului—seul epurelui (n. de 
plantă). 

Sedăv adj. — blond; care dă în roșu. 
Pap. 

Semin vb. I —sémën 84 (s); fe la 
ve siminăt mel = ce-l semănase 
cu meii 153. 

Seră sf.— sară ; sera-ta = sara 169 
(a). Wgd. serg 8, sera-ta 34. 

Seti sf. — sete 66 (os). 

Setări (sefsori 8. Wgd.) vedi sefiri. 

Seţir vb. I — secer ; si sẹfirï == o să 
seceri 82 (a). 

Setiri sf. — secere 117. 

Sfacă pron. neh. = fie-care 64 (ss), 82 
(ae, ss). Wgd. 38. 

Sfărdil sm. = sfredel 31, 86 (sss). 

Sfărşòs vb. IV = sfiîrşesc; pân s-li 
du sfărșescă 105 (s); cot lucru arhi 
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sfărşaşti = cât lucru îmi face 157; 
sfarsit. Wgd. 49. 

Sfărşie sn. = sfârşit 163, 

Sfetir-Anghil — (S-tul Anghel) S-tul 
Arhanghel 156. 

Sfilgiân sn. — câșcă (de cafeă) 122. 
Sfirbi=fluere; cu fompihişi cu sfirbi= 
cu tobe si cu fluere (surle) 142. 
Sfirès vb, — fluer, şuer 52 (ss), 53 (s4); 

sfiriri 144. 

Sfită sf.—slujbă religi6să; că nu raŭ 
(rubi) di sfilă — căci nu erai 
(haine) de slujbă 168. 

Sfites vb. IV = sfinţesc, luminez 147. 

Sfitulică sf. — licuriciă. 

Striel, pl. sfrieli = fluer 168. 

Sfrnel, pl. sfrueli—fluerul piciorului; 
fluer. 

Si conj. = să 46; si crescă!/ si pru- 
cupsescă ! si mbitrânescă ! 56 (x). 
Wgd. si = bob 35. 

Si pron. ref. = se; undi si culcă = 
unde se culcă 50 (J); si roagă = 
se râpă 45 (4). 

Sibtp sn—motiv, causă 148, 155, 162. 

Sicară sf. = secară 25, 

Sicărină adj, — de secară 117. 

Sicâiii sm. = săculeţ, trăistiță 135. 

Sicuri sf, = secure 82 (4.1), 119. 

Sighiă sf. — haină femeâscă 36. 

Sil'ef sn. = self 139. 

Silviă sf. — chiparos 83 (se). 

Siminât adj. = semănat. Wgd. si- 
menât 28. 

Siminţă sf. — semînţă; siminţă di 
bubi —semînţă de gândaci de mă- 
tase, 

Sin, pl. sinură = sîn 120, 77 (so). 

Sindùchyü sn. — ladă 31, Wgd. sin- 
duki 51. 

Singur adj.— singur 119, 

Siniă sf. — masă de lemn 103 (e), 166. 

Sinor sn. = hotar 101 (s). 


Sintină-ti! — tacă! 83 (4). 

Sint vb. IV = simt, simţesc. Pap. 

Sirbës vb. IV = servesc, lucrez 70 
(1), 139, 147. Wgd. Serbes 13, 42. 

Sirbicros adj. — lucrător, muncitor. 
Wgd. serbităus 28, 

Sirbimint sn.=lucru, trébă, servicii. 
Pap. 

Sire, pl. sirfi — nume de pom. Arom. 
findif, țindifeu 28. 

Sir'ee adj. — sărac 147. 

Sirin adj. — senin. Wgd. serin 13, 28. 

Sirtur sm.—instrument de argintă- 
rie 30, 

Sirumà adj. — sărman, sărac 83 (sso), 
143. 

Sistră sf. — instrument de ras că- 
pisterea, Pap. 

Sită sf, = sită. Pap. 

Siţirimint sn.—(secerămînt) seceriș, 
secerare. 

Siv adj.—cenuşii (de col6re albă-în- 
chisă). Pap.; sivu-glavă = n. de 
capre 171 (e). 

Sivecăii sm. — soiii de crap mai mic. 

Sinătati sf. — sănătate 55 (10), 56 (a4). 

Sînătos adj. — sănătos, tare, fórte 
67 (108), 70 (aa), 120. 

Slab adj.—slab; subţire 83 (051-054), 154. 

Slăbes vb. IV — slăbesc; fot mai 
mult slăbeă = tot mai mult slăbiă 
163. 

Slăgărâs (mi ~) = më consider; si 
slăgaiaşti = se consideră, se nu- 
mără 117; o» më gândesc: si slă- 
găirä tel cutrili — se gândiră ei 
sărmanii 168, 

Slšnëse adj. — slăvonese, 

Slăverii sm. — privighitâre. 

Slobiâi spl. — şolduri. Arom. ilie. 

Slojnie adj. — scurt 71 (os). 

Slovej sm. — Rothkelchen 50. Wgd. 

Smăgialcă sf. == ulii [tk. atmagè]. 
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Smintes vb. IV amestec, smintesc ; 
smintit la minti—a fi smintit, ne- 
bun ; si smintiră îrili — se ames- 
tecară firele de răsboii, fig. când 
se încurcă o afacere. 

Smoaele (mi œ) vb. I= më mişe 
83 (uss). 

Smoe sm. = sérpe gulerat, care nu 
mușcă. 

Snop sm. — snop 156. 

Snuëp sm. = snop (numaila Nănta), 

Soacră sf. —s6cră 116. 

Soară sf. — subtiórš 155. 

Soari sm. = sóre 47 (1), 83 (a); la 
bâtirea soarlui — la răsăritul ső- 
relui 169 (.); ancriscă soarli = s'a 
luminat de diuă 169(;); un ñor 
ca soarli — un bàét ca s6rele 146. 

Soaţă (soatsg) sf.—Genossin. Wgd 23. 

Sobani = n. de boii 171 (ss). 

Socol sm. — vultur 63 (4) [Acestă 
pasere nu există în partea locu- 
lui şi se închipuesce ca forte fru- 
mâ6să]. 

Soeru sm. = socru. Wgd. 12. 

Sol sm. = ném ; di toi soi ari fat 
vrin nalbânt=— de u6mul tëü a 
a fost vre-unul poteovar 162. 

Solcă sf. = bricég 101 (e). 

Solii — fel 107 (ə). 

Som sm. = somn (pesce). 

Son sm. = somn; buimăciot cum ra 
di son = buimăcit cum eră de 
somn 164. Wgd. 12. 

Sor — cuvînt cu care se adres6ză 
nevestele către cumnate. Pap. 
Soră sf. — soră; surori 54 (us). Wgd. 

soro, surori 23. 

Sorf! spl. = sorţi; să turim sorți; şă 
punim la sorți — să tragem la 
sorţi. Arom. s-tragim şcurtița. 

Sof, fom. soafă = soţ, tovarăș; ș-la 
ve cu tel minciunosu și soțu-su = 


îl aveă cu el minciunosul și pe to- 
varășul săă 151, 147. 

Soţlue sn. — prieteșug, tovărăşie. 
Arom. sufată 83 (um). 

Sobš — n. de vacă fătată Sâmbăta 
171 (s). 

Sodu sm. = vas 81 (a1). 

Somburi sm. — sîmbure 53 (ss). 

Somt, pl. som — sfint; pri treilă 
sọmfi 57 l). Wgd. somt 18; som- 
Giorz = sfintul George [Pap.]; 
som - Medru = sfintul Dumitru. 
Pap. ; œ —icónà 116 (r). 

Sonă sf.; an un cup di sonă cola 151. 

Sondi sm. — sânge 83 (uso, ase), 159. 
Wgd. sọon(d)zi 18. 

Sondir vb. I — sânger ; mi sondir— 
më sânger, îmi scot sânge. Arom. 
sîndineg. 

Soiiă sf. — prăjină, bâtă lungă 141. 

Spar vb. III = sperii; mi spar = 
më speriü ; nu ti spari! nu te spe- 
riă, nu te descurajă! 57 (s); si 
spară rou=— să sperie răul, r&u- 
tatea 117; si spărură=—se speriară 
153. Wgd. spar, sporuj 4, 39. Pap. 

Sparg vb. III — sparg, stric 62 (z4), 
84 liso); ca s-nu-ŭ spargă casa 142. 
Wgd. spark, spară, spars 7, 39, 42. 

Spată, pl. spofi = spată [parte de la 
ràsboiü] 32; omoplatul paserilor ; 
pri spọfi — pe spate 106 (ç). 

Spăteză sf. — spată [parte de la răs- 
boii] 33. 

Spel vb. L — spel 74 (a), 83 (o), 
102 (,.); tundi spilâii— unde spălaii 
150. Wgd. 9. 

Spic sm. = spic (de grâu); fel de 
brodărie pe cămăși în forma spi- 
cului 34. Wgd. spik, spilsg = 
Ähre 9. 

Spilari sf.= spălare; s0iu di spilari= 
fel de spălat 107 (o). 
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Spin sm. = spin 100 (s), 135. Wgd. 
16; pl. sp¿ñ¿, 

Spindur vb. L = spînzur 162. Wgd. 
spinzur 9. 

Spindurari sî.—a spânzură,a atârnă, 
atârnare. 

Spindurăt adj. — atârnat, spânzurat 
73 (as). 

Splină sf. = splină. Pap. 

Spor sm.— spor; bun şi spor la 
lucru = cu bine și spor la lucru 
56 (2). 

Spricică sf. —lescae, diminutiv de la 
aspră 136, 137. 

Sprotiva adv. = în faţă, vis-à-vis ; 
fe lucru di cola spròtivă? = ce 
lucru este colea vis-à-vis ? 150. 

Spruză sf. — spuză. Pap. 

Spugănâs vb. IV. = spurc; spugănit 
= spuroat; spugâniri — spurcare. 
Arom. pânginescu, pîngânire, 

Spularti!— să trăiţi ; mulţumim! 118. 

Spulaidisâs vb. IV. = mulțumesc 
(neologism) 166. 

Spun vb. III. = spun 162. 

Spure vb. IL = spure; mi spurcb 
puliu dimneța = mă spurcă pa- 
sărea diminéta (când audi, pe ne- 
mâncate, cântând o pasăre); a 
mâncă de dulce în dile de post. 
Pap. 

Spurcât adj. = spurcat 61 Ge, n); fig. 
turc 89 (as). 

Spurcăcluni sf. = spurcăciune. Pap. 

Spus = vorbă, spusă 83. (42). 

Staidă, pl. staigi, sf. — stafidă 48. 

Stamnă sf. — ulcior de pămînt mai 
mare 96 (s). 

Stară adv.=de sâră 167. Arom. astară. 

Stàriná sf. — căpiţă de fin. Pap. 

Staü vb. L = staŭ 49 (3), 53 (s6), 63 
(a131), 74 (ros), 162, part. stat și stătăl, 

Staur sm. — şobolan, 


Stavelă sf. — opritóre, prin care 
oprim maşina morii de a maï lucrà. 

Stămăria sf. — sinta Marie 24. 

Stăäfsès vb. IV. = dospesc. Arom. 
disfingu 92 (,. 

Stănuvit adj. — băgat în pămînt, 
înfundat 106 (es). 

Stăpon sm. — stăpân 166. 

Stărluşeă sf. — sérpe vînăt, despre 
care se crede că sbâră; viperă 
(vedi strâăluşecă). 

Stăvpăs vb. IV. = stîrpesc, fac să 
dispară; viză că si stărpi apa = 
vëdü că dispără apa 142. 

Stăşùnu ! = săracul! Pap. 

Stăvideri sf. = s-ta Vineri. 

Sterp adj. = sterp 84 (ss), sterpă 165. 

Steŭă, pl. steli = stea 51 (14), 76 (ao), 
83 (uss, <), 147; fel de brodărie; 
steli 35. Wgd. steo 13. 

SticupëY sm. = grangure 48 (ıs). 

Stignès vb. IV = întind (erőre p. 33 
adun); si stigneşti teteva —se în- 
tinde córda 33. 

Stimnès vb. IV = întunec, germ. 
blende 50. Wgd. 

Sting vb. III. = sting ; să nu-lă si 
stingă numea = să nu i se stingă 
numele, stirpea, némul 143. Wgd. 
Pap. stins = stinsei 39. 

Stindecliă si tindecliă sf. — o vargă 
de fer, servind a ţin6 pânza în- 
tinsă de o potrivă. 

Stipsi sf. — piâtră acră, 

Stirpâr sin. = păstorul care pasce 
oile sterpe. Pap. 

Stirpes vb. IV (vedi: stărpes)— stîr- 
pesc; mistirpes=mă stîrpesc 83 (ses). 

Stirpiciuni sf. = stîrpiciune. 

Stirpiri sf. = stirpire. 

Stog sn. — căpiţa de fin, șiră. Pap. 

Stomnă (stomng) sf.—ulcior. Wgd. 11. 

Stomnicică (stomnitskg) sf. = ulcior 
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de pămînt mai mic. Wgd. 50. (Vedi 
Stamnă). 

Stong adj. — stîng. 

StongiñY s. pl. — stânjeni 128. 

Strat sm. — nume de plantă. 

Sirălușcă (vedi stărlugşeă) sf. — vi- 
peră. Pap. 

Strătes vb. IV — taiŭ drumul; în- 
tîmpin, es în drum: efeă că ali 
străti ună babă = 6tš că-i eşi în 
drum o babă 165; că etcă lia stră- 
teşti un ded=că 6tă îi ese în drum 
un mos 166. 

Străvăţ sm. — nume de flóre. 

Străvuri s. pl. — lucruri plăcute de 
ale mâncării 128. 

Strek sm. = barză, germ. Storch. 
Wgd. 50. 

Strejur sm. = parul din mijlocul 
ariei, de care se l6gă caii, ca să 
treere grâul 110 (n), 40. 

Strelšñ sf. = fulger 59 (1s) 

Strelință pers. III = fulgeră; Dom- 
nu œ = Dumnedeü fulgeră. 

Stres, pl. streşi — sgârcit 69 (111). 

Strepijori sf., vb.—a se strepezi: la 
str'epijă —le strepijesce 69 (113); cu 
dințilă stripijoți = cu dinţi stre- 
peziţi 169. 

Strepij sm. — vierme de brânză. 

Streită sf. — strâșină 102 (a). Wgd. 

. streug = acoperiş (Dach) 8, 20. 

Strie vb. I = stric ; na za stricom— 
ne stricarăm 83 (in). 

Stricari sf. — stricare. Pap. 

Stricăcăiuni sf. = stricăciune. 

Stricupașcă sf. = pasere din clasa 
cornirostelor. 

Stricupâiii sm. = grangure; vedi sti- 
cupă, 

Strig vb. I — strig, chem 157. 

Strigliată sf. — fel de lapte covăsit. 
Arom. străgliată 98 l4). 


Strimt adj.— îngust; punti strimtă — 
pod îngust 156; strîmt: teslă strimtă 
— fel de teslă 31. Wgd. 18. 

String vb. III — string 33, 47 (u), 
117, 168. Aor. strâns — strînsei. 

StroYnie sm. = peţitor 125. 

Strubogoscă sf. — măcieș! (fel de 
trandafir sălbatec). Arom. coarni- 
bifi, al cărui fruct mâncându-l 
aduce constipaţie. 

Strug sn. = instrument pentru lu- 
struirea samarelor 31. 

Struids vb. IV = peţesc; s-mi stru- 
jos — să petesc 139. 

Struminari sf. — imbold. Pap. 

Strungă sf. — târlă mică, unde sunt 
puţine oi mătriţe; strungărâță (la 
dinţi). Pap. 

Stumniercă sf. — ulcior mai măricel 
53 (s). 

Stup vb. I=—astup; îndop 81 (so), 117. 

Stupàt— astupat; liumnicescu stupăt 
(fel de brodărie) 34; ciareu stupăt 
(fel de brodărie) 35. 

Su pron. pos.=săii; tată-su=tatăl său, 
pl. seli. Wgd. su, sa,seili, sali, lui 31. 

Sucală sf. — făcăleţ. Arom. şufală. 

Sucardi sf. — sarică 37, 121. 

Suciăcă (în limb. copil.)—cacatus 141. 

Sucios (suttos)=ich drehe, ich wălze. 
Wgd. 42. 

Sucrillă sf. — socrie. 

Sucrimi sf. — socrime. 

Sud vb. I= asud, năduşesc. Pap. 

Suflit sn. = suflet 58 (18), 88 (srs); si-l 
daŭ di suflit — să-i daŭ de po- 
mană 164, 157. 

Suflu vb. I = suflu 51 (aria), 81 lair), 
102, 154. 

Sug vb. III = sug; mondu suzi = 
mânzul suge 45 (1); la noi mu- 
mbit ŭo supi-ai, = de la nous 
mame a supt 77 (sso). 
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Sugâr sm. — sugar, miel care suge 
încă, care nu este înțărceat; copil 
neînțărcat. 

Suglìț vb.I sughiţ. Wgd. sugliizs 12. 

Sul, pl. suli, suluri — sul (parte de 
răsboii) 32. 

Sulă sf.—sulă, tepus 30; frigare. Pap. 

Siiltaliă -=a Sultei [în felul Sultei 
brodat] 34. 

Sun vb. I— sun, răsuu. 

Sup prep. subt; sup tini—subt tine 
59 (13), 152. Wed. 35. 

Supră prep. — supra. Wgd. 35. 

Supsori adj—subţire. Wgd. schwach, 
fein 10, 28. 

Suptă-soară sf. — subtiórš. Pap. 

Supţori adj.— subţire, mărunt. Pap. 

Surd adj. — surd. Pap, 

Surin = loc expus s6relui. 

Surlă sf. —surlă [instrument cu care 
se cântă] 168. 

Surumâău — sărac. Wgd. 20. 

Surţol sm. — surcel 105 (se). 

Survă sf.— sorcovă 83 (ues). 

Sus adv., prep. = sus; an-sus = în 
sus 49 (,). Wgd. 33. 

Susàm sm. — susam. Arom. sami, 
susami. 

Susoïcă sf. — păsereà din clasa den- 
tirostrelor. 

Sușină sf. — loc uscat 107 (es). 

Sută num. = sută 80 (59), 83 (seo, a). 
Wed. 28; an trei suti—în trei sute 
(a fi cu trei doge, adecă: cam 
prost). Pap. 13 4). . 

Suvalică sf. — suveică 32; fel de gal- 
ben [monedă] 101 (a). 

Savari sm. — jandarm 151. 

Suza — n. de căţeă 171 (a). 


5 


Sa adv. = asà 55 (u, 15), 83 (an, aa). 
Wed. 7, 


Şalâc sn. — abă, postav de lână 28. 

Şaic sm. — rochie de mir6să 36; 
pânză de lână. Pap. 

Şantarlivu = chior, ţigan 89 (+). 

Şaprateă sf. — sérpe, năpârcă; rău- 
tăcios 168. 

Şapti num. = ș&pte. 

Şară sf. — fel de brodărie. Pap. 

Şarcă — n. de cățeà 171 (a). 

Şardt adj. — pestriţ, bălţat 84 (,s), 
v. şărot. 

Sarpi sm. = şârpe, pl. şorpi 52 (ss), 
53 (ae), 84 (lrs, 481). Wgd. Sarpi, šorp 6. 

Sasi num. = ș6se. 

Şaiiă, pl. şali sf. — sea. Pap. Wgd. 
šao, šoili, Sali 93. 

Samið sf. — batistă, basma 123, 

Şăäminălá — a Sšminer [în felul Şá- 
minei brodărie] 34. 

Şongie sf. — Steigbiigel. Wgd. 51, 
Singie 10. 

Şărătură sf. — şiră de dél, de munte; 
fel de brodărie. Pap. Arom. șălă- 
tură, şilătura. 

Şărlăgân sm. — uleiü. 

Şărlăn sm. — uleiii [Nănte]. 

Şăros vb. I — brodez; șărbt — bro- 
dat 34. 

Şătiilos vb. IV — plimb, mă plimb; 
petrec 109 (r), 144, 154. 

Şeovră sf.— nume de pasăre (Oșani). 

Şeurt sm.==scurteică. Arom. şcurtu 36. 

Şcurtă sf. — scurteică 36. 

Ser — lucru; fe şei, fe lucru di co- 
la ?— ce lucru este acolea ? ce este 
acolo ? 150. 

Şenghi sn. — arșşice 164. 

Şi conj.—și; asemenea. 

Şi pron. refl. — și, își. 

Silš sf. — instrument servind argin- 
tarilor 30. 

Şimiă st. —basmă, batistă 36; v. şămiă. 

Șimidoili num. — ambii, amândoi 
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140; şimidouli — amândouă 165. 

Șirişnie sm. — rânză. Pap. 

Şirotă adj. — vărgată 53 (s); vedi 
şărotă. 

Şirvetă sf.—batistă,şervet [serviette]. 

Şirvetăc sm. — băsmăluţă 127. 

Şisorţli s. pl.—fel de brodărie pe mâ- 
necile de cămăși 35. 

Şiş sn. = sticlă 81 (n). 

Sisthe sm. — ban [turcesc de 10 pa- 
rale]; fel de brodărie 34, 35. 

SlYupeá sf. — c6jă, seórtà. 

Şoarie sm. = sórece 74 (a), 135, 169. 
Wgd. 22. 

Sod vb. II — sed 54 (u), 148. Wgd. 
sot 9. 

Sor sn. = sir. Pap. 

Spirt sm. — spirt 117. 

Sterg vb. III = şterg 72 (218), 107 (s9). 
Wgd. šterk 7. 

Stern vb. III — astern 120. 

Stet vb. I=astept 63 (s3); fe la ştitâ=— 
ce-l asteptà 144. Wgd. 17. 

Știpeu vb. I= pişc, ciupese 122. 

Ştir sm. — stir 38 (nume de plantă). 

Ştirnămint sn. — așternămînt, așter- 
nut. Pap. 

Ştirnut sm. — așternut. Pap. 

Ştirnută adj.—așternută; fig. femee, 
soție 89 (.). 

Ştii vb. IV —sciü 78. 

Ştiut adj.=înţelept, cu minte, învăţat. 

Stiva — urmă (!); ştiva s-nu-h si 
ştiă f — să nu ţi se scie de urmă! 
61 (a). 

Ştipcă=—iîntors! ; trapnă cu ştiped— 
perucă întârsă 30. 

Ştrăâteă sf. — pasăre din clasa cor- 
nirostelor. 

Ştrecliă sf. — strechie. 

Sturee sm. — greere, Pap. şturie. 

Şubec sm. = fel de maimuţoii. A- 
rom. jabėc. 


235 


Şucios vb. IV — răsucese; învîrtesc; 
a-și suflecă mânecele 118. Wgd. 
sulsos 42. 

Sugi = uscat 89 (5), fig. 

Şumă sf. — stejar; arbust servind 
de nutreţ caprelor. Wgd. sumo — 
Eiche 23; pl. şumi — frunze uscate 
156. 

Suñi-muñi = ? 84 (aaa). 

Sut adj.— fără cârne; oaiă sutita, 
jap sut ; fără urechi 49 (3), 171 (e). 

Sutàre adj.; gron ~=fel de gràü 25. 

Şutnes vb. IV = arunc 101 (ss), 120. 


T 


Ta pron. pos. = ta, a ta, pl. tali. 
Tablă sf. = 1. cos. Arom. cînestră 
28; 2. trepiedul de care se servesc 
cismarii, samargiii, etc. 31. 
Tae vb. II = tac 60 (44,45), 108 (r). 
Wgd. 28. 
Tacom sn. == costum 139. [tk.] 
Tain sn. = porţiune; belșug 123. 
Tali vb. I — taiü 45 (4), 71 (z9), 
101 (,), 117; di s-ti taliă = de o 
să te taie 135. 
Tamachiarlbe sn. = 
comie 138. 
Tamàn adv. = toemai 153, 159. 
Tàmbură sf. — tambură 53 (,), 144; 
şi căntă din tambură 162. 
Tapolă pl. tăpâl, sf. = plop 169. 
Tar sm. = povară; multu-rhă si fest 
tar = mult mă rugă 84 (uss). 
Tară sf. — povară, vedi: tar 38. 
Tari pron. neh. — atare, ast-fel; 
tari fetă = ast-fel, atare fată 143; 
si află tori oamini = că se află 
asà Gmeni 144, 154. Wgd. 32. 
Tari adj., adv. — tare, fârte; pu- 
ternic; tari bun burie aï 9 == fórte 
bună inimă ai! 56 (+). 


sgârcenie, lă- 
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Tas sn. — obiect de argint, usitat 
de femei 30. 

Tătală sf. — nume de plantă. 

Tată sn.=tată 56(,); tatu 50 (1s); tunfea 
la antribară tătpâilă — atunci îl 
întrebară părinţii 163, 118, 69(..). 

Tatecă”sm. = tătică, tătiţă 84 (ssa). 


Tăcărașcu sm. = obiect de la mâră. 
Tăcluni sm. — tăciune 120, 166. 
Tăgărcic sn. = tragă. Arom. tră- 


găcică. Pap. 

Tălareă — (Nu sunt sigur dacă e 
notat bine) 165, rîndul 13. 

Tălâs (mi ~) vb. I= mě ascund, më 
pitulez (de frică) 84 (s4). 

Tălcios vb. IV = omor; di să va 
tălciască—în cât o să vë omâre 135. 

Tăligă sf. — telégă, trăsură 162. 

Tălùp, pl. Zălupi=— caier de bumbac. 
Arom. scămanghăe 32. 

Tăât adj. = tăiat; fig. ture 89 (se); 
circumcis, turc 156. 

Tăjătos adj. — ascuţit; ropă tăliă- 
toasă—piâtră ascuţită. 

Tămbuniă sf. — câtă, mulţime mare. 

Tămpănăr si tămpinar sm. = tobo- 
şar, care bate din fompină. 

Tăpes vb. IV = gonesc; la ză tăpiră 
nişti zăgări=—îl goniră nisce ogari 
159, 

Tăpugă sf. — buzdugan 84, 487, 154. 

Tăreios vb. IV = a se păr6; s-nu 
tăradfe == să nu vi se pară 162. 

Tărcòl sn. = cerc 90 (J); tărcol di 
rop = cerc de pietre 90 (.), 163. 

Tăros vb. IV = târ, târ&sc; s-la 
tărescă — să-l târască 166, 

Tăun sm. = tăun, fel de tintar mai 
mărișor. 

Tăxès vb. IV = promit; făziri = 
promitere 84 (uso, as), 165. 

Tăvăles vb. IV = tăvălesc, ră&storn 
87 (eso). 


Telü sn. — sîrmă, fir de argint, de 
aur 30 ; fir telegrafic. 


Tentinizari sf. — întindere, scărmă- 
narea cu drîndu a bumbacului 
32, 33. 


Teslă sf. — teslă ; co strimi = fel 
de teslă 31. 

Tetă sf. — mătușă. Pap. Wgd. 26,50; 
co=—nevăstuică. 

Teta-toda = grangure 48 (ıs). 

Tetevă sf. = cârda 32. 

Tetin sm. = unchii. Pap. 

Ti! interj. 148. 

Ticiă sf. — tigvă, în care săracii 
pârtă apă 139. 

Tieia-lapului — tigva lupului (nume 
de plantă). 

Tieüs sn. —plăcintă de lapte cu ouă. 
Pap. 

Tiligrăi — depeșa; telegraf; éri- 
mesi co = trimise depeșă 142. 

TiNăl sm. = pristav 165; fesiră o— 
puseră pe pristav să anunţe 149. 

Timbă sf. — osul temporal. Pap. 28 
(IV): fel gros an timbă, trebuesce 
tradus: cel gros la céfă, neprice- 
putul, care nu înţelege. 

Timellă sf. — temelie. Pap. 

Timinuşcă sf. = nume de flóre pri- 
măvăratecă, de culâre albastră. 
Pap. 

Timp sn. = timp; și ficior din timp! 
= la anul cu băât! 56 (.);... şi-n 
timp cu sinătati ! = şi la anul cu 
sănătate 56! (,); pl. timpuri = 
v6curi, vîrste. Pap. 57 (u), 84 (o, 
4); pri timp =la timp 149. Wgd. 
anco—fÍornerhin; timpuri 24. 

Time sf. — Wert 14. Wgd. 

Tind vb. II = tind, întind 72 (a10), 
102 (a). 

Tindecliă sf. — vargă de fer servind 
a ţin6 în răsboiii pânza întinsă 32. 
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Tini Ac. lui fu 47 (u), 184. Wgd. 30. 

Tinichiă sf. — tinicheă. 

'Tinir sm. — tînăr, flăcăi, mire; să 
¿d ghi tinirilă ! — să fie vii tinerii 
(mirele si mirâsa) ! 56 (s). Wgd. 28. 

Tinir-juni sm. — mire 139, 

Tinţi — cuv. onom. 46 (,). 

Tinţigâr sm. = stiglete 46 (,). 

Tipilde sn. — fel de pod6bă de cap 
usitată de femei 36. 

Tipsiă sf. = tipsie. 

Tiptill adj. = deghisaţi 166. 

Tipţiă sf. = tipsie 126. 

Tirziă sm. = croitor 29, 

Tislim = gata; lu Domnu tishm = 
mă predai lui Dumnedei 156 [tk], 

Tivichíèlí adv. — în deșert, în zadar 
73 (a). 

Toamnă sf. — tâmnă. Pap. 

Toangă sf. — dor, jale; mult mi-ği 
loangă di casă — mult mi-e dor 
de casă, Pap. 

Tocmă sf. — logodnă, logodire 126. 

Toemës vb. IV — logodesc; învoiesc; 
pi drum si locmiră = pe drum 
se învoiră 163. 

Tocmu adv. = tocmai 79 (srs). 

Todur n. pr. = Tâder 50 (u). 

Topă sf. — tun; la turi topa — a 
dat ortul popii 84 (ss). 

'Topcă sf. — minge 153, 91 (,). 

Torbă sf. — traistă 84 (as), 121, 157. 

Tore vb. III — tore 34, 71 (a). 

Torn vb. I = torn, întorc; s-va si 
toarnă —să vi se împlinéscă 56 (so); 
si toarnă — să se împlinâscă 57 
(a); s-na turnom — să ne în- 
târcem; s-nu ti torii! Pap. 13 (,). 

Tort sn. — tort 32, 34. 

Toseu adj. — cu cap gros si mare. 

Tot, fem. toată, pl. tofi, toati = tot 
39, 48, 49, 51 (2), 53 (s7), 55 (v, 18), 
Wed. 32. 


Analele A. R.—Tom. XĂV.—Memoriile Sect, Lilerare. 
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Tot-diună adv. — în tot-deauna 123. 

Tompină, pl. fompiiiă — tobă 46 (+), 
53 (ao), 59 (5), 80 (ss), 84 (səs). 

Toü pron. poses. — tëü, a tău 55 (..), 
pl. Zoli — tăi, ai tei. Wgd. tou, 
toili 31. 

Tpríù! apelativ pentru oi, îndem- 
nându-le să mârgă 155. 

Traană sn. = trahană 38. 

Trag vb. III = trag; sufer; nu si 
trazi — nu se sufere 160; màn 69 
(a): Zo si trag la eunàe = eŭ o să 
trag la conac 151, 30, 54 (a1), 64 (so). 

Tràistur sn. — traistă. Pap. 

Tramă sf. — bătătură 85 (ss), 32. 
Arom. tram. 

Traugusulă sf. — sulă mai măruntă. 
Arom. fungursulă şi fingărsulă 30. 

Trap sn. — pârîă, hààü. 

Trapeznie sm. — masă de lemn 118. 

Trapnă sf. — perucă 35, 36. 

Trasă adj.— frumâsă; muliari trasă 
= muiere frumâsă. 

Trăcol sn. — cerc (fel de brodărie) 
34, vedi tărcâl. 

Trăgnes vb. IV = trag 87 (es), 148, 
151, 158. 

Trăles vb. IV —rabd, sufer 85 (4s); 
uo trăit — a durat, a fost trainică 
74 (aa); să trăiţi unec= să răb- 
daţi, să suferiți niţel 162. Wgd. 
trọès — extrage 48, 

Trăntâs vb. IV = trântesc; şi si 
trănti ca un vițiliş — şi se trânti 
ca un vitelus 163. 

Trădiil = ferestrăii. 

Trăscă sf. — trestie 32. 

Treaza adv. = a treia di.147. 

Treazi adv. — a treia di, când vin 
ursit6rele să-i menâscă noului năs- 
cut 124, 147. 

Trebuïès vb. IV = trebuesc. Wgd. 
8, 45, v. trubuies. 


17 
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Tree vb, III— trec 82 (a); trefi — 
trăesce, o duce 83 (iso); coti mi-aŭ 
tricùt pristi cap! 64 (ss). 

Trei num. = trei 53 (s). Wgd. 4, 28; 
la treili ori = a treia óră 147; 
an trei — joc copilăresc 18. 

Trem sm. — Arom. hăiate, partea ca- 
seï de la intrare 40. 

Trepliu sm. — defectul unor per- 
sóne de a clipi într'una din ochi. 

Trebš sf. = trébă 155. 

Tremur vb. I — tremur; cari za 
trimuròẹ` urmanu = care sgudui 
pădurea 166. 

Trimât vb. II — trimit 121, 159, 


Wed. 38. 
Trimurondăila — tremurând 166. 
Triscutești vb. impers. = fulgeră. 
Wgd. 45. 


Triușă sf. — partea curţii din faţa 
casei, aria din curte 40. ` 
Troseut sn. = nume de plantă. 
Trontă adj. — leneșă, trândavă; 
trontă-thi-ieşi,nu dară țiva=—trân- 
davă ești, nu faci nimic. 
Trubuits vb. IV — trebuesc; pri 
iundi trubuiaşti 57 (a). 
Trubuşonă sf. — burtă, pântece 166. 
Trudes vb.IV == împrășştii; s-nu si 
trudescă bumbacu = să nu se îm- 
prăștie bumbacul, când se face 33. 
Trup, pl. trupuri = corp; şiștațilă 
cu trupuri (fel de brodărie) 34. 
Trupes vb. IV — îmbucăţese 34. 
Tu pron. pers.—tu 59 (5,2), 62 (e...) 
63 (a); si-fă — să-ţi 46 (); fe-fi mi 
rog —ce mă rog ţie, ce te rog 168; 
f-ăă = îţi este 63 («); ţi — îţi 60 
(e), 65 (as); afi, ăf Dat; tu-fi= ţi 
(Dat. etic) 160; ti Ac.; tini Ac.; 
di tini == de tine 59 (10). Wgd. tu 
Nom.; ats, st, z Dat; ti Ac. 33. 
TucàYe sf .— obiect de argint 37; 


tuchi pl. = clopoței (cum pârtă 
călușerii). 

Tucă (v. tufcă). 

Tucfă-di codru (tufa de codru), fel 
de legumă; 

|Tucfi-di-apu. 

VPucfi-leXiţ, fel de legume. 

Tuclos vb. IV = tocese, daŭ la to- 
cilă 67 (a), 169. 

Tuciii —aramă. Arom. tucii și tunciu. 

Tucnâs vb. IV = înfunăd; şi s-tucni 
= şi se înfundă 140. 

Tuemiri sf. — logodire 125. 

Tucu conj. = dară 64 (), deși 51 
(a), 53 (40), 54 (40). Wgd. 33. 

Tufcă sf.— buchet 128; fes cu tufeG = 
fes cu mot 139. 

Tufëe sn. — pușcă 85 lo); ați pot 
fàfiri si stai ară pri tufe — îţi 
pot face să stai iară pe pușcă, a- 
decă: te pot readuceiarăși la starea 
ta dintâiii de pândar 151. 

Tafecclii sm. — armurier 29. 

Tufnăt adj. — tufăs 148. 

Tag sn. — toiag, bă 32, 66 (io), 
87 (au), 141, 158. 

Tuiclos (mi~) vb. IV =a se văită 
tu! tu ! 159; a-și exprimă mirarea. 

Tulăviști sf. — locul unde se string 
sătenii în sat 113 (.4).' Wgd. 50. 

Tulecică sf. — vîrful ascuţit de fier 
al îmboldului, băţului de imboldit 
boii. Pap. Arom. strimurari; acşale. 

Tales vb. IV = tulese, a o șterge; 
mi ~ = mă ascund, më pitulesc; 
81 (404), 85 (eo). 

Tumbă sf. — măgură; ridicătură 
de pămînt în șes, tumulus cum 
se află pe câmpia Salonicului; gră- 
madă: şi la tanta tumbă jos = 
și-l trânti grămadă jos 166. Wgd. 
49. 

Tumbarcă dim. de la tumbă. 
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Tümbanli-bef n. proprii 150. 

Tumnatie adj.— tomnatec,de tâmnă; 
brongă tumnâtică — brânză care 
se face tâmna. 

Tună vb. impers. = tună, pers. III 
sing. Ind. pres. Wgd. 45. 

Tund vb. III — tund 39. Wgd. Pap. 

Tunţea adv.— atunci [passim]. Wgd. 
tunțea 18. 

Tupâs= topesc; tupia=topesce 46 (4). 

'Tupolă sf. — plop 166. 

Tare sm. = turc; ture spurcăt = 
păgân 61 (a), 85 (oo). 

Tares vb. IV = arunc, vërs 62 (3s), 
82, 85, 100 (s). Wgd. 50. 

Turliă sf. — fel 104 (es). 

Turnari sf. = întOrcere; la turnari 
casă 105 (se). 

Turnată adj. — brodată 34. 

Turtă sf. — turtă 47 (o), 85 (sos), 118. 

Turtură sf. — turtureă. Pap. 

Turţăse adj. = turcesc; an gròburli 
turfeşi — în mormînturile (în ci- 
mitirul) turcesci 152; an turțesca 
veri s-nu mor! 58 (2); una fetă 
turțescă fuz? — o fată turcă fugi 
156. 

Tutehi = ca și cum 117. 

Tutnés vb. IV = alerg, arunc 153, 
154. 


F 
Tap sm. = tap. 
Tsapo sf. = tépà. Wgd. 49. Pap. 
Ţară sf. = térš, pămînt 64 (es), 147, 
porili = ţările 144. 
Tavš sf. =țévă. Arom. fate 32, 33, 28. 
Tàvala-füvala =? 85 (sos). 
Ţătărlăchiă sm. == omuşorul. Pap. 
TäfùñY s. pl.—locul pe unde ese apa 
din canalul vertical, ca să isbâscă 
în r6tele (dn căarc) morii. 
Tšlüf sn, — zălufci. Pap. 
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Țălufată s. adj.—cu zălufoă. Pap. 

Țăngăres vb. IV — sun (de la fän- 
găr, țăngăr) 169. 

Tšntàr sm. = ţinţar (insectă). 

Tarná —n. de capre 171 (es). 

'Țărţareă sf. — pepene galben, fârte 
mirositor, ce nu se mănâncă 84 
lss); co ficoari = fel de greere care 
cântă fîrr (vedi ficoar:). Arom. 
chirchira (Samarina). 

Tărțònți s. pl. fem.=—nume de legumă. 

Tštumàn — 85 (soa). 

Te pron. = ce; fe-m măncâşi lufolu 
45 (3), 57 (a); fe—aud! poftim! 
78 (ası). 

Tea, pl. fẹli — cea, acea; pri fea 
poïni 57 (). Wgd. isẹ, tsel; 31. 

Tela pron., pl. felia = acela 49 (:), 
71 (aa), 89 (3). Wgd. tsela, tsela. 

Ter sn. = cer 50 (1), 85 (o), 147; 
cerul gurii. Wgd. 17. 

Ter vb. III=eer 88 (sse), doresc, voiü 
53 (o); poftese 56 (s); firù prin 
maală = căută prin mahalà 152; 
şi firură să-li perdă — şi căutară 
să-i pârgă 146; şi mult fired să 
aibă = și mult doriă să aibă 143; 
ampiraiu an fela vacăt ţireă să 
facă ună cavgă = împăratul în 
acel timp doriă să facă un răs- 
boii 146. 

Terb sm. — cerb. Pap. Wgd. trerp 
9, 12. 

Tere, pl. fercur şi ferfi = cerc; fer- 
curi di bufi — cercuri de butâie. 

Tert vb. I — cert; mi fert —mă cert 
153 ; dedu nu la țirto=— moşul nu-l 
certă 165. 

Țerţi spl. — cercurile morii, cari se 
întorc într'una în jurul lor. 

Tepš sf. — câpă. Wgd. tsepe 17. 

Ţertă sf. — cârtă. Pap. 

Test, pl. festuri şi fești = capacul 
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tipsiei, cu care se câce plăcinta. 
Pap. 

Testa, feşti pl., pron. dem. — acâsta 
57 (4), 58 (1). Wgd. /sesta, tsęšći 31. 

Ti pron. = ce 56 (s) 57 (i). Wgd. 
tsi 31 (vedi fe). 

'Țicoari sf. — greere (fel); fărfareă 
Hicoari == fel de greere, care, vara, 
pe căldurile cele mari, se pune 
peste poame și mănâncă într'atâta 
până ce more, plesnind. 

Tieut sn.= țipăt. Pap. 

Tigàn adj.— avar, sgârcit. Pap. 

Tigàr sn. — ţigară 86 (ss). 

Tin vb. I= cin, cinez; ca să du-fină 
109 (o). 

Țină sf. — cină 169 (Gs). Wgd. 9. 

Ținţi num. = cinci ; la finţii zisi—a 
cincea óră dise 147. Wgd. tsints 28. 

Tintigár sm.=stiglete (Oş, Ln.). 

Țin-zOţi num. == cinel-deor 110 (n). 

Ţipă sf.— şolduri. Arom. îlie, goafe. 
Pap. 

Tipés vb. = gonesc, alung ; ali fi- 
peşti —îi gonesce, îi alungă 91 (4). 

Țsispretsi num. — cinci-spre-dece. 
Wgd. 28. 

Tista pron. = acesta 58 (,,), 63 (a), 
80 (a). Wgd. 31. 

'Țiştu-cari pron. neh.—6re-care. Wgd. 
isiătukari 91. 

Țitati sf. — cetate ; au dusi casă an 
țitati = o aduse acasă în oraș (ce- 
tate) 142. 

Tiva adv. = nimic; fară. fiva — fără 
nimic 162, 86 (sı), 75 (1). 

Tivà pron. neh. = ce-vă. Wgd. 32. 

'Țiva-godea pron. neh.—ce-vă, Gre-ce 
162. 

Ţoglăv sm. = balaur 85 (so). 

Ton vb. III—tiü; nu foni nu ține 
62 (+); ați foni dinăpâi 2 — cutezi ? 
ai curajul? 68 (m). Wgd. tson 9. 


| 


Top vb. I = tip, strig 81 (a), 149. 

Tort adv. = an tert; an forf = an 
tert. Wgd. îsorzs 9. 

Tos vb. III = țes. Wgd. #sos 17. A- 
rom. fas. 

Tot vb. I = sug ţiţă; foță-mi! = 
suge-mï! (in limb. copil.). 

Toță sf.—tàte; cum sa la da ţofă = 
cum să-i alăpteze 142; pl. fofi = 
tàte 143, 120. 

Tuenës vb. IV = sug, ţucuiesc 154. 
Arom. fucuiescu (== sug mult, de 
la onom. fuc). 

Tuțulică sf. == mot, motisor. Arom. 
cucùliŭù, zărculă, zărcù tü. 


U 


U ! interj. = of! 61 (o). 

Uñ [citeşte: ù-ă, două silabe] sf. — 
struguri; uă-n apu 38; fe-ü veri 
c-ua ? 48 (is). 

Ubav adj. — frumos 73 (ası), 145. 
Wgd. ubaf 28. 

Ubävilíä sf. — frumuseţe 86: (s23), 166. 

Ubèlï sf. pl. == obiele 26. 

Ubidès vb. IV = cer, caut 76 (i96). 
Wgd. = suche 42. 

Ublong sb. — partea samarului din 
nainte. Pap. Arom. mbrustàr. 
Ubòr sn. = ogradă, grajdul vitelor 

pe timp de vară 40. 

Ubràz sn. — obraz 107 (e), 120. 

Ud vb. IV — aud; si uzb = se audi 
53 GJ); uzoră — audiră 53 (s); 
ni s-ti ud,=nici să aud de tine 
60 (z); s-@ udă Domnu 55 (o); 
uzi! — audi! 67 (a). 

Ud vb. I — ud; vin oa di ti udă 
115 (e); za-udàt 117. 

Ud adj. = udat, ud, móle 87 (sso); 
clinură udi 104 (e). 

Udaiii sf. — odae. Pap. 

Uglăc sn. — ogiac, eos. 
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Uglindală sf. — oglindă 102 (a). 

Ugoli adv. = mereü 62 (,,, 12), 104 (es). 

Ugolică sf. — nume de plantă. 

Ugor, pl. ugoră sn. = ogor, ţârină 
86 (a). 

Ugrâdiţă sf. — (cu) ogradă (fel de 
brodărie) 31. 

Ugudes vb. IV = nimeresc 85 (us). 

Ugules vb. IV — golesc, desbrac în 
pelea góli 106 (se). 

Uïdisès (?) vb. IV — potrivesc; şi si 
uidişră — şi se potriviră 139. 

Ulm sm. = ulm. 

Ulăc, pe ulùfi = uluc 156. 

Uluveică sf. — cucuvae 95 (as). 

Ulit vb. I— it; ca s-nu ulită = 
ca să nu uite 167, 159. Wgd. 48: 
uliit. 

Ulínudès vb. IV = stric, prostese 73 
Ga). 

Umă sf. = humă, pămînt, 

Umăroaliă sf. — ostenâlă, obosâlă. 
Pap. 

Umăros (mi co) vb. I = mă obosesc; 
că si umăr = căci se obosi 164. 

Umbră sf. = umbră*102 (a), 163. 

Umizâs vb, IV = sémën 84 (o). 

Umiit sn. — nădejde 84 (sso). 

Un, ună — un; ună că lia vizù = 
îndată ce-i vădă 146; şiună cd lia 
amplo = şi după ce-i umplu 153; 
nu-i und = nu-i tot una 63 (ss), 
nu-i la fel 82 (s); und-fe = în- 
dată ce 108 (o). 

Ună-laliţi — unul altuia 85 (so). 

Ună-şi-ună adv. — îndată 103 (QA. 
Wgd. 32, 

Un'ee adv. = niţel, o l6că; un'ecă 
85 (as). Wgd. 14. 

Unecicut adv. — puţintel 103 (es), 
118, 

Ung vb. HI — ung; la ungi 103 
les), 117; ung, uns = unsei, uns. 


Ungliă sf. — unghie 77 (ss), 86 
(aa-sa). Wgd. ungu = Nagel. 
Unglia-cioàrăliăð sf. — nume, de 
plantă. 

Unspreti num. — un-spre-dece 28. 
Wgd. 

Unt sn. = unt. Wgd. 18, 

Untură sf. — untură. 


Üoclin sm. — ochiŭ 53 (o), 85 (510,514); 
ponă tundi să-ihi vedă ŭoch = 
până unde să-mï vadă ochii (adecă: 
până la marginea pămîntului) 160; 
le di uocliu = este deochiat 107 
(a); s-nu id di ŭocliu ! — să nu-i 
fie de deochiii ! 56 (,,); fig. ziocli = 
ceșci de cafeă 89 (,); ziocli —. 
ochiuri (mâncare de ouë) 114 he); 
ŭorbili-ğocli = timplele. 

Voclin-hoului (cu co) = joc copil. 
91 (o; nume de plantă. 
ocltu-mari sm. = ochiul mare (fel 
de brodărie) 35. 

Voeliu pălcăliă— ochiul puichii 35. 

Üolàr sm. = olar 29, 86. 

Üom sm, pl. oamiñi = om 61 (n); 
86 (55-30). Wgd. 4. 

Topt num. = opt. Wgd. opt 17, uopt 
11, 28. 

Vor sn. = horă 53 (50), 65 (ro). Wgd. 
11, 20. 

Üorb adj. — orb 87 (sa), 168; cerge- 
tor 89 (,). 

Vorbih-itocll s. pl.— (lit. orbii ochi) 
tîmplele. 

Uord (ŭorz) sm. = orz 25. Wgd. ors, 
orzu 15. 

Uos sn. = os 47 (3). Wgd. 11. 

Uoștă ! — oști! strigăt:prin care go- 
nim câniă. 

oii sn. — oŭ 54 (J, a); con să mergă 
oaŭă = adecă, nici odată 78 (s); 
dou minăt— ou mititel neobici- 
nuit 97 (s) Wgd. uou 11. 
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Uoăros vb. IV —trudesc 75 (s). 

Upărot adj. — bătut bine în pămînt 
101 (es). 

Upincă sf. = opincă 154. 

Urăcăii sm. — agricultor 155; cons- 
telaţiune compusă din 3 stele, două 
mai luminóse şi una mai puţin 
lumin6să, pe cari locuitorii le a- 
sémëni cu un agricultor, ce ar 
ară cu doi boi. 

Urăţos (mi co) vb. IV = mě urîţesc, 
devin r&ă, më înăspresc. Pap. 
Urăjts (mi co) = më înarmez. Pap. 
Urbes vb. IV—orbesc; să urbe != 

să orbesc! 58 (s), 

Urbilişti (na co) = fel de joc copil. 
90 (.). 

Urdă sf.— urdă 38, 84 (4). Arom. 
ghiză. 

Urdin si ürdini sm. = brazdă, rând 
155, 149; urdìñăi di vibiuri— brazde 
de vii 41; căarcu cu rune cu un 
ùrdini = cârligul cu rune (!) cu 
un rând (fel de brodărie) 34; ur- 
dâtă este eróre de tipar în loc de 
urdibi (—rânduri, fel de brodărie 
la mânecile de cămăși) 35; vru si 
ampliă, for să-li ič urdinu = vru 
să umple, să ieă apă, fără să-i fie 
rândul; vini irdinu — veni rân- 
dul 154. Wgd. Reihe 49. 

Urdin vb. I — orânduesc; brăzdez, 
frecuentez, ordonez. Pap. Arom. 
ordu (când este vorba de urzâlă), 
şi urdin = frecuentez, comunic, 
continui: apa ărdinăd—apa con- 
tinuă să curgă. 

Urdina adv. — pretutindinea 83 (ue), 
120; lemni taBó la noi di ùrdi- 
na = la noi e voie să se taie 
lemne de pretutindeni, nu este o- 
prit locuitorilor a tăiă lemne din 
ori-ce pădure (Ln.). 


Urdinie sm. = nume de metal (fel 
de metal). 

Urdisit adj. —? 190 (d). 

Crdòs vb, IV —urzese (urzâlă); pun 
la cale ce-vă. Pap. Arom. ordu şi 
urdăscu. 

Urdătară sf. — urzâla; an ustură 
ili urgdătură si fosi irama = în 
urzélä se ţese bătătura. 

Urecliă sf. — ureche 54 (,), 87 (o, 
s) 135; uredi = părţile plugului 
băgate în plaz. 

Ureella-lipnlul sf. — urechea lupu- 
lui (nume de plantă). 

Uriclfăt adj. — urechiat, fig. măgar. 

Uriz sm. = orez. 

Urlu vb. I = urlu; urli, urli, lu- 
pu ! = urli, urli, lupule 45 (). 

Urmàn sn. = pădure 142. 

Urmă sf. = urmă 87 (ss); pl. ùr- 
mili 123. Wgd. 48. Fussohle. 

Urnişọri = a urnì, urnire : urnișo- 
la ! = rostogolesce-l! 88 (s19). 

Urot adj.— urit 61 (es); li-dă urot= 
îi este urit, greii 147; vis urdt = 
vis réü 165. Wgd. 28. 

Ursă sf. — ursă. 

Ursoâră sf. = ursOică 153. Wgd. ur- 
sonja 7, ursoanig 23. 

Urzică sf.—urzică 38, 87 (35). Wgd. 15. 

Use vb. I=usuc; s-fi uscă mona!/— 
să ţi se usuce mâna! (secă-ţi-ar 
mâna!) 60 (u). Arom. us`ic. 

Uscari sf. — usucare 102 (,). 

Uscàt adj. (part. de la usc) = usoat, 
usucat 72 (a), 87 (sso); clinuri us- 
cati 104 (a); pri uscàt nu cad = 
nu cad în sec 63 (3). Wgd. 28. 

Usnă sf. — buză. Pap. Wgd. 50. 

Ustrălu — trăznetul (!) 59 (sa). 

Ustru acu la ea nu-lă ra ùstrulu = 
deși nu aveă nimic 167 (adecă: deși 
ea n'aveă nici pe dracul). 
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Ustură sf. — urzâlă 32. 

Uşă sf. =— ușă 51 (a), 87 (sa). 

Uşnâs vb. IV =a suferi de ră&câlă 
(vedi Pap.) 104 (es). 

Ușuit — bâlă de răcâlă. De uşnit 
când sufere copilul, plânge în- 
tr'una, mai ales séra şi chiar când 
e pus să sugă. Spre a se încre- 
dinţă cine-vă, că copilul sufere de 
acâstă bâlă, i se lungesce piciorul 
stâng cu mâna drâptă şi mâna 
stângă cu piciorul stâng. Dacă pi- 
ciorul stâng si mâna drâptă se a- 
ting, copilul nu-i uşnăt, din contră 
însă, da. De ușnit se sparzi un oii, 
cu care se stropesce și unde găl- 
bușu se risipeşti (risipesce), acolo 
se legă doctoria, consistând din oŭ 
cu făină sait oŭ cu cenuşă. Pap. 

Usos IV—ascult cu băgare de sâmă; 
di si za-uşaşti 101 (s). 

Utcu adj. — gură-cască 89 (,,). 

Utfur — chee 50. Wgd. 

Utrâș sm. = obiect de la plugărie. 

Utruïès vb. IV = otrăvesc. Pap. 

Uţid vb. III = ucid; ca s-mi ufizi = 
că më vei ucide 142; [ia ufisi = 
îi ucise; că s-ti ufidim == căci te 
vom ucide 156. Wgd. ufìš=am ucis 
20, 47, 39. 

Uvèz sn. = ovăz 25. 

Uzirès vb. IV — mâhnesc; ma tu 
si nu uzireşi—dar tu să nu te mâh- 
nesci 150. 


Vv 


Va pron. = vă, vi, vë Ac., Dat. 

Vacă sf. — vacă. 

Vaca-Domnului sf. — vaca lui Dum- 
nedeii (nevropter). 

Vacot=—timp; ăntru vacdt=înainte 
de timp; dupu vacdt = după timp 
96 4), 136; con jânsiră an vacol=— 


când ajunseră în vârstă 146. Wgd. 
di vakot = di mult timp 33. 

Vad sn. = prășitul porumbului. 

Vali sf. — vale, rîti 45 (), 81 (aJ), 87 
(sa), Wed. vali, voliuri 5, 74. 

Vampir, pl. vampiri= vampir 59 (+). 

Vampirisâs vb. IV —mă fac vampir 
87 (ssa). 

Var sm. = var 54 (a). 

Vardàr =n. propriii Vardar 46 (A. 

Vas, pl. vási = vas 144. 

Vatăm vb. I= bat; s-fi vatâm = 
o să te bat. Pap. 

Vatră sf. — vatră, cămin. Pap. 

Uăcâr sm.— văcar 100 (so). 

Văcoif sn. = vacuf, imobil religios 
85 (s01). 

Vădes vb. IV = cură porumbul de 
burueni ; netezesc brazdele de bu- 
rueni rele; vadu (prășitul) po- 
rumbului se face la anumit timp. 

Văltur sm. — vultur 87 (,,), 158. 

Văllaviţă sf. —dârstă, vâltâre. Arom. 
drîşteală 34. 

Vămpir (v. vampir) =vampir 87 (sss). 

Vărbăliţsm.=durere de urechi, durere 
de cap, când este cu ardere. Pap. 


Vărdărescu adj. — vărdăresc (în 
felul cum se brodâză pe la Var- 
dar) 95. 


Vărdăreţu sn. — (Vărdăreţul) vîntul 
care suflă din spre Vardar 40. 

Vărtăcol sn. = ocol 167. 

Văruies vb. IV = văruesc. 

Vărasit adj. — văruit 54 (a), 

Vecliii adj. — vechii 80 (ss), 106 (1), 
152, Wgd. vekliu = alt 28. 

Yed vb. II — văd 454); ali si vedi— 
i se vede 51 (n); să videm ùrdina = 
să vedem pretutindeni 83 (sse); čeg 
vizăt 9 — al vădut ? 70 kse); să si 
vedă == să se vadă, să se uite în 
oglindă 102 (a). Wgd. vet 9, 37. 
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Vegliu vb. I — veghez, păzesc 70 
(iso), 116; s-la veglişi — să-l păzesci 
102 (e); viglidă cu calocăchili = 
pšziaü cu săbiile 144, 146. 

Venu = n. de bou 171 (s). 

Vor = ar ; şa da-ni ver iri ! = Dare- 
ar să ne fie așă! 55 (i3). 

Ver sm. = văr; ver primâr = văr 
primar; doil veri — veri secun- 
dari; tei veri — veri terțiari. 

Vorgili s. pl. — vergelele 34; ~ cu 
rune (fel de brodărie) 34. 

Yee sn. == vâc, secol; Domnu cu vee 
s-la facă ! = (Dumnedeii să-l facă 
de un secol). Deà D-deii să tră- 
6scă un secol! 56 (,). 

Veică sf.— vergeă, rămureă ; ca ~ — 
ca vergâua (fel de brodărie) în 
formă de rămureă 35. 

Veră, pl. veri, veruri — vară 106 (a), 
116 h»). 

Verdi adj. — verde 50 (,,, 13), 64 (s0); 
necopt 87 (s); 117. Wgd. verdi 27. 

Verdă sf. — vardă. 

Verdă-uscati sf. pl. — legume us- 
cate 38. 

Vergă sf. — vargă; vergeă (servesce 
la răsboiii) 33; frimură ca verga — 
tremură ca varga (de frică) 166. 

Yeri sf. — credinţă, lege 58 (2e). 

Vârveriţă sf. — veveriță. Arom. vir- 
viriță şi viviriță, 

Vicăyès vb. IV = chem, strig; sa ti 
vicdăască — să te strige, cheme 
57 (5), 39, 58 (20-30). Wgd. vikiés 50. 

Vichi adv. — dejà, în sfirsit 60 («), 
73 (a). 

Vicnes vb. IV — chem 135. 

Videlă sf. — lumină 102 (a), 123. 

Videri sf. == vedere 88 (san-se). Wgd. 
36. 

Vidră sf.— vidră. 

Vida =n. de vacă 171 (ss). 


Viliţă sf. — bărbie. Arom. gruiiu 
(Este greşit. Pap. falcă) 88 (sei). 
Vin vb. IV == viii 52 (ss), 54 (4), 55 (0), 

60 (a), 105 (us), 135, 142. Wgd. 4, 19. 

Vină sf. — vină. Wgd. 9. 

Vind vb. III — vind 88 (ss), 158. 

Ying vb. III = înving. Wgd. vink 
48, vină = învinsei 39. 

Viniră sf. — Vineri. 

Viniri sf. == venire; a veni. Wgd. 36. 

Vinit adj. — vînăt (fel de brodărie 
la ciorapi) 35; vinita 34, 88 (soa- 
ss) Wed. vinet 28. 

Viniţoliă sf. — boiă vînătă. Arom. 
vinita (sbst.) 

Vint sn. = vînt 69 (1.4). Wgd. 9, 18. 

Vintar vb. I — vîntur, svînt; vintur 
gronu = vîntur grîul (operația 
ce se face spre a se alege, spre a 
se curëti griul de plévă). Pap. 

Vintariţă sf. — vijelie, furtună 88 
(300). 

Vini, pl. viňïurí == vie 28, 48 (ıs), 70 
(i83), 150. Wgd, 7, 14. 

Virdeţă sf. — verdétàš, verdeţuri 103 
(es), 121. 

Virdèl, pl. virgeli — vergeă 33. ` 

Virgàt adj. — vărgat. Pap. 12 (4). 

Virghiă sf. — impaosit, mobilier 136. 

Virigă, pl. virighi şi viriză sf. — ve- 
rigă de fer 95 (a4). 

Viraies vb. IV = cred 58 (,), 82 (as); 
nu-i di viruiri 76 (s). Wgd. ve- 
rutes 50. 

Virzeiiă (virgeud) sf. — vergeà 138. 

Vis sn. = vis 165; viză an vis = visă 
154. Wgd. 19. 

Visès vb. I — visez; ampiratu visd— 
împăratul visă 165. 

Visilos vb. IV = veselesc 160. 

Vișn sm.— vişin. Pap. 

Vişnă sf. — vişină. 

Vişnăr sm. — pasăre din clasa cor- 
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'nirostelor, căreia îi plac mult vi- 
şinele. 

Vită sf. — vită 147, 152. Wgd. vito 19. 

Vitulâr sm. — păstor de miei vătui. 
Arom. vituliâr. 

Vitaliă sm. — edii, după ce sunt în- 
ţărcaţi, se numesc zitălă, după cum 
mieii înţărcaţi se numesc noatiñi; 
tot asà se dice si la Aromâni. 

Viţă sf. — viţă (de vie). Arom. vită. 
Wed. vitsg = Reben 9. 

Viţălăr sm. == păstor de viței. 

Viţol sm.— vitel. Wgd. vitsòł 9. 

Viţiluş sm. viţăliș — viţeluș 163. 

Vizăs vb. IV = brodez ; vizit brodat. 

Vizir sm, = vezir, ministru 163. 

Vîr! — strigăt de chemare a catâri- 
lor 171; vâr-afi? 171 (,). 

Virculàe sm. = vîrcolac 88 (se). 

Vîrteșli s. pl.—cele patru râte de la 
cicrio 54 (ie). 

Vîrteșcă sf. — un fel de sfârléză fă- 
cută de nucă saŭ de cocianul po- 
rumbului. Pap. 

Vlagă sf. = vlagă. Wgd. Feuchtig- 
keit 49. 

Vla(h)u sm. == Românul 88 (ssa). 

Vlădică sm. — vlšdieš, arhierei 160. 

VlñeYos vb. IV — fac lâna pale (fel 
de caer) 34. 

Vlšsëse adj. = românesc (fel de bro- 
dărie) 95. 

Voândiţă sf. — undiţă, 

Voastră pr. pers. = vâstră. 

Voi vb. IV = voiii, voesce; nu voi 
60 (a); fe va va buricu ! ce vă do- 
resce inima! 56 (s); nifi vot. .. = 
nici nu vreau... 78 (s-s); U 
vrut-aŭ Domnu di mini! 68 (us); 
nu mi veri şi mini = nu mă vrei 
(nu më primesci) și pe mine 136; 
veri 48 (s); că nu veri 88 (ssa). 

vol pron. pers.= vol; va Dat. 56 (s), 


57 (a); vă Dat. 55 (4); bini va 
flom=—bine vă aflarăm 55 (2; şi l 
voi = şi vouă 56 (ss, s3). Wgd. 7,29. 

Volb sn.=—=volb, aparat pentru strin- 
sul urzelei 33. Arom. volbu. 

Volbu vb. I — string urzâla pe 
volb. Arom. mvulbed, mvolbu. 

Vom vb. III == věrs; mi vom = bo- 
rëse, vărs 107 (s). 

Vostru pron. pos., pl. voştri = vo- 
stru. Wgd. 31. 

Vrajă sf. — vrajă, farmece. Pap. 

Vraŭ sn. — snop gata a fi treerat. 

Vrană = n. de capre 171 (e). 

Vrăjitor sm. — vrăjitor. Pap. 

Vrăpelân sm. — vrabie 49. Wgd. 

Vrăii sn. — vârf 49 (1); vrču-di-cap— 
creștetul capului [vedi vriu]. 

Vrednic adj.— vrednic, demn 68 (ian). 

Vremi sf. — vreme 88 (ss) 96 G. 
Wgd. vremi 49. 

Vrin pron. neh. = vre-unul, óre- 
care 59 (,) ; vrină—vre-una 68 (ıse); 
ari la vrin = este cine-vă 74 (1). 
Wgd. 31. 

Vrives vb. IV = 
108 (a): 

Vriculisăs vb. IV — deviü vârcolac, 
devii! rëü, më înăspresc 88 (s10). 

Vriii — vârf 67 (1), 105 (as), vedi vrăŭů. 

Vrut adj. — iubit 164. 

Vulcă sf. — mătușă 153. Wgd. = un- 
ehiü 50, 

Viiom (vedi vom). 

Vupsâs vb. IV = vopsesc 115 (9). 

Vaut adj. — avut, bogat. Pap. 


V 


Viaţie adv. = pe la tocate, înainte 
de cină. Pap. , 
VA 


Za prefix; con za-suflă boarea = 
când suflă vîntul 51 (is), 59 (e, a) 


vorbesc, îngân 
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Zabit sm. = funcţionar; ofiţer (per- 
s6nă a autorităţii) 160. 

Zabucur (mi~) vb.I—mă bucur 142. 

Zac vb. III= zac; iundi zafi = unde 
zace 50 (,); Duma zafi ca măgàr 
— Duma zace ca măgar 46 (. 
Wgd. 9. 

Zaeaclii vb. I = prind, atârn, agaţ 
de ce-vă; za-cacăa-la tufecu di păn- 
dârniță = atârnă o puşcă de co- 
libă 150. 

Zacăţ (vedi zăcâf). 

Za-căţat sm. = început 147. 

Zacludâs (mi ~) = mă mir 139. 

Zacriv adj. — strîmb, 'curb 33. 

Za-diuës (v. dinès) 65 (ss). 

Za-dun (vedí dun). 

Zagâr sm. == ogar 88 (s) 

Zagunts vb.—mân, gonesc, grăbesc, 
alung, iutesc 154. 

Zahmât sn. — suferință 145. 

Za-miele (v. micic) 65 (s). 

Zapărts vb. IV — opresc: ağ za- 
păr = îi opri 143, 145, 146, 157. 

Zars adj. — bucuros, ridënd 141. 

Zatucios (vedí tuciòs). 

Ză prefix ce se pune la unele verbe, 
se confundă cu za (vedi za). 

Zăbala adv. = în destul, mult timp 
164. 

Zăbivâs vb. IV — zăbovese, întârdii 
88 (a). 

Zăboiii sn.——obiect, servind a strînge 
ferul plugului de lemn, fixându-l 
prin modul acesta. 

Zăbim sm. — haină femesscă 36; 
œ direpi, ~ cu bobchi = co drept, 
co cu nasturi 36. 

Zăcâţ vb. I — prind; încep; zăcă- 
țară să conid => începură să cânte 
145, 147. Wgd. zọkàts 51. 

Zăclumbures. Wgd. 60 vb.=sun, germ. 
klopfe. 


Zălelâr sm. — acvilă, cea mai mare 
pasăre din localitate. 

Ză-imìt adj. — îmbolnăvit 109 (,). 

Zăltin = ? 121. 

Zălatăr vb. I—latru. Wgd. zolator51. 

Zšmbàe sm. = fel de strugure. Pap. 

Zănălât sn. — meșteșug. 

Zăndăn sm. si n. — fi6re (cu cari se 
légă cei deţinuţi în închis6re) 164. 
Arom., brangă. 

Zăntămoâtii vb. I — tămâez 120. 

Zăntuniă (v. zintuniă) 121. 

Zănvilâs vb. IV = învelesc, înfășur 


105 (4). 
Ză-tăros vb. IV— târăsc, târii 101 (,). 
Zătripnes .vb. IV == aromese; a 


dormi niţel 164. 

Zăvlăcăs vb. IV = târăsc; şi şa ca 
li zăvlăcioră dupu ielă — şi așă 
când le târîră după ei 150; ami 
si zăvlăciaşti = mi se rupe 79 (zs). 

Zber vb. I = sbier. Wgd. 16. 

Zbor sn. = vorbă 88 (s); si dedi 
zbor dumnizese la íel = se dede 
vorbă dumnedeâscă (adecă: a fost 
anunţat de la Dumnedei) 156. 

Zburos vb. IV — vorbesc, pomenesc 
66 (n) 67 (o); cot zburom 88 (aj); 
ali za zbur = îi vorbi, pomeni. 
Wgd. 9, 44. i 

Zărală sf. — radă. Pap. 

Zdrav ; zdrav şi-n timp cu sînatati !— 
sănătos și la anul cu sănătate! 
56 (24), 87 (ssa): zdravu-jivu (salutare 
bulgărâscă: sănătos, viii). 

Zdrog sm.—nume de pasăre de eu- 
l6re cenușie; la Oşani se numesce 
şcovră. 

Zdrubès vb. 1V—zdrobesc, fărâm 148. 

Zdrumin vb. I — stâlcesc 28. Arom. 
zdrumân. 

Zdrunecin vb. I— sfărâm, stâlcesc, 
distrug. Arom. zdruncin 137. 
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Zefe sn.— petrecere, far-niente. Pap. 

Zehile sf. — ciocan mărunt 30. 

Zer adv. = dór 66 (ss, so), par'că, ba 
bine că nu 65 (so, s1). 

Zelzit sm. pl. zeiziti — deget 77 (+), 
149. Wgd. zest 8; co mijlucân, ~ 
mic, co pulicâr = degetul mijlocii, 
mic, policar. 

Zenă sf. — dél; sprincénă 49 4); pl. 
zeni=—gene, sprincene 103 (a). Wgd. 
zeni 18. 

Zetsi num.— dece. Wgd. 28. 

Zgair vb. I = sgârii 87 (sso). 

Zgorpès vb. IY— zerreisse. Wgd. 42. 

Zian sm. — pagubă 81 (a). 

Zibăe sm. și sn. = jabec (fel de mai- 
muţă). 

Zice vb. II —die 57 (ss), 73 (3); ai- 
cond 118 cum ală zisesi = cum îi 
disese 141; ali ve zis =ù Qisese 
146; zisi Domnu di si fronsi uşa 
di scăpdă =a dis, a dat Domnul 
de se frânse ușa, de scăpai 162. 

Zid sn. = perete, zid 54 (a, as), 86 (520): 

Zides vb. IV = zidesc. Pap. 

Zidusit adj. = întărit (cu zid) 54 (o). 

Zift sn. = tăbliță pe care se așâză 
argintul 30. 

Zimbidi sf. — cleşte mărunt 30, 

Zinghin adj. = bogat 165. 

Zinir şi ziniri sm. — ginere; læ fęsi 
zìniri = îl făcù ginere 167; afi la 
pusi ziniru-sw = apoi puse pe gi- 
nerele sëü 143. Wgd. ziner 9, 18. 


Zintaniă sf. — rudenie 118. 

Zinucllu sm. = genuchii. Wgd. ze- 
nucu 18. 

Zirnès = ?; ca şi-u zirniră, aŭ vizură 
lisița 150. 

Zis=dis, soris, menit 84 (412), 88 (s76, s17). 

Ziţiri sf. — dicere 88 (ss) Wgd. 36. 

Zlambăe adj. — adânc 77 (sn). 

Zmăr'ec sm. =—juniper 28. 

Zmeiš sm. = smei, balaur 151. 

Zmeui spl. = ismene 36. 

Zmintes vb. IV = amestec, încurc 
71 (a). 

Zmoc sm. = smochin. 

Zmunelos vb. IV — smuncesc 167. 

Zobi = Futter. Wgd. 50. 

Zolcă — n. de vacă fëtată Joi 171 (e). 

Zort = zor, nevoie 75 (1); tu să-mi 
dai zori—tu să mă zoresci 144; de- 
diră mari zort la călugăr = de- 

„deră (puseră)y mare zor la călu- 
găr (forţară pe călugăr) 156. 

Aombi-di-şărori — dinţi de brodat, 
de scris (pe aur, argint, aramă) 30. 

Zonă sf. — dînă 18, 93 (14), 146. 

Zona-Ghiulizara — gîna-Ghiulizara 
143, 144. 

Zorli (an ~) = în zori; la darea 
zor = în zori de di 169. 

Zaită sf. — diuă 47 (10), 49 (1), 51 (30,33), 
88 (sos); Crip) zuŭa == se lumină 
de di; si fest zuŭa = se făcu di; 
s-fesi zuua mari = Sa luminat 
bine de di 169. 
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DESPRE ARTICUL SI DECLINATIUNE 


DE 
Dr. AT. M. MARIENESCU 


Membru al Academiei Române, 


Şedinţa de la 14 Martie 1903. 


L. 


E dureros, că de un timp ineóce, cei mai mulţi literați români aŭ 
uitat, că poporul român are gramatică română şi că poporul român 
vorbesce după gramatica sa: 

Acâ6stă gramatică poporală a introdus la poporul nostru, locuitor 
în mai multe ţări, o limbă poporală mai uniformă decât italiana în 
Italia şi decât alte limbi romanice. 

Literatura n6stră mai târgiă—în parte—a schimosit gramatica popo- 
rală, pentru că literaţii aŭ început de a scrie prea mult numai după bună 
plăcerea si bună combinarea lor, şi pentru acâsta a scrie—în parte— 
în contra regulelor gramaticei şi ale firei limbei române, şi la acâsta 
aŭ ajuns pentru că limba română aŭ învă&ţat-o mai mult după aud 
decât după gramatică. 

Nici o limbă literară nu se póte despărţi de regulele si formele 
gramaticei poporale;, şi mai ales noi Românii cari avem necesitate 
mare de unitatea limbei literare. La unitatea limbei nu putem ajunge 
decât prin legile gramaticei,— şi la stabilirea ortografiei nu putem a- 
junge decât prin legile gramaticei. 

Limba are legile ei, aceste să le scrutăm, aceste să le descoperim 
—pentru că nu tóte legile ei ni sunt cunoscute—și apoi legile limbei 
să le executăm cu sciinţă si cunoscinţă. 

Care cum aude de gramatică, se spărie, pentru că dice: e un lucru 
sec; dar eü din motivele expuse, mi-am luat curagiul ca să diserez 
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despre două materii gramaticale, despre articul si declinatiune, şi mi-am 
luat curagiul, fiind-că cred, că veţi audi şi ce-vă noŭ, pe acest teren. 
Ce avem noi mai scump decât limba n6stră cea dulce? și pentru ea 
cer un pic de paciinţă. 

Articulul e o parte de frunte a limbei, în urmare şi a gramaticei, 
pentru că articulul reguleză substantivele, adiectivele şi alte părţi 
ale limbei, dându-le un înţeles definit, adecă determinat, hotărît, şi 
pentru acâsta, articulul e un element esenţial într'o limbă. 

În limba românâscă fiind două genuri, şi articulul e de două ge- 
nuri, adecă femeesc şi bărbătesc. 


Femeeac Bărbăteso 
sing. a, sing. lu (lu) le, 
plur. le, plur. ii ii (9) 


scriind plurarul bărbătesc după cum s'a scris până acuma, adecă fără 
a sci, că carele din i e articulul pentru plurar. 

Fericită e limba n6stră pentru că e romanică. Tot cuvîntul nostru 
romanic are mamă, are fraţi si are surori. Așă şi articulii noștri. 

Să căutăm pe mama, de la care s'au născut articulii noștri; să cu- 
n6scem pe fraţii şi surorile lor, ca să vedem, cari aŭ îmbătrânit mai 
tare? Numai de 19 seculi s'aii despărţit unii de alţii. i 

Să călătorim dară! 

În Italia a fost o tórñ numită Latium, la apus despărțită prin rîul 
Tiber; la amiadi prin marea tuscă (tuscia etruscă), iar spre nord şi 
răsărit locuiau Etruscii si Sabinil. 

În Latium locuiaŭ Latinii. 

Limba poporală latină sa numit «lingua latina rustica, saii vulgară.» 

Din inscripţiunile şi documentele literare latine se scie, că limba La- 
tinilor încă din timp necunoscut a fost cultivată. La anul 753 ant. Chr., 
prin Romulus şi Latinii din Alba Longa, se fundâză Roma şi de la 
numele oraşului, locuitorii latini se numesc Romani. Dar în Latium si 
în Roma se strecurară şi Etrusci si Sabini. Ac6sta e causa, că poporul 
din Roma s'a împărţit în trei trunchiuri, adecă triburi. În Ramnes saŭ 
Romani, în Tities sai Sabini, şi în Luceres sai Etrusci. Limba latină 
s'a amestecat cu elemente nouă, dar limba Etruscilor si Sabinilor s'a 
latinisat, 

Latinii, respective Romanii cei culţi, vorbiaii limba latină cultă, iar 
poporul vorbiă limba latină rustică. Romanii, învingând tóte popórele 
din Latium, din Italia si din ţările vecine, aŭ dus colonii, cari vor- 
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biaŭ limba latină rustică, şi cari numai față de cuceritorii Romani 
s'a numit lingua romana rustica, sai vulgară, səü poporală romană. 

De la facerea Romei, Romanii limba cultă a lor tot-deauna aü nu- 
mit-o latină; Gaius Plinius Secundus + la anul 79 d. Chr. e primul, ca- 
rele limba cultă latină o numesce: Romana. 

În limba latină cultă nu a fost articul. Numai gramaticii străini din 

“seculii trecuţi aü început de a învăţă, că în limba latină sunt articuli 
de trei genuri, pentru singular: hic, haec hoc, şi pentru plurar hi, hae, 
haec. Dar adi, sciinţa limbistică a constatat, că hic, haec, hoc e un pro- 
nume demonstrativ, apropriător şi că îns6mnă: acesta, acâsta, 

Limba latină, respective romană rustică, a simţit necesitatea de a-și 
creà articuli. Şi şi-a creat şi aceşti articuli s'au dus în tóte ţările, unde 
s'ai aşezat coloniile romane. | 

Dar cum aü fost formaţi aceşti articuli în limba poporală latină, res- 
pective romană, acasă în Latium şi în ltaila, nu se scie, pentru că 
scriitorii Romani nu i-aii descris si pentru că la popórele romanice 
în sud-apusul Europei, abiă în seculul al VI-lea, după Chr, se află 
inscripţiuni şi documente literare, cari arată articulii în limbile roma- 
nice, — şi prin aceste se aduc dovedi, că în limba latină sati romană 
poporală vechiă aŭ fost articuli. 

În limba latină cultă e pronumele demonstrativ, îndepărtător, de 
trei genuri, şi are înţelesul: acela, aceea. 

i Singular Plural 
ille, illa, illud, illi, illae, illa, 


Acest pronume demonstrativ latin a purces din limba poporală la- 
tină, respective romană. Din acest demonstrativ al limbei poporale 
s'aii format articulii în t6te limbele popórelor romanice. 

Din limba poporală latină, adecă romană vechiă, s'au născut şi s'au 
format sépte limbi principale romanice. Sóse limbi romanice sunt în 
sud-apusul Europei, şi anume: 1) italiana, 2) spaniola, 3) portugala, 
4) provinciala, 5) francesa, şi a 6) reto-romana, iar în Orientul Eu- 
ropei e a 7-a limbă, cea daco-română. Mai t6te aceste limbi aü şi ra- 
muri or! dialecte. Limba macedo-română se consideră de un ram al 
limbei daco-romane, şi nu de un dialect al eï. 

În acele 6 limbi din sud-upusul Europei, articulul ca un stég de 
gloriă al gramaticei, merge înaintea substantivelor şi adiectivelor; 
numai în limba daco şi macedo-română, articulii, ca şi când li-ar fi 
ruşine, se ascund la spatele, la códa, substantivelor şi adiectivelor. 

Pregătiţi cu de aceste în călătoria lungă a n6stră, să colindăm și 
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pe la popórele romanice, ca să căutăm pe fraţii si surorile artieulilor 
noștri, dar având grabă mare, să fim îndestuliţi, dacă îi vom cunósee 
numai după nominativele din singular si plurar! 


I. Limba italiană. 


Limba italiană, născută în Latium, purcede de-a dreptul din limba 
latină rustică, şi după caracterul sěŭ general, a rămas mamei sale, 
adecă limbei latine, cea mai credinci6să; e fata care s'a măritat în 
casa părinţilor. j 

Scriitorii italiani deduc, că schimbarea limbei latine rustice în 
limbă italiană a ţinut mulţi seculi. 

Articulii italiani sunt: 

Ali dea, ABE aie, 
sing. la, plur. le, sing. il, lo, plur. i, gli (ii) 
și une-ori li. 


2, Limba spaniolă. 


Locuitorii vechi ai Spaniei erau Iberii; cucoriţi de Celţi, și locuitorii 
contopiţi s'au numit «Celt-iberi». Romanii la anii 212— 207 int, Chr. 
aŭ cucerit Spania și, de-odaiă cu imperiul, în Spania aŭ intrat co: 
loniile romane cu limba latină rustică sai romană poporală. Spaniolii 
pe la 69 int. Chr. aŭ fost atât de romanisaţi, în cât li s'a dat «jus la- 
tinitatis». Articulii spanioli sunt: 

Femeeso Birhbăteao 


sing. la, plur. las, sing. el, plur. los. 
Se află şi articulul lo, când e numai cu adiectiv. 


3. Limba portugală. 


Portugalia e ruptă din Spania vechiă și anume e ţ6ra Lusitanilor. 
Limba portugală a fost limbă spaniolă. Unii adi limba portugală o 
numesc de dialectul limbei spaniole, dar acâsta e smintă. 

După monumentele vechi literare, limba portugală a avut articuli 
comuni cu cea spaniolă; iar adí sunt: 

Femeeso Bärbäteso 


sing. a, plur. as, sing. 0, plur. os. 
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'4. Limba provençală, 


Limba provencală (provincială) se află în Franţia de Sud şi se lä- 
ţesce până cătră rîul Loire, apoi în parte mare trece şi în Spa- 
nia nordică. Limba proveneală, după formele sale cele mai vechi, stă 
maï aprâpe şi mai curată de limba latină rustică, adecă poporală ro- 
mană vechiă decât tâte cele-lalte limbi romanice, şi provençala a 
fost limba cea mai d'întâiu cultivată între limbile romanice. 

Limba acâsta s'a vorbit mai curată în Provence (provincia de unde 
şi-a căpătat numele, dar în genere se numesce: Lingua romana şi 
stă mai aprâpe de italiana. Articulii sunt: 


Femeese Bărbătesc 
sing. la, sing. lou, le, el, 
plur. las, les, leis, plur. les, leis, los. 


2 În anticitate în plurar a fost numai articulul li. Adi plurarul se 
schimbă după dialecte şi declinaţiuni. 


5. Limba francesă. 


În Talia, dincâce de Alpi, se aflati Gallii şi dincolo de Alpi eră Gal- 
lia, cu poporaţiune gallică de viţă celtică. Romanii la anul 121 int. 
Chr. începură de a cuceri Gallia, şi unde cuceriaŭ duceau coloni ro- 
mani. Julius Caesar la an. 56 înt. Chr. cuceresce Gallia întrâgă, care 
agi formâză teritoriul Franciei, a ţării de jos nemţesci, împrejurimile 
apusene ale Rhinului, Belgia şi o parte din Sviţera. 

La an. 475 a început a căd6 imperiul roman de la apus, dar pe 
atunci Gallii de la sud erai de tot, iar cei de la nord mai puţin ro- 
manisaţi. La nord s'aii format limba francesă, şi limba francesă s'a 
îndepărtat mai tare de latina, respective de romana rustică. 

Cât de tare se schimbă articulii într'o limbă, ne arată desvoltarea 
limbei francese. 

La Francesi, articulii în anticitaţe: 


Femeese Birbiătese 
sing. la, le, li, sing. li, le, lo, 
plur. les, plur. li, les. 


__Astădi sunt numai: 


Fomeose Rărbătesc 
sing. la, sing. le, 
plur. les, plur. les, 
Analele A. R.— Tom. XXV.— Memoriile Seci. Lilerare. 18 
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6. Limba reto-română. 


Rhaetia (Raetia, Retia) eră provinciă vechiă romană, zăceă în Alpii 
nordici ai Italiei şi Romanii aü fundat-o începând de la an. 15 ant. 
Chr. Agi sunt reto.romani în Graubunden, Tirol şi Friaul şi pre sine 
se numiai: Rumansch si Rumonsch în formă de adiectiv, ca şi când 
i-ar dice: rumansc, rumanesc. f 

Deşi limba reto-romană are multe dialecte, ea se consideră de limbă 
independintă, şi Ascoli, renumitul filolog italian, gice, că limba reto- 
romană e curentul dialectelor, aşă numite: ladine, şi în unele locuri 
locuitorii pre sine şi agi se numesc: Ladini. Scrutările filologice aü 
arătat, că în tesaurul limbei 75—80 de procente sunt cuvinte latine, 
cele-lalte procente spre nord sunt germane, spre răsărit slave. 

În limba reto-romană se numără opt dialecte de frunte, dar si acestea 
în unele locuri vari6ză. 

Ne interesâză de a cunósee articulii, nu numai pentru istoria nas- 
cerei şi formărei articulilor, ci şi ca să cercetăm, că óre mai sunt unde-vă 
articuli asemeni celor ai noştri? 

Cu articulul femeesc ne cunóscem fârte uşor, pentru că în tâte opt 
dialecte în singular e: la, iar în plurar e: laz, lez, lis, până ce arti- 
culii bărbătesci vari6ză mai în t6te dialectele. 


Articulul bărbătesc: 


Singular Plurar 

În Sline . . .ul, as, az, 
> Cividale şi Cormons el, i, i, 
> Dissentis şi Samedan il ils, ilts, ildz, 
» Vigil. , . . . . .le i, 
> Colona şi trei locuri, 

Pesaris, Paluzza și 

Paular .. . . .lu j, 
s Friaul,. .. . . .luşi iu li, 
» Greden . . . . . |, i, 


Să reîntórcem acuma acasă spre răsărit, 
7. Limba daco-romană. 
E de lipsă, că mal întâii să vorbim despre limba macedo-română. 


În Macedonia a fost poporaţiune thracică si illyrică, iar la ţermii 
de mare poporaţiune elenică. Aemilius Paulus în 7 Sept. 168 ant. 
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Chr. învinge Macedonia și la 146 ant. Chr. Roma o făcù provinciă ro- 
mană. Sistema Romanilor eră, că unde cuceriau, să aducă militari și 
coloni. Romanii la 133 ant. Chr. cuceresc Thracia, la 29, Mesia supe- 
rior (Serbia) şi la 15 Mesia inferior (Bulgaria), respective aceste le 
fac provincii romane. Articulii macedo-români sunt: 

Femecege Birbătese 


sing. a, plur. le, sing. lu, plur. li. 


Dacia dincâce de Carpaţi (Ardâlul şi alte părţi) a fost locuită de 
Daci, iar cea de dincolo de Carpaţi (România) a fost locuită de Get, 
şi ambele poporaţiuni sunt de origine tracică. 

Traian împăratul în 106—7 a adus coloniile romane, ast-fel pe strat 
tracic, ginte romană, respective latină. 

Articulii daco-romani sunt: 

Femecsr Rărhăteac 
sing. a, plur. le, sing. lŭ (lu), le, plur. H, ii. 
cum s'aü scris până acuma, dar până adi articulul bărbătesc din plu- 
rar încă nu e stabilit. 

S'a arătat mai sus, că în cele 6 limbi romanice din sud-apusul Eu- 
ropei, articulul stă în fruntea substantivelor şi adiectivelor, şi că în 
cele daco- şi macedo-romanice stă la capătul lor. 

E o întrebare de mare însemnătate nu numai limbistică, adecă gra- 
maticală, ci şi istorică, că de unde vine că la noi, articulul se pune 
la finea sai sfârşitul substantivelor şi adiectivelor? 

Mulţi ani am serutat în limbele de adi si în cele vechi ale popóre- 
lor conlocuitâre cu popârele romanice, ca să aflu articulul pus la fi- 
nea cuvîntului. Și am aflat. 


a) În limba bascică. 


Basciï, la Romani Vascones, locuese în munţii Pyrenei, cam vre-o 
450 de mii, din cari */, sunt în Spania, iar 1/, în Frantia. Locuitorii 
cei vechi ai Spaniei aü fost Iberi, cuceriţi de Celţi saŭ numit Celt- 
iberi şi Baschii se dic a fi din viţa lor. Romanii la 74 ant. Chr. i-a 
subjugat, dar până agi aü rămas puţin romanisaţi, respective spaniolisaţ. 

Baschii aŭ două genuri şi pentru ambele aü numai articul a, ce se 
pune în capătul cuvîntului, p. e. anhâra-rândunea, anheră rândunâu-a; 
gizoun-om, gizouna-omul, Pentru ambele genuri plurarul se formâză 
cu ac, p. e. anherâc, gizounâc (1). 


(1) Elements de Grammaire bascul, par Luise Geze, 1873, Paris. 
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b) In limba etruscă. 


Etruscii sau Tuscii locuia în Etruria, de la Tiber şi Apenini spre 
amiagi. Ei înainte de facerea Romei erai culţi şi aü avut influinţă 
asupra formării religiunei si constituţiunei romane. Romanii la 295 
int. Chr. i-ai supus, și prin militari si coloni i-ai romanisat. Etruria 
e adi Toscana, care pe timpul imperiului papei s'a numit Romagna. 

Limba lor se cunâsce numai din inscripţiuni etruscice. W. Corssen, 
a adus intáiü inscripţiunile, şi pe basa lor a restituit gramatica 
etruscă (1). Eŭ în capătul cuvîntului am aflat fârte adese-ori l, şi din 
traducerile explicative am dedus, că trebue să fie articulul, dar am 
r&mas cu: pâte fi! şi am scrutat mai departe, până ce am dat de f6ia 
literară: Etruskische Forschungen, ce apare în Strassburg, si e re- 
dactată de trei limbiști în Etruscica, d-l Dr. Carol Pauli, director de 
şe6le în Ulzen, d-l Dr. W. Decke, director de liceŭ în Strassburg, şi d-l 
Dr. S. Bugge, profesor de filologiă la universitatea din Cristiania din 
Norvegia. 

Bugge în broşura IV-a, pag. 231, ne spune: «Articulul etruscic l, ce 
e înrudit cu pronumele demonstrativ al, ala, la, mi-aduce aminte de 
articulul romanic purces din latinul ille, ce articul în limba valachică 
(adecă românâscă), — prin influinţa albanesă s'a pus în dreptul 
cuvîntului, până ce în cele-lalte limbi romanice s'a pus înainte. 
Ast-fel am să constatez, că pe teritoriul Italiei, în vechime Etruscii 
romanisaţi în timpul după 295 int. Chr. aŭ avut articolul l, pus la 
capătul cuvîntului. 

Bugge m'a îndemnat ca să cercetez şi pe Albanesi. Eŭ sciam de mai 
înainte, că mulți, carii nu primesc, că noi de la 106 am r&mas nemişcaţi 
din Dacia, die, că limba nâstră s'a format în Balcani, că articulul la 
capătul cuvîntului l-am primit de la Albanesi, şi de acolo l-am adus. 

Am studiat cât s'a putut până acuma şi întrebarea acâsta, dar nu 
am finit-o. Am necesitate de mai mulţi istorici, şi alţi autori, pe cari 
încă nu i-am putut consultă. 

Şi din cele de până aci aduse, se vede că noi Românii abiă pu- 
tem stabili vr'o regulă gramaticală, abiă putem cunâsce firea limbei 
n6stre, dacă nu consultăm limba latină şi limbile romanice, dacă nu 
facem studii de gramatică comparativă adecă asem&nătre. 


(1) W. Corssen, Ueber die Sprache der Elrusker, 1814, Leipzig. ! 
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Gustav Körting, profesor de filologia limbelor romanice, gice: Lim- 
bele romanice aŭ purces imediat din limba latină; ele sunt fetele 
limbei latine (1). 

Aşă dar limba nâstră e fata limbei latine. 

De acâsta ne convinserăm şi noi din studiul articulilor! Mama lor 
e latină, surorile şi fraţii lor sunt latini! 

Romanul, tiranul cuceritor, ni-a dat numai numele, iară limba mi-a 
dat-o mama Latina. 

Gramatica românâscă în mii de puncte e latină. Gramatica e stâgul 
de gloriă al latinităţii n6stre. 


II. 


Declinarea articulilor și aplicarea lor în deelimafiunt 

Noi avem declinaţiune nehotărită, adecă nedeterminată saŭ nede- 
finită sai nearticulată, când dicem: o mamă, un om; şi avem decli- 
naţiune articulată când dicem: mama, omul. 


a) Articolul femeesc. 


V&durăm, că mai în tâte limbile romanice de la apus articolul fe- 
meesc e: la. Din acest la, ne-a r&mas a ca articul femeesc. 

Articulul a, respective la, şi anume ¿ din la, la noi în genitivul şi 
dativul singular al substantivelor şi adiectivelor terminate în d, ori 
al substantivelor terminate în diftongul ea, s'a îmmuiat în i (i îmmu- 
iat, iotisat); iar în genitivul şi dativul singular al substantivelor şi 
adiectivelor terminate în e, l din la s'a schimbat în i cu son. 

Pentru ambele forme în plurar 1 din Ja s'a susţinut, și luând lângă 
sine pe e, ca sufixul plurarului, articulul apare în forma: le. Articu: 
lul tot-deauna se adaoge la forma nearticulată a substantivelor şi a- 
diectivelor. 

Forma nearticulată, pentru cele terminate în d, sai ea, în singular 
şi plurar tot-deauna este e; pentru cele terminate în e tot-deauna 
este i (îmmuiat, iotisat) 

Declinarea articulului pentru substantivele si adiectivele terminate 
în ă ori în ea: 


(1) Gustav Körting, Encyelopădie der romanischen Philologie, Heilborn 1884, 
IL pag. 1. 


www.digibuc.ro 


978 DR. AT. M. MARIENESCU. 


Singular Plurar 


N. a N. l-e 
Ga I G. l-or 
D. I D. l-or 
A. a A. le 
V. a V. lor 
Ab. a Ab. le. 


I-a declinațiune de genul femeesc. 


a). T6te substantivele de genul femeesc terminate în č primesc 
articulul a. Ast-fel si tâte adiectivele terminate în ă se declină ca sub- 
stantivele terminate în à. 

În limba românâscă, dacă substantivul se declină cu adiectiv, ori 
adiectivul se declină cu substantiv, tot-deauna acela care stă în frunte 
capătă articulul, iar acela, care stă indărăpt capătă forma sa nedefi- 
nită adecă nearticulată. 

Luând cuvîntul mamă, acesta când-vă cu articulul Za s'a articulat 
mamă-la, mai târdiii cădând 1 din Za s'a articulat mamă-a, iară acuma 
cădând şi 3, se articulâză: mam-a. 

Ca să cunóscem formele articulate şi nearticulate, să declinăm sub- 
stantiv articulat cu adiectiv nearticulat, şi adiectiv articulat cu sub. 
stantiv nearticulat. 


Substantiv articulat Adicctiv articulat 


Sing. N.  mamță)-a bună N.  bun(ă)-a mamă 
G. a mame-—i bune G. a bune—i mame 
D.  mame-—i bune D. bune—i mame 
Plur. N.  mam-e-le bune N.  bun-e-le mame 
G. a mam-e-lor bune G. a bun-e-lor mame 
D. mam-e-lor bune D. bun-e-lor mame 


Până adi gramaticele nu aŭ decis forma părţii nearticulate şi nu 
aŭ decis fiinţa articulului, ej forma articulată în genetiv şi dativ sin- 
gular aŭ arătat în: eï, până ce e e din forma nearticulată purcésă din 
á, şi numaï í e articulul; deci a mame-i si nu a mam-el, saŭ cum 
seriü unii a mam-il. 

b). Tóte substantivele de genul femeesc terminate în diftongul ea 
sunt purcese din cuvinte latine, terminate cu diminutivul ella: p. e. 
porc-ella, din care la noi s'a făcut purc-ea în acel mod, că Il scos 
afară din cuvînt, şi e-a din ella sa diftongit în ea. Ast-fel de sub- 
stantive sunt: stea, mărgea, vergea, schintea, rândunea, turturea, etc. 
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Aceste substantive terminate în diftongul ea primesc articulul a si 
ar fi—după gramatică — purcea-a, dar ar fi o pronunțare grea, dacă 
am sta între ea şi a; a venit însă firea limbei întru ajutor și pentru 
eufoniă, adecă buna sunare, a pretins o literă legăt6re între diftongul 
ea şi articulul a, ca să se topâscă în vorbă; iară litera legătóre, după 
firea limbei n6stre, este w, deci purcea, cu articul purcea-u-a. 

Declinaţiunea cu articul e întocmai ca: mama bună și buna mamă, 
dar în casurile articulate şi în formele nearticulate, un 1 din ella re- 
apare în limbă. 


Substantiv articulat Adiectiv articulat 
Sing. N.  purcea-u-a grasă N. grasa purcea 

G. a purcele-i grase G. a grase-i purcele 

D.  purcele-i grase D.  grase-i purcele 
Plur. N.  purcele-le grase N.  grase-le purcele 


Substantivul di (lat. dies), cu litera legătâre si articulul a, e di-u-a, ve- 
risimil din o formă diella. Din adiective numai grea și rea se tin de forma 
acâsta, grea-u-a, rea-u-a; grele, rele, etc. 


A 2-a declinațiune de genul femeese. 


T6te substantivele de genul femeesc terminate în e primesc articu- 
lul a, şi atuncă e cu a se respund ca diftongul ea, pl. muiere, muierea. 
De acâstă declinaţiune se ţin substantivele femenine: arte, carte, 
parte, bunătate, minte, închinăciune, şi t6te substantivele în are, ere 
ire, cari sunt înfinitive latine: lăudare, tăcere, facere, audire. ` 

La aceste substantive, litera e din fine, în forma nearticulată, se 
strămută în ¿ (îmmuiat, iotisat), iar articulul ¿ se adauge şi ast-fel 
se întâlnesce ¿ îmmuiat cu articulul ¿ cu son: ï-i. În plurar în forma 
nedeterminată aŭ š, şi cu articulul le, i-le. 

Declinarea articulului a, pentru substantivele femenine, terminate 
în e, e întocmai ca şi a celor terminate în &, şi deosebirea e numai că 
în genitivul şi dativul singular are ¿ cu son şi nu ¿ îmmuiat în ž. 


Substantiv articulat Adiectiv articulat 
Sing. N.  muierea bună N. buna muiere 
G. a muieri-i bune G. a bune-i muieri 
D.  muieri-i bune D. bunei muieri. 
Plur. N.  muieri-le bune N. bunele muieri 
G.  muieri-lor bune G. a bunelor muieri 
D.  muieri-lor bune D. bunelor muieri. 
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Audiţi! Audiţi! muieri-le, vulpi-le, paseri-le, asà s'a vorbit odată 
cu multe sute de ani mai înainte, şi asà e bine după regulele gra- 
maticei. 

Adi acest š îmmuiat din muieri-le, etc. s'a strămutat în ¿ cu son şi 
se dice: muieri-le. E în contra regulei gramaticei, dar totuși trebue 
să aflăm atare lege a firei limbei n6stre, că pentru ce í mâle a tre- 
cut în i? i móle între două consonante, aci între r şi |, îngreunâză 
rostirea, şi pentru acâsta s'a schimbat în z, care se numesce ¿ im- 
propriii sai negramatical. 

Adiectivele de genul femeesc terminate în e se declină după regula 
prescrisă pentru substantive terminate în e. Ast-fel de adiective sunt 
mare, tare, rece, verde, etc., şi aceste adiective în ceasurile nedetermi- 
nate, adecă fără articul aü i îmmuiat, iar în declinaţiunea articulată 
articulul este i cu son, — deci Yi. 


Substantiv articulat Adiectiv articulat 
Sing. N.  pădure-a mare N.  mare-a pădure 
G. a păduri-i mari a G. a mari-i păduri 
D. pădurii mari D.  mari-i păduri 
Plur. N.  păduri-le mari N.  mari-le păduri 
G. a păduri-lor mari G. a mari-lor păduri 
D.  păduri-lor mari D.  mari-lor păduri 


Firesce că şi la adiective ï îmmuiat în forma nedeterminată în plu- 
rar s'a schimbat în i cu son, căci precum am dis, aşă a pretins 
firea limbei şi numai pentru acâsta dicem: pădurile mari, marile păduri. 


b) Articulul bărbătesc. 


Românii aŭ doi articuli bărbătesci: lŭ, în composiţiune lu, și apoi le. 
În plurar când-vă articulul a fost: l, dar 1 s'a stins si a rămasi 
cu son. 


1-a declinațiune de genul bărbălese. 


Tâte substantivele de genul bărbătesc terminate când-vă în 4 cu 
son si adi în ă îmmuiat primesc articulul lŭ, în composiţiune strămu- 
tat în lu, pl. codru, codrul, lupă, lupuli, lupului. 


Declinaţiunea articulului li (lu) e următârea: 


Sing. i Multoral 
N. lü N. 
G. a lu-i G a l-or 
D. lu-ï D. l-or 
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Singular: Multoral 
Ac. lu Ac. i 
V. le V. i (lor) 
Ab. lü Ab. i. 


Articulul se adauge formei nedeterminate. Forma nedeterminată în 
singular e ë îmmuiat, iar în plurar š îmmuiat. 

E adevărat, că 4 îmmuiat din finea substantivului, precum si a ar- 
ticolului lŭ, adi abiă se aude, dar eŭ sunt pentru susţinerea lui, pen- 
tru că în declinare amândoi ü apar cu son, pl. lupă, lupulă, lupului, 
pentru că după gramatică ü din singular trebue să existe, de óre-ce 
acest ü în plurar se schimbă în i îmmuiat, pl. lupă, lupi; alt-cum nu 
este basă pentru formarea plurarului, pentru că de origine u a exis- 
tat în latinul lupus, din care numai litera s a căgut; pentru că nu 
pâte fi o literă călătâre acușşi -pedestru, acuși pe cal, și pentru că ü are 
chiămare, ca 8á susţină caracterul latin al limbei nâstre. 

Poporul român 18 seculi a r&mas fără de gramatiști! Nu e dar mi- 
nune, că din limba nâstră a căgut cărămidă după cărămidă și de mult 
a pășit spre slăbire externă și internă. Gramatiștii cu sciinţă limbis- 
tică și cei cu consciinţă să nu lase, ca limba nâstră să se scobâre tot 
în jos si tot în jos, și fără cap şi fără cap! 

Şi la genul bărbătesc e regula, că dacă se declinâză substantivul 
cu adiectiv, saŭ adiectivul cu substantiv, acela carele stă în frunte 
capătă articulul ce se adaugă formelor nearticulate în singular la ă, 
respectiv u cu son, în plural cu i îmmuiat. 


Substantiv articulat Adiectiv articulat 


Singular: N. pruncu-li bunii N. bunul pruncii 
G. a pruncului buni G. a bunului pruncii 
D. pruncului buni D. bunului pruncii 
Plural: N. prunci-i buni N. bunii prunci 
G. a prunti-lor buni G. a buni-lor prunci 
D. pruncilor buni D. bunilor prunci 


Precum s'a atins, articulul nostru în plurar când-vă a fost li, şi pentru 
acâsta s'a vorbit prunci-li buni si buni-li prunci. Acest i îmmuiat, pre- 
cum vedem aci, a îmmuiat şi pen, si pentru acâsta augim-buni-i, iară 
nu bunii. 

A 2-a declinaţiune de genul bărbătese, 


- Nol avem articulul bărbătesc şi în forma le. T6te substantivele de 

genul bărbătesc terminate în e primese articulul le; ast-fel de sub- 

stantive sunt: burete, părete, munte, s6re, şerpe, ete. Substantivul 
a 


www.digibuc.ro 


999 DR. AT. M. MARIENESCU 


nearticulat în singular rămâne tot e, care în plurar se schimbă în i 
îmmuiat; articulul în singular se adaugă cătră l, p. e. câne.-le, în plurar 
cătră Y, p. e. câni-i, când-vă câni-li. 

Cuget, că nu e necesar, ca să arăt şi aici o paradigmă de decli- 
naţiune. 

Dar acum am ajuns la o temă de mare însemnătate în gramatica 
n6stră! Aţi audit, că în declinaţiunea a doua de genul femeesc, la sub- 
stantivele terminate în e, pluralul nearticulat se termină în ï îmmuiat, 
plurar muieri, cu articul muierile. Aţi augit că în ambele declinaţiuni 
de genul bărbătesc pluralul nearticulat se finesce în i îmmuiat, şi că 
cătră acesta se alătură articolul ï, plurar lupi, câni, lupi-i, câni-i. 

Acest ï îmmuiat, la Greci iota, la Germani si Magiari j=i, are rolă 
fórte mare în limba si gramatica română; acest ï e tocitârea, care to- 
cesce limba si mâncă din latinitatea ei; acest i e gróza maj multor 
consonante, si când le vine în cale, ele tremură și-și schimbă sonurile; 
acest í răsare si acolo, unde nu e semănat; schidâla acâsta stăpâ- 
nesce limba română pe tot terenul grainaticei şi, pentru acâsta, acest 
Y a causat pedici în gramatică şi ortografiă, în unele privinţe, să a- 
jungă la stabilire. 

Dacă înainte de d,s şi tse află Y, aceste litere își schimbă sonurile 
în di, si, ti, p.e. surdă, ursi, crunti, în plurar în forma nearticulată se 
vor scrie: surdi, ursi, cruntă, iară cu articulul i, surdi-i, ursi-i, crunti-i. 
Regula acâsta gramaticală nu mai are necesitate de codi la aceste 
consonante. 

Am arătat, că i îmmuiat trece în i impropriü, p. e. muieri-le, muïerile. 

Pentru acest i improprii, când îi premerg consonantele d, s, t și 
când articulul i în genitivul şi dativul din plurar reapare cu |, p. e. 
muieri-lor, ne trebuesce o literă nouă, un i, carele să represinte aşă 
pe i îmmuiat, precum pe i impropriii, şi acâstă literă nouă nu pâte fi 
decât un i cu punctul lui i de-asupra, anume: i. 

În acest mod vom scrie: surdilor, ursilor, cruntilor şi tóte cuvintele 
cari se ţin de acâstă regulă. Nu pot pertractă aci mai multe obiecte 
gramaticale, dar viitorul va av6 o gramatică reformată după legile 
limbei. 

Aci am încheiat cu acele, ce am vrut să spun despre articulul şi 
declinaţiunea daco-română, dar să ne abatem pe câte-vă minute şi la 
sora limbei n6stre, la limba macedo română. Më folosesc de Macedo- 
nia, î6ia literară, redactată în Bucuresci la 1888 de mai mulţi profe- 
sori macedo-români, şi më folosesc de Tezte macedo-române, adunate 
de Dr. M. Obedenaru si arangiate de Ioan Bianu. 
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Voiü face ce-vă asemănare între articuli daco si macedo-români, 

a) Articolul femenin e a. 

Macedo-românii folosesc articolul a în nominativul singular şi plu- 
rar întocmai ca si noi: mama, mamele, dar ei în genetiv şi dativ în 
singular din articulul vechii la aŭ susţinut încă pe l, şi die: a mamă- 
liei, a fată-liei, În substantivele femenine terminate în e, p. e. lume, în 
genitiv şi dativ schimbă pe e în i cu son, p. e. a lumi-liei, a păduri- 
liei, până ce în plurar și adi pun articulul lângă forma nedefinită; 
mueri-le, păduri-le, muma a păduri-lor, 

b) Articulul bărbătesc e, lu şi le, 

Articulul bărbătesc lu se răspunde cu son întreg. La Obedenaru: 
drac-lu, cer-lu, ficăor-lu, fără ü îmmuiat lângă substantiv, în Macedo- 
nia, capă-lu, buniă-lu, cu ü îmmuiat, care nică în composiţiune nu se 
aude: a loc:lui, a nat-lui. 

În plurar pentru amândouă declinaţiunile de genul bărbătesc, arti- 
culul e li, pl. peri-li, pui-li, ficiori-li, căni-li, fraţi-li, a câni-lor, 

Limba macedo-română după timpul ocupaţiunei Macedoniei şi a co- 
lonisărei e mai vechiă decât acea daco-română, dar după statul des- 
voltărei ei la inimă e mai tînără. 

Limba macedo-română ne dă adese-ori desluşiri, că prin ce for- 
maţiuni aü trebuit să trâcă şi articulii noştri şi declinaţiunile nóstre. 

În gramatica română să scrutăm dar tot-deauna adevărul, căci 
acesta odată descoperit ne va lumină limba. Pentru acâsta recomand 
națiunei române gramatica, gramatica şi gramatica. 
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DIMITRIE COSACOVICI ȘI AROMĂNISMUL 


DE 


C. I. COSMESCU 


Pedința de la 26 Martie 1903. 


În istoria de redeşteptare a poporului românesc de peste munţii 
Emului, Dimitrie Cosacovici este o mare si strălucită figură, este un 
martir naţional în cel mai înalt sens al cuvîntului. 

Poetul Grigore Grandea ast-fel se exprimă despre dînsul: «Destinul 
unor Gmeni aleși de cer este a nasce, a vieţui si a muri pentru o 
ideie mare. Unul dintre aceștia este si r&posatul D. Cosacovici. În- 
tr'însul se personifică: ideia românismului de la Pind. El a fost pro- 
pagatorul si apărătorul cel mai neadormit al acestei idei. Și-a consa- 
erat vi6ţa într6gă si în anii bătrâneţii, tot cregând că n'a făcut des- 
tul pentru fraţii sëï de la Pind, le-a lăsat şi averea.» 

Un om e mare nu numai atunci când face fapte monumentale, căci 
de cele mai multe ori mijlâcele stau în raport invers cu aspiraţiunile 
omului, Mare este și acela, care își consacră t6tă viéta unui. ideal su- 
blim si care pentru binele omenirii face mai mult decât îi stă în pu- 
tere. Mântuitorul lisus a pus în evidenţă acest adevăr prin parabola 
cu denarul văduvei. 

Desi Cosacovici a fost apostol si martir al naţiunii sale, din neno- 
rocire astăgi prea puţini, chiar dintre Românii din Turcia, aü cunos. 
cinţă de viţa si faptele sale. 

Inima mi se umple de o evlavie adâncă în faţa umbrei acestui Ro- 
màn, care și-a iubit națiunea sa cum nici unul până acum dintre Aro- 
măni n'a fost în stare s'o iubâscă de când si dînşii începură să-și 
deschidă ochii la adevărata lumină, de când începură să deă la o parte 
perdâua călugărâscă și să se bucure de înviorătârea radi a s6relui 
redeșteptător. 
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Simt o înaltă mulțumire sufletéscă şi tot de odată o sfintá datorie de 
a arătă scumpei mele naţiuni ce-vă maï pe larg: cine este D. Cosaco- 
vici, si pentru ce fie-care Român este dator a-l păstră cu drag în su- 
fletul săi şi a-i venerà memoria, căci datori suntem a cunósee faptele 
marilor noștri ómenï si a avé un cult deosebit pentru memoria apos- 
tolilor şi martirilor noştri naţionali mai mult decât pentru a ori-cărui 
alt muritor. 

Începem dar cu biografia sa. 


I. Copilăria. 


El s'a născut în Amicii saŭ Meţova, frumosul și muntosul orăşel 
din Epir, în anul 1790, 

Tatăl său se numiă popa Pascal Circu, iar mama sa Maria, născută 
Cosacovici. 

Când eră în vârstă de șâse ani a r&posat preotul Pascal, nelăsând 
nică o avere în urma lui; soţia sa însă, o femee harnică, a fost aju- 
tată din partea rudelor sale, cari steteai bine. 

Până la vârsta de doi-spre-gece ani Dumitru al lui popa Pascal a 
făcut cursurile primare în seóla grecâscă din comuna sa natală cu un 
deosebit succes. După aceea a trebuit, ca un băiat orfan si fără avere, 
să caute a agonisi cele necesare pentru existenţa familiei sale. Mamă-sa 
l-a trimis la un frate al ei, Petru Cosacovici, care se ocupă cu nego- 
tul în Buda (1). 

Nu mult după plecarea sa din comuna natală, i-a murit şi mama. 
Unchiul s&ă, bucurându-se de îrumâsă stare materială şi nefiind in. 
surat, l-a adoptat de fii. De la data aceea el a luat numele de Co- 
sacovicăi (2). 

După ajungerea sa la Budapesta, tînărul Dumitru a fost dat la seó1š 
spre a învăţă limbile necesare în ale comerţului, și a căpătă cunos- 
cinţele esenţiale în acâstă ramură a activității omenesci. Pe urmă sim- 


(1) Unii aŭ spus că unchiul său locuiă la Viena, ceea ce însă este eronat. Ca probă 
póte servi și faptul că în lista membrilor, cari aŭ înlesnit aparițiunea cărţii «Scurtă 
istorie a Națiunii Române din Dacia şi Macedonia,» Buda 1819, figurâză şi P. Cosa- 
covici. De alt-fel Gr. Grandea, un bun amic al sëü, şi alţi concetățeni ai sâi susţin 
că locuiă la Buda. 

(2) Unchiul lui Dumitru al lui Pascal Circu luase numele de Cosacovici, pe când 
se găsiă în Galiţia. Dintre negustorii Aromăni s'au stabilit și în acâstă provincie. 
Nu scim din ce causă unii dintre aceștia s'aii rentors îndărăt în Ungaria. Asà aü 
fost familiile Mutowsky şi Grabowsky. 
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tindu-se destul de capabil pentru funcțiunea ce-i reservă unchiul sšQ, 
s'a făcut comptabil. 

Desi eră destul de ocupat cu daraverile comerciale, totuşi D. Cosa- 
covică nu negligiă cetitul, îndeletnicindu-se mai ales cu învăţarea lim- 
bilor necesare întinselor corespondențe comerciale şi cu studiarea fap- 
telor istorice, 

La vârsta de dou&-deci de ani el cunosceă următârele limbi: limba 
românâscă, grecâscă, germană, ungurâscă, italiană, bulgărâscă, rusâscă, 
sîrbâscă si ce-vă din limba latin6scă. 

Operațiunile comerciale începuseră de la un timp să regreseze, atât 
din motivul că unchiul îmbătrânise şi nu eră în stare să vagă de ele, 
cât si din acela că nepotul Dumitru nu aveă inclinaţiune spre comerţ. 
Pe dînsul îl munciai alte gânduri, alte dorinţe cu totul străine de 
daraverile negustoresci. 

P. Cosacovici, murind, lasă în urma lui pe adoptatul săi fii în vârstă 
de dou&-deci şi sése ani, căruia nu-i rămâne nici o altă avere afară 
de numele Cosacovici. 


II. Junia. 


Deşi sărac, junele Dumitru păreă om fără multă grijă pentru ale 
existenţei. Cu cunoscinţele ce posedă şi în fi6rea tinereţii nu puteă să 
se témă de giua de mâne. O soră, pe care o mai aveă în Macedonia, 
se măritase după preotul Ioan, renumit în Amincii pentru bunătatea 
şi cuminţenia lui. 

Şederea la Budapesta devenise pentru dînsul chinuitâre, pentru 
faptul că Ungurii începuseră să persecute cu înverșunare frumâsa miş- 
care românâscă ce se pornise în capitala lor, ca şi în alte centre în- 
semnate din Ungaria. 

Negustorii si bancherii Macedo-Români înălțaseră în Pesta, ca şi în 
alte oraşe, o biserică frumâsă, care există până în giua de astădi, 
dotând-o cu venituri însemnate, 

EL în cea mai mare majoritate, ajungând la consciinţa naţională, aŭ 
voit mai târgii să introducă în biserica pe care aü înălţat-o, limba 
lor românâscă. De Gre-ce însă de la început serviciul se făceă în 
limba grecâscă, ceea ce a fost când-vă si în bisericile din România, 
ceea ce este până în diua de astăgi în mai tóte bisericile Românilor 
din Turcia, şi de Gre-ce la Pesta se găsiaŭ o mână de Greci, autori- 
tăţile aŭ găsit cu cale să se aibă în vedere numai cererea acestor din 
urmă. Că pe zidul bisericii se află o piétră de marmură, prin care se 
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dovedesce că bancherul Maciú, un Român din Gopeşi (Macedonia), şi 
alți Români aŭ fost adevărații ctitori ai bisericii, acésta nu s'a luat 
câtuşi de puţin în consideraţiune. 

În anul acela de certuri s'aii scris o mulţime de broşuri, cari pentru 
noi nu sunt fără interes, 

Tot de odată Ţâra-Românâscă atrăgeă pe Cosacovici puternic spre 
dînsa. În acel timp, vigurosul curent al redeşteptării naţionale de peste 
Carpaţi trece şi în România. Nemuritorul George Lazăr a fost cel mai 
imposant representant al acelui curent dătător de viâţă, care cu multă 
iuţâlă a prins rădăcini în inimile tinerimii. Bunii noştri patrioţi din 
Pesta, din cari făceă parte şi junele Cosacovici, nu erai străini de 
cele ce se petreceau în Principatele Dunărene. 

Cosacovici a gândit drept de la început, că nicăeri nu se puteă lucră 
mai bine pentru înalta ideie ce-l munciă, decât în România, în téra 
Românilor. Cel care l-a determinat întru cât-vă ca să vie mai de grabă 
în 'Ţ6ra-Românâscă a fost tatăl fraţilor Opreni din Craiova. Acel bun 
Român, fiind amic cu unchiul sëŭ şi cunoscându-l de aprâpe, l-a pof- 
tit să-l urmeze în ţ6ră, încuragiându-l în planurile sale şi în credinţa 
că numai în România este posibilitatea de a se lucră pentru atingerea 
înaltei idei ce-l preocupă şi anume: redeșteplarea nămului românesc 
din Peninsula Balcanică. 


III. Formarea sa patriotică. 


Cosacovici fiind un Român înfocat, este necesar a se sei la ce şeâlă 
patriotică s'a format dînsul. Ocasional dar atingem una din cele mai 
frumâse cestiuni din istoria românismului: redeşteptarea naţională. 
După cuprinderea Peninsulei Balcanice de către Turci, Românii, fa- 
vorisaţi de la început din partea noilor cuceritori, supunerea lor fi- 
ind o simplă capitulare (1), începuseră să deă dovedi de aptitudini 
excepţionale şi pe calea economică ca şi pe acea a armelor. 

Încă de prin secolul XVI vedem că unele centre românesci din Àl- 
bania, Epir şi Tesalia excelâză în nouăle ramuri de ocupaţiune, până 
atunci necunoscând alte industrii decât acea a păstoritului şi prea pu- 
ţini pe acea a agriculturii. ; 


(1) Instituţiunea capitanatelor cu armatolii (armătulazii) a durat până la Ali Pasa. 
Centrele românesci din Epir şi Tesalia nu plătiai bir, ci un neînsemnat dar în bani, 
şi se dedeă anual unt Sultanei Valide. Capitanatele românesci însă apărai hotarul, 
ca și grănicerii din Austria, Dacă archiereii cu agenţii panelenismului nu-i revoltaŭ 
în contra dominaţiunii otomane, puteaii să existe și până astădi, 
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Contactul economic cu negustorii italieni, mai ales cu Venețienii (1), 
este prima causă a desvoltării nouălor industrii, a comerciului şi a ma- 
nufacturii, în centrele românesci, ca Voscopole, Aminciă, Călăreţi, 
Nicea, Grabova, etc. 

De unde până atunci negustorii străini veniaii la dînşii ca să le 
cumpere lâna numerâselor lor turme de oi şi de capre, de cari eraŭ 
plini în timpul verii mai toți munţii Albaniei, Macedoniei şi mai ales 
ai Epirului, Românii mai cu minte s'a gândit că e mai bine ca dînşii 
să o ducă în téra italiană şi aiurea, unde pot dobândi un preţ mai 
mare, aşă că câştigul realisat de negustorii străini să le aparţină lor. 
Ce-vă mai târgiă s’aŭ gândit că, în loc să o transporte cu corăbiile 
străine şi ca materie brută, mai folositor e să-şi aibă vasele lor şi să 
le vîngă străinilor hainele, de cari aveau trebuinţă. Asà că ei înfiin- 
țară ateliere de manufactură, unde se fabricau fel de fel de tesëturí 
şi de haine, mai ales așă numitele cape, nisce mantale, cu cari făceaii 
un comerţ întins (2). 

Treptat cu întinderea comerciului lor, fraţii noştri înfiinţat din ce 
în ce mai multe cantâre şi în locuri din ce în ce mai îndepărtate de 
țéra lor. Acele cantâre comerciale, la început, se stabilesc în oraşele 
principale de pe țărmurile Mediteranei şi ale Adriaticei, iar cu ce-vă 
mai târgii în locuri mai depărtate (3). Ei aŭ avut cantâre în Salonic, 
Seres, Constantinopole; în Asia, ca la Smirna; în Alexandria si alte 
oraşe din Egipt, în Veneţia, Triest, Sicilia şi Sardinia, Ancona, Genova 
şi alte oraşe din Italia, în Cadix, Marsilia, Viena, Budapesta şi în 
alte multe orașe din Ungaria, în Polonia, în Belgrad şi mai în tâtă 
Sirbia şi Bulgaria. 

Cu timpul unele din aceste oraşe, prin crescerea treptată a numă- 
rului negustorilor şi industriaşilor noştri, cari se stabiliaii acolo, s'au 
făcut nisce însemnate colonii aromănvosci. 


(1) De la Italieni de sigur aŭ putut învă&ță Aromănii arta de a construi poduri 
şi edificii superbe, biserici mai ales, săpătura în lemn, pictura şi arta argintăriei, 
distingându-se prin filigranele lor. Ca armurieri şi neîntrecuţi meşteri în ale có- 
serii cu fir aŭ putut să devie prin contactul cu Turcii, de la cari aŭ învăţat aceste 
meserii. 

(2) În secolul al XVIII-lea pentru poporul aromănesc a fost o expansiune morală 
şi materială din cele mai mari. Putem afirmă fără nici o exageraţiune că aprâpe 
întrâga bogăţie a provinciilor, în cari locuiaŭ dînşii, eră în mânile lor. Turmele 
de vite, comerţul şi industria le aparţineă aprope exclusiv. Proprietatea imobiliară 
în timpul acela valoră prea puţin, mai ales moşiile. 

(3) Vedi: Pouqueville, Voyage en Grèce, Paris 1820, şi N. Martin Leake, Researches 
în Greece, London 1874. 
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În secolul XVIII întregul ném aromănesc a ajuns la un înalt grad 
de prosperitate materială din causa principalelor luï centre industri- 
ale si comerciale, ca Gramoste, Nicea, Linotopi, Grabova, Samarina, 
Perivoli, Avdela, Metova sau Amineiü, Călăreţi, Siraco şi întregul ți- 
nut al Zagorei şi al Aspropotamului. Oraşul Voscopole saŭ Moscopole 
însă eră fruntea lor, erà representanta civilisaţiunii apusene în Pe- 
ninsula Balcanică. 

Tocmaï acéstă prosperitate fenomenală a fost nenorocirea elementuluï 
nostru din acele părţi. În Voscopole femeile purtaŭ galbeni pe papucii 
lor. Până şi mătura de la uşă aveà la gâtul eï o sălbişóră de aceste 
monede. Luxul a trecut ori-ce margine, pe când vecinii albanesi ză- 
ceai într'o sărăcie si o barbarie crasă, 

Neînţelegerile, certele dintre cetăţenii acestor bogate oraşe în ces- 
tiunile comunale aŭ înlesnit străinului acţiunea lui desastru6să. Fa- 
miliile mai însemnate, din acâstă causă, aŭ început să emigreze în a 
doua jumătate a secolului al opt-spre-decelea. Ac6stă emigraţiune (1) 
ajunge culmea sub marele tâlhar, şi mai pe urmă tiran, Ali Paşa din 
Tepelini. Atunci unele din imposantele n6stre cetăţi s'ai distrus din 
fundamente, ca Nicea, Grabova, Linotopi, iar din falnica Gramoste şi 
nemurit6rea Voscopole aŭ rămas jalnice rămăşiţe. 

Ac6stă nenorocire a fost o lovitură mortală pentru némul nostru din 
acele provincii. Legătura, care există în diferitele centre românesci, 
de atunci s'a distrus (2), şi de aci nisce consecinţe așă de funeste pentru 
Aromăni. 


(1) O emigraţiune a poporaţiunii păstoresci românesci din Nordul Albaniei în 
Croaţia şi Slavonia s'a făcut în secolul XVII. 

Pe ţinutul de lângă fluviul Ilova şi pe cel al episcopiei Agramului şi al unor 
domni si magnați s'au așezat păstorii noștri cu turmele lor, punându-se sub juris- 
dicţiunea nemijlocită a căpitanilor de frontieră. Posesorii pămîntului aŭ căutat să-i 
supună la sarcinele clăcii, dar Românii s'aii opus cu forţa, nevoind să asculte de 
hotăriîrile tribunalelor şi de legiferările dietei. 

La urmă aŭ fost îndepărtați cu forţa de pe acel teritoriii, numit Valachia major 
și Valachia minor, nepomenindu-se în cari părți aŭ fost împrăștiați, 

(V. în «Alb. M.-Român», Macedo-Romântă din Croaţia şi Slavonia de N. Densușianu.) 

De sigur aceste triburi de păstori români locuiaii în Bosnia şi Herţegovina, de 
unde aŭ emigrat. neputând să mai ţie pept prădalnicilor conlocuitori, Cronicele din 
evul medii ne arată că în acele provincii, cari aŭ fost cele mai romanisate din în. 
trâga Peninsulă Balcanică, erai mulţi Români. Astădi însă ei sunt aprâpe dispă- 
ruţi. Explicaţiunea e: parte aŭ emigrat si parte aŭ fost absorbiți de massa slavonă. 

(2) În secolii XVI, XVII și XVIII puţini Români locuiaŭ în provincia Macedonia. 
Cu invasiunea 'Turcilor s'a făcut o mare deplasare de Români, munţii Rodopi, ai 
Macedoniei și ai Emului fiind aprâpe cu totul părăsiţi de către ei. De bună sâmă 
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Prin acâstă emigraţiune aŭ crescut coloniile n6stre din străinătate. 
Uşor cine-vă îşi face o ideie de crescerea lor, având în consideraţiune 
că numai Voscopole avea în acel timp peste șâse-decăi mii locuitori. 

Coloniile, cari aü avut mai multă durată și cari aü lăsat un nume 
în istoria n6stră, sunt cele din Austro-Ungaria, pentru faptul că erai 
mai numerâse şi trăiaă în mijlocul unor naţiuni cu totul deosebite 
prin limbă şi cele-lalte caracteristice ale unei ginte. Acele colonii din 
țările latine, ca Italia, Franţa si Ispania, s'au asimilat de vreme, ne- 
lăsând nici o urmă după ele. 

Dintre coloniile n6stre din Austro-Ungaria, pe lângă cele din Viena 
si din Budapesta, putem menţionă pe cea din Zemlin sai Zemun, din 
Neusatz, din Orşova, Braşov, Miskolez, Sibiiă, şi altele. 

În tâte aceste centre ei înființară școli şi biserici, în cari însă se 
învăţă şi se cântă grecesce, după cum se obicinuiă în patria lor na- 
tală. Ac6sta e si causa că dînșşii erau cunoscuţi în Austro-Ungaria 
sub numele de Greci. Ori-ce negustor creștin în Ungaria eră numit 
grec, ceea ce arată cât de însemnat eră numărul fraților noştri, cari aŭ 
emigrat în acâstă ţâră. Dînşii erai răspândiţi şi prin sate, însă băeţii 
lor invëtaü la seóla din oraș şi la dile mari se duceai cu familia la 
biserica lor (1), pe lângă care eră anexată si seóla. 

Evlavioşi la culme, în același timp erai și buni Români, deşi con- 
sciința naţională la cei mai mulţi dintr'înşii nu eră asà de desvoltată. 


că ei aŭ trecut în stânga Dunărei, luând drumul șirurilor de munţi, cari légă Car- 
patul cu Balcanul. Românii din interiorul Sîrbiei sunt o rămăşiţă a poporului nostru 
din acele timpuri. Limba celor mai vechi cronicari Români iarăși este o probă destul 
de puternică. Acei cari naŭ părăsit munţii Emului s'au asimilat. Ei pot fi recunos- 
cuţi până în giua de astăgi după portul lor şi după unele obiceiuri, precum şi după 
tipul lor. 

În Macedonia, propriii dis, n'a rămas decât pătura agricolă din ţinutul Megleniei 
cu Nănta în frunte, precum şi alte câte-vă comune din spre Nordul acestei provincii, 
ca Tirnus, Trăstănic, Arocutina, Cutortina, Gopeşi, Molovişte, a căror principală 
ocupaţiune eră agricultura. Massa mare a n6mului nostru eră așezată în Albania, 
Epir şi Tesalia. Începând de la hotarul Bosniei şi ţinând şirul munţilor Pindului, 
putem observă, că pe atunci eră o massă românâscă compactă. Voscopole, Nicea, 
Grabova, Bitcuchi, Linotopi, Niculiţa, Gramoste, cu ţinutul Muzichia, apoi Ja mijloc 
marile comune din Epir, ca Perivoli, Samarina, Avdela şi cu ţinutul Zagorei cu Bă- 
iasa în frunte, şi la sud comunele Aspropotamului formai la olaltă o grupare pu- 
ternică. Se vede că în aceste părți elementul românesc aveă reședințe mai solide 
din primele colonii ale Romanilor. Coloiia, un ţinut din Albania, amintesce de co- 
lonia romană din cele mai vechi timpuri. 

(1) Informaţiuni de la Dr. Aurel Popovici, al cărui tată a fost preot la biserica 
din Miskolez. 
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Taswa de a se conservà, credința de a se socotì prin seriósele lor 
moravuri maï pre sus de mediul în cari trăiaŭ, precum si interesele 
comerciale, cari făceaŭ o strînsă legătură între aceşti frați împrăștiați 
pe o întindere asà de mare, aŭ contribuit mult la màntinerea maï în- 
delungată a existenţei lor naționale. Când însă aceste resorturi slă- 
besc prin transformările inerente timpului, atunci vedem că acele co- 
lonji dispar încetul cu încetul, asimilându-se membrii lor, unii cu Ger- 
manii, alţii cu Ungurii și cu Siîrbii din Banat; iar alţii înlocuese dia- 
„lectul macedo-român prin cel daco-român (1). 

Astădi numai la Pesta a rămas un rest din mărâţa colonie macedo- 
română de pe la începutul secolului al XIX-lea. 

Mulţi Români, pe lânga averi colosale, se mai bucuraii de o cultură 
întinsă. (2) Acâsta nu este ce-vă surpringător, sciindu-se că Moscopole 
saŭ Voscopole, patria celor mai mulţi dintre coloniştii din Austro-Un- 
garia, încă de pe la începutul secolului al XVIII-lea se bucură de un 
colegii europenesc (3), de o imposantă bibliotecă publică, de profesori 
cu renume în timpul lor si că mai tărgiă, în a doua jumătate a acelui 
secol, si de o tipografie. 


(1) Dintre familiile din Urgaria menţionăm următârele: Şaguna, Gabrowsky, Mu- 
towsky, Muciii, Economu, Pometa, Vulpe, Dumcea, Mandrino, Stupa, Getiea, Mocioni, 
Roza, Deak, din care se trage marele diplomat al Ungariei, Maleniţa, Mangearii, 
Capra, baron Duca, Calay, iarăși un mare om al Ungurilor, Agora, Nicolici de Rudna, 
Neoplu, Manasi, Modosu, marii proprietari Dardani şi Georgevici de Apadia, Ioa- 
novici de Dulay, Dumba, care s'a germanisat, Popp, directorul băncii din Viena, 
Haris, Zonea, fostul episcop Şacabait, Dora, Blans, Dr. Cocii, Coengu, generalul 
Sora, generalul Doda, baron Mustâţă, Dr. Coda, Tolea, Spaici, Angelcu, advocatul 
Maruş, Dima, Paciurea, Staia, baron de Hodosch si Kizdia, maghiarisaţi, etc. 

(V. «Albumul Macedo-Român», pag. 67. Istoricul Maniu, care semnéză articolul Amin- 
tiri şi reflecțiuni, a fost un bun cunoscător al Macedo-Românilor. Istoria este tipă- 
rită de Mocioni, familie strălucită prin simţiminte românesci. Preţi6să pentru nu- 
mirile celor mai însemnați membri ai aceste. colonii este cartea lui G. Montan, 
Scurtă istorie a Najiunii Române din Dacia şi Macedonia.) 

(2) Dintre Aromănii culţi din Turcia, putem menţionă pe Constantin Hagi Cehanri, 
despre care vorbesce Thunmann la pag. 279; Dionisie Mantuca, episcopul din Cas- 
toria, Ion Caiceu, C. Nectariu, Tarpus Ambrosie si Procopie Pamperi, bărbaţi cari 
aveail cunoscinţe întinse şi sciaii limbile: elenă, latină și italiană. D. Pamperi şi 
C. Zupan eraúñ medici si filosofi. D. N. Darvari eră si dînsul om învăţat. Despre 
ei face amintire G. Roza în cartea sa: Românii de dincâce de Dunăre, Buda 
1808, $ 41. 

(3) G. Chasiotis, L'instruction publique chez les Grecs, Paris.—Morangier, Les Rou- 
mans de l Ano-Valachie.—Bolintineanu, Călătorii la Românii din Macedonia.—Jo- 
han Thunmann, Untersuchungen tiber die Geschichte der östlichen europäischen 
Völker, Leipzig 1774. 
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Ceea ce cu drept cuvînt însă ne póte uimi este redeşteptarea con- 
sciinţei naţionale la aceşti coloniști într'un mod surprindător; dinşii 
sunt puşi în fruntea mişcării naţionale a fraţilor noştri de sub co- 
róna habsburgică. 

Iată ce spune în acâstă privinţă un fruntaș al Românilor din Tran- 
silvania, Dr. At. M. Marienescu (1): 


«Eu de aci de la rîul Timișului să vë povestesc cum fraţi Români din 
Macedonia aŭ ajuns până la noi, ca şi destinaţi de provedinţă, ca să fie 
spre ajutorul şi mântuirea nâstră! Căci mari necazuri, necazuri de secoli, 
ai ars inima n6stră. Şi mare mângâiere ne-au adus fraţii noștri din Ma- 
cedonia ! 

«Cei puţini nobili români mai de frunte eraii ca ameţiţi în epoca nouă. 
Se legănai, óre ei sunt mai mult nobili maghiari, — sait mai mult Români? 

«Poporul român în ora scăpării sale se văd sărac si necult, și fără frun- 
«taşi, cari să-i conducă bine de a se folosi de darurile libertăţei popórelor. 

«Iată că în acâstă oră se arată pe terenul luptelor naţionale Şaguna și 
Mocioni, apoi la fapte mari binefăcătâre şi Gojdu, îngeri apărători şi aju- 
tători ai Românismului, 

«Aceste familii sunt macedo-române. Ele şi cu alte familii ai părăsit în 
secolul trecut Macedonia și aü aflat altă patrie, popor iarăși român apă: 
sat. Ac) provedinţa le-ai dat rolă, ca să se înalțe în fruntea celora, cari 
le cereaii ajutorul, — si ei aŭ întins mâna de conducători şi ajutători, Dum- 
nedei lucră neincetat!» 


(A se vedé și: Ștefan Popovici, Poftele inimii câtre cel de bun ghen näs- 
cutul Domn Athanasie Grabovski de Apadia, odă tipărită în 18 Ianuar 1824, 
precum și Calendarul din 1821.) . 

Se face întrebare însă: dacă coloniştii noştri aŭ ajuns la consciinţa 
națională, venind în contact cu fraţii noştri din Austro-Ungaria sai 
prin propria lor desvoltare sufletescă ? 

Examinând faptele, obligaţi suntem a primi ca adevărată şi cea din 
urmă părere. 

În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, vedem.că se tipăresce 
la Veneţia (2) prea interesanta carte pentru cunbscerea dialectului 


(1) V., «în Albumul M.-Român», articolul sëü Macedo-Româniă din Ungaria, p. 70. 

(2) Contactul cu Italia, mai ales cu falnica Veneţie, unde cu începutul evului mo- 
dern arta tipografică eră mai desvoltată, ca ori-unde, cu ușurință se pâte înţelege 
că a contribuit pe lângă cele-alte fol6se și la redeşteptarea simțimîntului naţional 
în înfloritórele centre românesci din Albania. Se pâte afirmă cu mult fond că în 
aceste centre a avut loc o adevărată renascere, care însă din causa vitregilor cir- 
cumstanţe n'a putut să dureze mult, ceea ce eră să fie o adevărată fericire pentru 
tâte naţionalităţile din Peninsula Balcanică. Palatele din Voscopole şi întrâga viétá 
intelectuală şi materială erai o copie a celor din Italia, 
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macedo-românesc, Protepeiria lui Teodor Anastase Cavaliotti, invëta- 
tul profesor, predicator si protopop, cu cheltuelile magnanimuluï ne- 
gutàtor din Miskolcz, George Tricupa. 

Protopopul Cavaliotti ducêndu-se în comuna sa natală, prin tipo- 
grafia de acolo si sub a lui îngrijire s’aŭ tipărit maï multe cărţi bi- 
sericesci în dialectul macedo-român (1) si cu caractere grecesci. Erà o 
mişcare analogă cu cea din stânga Dunărei, când se tipăriaŭ cărţi ro- 
mânesci çu caractere slavonesci. 

Se vede că acéstă mişcare națională a fost asà de puternică, în cât 
patriarchia cu eteria grecéscă s'aü alarmat, si aŭ recurs la tot felul 
de mijlóce pentru a eï sugrumare. Unul din aceste mijlóce a fost Dic- 
tionarul lui Daniil, tipărit în Viena la 1802, de alt-fel un mijloc cu totul 
original. În acel glosar figuréză limba macedo-română saŭ mesio-ro- 
mână, după cum o numesce autorul, cea albanesă si bulgară alăturea 
de grecéscă, pentru ca naționalitățile creştine din Peninsula Balcanică, 
convinse de frumusețea limbii grecesci, să caute a se grecisà de pro- 
pria lor bună-voință. š 

În prefaţă cuviosul econom Daniil Mesiodacul spune, exclamă: Al- 
banesi, Români, Bulgari, şi cei de alte limbi, bucuraţi-ve şi pregă- 
liți-vE toți să vë faceţi Greci! Lepedaţi-ve limba cea barbară şi mo- 
ravurile vosire şi faceţi din ferile vóstre [eri grecesci. 

Acâstă carte scâsă în mii de exemplare a fost tipărită cu cheltuéla 
Archiepiscopului din Monastir si distribuită gratis preoţilor, învăţăto- 
rilor și notabililor de prin comune spre fericirea acelora, cari vor îm- 
brăţișă limba grecâscă, mama înjelepeiuniă, după cum se dice în acea 
prefaţă. 

Dejà Patriarchia, prin agenţii săi, s'a pornita lucră pentru marele 
ideal al elenismului prin mijl6cele cele mai necreștinesci. După puţin 
vedem pe Cosma (2), pseudo-sfîntul, întrepringând prin predicele sale 


(1) Nu cunosc vre-o bibliografie a acestor cărţi. Profesorul Gustav Weigand, în 
călătoria sa la Românii din Turcia, după cum më informez, a strîns mai multe 
exemplare, ce i-aii fost încredințate spre a le da la lumină, 

Până acum a tipărit Codez Dimonium, o predică despre cele şâpte vămi. Unchiul 
meă, preotul N. Levu din Gopeși, iarăși i-a dat o carte de acâstă natură, fără ca 
să-i sciù cuprinsul, nevoind să mi-o arate mie de téma episcopului. Prea puţini 
aŭ păstrat așă cărţi blestemate de Patriarchie, de aceea în dilele de astădi mai ales 
sunt fórte rari. Băeţii din familia Dimonie din Ohrida aü rupt o ladă plină de așă 
preţi6se cărţi. După afirmarea lui Boiagi, numărul lor trebuiă să fie considerabil. 

(2) Socotind necesară cunâscerea faptelor sacrilege ale acestui sfînt am făcut bio- 
grafia lui, care aştéptă ora de a vedé lumina dilei. 
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scandal6se grecisarea atâtor comune din Zagori, unde Românii mai 
mult agricultori, fără cultură, primiat ca adevărate spusele agentului 
elenisator. 

Din causa multelor nenorociri ce ne-ai ajuns în acel timp, prin 
persecuţiunile şi desastrul causat nâmului nostru de Ali Paşa, nu s'a 
putut face o reacțiune în contra defăimărilor şi persecuţiunilor naţio- 
nale din partea noului duşman, care tindeă să ne omóre sufletesce. 
Cei cari puteai opune resistenţă prin glasul lor autoritar, aŭ trebuit 
să părăsâscă ţera. Reacţiunea s'a făcut la coloniştii noştri din Austro- 
Ungaria, continuatorii gândirii şi mișcării naţionale din patria natală. 

Atunci vedem că apar doi 6meni mari, apostoli ai naţiunii n6stre» 
cari, vrednici urmaşi aï prea sfintului Teodor Cavaliotti, aŭ afirmat cu 
tărie si cu mândrie existenţa si originea n6mului nostru prin scrie- 
rile lor, cari aü avut r&sunet în lumea cultă din apusul Europei. A- 
ceştia sunt: G. C. Roza şi M. G. Boiagi (1). 

Aceşti doi 6meni, împreună cu Cavaliotti, sunt pentru Românii din 
Peninsula Balcanică ceea ce Samuil Clain, George Şincai şi Petru 
Maior aü fost pentru Românii din Austro-Ungaria. Ca şi marii apos- 
toli, cari s'au inspirat de columna lui Traian, si cei trei Aromăni aŭ 
simţit că, pentru cunâscerea trecutului şi a limbii naţiunii, sunt de 
neapărat necesare următârele lucrări: dicţionar, gramatică şi istorie. 
Lucrările acestea, aü gândit apostolii noştri, sunt necesare nu numai 
pentru ca străinii să ne cunâscă şi să ne aprecieze, ci pentru ca în- 
suşi Românul să se cunâscă pe sine şi să se aprecieze, să se stimeze. 
Cine dintre Românii amăgiţi şi întunecaţi la minte nu s'ar simţi mân- 
dru şi cu totul transformat în modul săi de a gândi şia simţi, după 
cunscerea gloriosului trecut al nâmului sëü, a legăturii ce există în- 
tre națiunea sa şi cele-lalte fiice ale civilisat6rei ginte latinesci ?! 

Roza, deşi doctor în medicină, cu ocupaţiune prea străină de aceea a 
literelor, totuşi, condus de un atare patriotism luminat, s'a simţit dator 
a se ocupă si de sănătatea naţiunii sale. Așă el s'a pus pe lucru şi a 
dat publicităţii însemnatele scrieri: Cercetare despre Românii sau, 
despre așă numiții Vlahi cari locuese dincolo de Dunăre (2), Buda 


(1) V. în Alb. M-Român, articolul Macedo-Românii de marele patriot G. Misail 
şi Apostolii Macedo-Români de G. Popescu. 

(2) Cartea acâsta pentru Românii de dincolo, adecă din drâpta Dunărsi, a fost edi- 
tată de Sergiu Hagiadi, român din Crușova, în Bucuresci, la 1867. 

Se mai spune că Roza a făcut o istorie despre Românii de dincoce de Dunăre, 
tipărită la Buda, în anul 1802, 
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1809, precum si: Măestria ghevăsirei (cetirei) românesci cu litere la- 
tinesci, cari sunt literele Românilor cele vechi, Pesta 1809 (1). 

Este de notat dar că medicul Roza, Boiagi, cu atâţia ani înaintea 
lui Eliade, aŭ căutat să curețe limba de împestriţări şi să o scape de 
literele grecesci, după cum Eliade a muncit ca să alunge burduhâsele, 
grebăndsele, sucitele şi cârligatele slove slavonesci. 

M. G. Boiagi, profesor de limba grâcă modernă, având o cultură li- 
terară mai întinsă, a scris mai mult şi mai bine decât Roza. 

Gramatica română saii macedo-vlahă, compusă şi pentru prima Oră 
dată la lumină de Mihail Boiagi, profesor la şcâla grecescă, tipărită 
la Viena, în 1813, este opera unui savant. 

Ca atare ea a fost apreciată de 6menii învăţaţi şi a avut resunet 
atât în apus cât şi în răsărit. 

În prefața acestei monumentale opere (2), autorul arată în cuvinte 
vii ceea ce l-a făcut ca să o deă la lumină. Să-l lăsăm ca să vorbâscă 
singur (3): 


«Limba n6stră românâscă — care e vorbită de patru miline (4) suflete, 
politicesce prea răslăţiţi pentru a formă un întreg important, care chiar 
în 'Ţ6ra-Românâscă, cea atât de dăruită de natură, cată în înaltul cerc al 
societăţii să se supună limbii stăpânitorilor — are garanţii fârte sigure pe 
surorile ei, precum e limba italiană, francesă și ispaniolă, despre ceea ce 
și dinsa ar put să devie, dacă când-vă ar obţin îngrijirea întregului ném, 
de la cel mai de sus și până la cel mai de jos grad! 

«Ast-fel că Românul, departe de a se rușină de limba lui, o va consi- 
deră din contră ca titlu de laudă. Și când dinsul își va împodobi su- 
Betul, cu bună-voinţă și mai de preferinţă are să-și cultive limba lui decât 
ori-care altă limbă. Din causele mai sus spuse și cari nu pot fi contradise, 


(1) Acâstă carte este cunoscută din recensiunea lui B. Kopitar, Kleinere Schriften, 
Viena 1857. 

Vegi: Dr. Franz Sartori Historisch-etnographische Übersicht der wissenschafilichen 
Cultur, Geistesthătig keit und Literatur des Osterreichischen Kaiserthums, Wien 1830. 

(2) Ea devenise forte rară. După ea Massim a făcut Repedea idee de gramatica ma- 
cedo-românescă. Cunoscându-se că este insuficientă lucrarea fanaticului român Mas- 
sim, Gramatica lui Boiagi se retipăresce în Bucuresci, la 1863, cu cheltuâla marelui 
bărbat Costache Negri, cu o prefaţă de D. Bolintineanu. Prima ediţiune s'a făcut cu 
cheltuâla negustorului Dimitrie N. Nitta. 

(3) De aci se vede că lupta pentru apărarea nâmului în contra inimicului, care 
lucră pe t6te căile să-i sugrume consciinţa naţională, a devenit acută și pe calea 
polemicei literare, aducând-o cestiunea acâsta înaintea tribunalului civilisaţiunii. 

(4) Se vede că strălucitul scriitor n'aveă cunoscinţă despe statistica Românilor, 
ceea ce e natural pentru timpul în care a scris. Ce ar fi dis când ar ti sciut că astăgi 
numărul Românilor e de peste 12 miline suflete, iar al Grecilor nici de 3 milióne 2! 
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de la sine se înveder&ză cât de negândite sunt nesăratele cuvinte ale sco- 
lasticului Neofit Duca carele, nesciind nici o altă limbă, vrea să distrugă 
t6te limbile din lume şi să înfiinţeze în locul lor pe a lui, pe macaronica 
grecâscă (după cum în batjocură o numesc proprii săi connaţionali). Şi atât 
de orb este zelul săi, în cât doresce acâstă schimbare cu tâte că însuși măr- 
turisesce: că Românii în t6te părţile sunt în stare bună, deștepţi și mai 
cu tragere de inimă spre cele bune decât Grecii. Plecând numai de la atare 
orbire și ignoranță copilărâscă, pâte să întrebe — ca și cum ar provocă—: 
unde aü Românii provincie, oraș, preoţi, legi, nobleţe, etc., etc. 

«Ignoranţa ridiculă a calomniatorului (sicofantelui) vrednică e de a fi 
amintită, iar câtuşi de puţin de a fi discutată. Atâta die că: dacă Românii 
ar fi fost și Hotentoţi, totuși, și în acâstă stare, ar fi rămas în dreptul și 
datoria lor spre a se perfecţionă în propria lor limbă, ca cel mai bun 
mijloc pentru înaintare; dar nici numărul de patru miliâne nu este lucru 
care nu merită a fi luat în consideraţiune, mai ales pentru un Grec, sciin- 
du-se că numărul convorbitorilor săi nu întrece cu ce-vă mai mult pe cel 
mai sus amintit.» 


Naţionalistul Boiagi merge până acolo cu luminatul lui patriotism, 
în cât arată îngâmfatului sicofant Duca, că Românii în tóte cele bune 
sunt superiori Grecilor; dar şi dacă ar fi fost Hotentoţi, dînşii aveai 
dreptul şi datoria de a se cultivă în limba lor maternă, 

Ac6stă isbucnire aşă de puternică a unei consciinţe românesci în- 
grozise pe agenţii marei idei grecesci, de la cari, vai! a trebuit să în- 
dure atât de mult şi Principatele Dunărene! 

Patriarchul, principalul agent al acelei mişcări cu totul inimică prin- 
cipiilor bisericii lui Christos, a trimis teribila afurisenie, care s'a ce- 
tit în t6te bisericile credincioşilor ascultători de dînsul, si care sună 
ast-iel (1): 

«Aflu că se r&spândesce cartea unui blestemat rătăcit al bisericii, a unui 
Boiagi, Scopul acestuia este de a combate limba grâcă din usul credinci6- 
sei n6stre turme. Comunicaţi afurisenia nâstră celor cari ar da credămînt 
spuselor acestui eretic contra limbii, cu care a vorbit și vorbesce Dum- 
nedeirea.» 


După cum se vede, acâstă carte, scrisă în limba română, grâcă şi ger- 
mană, a fost distribuită în mii de exemplare la fraţii noştri din Impe- 


(1) Massim mai adaugă despre Gramatica lui Boiagi: <Meritar-ar să o retipă- 
râscă Românii (nefăcându-se până atunci reeditarea de C. Negri) în eterna me- 
morie a bărbatului învăţat. ce consacră tótš viéta sa la luminarea naţiunii sale si 
care fără îndoire se depuse în mormiînt cu o mare amăriîre sufletâscă, vedând că 
tâte silinţele sale fuseseră deşârte, de Gre-ce compatrioţii săi se arătaseră surdi la 
chemarea lui.» 
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riul otoman, ceea ce demonstră până la evidenţă că se pornise o pu- 
ternică agitaţiune de redeşteptare naţională. 

Din nenorocire Românii din Turcia nu erai la nivelul vederilor si 
simţimintelor lui Boiagi, Roza si celor-lalți buni fraţi din Austro-Un- 
garia, de cară erai sprijiniți apostolii naţiunii aromănesci. Puterea ce 
exercită Patriarchia cu agenţii sét asupra fraţilor noştri atât prin bi- 
serică, fiind dînşii f6rte religioşi, precum si prin influenţa de care se 
bucură Fanarul pe lângă Sublima Pórtă (1), pe atunci neprevădătâre 
de subminările grecismului, a făcut imposibilă îmbrăţișarea făţişă a 
cestiunii naţionale de către Românii din Peninsula Emului. 

Deşi mişcarea pentru redeşteptarea naţională, din motivele expuse, 
deveniă f6rte greă, totuși Boiagi, ca și toţi marii s8i susţinători, nu dis- 
perà de triumful dreptei cause pentru care luptă. El a rîs de afuri- 
senia patriarchului necreştin, anticrist (2), şi cu mai multă ardâre porni 
să lucreze pe calea culturală. 

Pentru cunscerea învățăturilor lui Christos, aşă de batjocorite de 
către prelaţii bisericii grecesci, Boiagi a tradus Fvangelia. Într'insa 
fraţii săi pot să vadă că fundatorul religiunii n6stre ordonă discipoli- 
lor sëY ca învăţămintele sale, spre a fi pricepute, cată să fie presin- 
tate în limba poporului, la care se duceai spre a-l converti. 

Pentru instrucţiunea lor a făcut: Fabule ¿eà părămithe şi ¿stori 
aleple şi alte cărţi (3), din cari cele mai multe n'aii vădut lumina qi- 
lei, fiindcă după 1823 a plecat în Italia, de unde nu s'a mai întors. 
Ducele de Luca îl angagiase pe acest învăţat profesor pentru instrui- 


(1) Veqi: Les Grecs, les Valaques, les Albanais et LEmpire ottoman de marele 
filo-român părintele Jean Faveyrial, Bruxelles. 

(2) Dacă Boiagi s'ar fi dus în Turcia, cu siguranţă eră să fie exterminat de către 
Gmenii Patriarchiei. Un cas analog s'a petrecut cu Naum Veckilharji, primul apostol 
al redeșteptării n&mului albanes. El, după refugiarea părinţilor săi de la curtea lui 
Ali Paşa, trăiă la Brăila. Fiind un om fórte învăţat și cu idei înaintate, s'a gândit la 
nenorociţii sâi fraţi, aflători într'o ignoranță detestabilă. De aceea a compus şi a 
tipărit mai întâiă un abecedar albanes. Fiind favorisat de Sultanul de atunci pentru 
serviciile aduse imperiului, cu ocasiunea revoltării și supunerii tiranului Ali, a putut 
obţin€ dreptul de a tipări cărţi si de a deschide școli în limba sa maternă. După 
ce a stat la masă, acasă la marele vizir, s'a dus la Patriarchie. Aci a fost înveninat, 
considerându-se ca un mare inimic al elenismului. Martirul Naum a lăsat o ladă cu 
manuscrise, cari însă aü fost distruse de băeţii nepâtei sale Maria Dimake Balaban. 

(3) Dintre cele tipărite putem menţionă: Orbis pictus de Amon Comenius. tradus 
de dînsul în dece limbi: latină, francesă, italiană, daco şi macedo-română, grâcă şi 
germană, Viena 1819. (Vedi: Calendarul din 1821, atribuit de d-l O. Lugoşianu lui 
Zaharia Carcalechi.) 
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rea si educarea copiilor săi, aducând astfel o daună mare némuluï 
nostru, căruia Boiagi, trăind numai la Viena sau la Pesta, puteă să-i 
deă si alte scrieri însemnate. 

La 1815 există la Buda o Societate culturală a femeilor române (1). 

La 1819 apare la Buda: Scurtă istorie a națiunei Române din Dacia 
şi Macedonia, carte tipărită de mai mulţi negustori macedoneni. 

Vedem dar cum consciinţa naţională la acești coloniști devine din ce 
în ce mai luminată, orizontul ei se întinde din ce în ce mai mult, 
până ce cuprinde pe toţi fraţii de același sânge, pe atuncicu toţii per- 
secutaţi de o crudă sórte (2), 

Tot același lucru îl observăm și din partea Românilor din monarchia 
habsburgică. Apostolii lor Clain, Şincai şi Maior, mai ales cei doi din 
urmă, cuprind cu mintea si cu inima lor întregul ném românesc. Petru 
Maior întrebuinţâză cuvinte, cari se află numai în dialectul m.-româ- 
nese, ceea ce probâză că dînsul s'a ocupat cu studiarea acestui dialect. 

Nu încape îndoislă, ceea ce de alt-fel este un fapt cert, că eră o strînsă 


(1) Vedi articolul din «Revista Nouă» (anul 1894, p, 278—284) intitulat: Societatea 
femeilor române din anul 1815 de d-l O. Lugoşianu, unde se vorbesce despre bro- 
şura în versuri: Neușakhrs-Geschenk der Herren und Frauen Bürgern und Bürge 
rinnen walachischer Nation zu Pest am Abend des 31 December 1819, dargebracht 
von Petrowitsch, precum și articolul din Ofner Zeitung, No. 89, 90 (1817). V, p. 341, 

D-1 O. Lugoşianu a mai tipărit în Revista Tinerimea Română, anul XIV, p. 150, 
articolul: Macedonenii din Pesta la începutul secolului al XIX-lea. 

(2) Ca ce-vă caracteristic pentru nelimitatul patriotism al acelei mișcări românesci 
pot servi nisce manuscrise macedo-române aflătOre la Academia Română. Ele aŭ 
fost păstrate de familiile Gabrowsky și Mutowsky și cuprind următârele lucrări: 

a) Material pentru un Vocabular românesc, cu explicaţiune în limba grâcă şi ger- 
mană (pag. 1—112); 

b) O Gramatică română (pag. 113—169); 

c) Încercare pentru.o Gramatică română în limba germană (pag. 163—268); 

d) Sintazis rectionis et constructionis (pag. 268—300); 

f) Catequismul quel mare (pag. 316—347); 

g) Traducţiuni m.-române din cărţile sacre (partea II-a): 

1) Lunariul (Mineiul) cuprinde: versuri, cântece, sub-cântece, Apostoli, Evan- 
ghelii; urmacetele si cuminicămintele pentru sărbătorile mai alese preste an, îm- 
preună cu descrierea lor si viţa sfinţilor atingători (partea II-a), pag. 350—382); 

2) Treinariul şi Cinzecinariul (Triodul si Pentacostariul), care cuprinde în sine 
versurile, cântecele, sub-cântecele, Apostolii, Evangeliile, urmacetele, cuminicămin- 
tele, descrierea sărbătorilor şi viáta sânţilor mai aleși, precum și rugăciunea cu- 
minicăturei sânte, rugăciuni către prea sânta zeunăscătâre, rugăciuni deskilinite şi 
cântecile învierii (pag. 382—426). 

Aceste manuscrise pe nedrept sunt numite macedo-române, deşi sunt făcute de 
un macedonean, al cărui nume din nenorocire rămâne necunoscut. Autorul lor în 
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legătură între apostolii şi luptătorii redeşteptării naţionale ai celor două 
ramuri ale n6mului nostru. Unde găsiaŭ aceşti apostoli ai Transilvăne- 
nilor o iubire şi o încuragiare mai frăţâscă ca la aceşti fraţi Aromăni, 
cari erai conduşi de o imensă dragoste pentru națiunea şi limba lor?! 

Probă despre acâsta póte fi faptul că mulţi dintre învățații condu- 
cători ai nâmului nostru de peste Carpaţi aŭ putut să-şi vadă scrierile 
lor tipărite prin bună-voinţa si patriotismul bogătaşilor Macedo- Români 
şi că multora din aceştia le dedicai operele lor. 

D. Cosacovici, un tînăr dotat cu simţiminte nobile, cu multă inimă, 
trăind în contact aprâpe dilnic cu acești conducători (1), cu aceşti 
apostoli ai n6mului nostru, puteă să fie alt-fel decât aşă cum a fost 
în t6tă viţa: un naţionalist, un şovinist în cel mai larg înţeles al 
cuvîntului?! În primul pătrar al secolului al XIX-lea, la Buda erà 
principalul focar al redeşteptării naţionale, atât pentru fraţii de peste 
Carpaţi, cât şi pentru cei de peste Em. 

Cosacovici a cunoscut pe Roza, Boiagi, Şincai, Petru Maior, Paul 
Iorgovică şi pe alţi fruntaşi ai nâmului din acel timp. 

Românii de peste Carpaţi erai tare jigniţi în desvoltarea lor din 
partea maghiarismului, iar cei de peste Em din partea grecismului. 
Românii uniţi nu pot luptă cu succes în contra inimicilor aliaţi. Gu- 
vernul sprijinesce pe Greci şi de atunci începe lupta, pentru ca co- 
loniştii noştri să nu se lase a fi jefuiţi de bisericile şi seólele lor de 
către îndrăsneţii Greci. Slabă speranţă de reuşită, fiind în contra lor 
şi politica maghiară, care nu puteă vedé cu ochi buni dragostea, uni- 
rea dintre fraţi (2). 

Judecând că e mai bine a trăi în Ţ6ra-Românâscă, deşi dominată 
de străini, dar românâscă, şi unde sufletul redeşteptării începea să se 
simtă pretutindeni, junele Cosacovici vine la Craiova şi de la Cra- 
iova la Bucuresci, 


prea labori6sa şi vitrega activitate a voit să formeze o limbă literară românâscă 
cât se pâte mai aprâpe de latina literară, ast-lel că Massim rămâne cu mult mai 
pre jos în privinţa latinisării limbii. Dialectul d-r e mai preferat. 

(1) Spiritul sei: avid de sciinţă îl făcea să caute cunoscinţa celor învăţaţi Devine 
bun amic cu Boiagi, Roza, Gojdu, cu fratele mitropolitului Șaguna. (G. Grandea, Al- 
bina Pindului din 13 Iulie 1868). 

(2) Luptele bisericesci din Pesta între Greci şi Români contribuiră mult la deş- 
teptarea simţimîntului sëü naţional. Unguri. Germani, Slavi si Greci, toţi se ridică 
în contra Românilor. Probă despre acâsta este o mulţime de opuscule în contra lor, 
eşite în timpul acela. (Grandea, 1. c.). 
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IV. Venirea sa în România. 


În capitala principatului Valachiei la început a dus-o fârte rëü. Com- 
patrioţii şi concetăţenii, pe cari i-a găsit aici, nu semănau nici pe de- 
parte cu frații lor din Austro-Ungaria. Mai toţi erai cu fumuri grecesci 
în capul lor, şi ce-vă mai mult: aveai un dispreţ colosal pentru limba 
şi naționalitatea lor. Mai toţi se dedeau de Greci, şi chiar eraă, după 
recunscerea statului grecesc, ca supuși ai noului regat, creat mai mult 
prin sângele Aromănilor şi Albanesilor şi prin bună-voinţa puterilor 
europene. 

«Români de viţă nobilă, mărâţă, trăind într'o țéră românâscă şi să 
le fie ruşine a se numi Români», acâsta îl supără pe naţionalistul 
nostru până la disperare. 

Nu e vorba, în timpul acela şi Români din România aveai grâză 
de numele şi de limba lor. Numele de Român ajunsese în ţâra lor si- 
nonim cu cel de ţăran, ca si cel de mojic în Rusia. 

A trecut un secol de stăpânire fanariotă, în care interval Principa- 
tele românesci aü îndurat cele mai nepomenite devastări materiale, 
fără însă ca moralul fiilor săi să fi putut fi neatins. 

Pe când Românii dormitai, făcându-se în nenorocita zăpăcire, ce-i 
cuprinsese, propriii lor călăi, geniul roman, Dumnegeul Românismului, 
veghiă vecinic neadormit. Marele N. Bălcescu, uimit de supraviețuirea 
naţiunii românesci în urma atâtor nenorociri, ce o copleşiseră, credea 
că acâsta este o minune dumnedeâscă, că Dumnedeui, când se scólă 
dimintța, mai întâiu asupra națiunii românesc? își aruncă privirea. 

Pe concetăţenii s&i dar din acel timp, luând în vedere educaţiunea 
lor cu totul străină si dușmană educaţiunii românesci, nu puteă să-i 
convingă de drumul greşit pe care apucaseră, silinţa lui eră zadarnică. 

Menţionăm pe unii dintre aceşti fii ai orășelului Meţova saü Aminciă, 
cari se găsial în Bucuresci: D. Zaman, fost paharnic al lui Vodă Ca- 
ragea (1812—1818), cel care a jefuit ţâra, făcând, în sése ani numai, o 
avere de nou&-deci şi trei de mili6ne. Zaman continuă a figură și la 
curtea lui Alexandru Şuţu, care vine în a treia sa domnie (1818—1821). 
Un atare om, care serviă cu credinţă pe nisce despoietori ai Ţării-Ro- 
mânesci, cu tóte cunoscinţele sale, nu puteă fi iubitor de cinstea şi in- 
teresul n6mului săi. 

Fraţii Stamu, arendaşi, erai nepoţii faimosului Zaman. 

Triandafil Paciurea, care a studiat la Ianina, Chios şi Paris cu chel- 
tu6la lui Stamu. 
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Fraţii Pociu, cari eraŭ tovarăși cu fraţii Stamu. 

Barta, arendaş, considerat ca om cult (1), eră tovarăș cu fraţii Pocii. 

Ce-vă mai târgiu a venit din Rusia şi s'a stabilit în România bo- 
gătașul Furniga, cu a cărui avere, după voinţa testatorului, s'aii făcut 
aprâpe t6te fântânele, şipotele, din comuna sa natală; între modul de 
a cugetă şi a simţi al lui Cosacovici si cel al acestor concetăţeni ai 
săi eră un abis. De aceea el s'a îndepărtat de diînşii şi a căutat să 
se apropie de Gmenii, cari creaŭ curentul redeșteptării şi emanci- 
pării naţionale, al cărui representant eră nemuritorul Ioan Eliade- 
Rădulescu. 

Acest curent eră în acel timp fórte slab. Ca probă ne pâte servi că 
însuşi tatăl părintelui literaturii române, boer din nascere, luase ar- 
mele pentru Greci cu ocasiunea intrării în térá a lui Alexandru Ip- 
silante cu revoluționarii săi. 

În adevăr trebue să recunâscem că graţie sălbăticiei acelor nemer- 
nici, cari aü omorît şi batjocorit pe Domnul Tudor, ţările românescă 
aŭ fost prea folosite, căci sălbăticia si disprețul acelor tâlhari faţă de 
poporul cel mai ospitalier aŭ contribuit la deşteptarea mai grabnică 
a consciinţei naţionale, precum şi la căderea domniei fanariote, aceea 
care în tot-deauna va rămân ca o pată nâgră în istoria n6stră. 

De ar fi fost Românii de pistră şi tot trebuiau să se misce de bar- 
bariile, ce aŭ îndurat din partea acelei drojdii a mai multor naţiona- 
lităţi. Să augim glasul lui Eliade-Rădulescu în acâstă privinţă: 


«De ce tatăl mei își încinsese spada?... pentru cine s'a devotat el atunci? 
Pentru cine, o Grecie! Pentru ce a alergat dinsul să se pună sub stâgul 
Vladimirescului ? ! 

«Dar resultatul acelei strînsături de Smeni perduţi cari veniră cu im- 
postorul fanariat (Ipsilante) a fost devastarea templelor n6stre, măcelărirea 
părinţilor noștri, violarea virginelor nâstre. 

«România a scos un strigăt de durere. Vladimirescu mugi ca un lei la 
vederea lacrimilor sale şi tot Românul s'a grăbit a se uni cu dinsul spre 
a combate insolența străinului, care violă ospitalitatea și pătă numele tăi. 

«Tare prin lungile tale suferinţe, tu ai fost mântuită, o Grecie! Dar nu 
de Fanarioţi, nu de acâstă drojdie spureată a sclaviei. 

«Ei sfâșiară pe orfani și văduve, aü băut sângele Românului si aŭ de- 
venit complici. 

«O Grecie! cât te-am iubit şi cât rudele mele te-aii adorat. 

«Eŭ am cîntat triumfurile tale! 


(1) Barta a făcut istoria renumitei mânăstiri din Tesalia, Meteorul, care pe bu- 
cură de atâtea moșii din România. 
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«Dar ce fatalitate! ce blestem! tot răul ne-a venit fără încetare de la co- 
piii t&i degenerați. 

«Tu aï scos adesea din cópsele tale șerpi şi i-ai răspândit cu biciuri 
asupra patriei mele, sora ta. 

«Eï sunt cei cari aŭ umilit naționalitatea mea mai mult de un secol, ei, 
cari aŭ răsplătit prin batjocură și chiar prin apăsare binele ce le-am făcut! 

«Eï, cari au învidiat până si progresul si fericirea n6stră! Eï, cari ne-ai 
adus incendiul si măcelul la 1821, cari vîndură bucată cu bucată patrimo- 
niul nostru! 

«Ei, arendaşii de moșii si lipitorile muncitorului român; ei, cari parodiară 
claca, cea plină de umanitate, si nu s'aü servit de ea decât pentru ca să 
facă la abusuri; ei, lingușitorii și corupţii domnitorilor noștri ; ei, parasiţii 
boerilor; ei, spionii! 

«Ei, usurpatorii ipocriţi ai mânăstirilor nâstre!... 

«Eï inimicii regenerării nâstre, reacţiunea incarnată, demagogii incen- 
diatori, provocătorii de desordine! 

«O Grecie! ce-ai făcut ca să ajungi o mamă de fiére, un pandemont de 
cabale! 

«Decăderea, umilința sclaviei, te-a adus în acea stare ca să dai nascere 
la atari monștri!» (1) 

Tabloul este cât se pâte de viii şi cât se pâte de dureros. Cosacovici 
pe la 1821 eră să cadă victimă simţimintelor sale, scăpând ca prin 
minune de tentativa unor fanatici eterişti, cari umblai să pună mâna 
pe diînsul, fiind considerat cu multă dreptate ca un mare duşman al 
planurilor grecesci. 

Din ce în ce dînsul se făceă mai bine cunoscut, ast-fel că ajunsese 
să fie un om de încredere al micului partid naţional, ce se crease în 
timpul celor ş6se ani de ocupaţiune rusâscă (1829—1834). Colonelul 
Câmpineanu, capul acelui partid, ţineă f6rte mult la acest Român din 
Dacia Aureliană. 
` Imediat cu venirea la domnie a lui Alexandru Ghica (1834—1842), 
om iubitor de binele şi înaintarea patriei sale, D. Cosacovică își îm- 
plinesce una dintre marile sale dorinţi, prin îmbrăţişarea carierei mi- 
litare, pentru care eră făcut. Înalt, spătos, plin de vigâre, cu ochii 
de vultur, cu caracter expansiv, altruist, idealist, întruniă tâte calităţile 
unui brav militar. Pe lângă acâsta: ostaş în armata românâscă (9), 
aşă ce-vă eră pentru dînsul una dintre cele mai înalte fericiri. 


(1) L. H.-Rădulescu, Souvenirs et impressions d'un proscrit, Paris 1850. 
(2) Pe basa Regulamentului organic s'a înființat corpul de dorobanţi, de cordo- 
nași şi al regimentelor de linie. 
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Vodă Alexandru Ghica, ca si fratele săi Vodă Grigore Ghica, fiind 
iubitor de Românii devotați nâmului lor, pentru care causă n'a putut 
să steă mult timp la domnie, şi avâni 6re-care simpatie pentru Ro- 
mânii din Turcia, de óre-ce familia sa eră de origine albanesă iar nu 
grecâscă, l-a primit cu drag în armată pe D. Cosacovici şi încă cu dreptul 
de nobil. 

În noua carieră a înaintat cu paşi repedi, căci eră un om harnic și 
instruit. Timp dë patru ani de la înrolarea sa în armată a putut să 
ajungă căpitan, ceea ce pe atunci eră mare lucru. 

Oficerii (1) de t6te gradele îl simpatisau mult şi nu-l numiaii alt-fel 
de cât simplu: Macedoneanul sai Aurelianul, de care nume el se sim- 
țiă f6rte mândru. 

Fiind un oficer, care făceă fala armatei române, şi în acelaşi timp 
un om de încredere al prinţului, căpitanul D. Cosacovică în curând 
ajunge aghiotant domnesc. 

Ca atare el aveă ocasiune să steă cu Vodă mai des de vorbă şi 
să-i pună în vedere ce strălucită faptă este de a ajută pe Românii 
din drâpta Dunărei ca să ajungă la consciinţa naţională, şi să-i îm- 
părtăşéscă nisce planuri superbe cu privire la înălţarea naţiunii n6stre. 
Imaginaţiunea lui eră prea caldă, ca şi inima sa. 

Prinţul, într'o di, îi spuse că ar fi mai practic ca ideile sale în a- 
câstă privinţă să le aştârnă întrun memorii şi să-l înainteze spre 
cercetare fratelui săi Michail Ghica, pe atunci Prim-Ministru. 

Cosacovici cu multă bucurie s'a pus pe lucru şi a făcut întocmai 
cum l'a sfătuit Domnitorul. 

Primul-Ministru, după ce l-a cetit, a chemat pe căpitanul Cosacovici, 
şi i-a spus aceste cuvinte: «Nu este timpul să ne ocupăm acum de 
asemenea lucruri. Nu vegi că suntem ameninţaţi chiar noi aceștia din 
Ţâra-Românâscă ? !» (2). 

Căpitanul a cam crequt că Primul-Ministru aveă dreptate și a plecat 
din cabinetul ministerial amăriît, căci realisarea măreţului săi vis în- 
tâlnesce în drumu atâtea pedici, fiind circumstanţele asà de vitrege, 

Cerul Principatelor abiă se înseninase niţel şi iarăși începe să se 


(1) «Erà iubit de toţi boerii aflaţi în armată: Bibesci, Câmpineanu, Filipesci, Mă- 
nescu. Am audit pe mulţi dicând că eră cel mai brav şi mai inteligent din armată.» 
(Gr. Grandea, în Albina Pinduluă, |. c.). 

(2) Grigore Ghica avuse de gând să vie în ajutorul desvoltării culturale a acelor 
Români (din Turcia), dar, cădând de la Domnie, n'a avut timp să îndeplinâscă. (D. 
Bolintineanu, Călătorii la Românii din Macedonia). 
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întunece. Alexandru Ghica, neprimind a fi o unéltš órbă a Cabine- 
tului din Petersburg, este îndepărtat de pe tron şi înlocuit prin Vodă 
George Bibescu (1842—1848). 

Nu mult după numirea noului Domnitor, D. Cosacovici a fost ne- 
voit să-şi părăsâscă cariera militară, cea atât de scumpă lui. 

Causa este următârea: Bibescu spre a fi si mai bine vădut de că- 
tre Curtea din Petersburg, a voit să trimită în Rusia câţi-vă oficeri 
spre a urmă vre-o doi, trei ani la şcolile militare de acolo, mai mult 
ca să înveţe limba rus6scă decât arta militară, 

Cosacovici, fiind unul dintre oficerii aleşi spre a se duce în téra ru- 
s6scă, a respins propunerea cu indignare, strigând: «Ce să caut eŭ 
în Rusia? ca să-i învăţ eŭ pe Ruşii?!» 

Cei cari făceaii parte din partidul naţional erai neîmpăcaţi duşmani 
ai rusismului. Ast-fel eră si căpitanul Cosacovici. 

În urma acestui act de violenţă şi de insubordonare, a trebuit să-şi 
deă demisiunea din armată şi să 6să la pensie. Erà omul principiilor, 
al convicţiunilor, cărora dînsul cu drag se sacrifică, 


V. Cu cine sa cunoscut și a conlucrat. 


Eşind din armată, Cosacovici a putut să-și sacrifice tot timpul su- 
blimei idei, de care eră stăpânit (1). 

Este nespus de dureros şi de descuragiator când cine-vă gândesce 
şi lucr6ză pentru atingerea unui scop frumos, care nu este priceput 
de către mediul încungiurător. Câţi dintre acești idealişti n'aü fost ta- 
xaţi de descreeraţi şi încă amar persecutați ca aducători de nenoro- 
cir, ca turburători ai ordinei publice, ca defăimători ai lucrurilor sfinte! 

Cu t6te acestea, firile mari merg merei înainte în marginea posi- 
bilităţii, având nestrămutată credinţă în causa căreia îşi închină viéta, 
fiind-că nu le lipsesce convincţiunea în triumful dreptei cause, ceea ce 
de alt-fel ar put6 să se întîmple după una sai mai multe gene- 
raţiuni. 

D. Cosacovici a fost unul din acest fel de Gmeni, cari nu trăesc pen- 
tru dînşii. De aceea a fost considerat la început de atâţi fraţi ai săi, 
cari disperară de salvarea n6mului lor, ca un om excentric. Ce e drept, 
Cosacovici aveă partea sa originală, aveă un caracter puţin comun. 


(1) <Din acel timp (de la eşirea la pensie), Cosacuvici se consacră apostolatului săi, 
Începă a propagă cu ardóre Românilor de la Carpaţi dorul Românilor de la Pind, 
dor de viâţă şi lumină!» (Gr. Grandea, Albina Pindului, |. c,), 


Analele A. R.—Tom. XXV. — Memoriile Seef, Literare, 20 
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Am amintit că dînsul nu erà străin de micul partid național, ce se 
formase în timpul Regulamentuluï organic. 

Treptat, treptat el a putut să se bucure de cunoscinţa si amiciția celor 
cari aŭ făcut pe 1848, celor earí aŭ suferit exilul si tot felul de persecu- 
tiuní pentru salvarea României şi înălțarea întregului ném românesc. 

Cosacovici a fost un bun si stimat amic al celor mai mulţi din aceste 
nemurit6re figuri. La 1848 el i-a servit ca un soldat credincios si devotat, 

Ast-fel el se cunosceă cu: I Eljade-Rădulescu, Ioan şi Dumitru 
Brătianu, Cesar Boliac, Ion Ghica, loan Ionescu de la Brad, Costa- 
che Negri, D. Bolintineanu, ete., şi mai târqiŭ cu Vasile A. Urechiă. 

În aceşti uriași el îşi pusese t6tă speranţa pentru mântuirea Românis- 
mului din Peninsula Balcanică. Pe dînșşii dar trebuiă să-i facă a înţe- 
lege însemnătatea acelor fraţi îndepărtați, să-i facă a-i cunâsce mai bine. 

În timpul acela, Românii din Macedonia erai prea puţin cunoscuţi 
în Principatele Dunărene, și vice-versa. Inimicul, prin nenorocita lui 
şe6lă şi prin necreştin6sca-i biserică, a reuşit să sape un abis între 
aceste două ramuri ale naţiunii nóstre, în cât nici bănudlă nu erà că 
între ele este vre-o legătură de sânge. Până astăgi sunt atâţi Aromăni 
cari nu cred că cei, cari întrebuinţâză dialectul d.-român le sunt fraţi. 
Tot din ignoranță, ţăranul român îi consideră pe Aromăni de Greci. 

Așă vedem cu multă admiraţiune că martirii de la 1848 cu drag se 
gândiai la Românismul din Peninsulă, la reînălţarea întregului nostru 
ném. Neatârnarea Principatelor eră pentru dînșii primul pas pentru 
atingerea sublimului lor ideal, pe care noi astădi cu grei îl putem 
pricepe. Cu atât mai puţin putem crede în realisarea lui. 

În exilul lor, măreţii martiri şi apostoli, departe de ale amorţi su- 
fletul sub apăsarea nevoilor şi a r&utăţii omenesci, din contră desfă- 
şură o energie strălucită. Pe calea diaristicei și a literaturii ei mânu- 
esc condeiul cu o artă minunată, căci nimic fals nu eră în înalta lor 
gândire și simţire. Cei mai mulţi dintre acești martiri vor rămân su- 
blime figuri și în istoria literară a naţiunii nóstre. 

Să menţionăm ce aŭ făcut unii dintre aceşti giganţi pentru frații 
din Balcani în acel timp de restriște pentru întregul românism. 

Să începem cu Ioan Eliade-Rădulescu, părintele literaturii românesci. 
El s'a ocupat cu cunscerea istoriei si a dialectului fraţilor Aromăni, 
la cari dînsul a ţinut t6tă vi6ţa sa (1). 


(1) Pe lângă cunâscerea activităţii literare a Macedonenilor din Austro-Ungaria, 
au mai fost nisce scrieri ale unor străini de la începutul secolului al XIX-lea, cari 
aŭ influențat f6rte mult asupra acestor luptători ai naţiunii pentru înţelegerea şi 
apreciarea valorii Românismului de peste Balcani. Aşă aŭ fost: 
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Iată un pasagiii din poetica sa prosă, din cartea Souvenirs et im- 
pressions d'un proscrit, pag. 90: 


Ca rase Marco Bociari, Grivas, Giavella, copii ai Pindului, vlăstare d'ale 
lui Adrian, sânge d'al Italiei, Români din Macedonia, frați ai fraţilor mei, 
salutare ! Numele vóstre r&sună la urechile mele și inima mea palpită de 
bucurie. Glorie vouă, glorie României! 

«Voi aţi liberat Grecia degenerată; devotamentul vostru și inima vâstră 
generâsă v'ai r&sbunat în mod nobil în contra depravării, care de secole 
insultă pe părinţii voştri cu numele de Români-Șchiopi (Kuţo-Vlahij. 

«Români-Şchiopi! Şi voi aţi reînălţat Grecia!... Voi, sub comanda cărora 
Grecul cel olog învăţă cum să urmărâscă pe neamic. 

«Voi, şchiopi! voi, cu fruntea de lei, cu braţele erculiane, cu piciórele 
la fel cu cele ale deilor lui Omer, cari săriaŭ din munte în munte (1).» 


Despre ocupaţiunea sa cu studiarea dialectului Macedo-Român, găsim 
tipărită în «Curierul de ambe seze», pag. 33, o serisóre a lui Eliade 
către C. Negruţi. 

Dimitrie Brătianu a visitat cósta apusână a Epirului şi în călătoria 
sa din exilii a avut ocasiunea de a cunâsce pe mulţi din acești înde- 
părtaţi fraţi, pentru cari a păstrat o neţărmurită dragoste şi interes 
până la cele din urmă momente ale vieţii sale. În casa sa s'ai ţinut 
mai multe întruniri ale patrioţilor macedoneni, de cari a putut să se 
servâscă cu folos pentru binele naţiunii şi al ţării, când a fost Mi- 
nistru şi Prim-Ministru. 

Ca agent diplomatic al ţării la Constantinopole, el a lucrat cu mult 


L. Pougueville, consulul frances de la curtea lui Ali Pașa din Ianina, carea scris 
cu mult entusiasm despre Aromăni,„ în cartea sa: Voyage en Grèce, Paris 1820, 

Colonelul W. Martin Leake, care a călătorit în Grecia și Epir, între anii 1800—1810 
în cartea sa: Travels în Northern Greece, London 1835, acest învăţat engles vorbesce 
de Marea Românie (Megale Vlahia), de eroismul și aptitudinile multiple ale Aromă- 
nilor, cu multă laudă. El este cel dintâi, care reunesce textele cronicarilor bizantini cu 
privire la istoria nâstră, tipărindu-le în cartea sa: Researches in (7reece, London 1814. 

E. M. Cousinery, fost consul general al Franciei la Salonic, a scris de asemenea 
în termeni elogioşi pentru fraţii Aromăni, în cartea sa: Voyage dans la Macêdo- 
nie, Paris 1831. 

Ami Bou, La Turquie d'Europe, Paris 1840, 

De observat este că mai toţi scriitorii străini aü vorbit de Aromăni cu laudă, 
considerându-i ca poporul cel mai înaintat din Peninsula Balcanică. 

Marilor de la 1848 nu le scăpă din vedere și Edrisi, istoricul persan, care a scris 
despre Turco-vlahii din Tartaria. 

(1) Grigore Grandea, care în 1865 a ţinut la Ateneul din Bucuresci o conferinţă 
despre: Românii de la Emus, a făcut un studiă istoric despre acești Români, libe- 
ratori ai Greciei. (V. Albina Pindului, p. 92, 131, 153.) 
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devotament pe lângă Sublima Pórtă pentru obținerea permisiunii în- 
fiinţării de şcoli románeseí în Imperiul otoman, precum si pentru apë- 
rarea primilor apostoli aí redeşteptării Aromănilor, cari aŭ fost asà 
de persecutați de către agenţii grecismului. 

D. Bolintineanu, naţionalistul neîntrecut, cel a cărui poesie curge 
ca un torent cristalin, fiul lui Cosmad din Niculiţa, a scris şi a lucrat 
mult pentru fraţii din téra, unde s'a născut şi tatăl sëü. 

Prin faptul că părintele sëŭ şi rudele sale din România îi povestiau 
multe şi mărunte despre Aromâni, precum şi prin acel al simțimîntu- 
lui, se explică uşor ard6rea activităţii lui Bolintineanu pentru a-și re- 
deşteptă şi a-şi face cunoscuţi pe aceşti fraţi ai săi. 

Cartea sa: Călătorii la Românii din Macedonia şi muntele Athos (1), 
Bucuresci 1863, a făcut o adevărată revelaţiune în Principatele Ro- 
mânesci despre acâstă ramură a n6mului nostru, stârnind în inimile 
românesci un entusiasm puternic. 

Macedonenele, un volum de gingaşe poesii, în cari se cântă subiecte 
de la fraţii din Macedonia, iarăşi va r&mân€ un monument neperitor 
pentru preamărirea acestui nemuritor al naţiunii n6stre, care şi-a dat 
sufletul pe patul spitalului. El nu s'a gândit câtuşi de puţin la sine, 
ci numai la națiunea sa. 

În exilul sëü, Bolintineanu a lucrat pe lângă Guvernul otoman pentru 
reînălțarea Aromănismului. Iată ce ne spune dînsul în acâstă privinţă: 


«Adresasem un memorandum lui F. (Fuad) Pașa în privința îmbunătă- 
ţirii sOrtei acestor poporaţiuni române, arătându-i tot de odată și intere- 
sele Imperiului otoman de a întinde mâna si de a creă școli românesci, bise- 
rici cu preoţi de-ai lor, și a organisă dintre acei Români o miliţie armată 
pentru garda liniştei publice și a derventelor (strimtorilor, trecătârelor 
din munţi), în felul grănicerilor și dorobanţilor noștri. Înţelegătorul Pașă 
pricepi tótă importanţa unei asemenea idei; dar lucrul se amână pentru 
cuvinte de oportunitate (2). 


Cosacovici eră în strînsă amiciţie cu poetul redeşteptării naţionale, 
pe care în exilul său ca si alte dăţi l-a ajutat bănesce, cu tot ce i-a 
fost în putere. 

Ion Ghica, guvernatorul Samosului, împreună cu Costache Negri şi 
Ioan Ionescu de la Brad), fac acelaşi lucru. Şi dinşii în exilul lor, 
stând la Constantinopole, aü adresat un atare memoriii pentru Româ- 
nii de sub dominaţiunea otomană, invocând argumente puternice, prin 


(1) V. Gazeta Macedoniei din 7 şi 21 Septemvrie 1897. 
(2) Călătorii (loc. cit.) 
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cari se probă până la evidenţă că protegiarea lor nu póte fi decât spre 
folosul acelei dominaţiuni, ceea ce şi până în giua de astăgi este pu- 
rul adevăr. 

Ion Ghica, marele om de stat, amintesce despre Aromăni în cartea 
sa: Amintiri din pribegie după 1848, precum şi despre întălnirea ce 
a avut la Paris cu marele diplomat al Greciei, Coletti, cel de origine 
macedo-română. 

Joan Ionescu (de la Brad) ne povestesce cu ce ocasiune i-a putut cu- 
n6sce pe fraţii săi din Epir, în articolul săi: Păstorii români din 
Tesalia, publicat în Albumul Macedo-Român. ` 

El, pe la 1852, fiind administratorul mosiilor unui paşă din Tesalia, 
venise un celnice, un fruntaş din Epir ca să închirieze de la dinsul 
locuri pentru păşunatul vitelor în timpul ernii. 


«Un om intră în casă, om înalt și frumos, cu sarica albă îmbrăcată, cu 
cămaşa peste iţari, cămaşă nu fustanelă grecâscă, cu căciula în mână, că- 
ciulă nu fes turcesc, îl poftii să sédš, căci pe acolo ori-cine intră în casă 
mai întâiii séde, se pune sait jos pe rogojină, sai pe divan, după cum se 
crede el că este demn să șâdă. Si apoi, după ce şâde, salută. Omul se puse 
jos, îl poftii pe divan, unde și veni şi se așeză cu respect, adecă cu pici6- 
rele îndoite la genuchi subt dînsul.» 

«Când mă pogoriam de la Leftorohori, vădui în valea Alasonei si a Do- 
menicului o mulţime de turme de oi! eraü peste 150 de mii de capete. 
Ciobanii veniseră la ernatic, kibernaculum. 

«Turmele veniai cu miile, câte o mie de capete în fie-care turmă, pre- 
cedată si urmată de cai încărcaţi cu bagage și de o mulţime de 6meni, 
femei si copii. Dedei pinteni calului si eșşii înaintea unui grup numeros, 
poruncind Gmenilor din suita mea să se ducă la Vlahoiani să întindă cor- 
turile şi să facă de mâncare, să conăcim acolo. Aveam 40 de 6meni cu mine, 
arnăuţi daţi de pază. 

«Am r&mas uimit v&dându-i pe toţi curat şi bine îmbrăcaţi, albi și ru- 
meni la faţă, înalţi, frumoşi, bine făcuţi şi cu voie bună. Dar femeile? Cât 
de bine le steteă cu itarí si cu opinci, cu cămăși albe cusute cu altiţe, 
cu cosiţele împletite cu panglici roşii si albastre și acoperite cu ștergare 
albe de in și de mătase. Încălțămintea la toţi eră opinca! Opinca, astă 
încălţăminte de predilecţiune a Românului, m'a făcut să-i salut, luându-mi 
«fesul din cap! Nu seiea fesul din cap. Dar ce să faci? Mi-am uitat de mórea 
«turco-grecâscă. Mi-am adus aminte că și eŭ sunt din téra unde se pârtă 
«opinca si am salutat opinca. 

— Dar ce sunteţi voi? 

— Him Rumâni, mi se răspunse de unul, care se apropie de mine cu ca- 
pul gol. Şi eŭ eram cu capul descoperit. 
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— Dar oile ale cuï sunt? 
— Nóstre, noi him pastori (picurari)»... 


Poetul iobagiului si prea talentatul giarist Cesar Bolliac (1) a fost 
un neobosit luptător pentru causa românâscă din Balcani şi în acelaşi 
timp bun amic cu D. Cosacovici. Prin diarul săi Buciumul a luat des 
cuvîntul, îndemnând guvernele şi publicul din România spre a se in- 
teresă de s6rtea fraţilor din drâpta Dunărei. 

Marele cetăţean, C. A. Rosetti, de asemenea bun amic cu eroul acestei 
scrieri, prin grai viii, prin scris şi prin faptă, a lucrat pentru Macedo- 
Românii, prea iubiţi de dînsul. În giarul sëü de fericită memorie Ro- 
mânul, erai col6nele deschise pentru causa aromănâscă. 

Generalul Tell şi Ioan Brătianu aŭ lucrat cu râvnă pentru cestiu- 
nea macedo-română. Şi dînșii ţineau mult la naţionalistul D. Cosacovici, 
pe care în tot-deauna l-ai încuragiat. 

Ilustrul I Brătianu, unul dintre executorii testamentului sëü, mai 
târgiă, ca Prim-Ministru al Regelui Carol, a dat un avînt considerabil 
cestiunii n6stre din Peninsula Balcanică. Acestui conducător de partid 
Cosacovici pururea i-a fost un oștean f6rte devotat. 

Mai putem aminti şi pe genialul diplomat Michail Kogălniceanu, 
prin a cărui intervenire ministerială s'a obţinut memorabila îradeă a 
lui Savfet Pașa, prin care se acordă deplină libertate pentru înfiinţarea 
de şcoli românesci în Imperiul otoman, pe T. Maiorescu, autorul seri- 
erii: Căletorie la Românii din Istria, şi pe însemnaţii patrioţi de mai 
târgiii: G. Grandea şi V. A. Urechiă, părintele Societăţii de cultură 
macedo-română. 

Mai mulţi sunt marii patrioţi din generaţiunea trecută, cari cu dor 
s'au gândit și aŭ lucrat pentru îmbunătăţirea s6rtei Aromănilor, lumi- 
nării cărora se puneai şi se pun mari pedici de către r&i-voitorii 
creștini, dar nu este locul aici a-i cercetă pe toţi. Tinerimea cultă ma- 
cedoneană însă va căută să înlăture acâstă lacună printr'o scriere con- 
sacrată numai acestei cestiuni, fiind pentru dînsa o datorie sacră a 
exprimă din partea poporului ce represintă tributul de înaltă recu- 
noscinţă faţă de marii s&i binefăcători. 


(1) Este interesantă şi povestirea acestui apostol şi martir al naţiunii n6stre, cum 
în exilul sëü a cunoscut pe fraţii săi Macedo-Români la renumitul bâlciii din Uzun- 
jova, în Rumelia, stând cu ei la masă şi conversând despre limba şi națiunea ro- 
mânâscă, 

A se vedé la Anere o parte din Memoriul sëü adresat M. S. Împăratului France- 
silor, relativ la Macedo-Români. 
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VI, Comitetul macedo-român. 


Cădând revoluţiunea de la 1848, atât în Principatele românescă cât 
şi în Transilvania, o grea şi rece promorâcă se pogori peste némul 
românesc de pretutindeni. Speranţa mântuirii n6mului dispăruse chiar 
din inimile unor bravi veterani, 

Prin convenţiunea de la Balta Liman (1849), Domniă ajunseră nisce 
simpli slujbaşi ai consulului rusesc, autonomia un nume, naționali. 
tatea ca şi îngropată, ferile române luate ca zălog de Rusia (1), cu 
gândul de a le deţin pentru tot-deauna și chiar de a-și întinde stă- 
pânirea și asupra celor-lalte provincii din Turcia europeană. Tocmai 
când pericolul ameninţă cu distrugere fiinţa ţărilor românesci, de a 
căror sórte se l6gă viitorul întregei nâstre naţiuni, iată că isbucnesce 
răsboiul Crimeei, cel prea binecuvîntat pentru consecinţele sale bine- 
făcătâre. 

După acest strălucit eveniment stâua naţiunii, care a pălit un mo- 
ment în faţa acelui uriaș pericol, îndată apare radi6să pe bolta ceru- 
lui sëü înseninat ca prin farmec, ca printr'o minune dumnegesscă. 

Prin tractatul de la Paris (1856), Principatele românesci sunt invi- 
tate de către puterile semnatare să-și exprime dorinţa cum le-ar con- 
veni ca să-și asigure s6rtea. Posiţiunea geografică și originea latin6scă 
a poporului din aceste ţări Danubiene aii determinat pe puterile mari 
să facă un atare act de extremă măriniimnie. 

Caimacamul din Muntenia, Alexandru Ghica, care ţineă àṣà de mult 
la fostul sëü aghiotant domnesc D. Cosacovici, fiind un mare patriot, 
convocându-se divanurile ad-hoc, ţineă şi influenţă pentru unirea ce- 
lor două Principate sub un singur Domn; Vogoridi însă, străin de né- 
mul nostru, şi unâlta străinului, lucră cu totul contrarii, 

Cu tóte infernalele intrigi și colosalele pedică ale lacomilor vecini, 
ideia unirii a triumfat, graţie marilor luptători de la 1848, a geniului 
român și în special a Împăratului frances Napoleon al III-lea, căruia 
națiunea românâscă si întrâga ginte latină în veci îl va fi recunos- 
căt6re. 

În Ianuarie 1859, colonelul Cuza a fost ales ca Domnitor de ambele 
Principate sub numele de Alezandru Ioan I. 

După acâstă neașteptată fericire, o reînălţare morală a cuprins în- 
tréga n6stră naţiune. Și cei mai slabi de înger dintre Români pe dată 


(1) Grigore Tocilescu, Zstoria Românilor, Bucuresci 1900. 
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şi-aŭ schimbat simtimintele şi principiile. A ajuns timpul ca ori si 
cine să se mândrâscă cu numele de Român. 

Macedonenii, ca şi alţi Români cari până atunci trăiai în ţările ro- 
mânesci sub protecţiunea unei puteri străine—de 6re-ce cu mult mai fo- 
losit eră cine-vă dea trăi ca neromân în aceste prea încercate ţări,— 
pe dată se l&pădă de condiţiunea străinului. 

Cât de mândru şi fericit s'o fi simţit în acest timp răposatul D. 
Cosacovici! Într'un singur moment el a trebuit să se simtă r&sbunat 
de tóte amărăciunile, cu cari l-aii adăpat vreme îndelungată connaţio- 
nalii săi din Turcia, trăitori în stânga Dunărei. 

Apostolul n'a căutat să-și r&sbune, ceea ce îi steteă în putere, ci s'a 
bucurat de pocăirea celor rătăciţi şi i-a îmbrățișat frăţesce. 

Numai pe un singur duşman el n'a putut să-l erte în tótă viéta sa; 
pe cel care a lucrat şi lucr6ză pentru omorîrea consciinţei naţionale 
a n6mului sëü. 

Omul acesta de câte ori n'a plâns în tăcerea nopţii, gândindu-se la 
nenorocirile ce năvăliră asupra naţionalităţii sale din drâpra Istrului. 
Nelegiuirile Sfîntului Cosma, sacrificiile Aromănismului la 1821 pen- 
liberarea unui inimic şi pentru propria lui peire, precum si ultima 
revoluţiune de la 1864 (1) a celor trei mari comune din Epir: Sa-Ma- 
rina, Perivoli si Avdela, erai vecinic vii în memoria lui. 

«Şe6lă, lumină, este singura mântuire a nâmului mei!» Acâsta eră 
devisa sa şi acestei devise, după cum vom vedé, și-a sacrificat vi6ţa. 

Abiă a trecut un an de la proclamarea ca domnitor a lui Cuza Vodă 
şi Cosacovici începe să se pună pe lucru pentru realisarea vechiuiui 
sëü program naţional, Acum nu mai eră timpul de sub a doua dom- 
nie a lui Alexandru Ghica în téra Muntenâscă. El n'a fost amăgit în 
frumâsele sale speranţe. 

Chiar după un an de la proclamarea Uniri, în 1860, Cosacovici, 


(1) La 1861 Rusia intrănd în luptă cu Turcia, Guvernul grecesc a fost sfătuit să 
ridice armele în contra Osmanliilor spre a scăpă şi pe creștinii din Macedonia. 
Guvernanţii din Atena, v&dând turnura ce luaŭ lucrurile prin intervenirea Angliei, 
Franţei şi a Sardiniei, n'aii cutezat să facă pasul, la care aŭ fost îndemnați. Pentru 
ca să nu displacă însă Curţii din Petersburg, de care grecismul aveă trebuinţă şi 
frică, agenţii acestuia, archierei! din Epir şi consulul din Ianina aú amăgit pe Românii 
din qisele comune, hotărîndu-i la revoltă. Nenorocirile Românilor nu costaii nimic 
pe Grecia şi în același timp se arătă supusă ordinului rusesc. În adevăr după 
strașnica luptă din valea Filureană, acele mari comune aŭ fost copleşite de armată 
şi aprópe distruse. Atunci aŭ perit însemnaţii 6meni: Gogu Mișu, Poghiţa, Hagi- 
Matazi, Exarhazi, etc. 
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după óre-care trudă reușesce să formeze un comitet Macedo- Român (1) 
dintre cei mai buni Aromăni, ce se aflati atunci în Bucuresci. 

Membrii acestui comitet erai: frații Goga din Clisura, poetul Mi- 
chail Niculescu din Târnova, Zisu Şideri din Sear şi Toma Tricopolu 
din Cruşova. 

Primul act al acestei grupări, care a trecut în analele istoriei nóstre, 
a fost un apel către fraţii din Împărăţia otomană, arătându-le nece- 
sitatea de a se întruni si a se rugă Domnului în limba lor maternă. 
Apelul, redigiat în limba română şi grecâscă, a fost tipărit în mii de 
foi volante şi distribuit pretutindeni, pe unde se aflaii fraţi de ai lor 
Aromăni (2). Începutul pentru o întreprindere aşă de mare eră grei 
de tot. Înainte de tâte lipsiaii mijlâcele materiale pentru înfiinţare de 
şcoli românesci. 

De o cam dată însă Statul românesc nu-i putea ajută. Atâtea ne- 
norociri, cari aŭ căgut asupra frumâsei Românii, nu se puteau înlă- 
tură într'un singur an. Tot de odată, din lipsa maturității parlamen- 
tare, ceea ce eră fórte natural, guvernele se succedail la prea scurte 
intervale. De aceea membrii comitetului de mai sus s'ai mărginit la 
folositorul fapt de a se pune în corespondenţă cu Aromănii din tóte 
părţile și de a-i face cât se póte mai bine cunoscuţi în ţâră şi în stră- 
inătate. 

Dejà concursul celor mai însemnați 6meni le eră asigurat. Se aşteptă 
numai momentul oportun ca să intervie pentru procurare de mijlâce 

Un mijloc eficace pentru a scăpă téra de un jaf năprasnic si de a 
se put veni în ajutorul redeșteptării fraților din drâpta Dunărei 
eră secularisarea averilor mânăstirilor închinate. În parte înfiinţarea 
de şcoli românesci în Imperiul otoman, prin venitul acelor averi, jus- 
tifică secuestrarea lor. Scopul filantropic nu eră depășit. 


(1) Gr. Grandea, în biografia lui Cosacovici, spune: «A invocat concursul mai 
multora dintre fraţii săi şi nu află într'inşii decât amorţălă şi scepticism. În cele 
din urmă făcâ un apel publicat în gazeta Dâmboviţa, după care d-nii Goga fraţi, 
Zisu Sideri, Niculescu, Tricopolu i-ait promis că-l vor susţine şi vor suferi îm- 
preună tâte pericolele.» 

Apelul menţionat nu s'a putut găsi în Dâmboviţa, dar nu este de eredut că 
r&posaţii de mai sus aveai trebuinţă de rugăminte, find dintre cei mai infocaţi 
naționaliști. 

(2) Tatăl mei, care în acel timp eră negustor la Galaţi, a adus la Gopeşi, comuna 
sa natală, un exemplar din acel apel, al cărui cuprins impresionă mult pe Mace- 
doneni. Cu tâte cercetările, eŭ nu l-am putut găsi. După asigurarea unui vechii 
profesor, el este cuprins în prefața macedo-română a latinisatorului Massim. 
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Sub ministerul lui N. Kretzulescu, im diua de 22 Decemvrie 1862, 
Camera votéză acéstă secuestrare. 

Iată ce spune Buciumul din 1 Ianuarie 1863, în articolul sëŭ inti- 
tulat: 


«Mânästirile române din Macedonia. 


«Sunt secoli de când Statul român clädesce, împodobesce si întreţine må- 
năstiri în Macedonia, în România mare, în Valachia-mare, precum o nu- 
mesce Pilharduin, Euric Valansien și alţii, precum o numesc toţi cronicarii 
Greci sait Români greciţi din imperiul de jos, în România (Rumelia), pre- 
cum aü numit-o toţi Sultanii de când aü cucerit-o şi până în diua de astădi. 

«Sunt secoli de când merei v&rsăm comori în aceste mânăstiri române, 
clădite unele din timpii Justinianilor, și altele din timpii Aţanilor și altele 
din timpii Basarabilor. Atât am mai conservat în imperiul nostru de din- 
colo de Dunăre, cucerit şi cotropit de Turci, după ce l-aii desnervat şi de- 
moralisat Grecii. 

«On6re eternă, recunoscinţă profundă Camerei legislative din 22 Decem- 
vrie 1862! ! Di memorabilă, egală cu diua când Tudor a recucerit dreptul 
a ne guvernà prin noi înşi-ne, egală cu 11—13 Iunie, egală cu diua când am 
aridicat graniţa de la Milcov! — Fie cuvîntaţi astădi toţi câţi aŭ luat parte 
la acest măreț vot! 

«Macedonenii geloși de naționalitatea lor trebue să serbeze diua de 22 De- 
cemvrie. Ei vor augi de aci înainte pe preot a se rugă lui Dumnegeù pen- 
tru dingi în limba patriei lor; şi junii lor vor urmă o instrucțiune nafio- 
nală în limba română, după programa Ministrului Instrucţiunei publice din 
Bucurescă. 

«Acăstă politică naţională română trebue să suridăi forte grațios în Cabi- 
netul Sultanilor, 

«Lui Napoleon III nu se pâte să nu-i placă, fiind conform cu programa 
lui Napoleon I, cu care eroul modern a deschis acest secol și era naţio- 
nalităţilor. 

«Italia şi Spania cu Portugalia aŭ să se felicite la acâstă descoperire nouă 
de fraţi atât de bine dotați de natură ca individi, şi atât dotați de sârte 
cu posițiunea lor teritorială. 

«Rusia chiar, protectârea ortodoxiei întregi, nu sciu pentru ce s'ar ob- 
stină să ne sacrifice în tot-deauna Grecilor. Noi ne-am amestecat si ne-am vër- 
sat sângele mult şi adesea-ori cu Rușii pentru gloria lor si pentru interesul 
nostru și al lor; iar când vom începe să-i contăm ca amici, suntem şi în 
posiţiune și în numër a-i interesă mai mult decât Grecii. 

— Dar Românii, aŭ fost ingraţi către Rusia, — die Muscalii cei proști, 
cari cred că se vor găsi naţiuni, cari să abdice la naționalitatea lor. 

— Apoi şi Grecii, în favórea cărora s'a despuiat în tot-deauna Statul ro- 
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màn, pentru cari Rușii aü făcut mult mai mult decât se pretinde că ar fi 
făcut pentru Români. 

«Dar în politică nu este simpatie sai antipatie, nu este ură, nu este rës- 
bunare, nu gratitudine și ingratitudine; este numai interes. — Interesul 
Rusiei dar s'ar uni cu acâstă politică naţională română. 

« Aşteptăm să vedem aşternerea budgetului de cheltueli din veniturile des- 
robite ale acestor mânăstiri». 


1863 este un an memorabil în istoria Românismului din Em. Causa 
redeșteptării acestei părţi a n&mului a intrat în politica naţională. Ea 
este acum îmbrăţișată şi ajutată pe faţă de Gmeni sus puși, de con- 
ducători ai cârmei Statului. 

În acest an, Comitetul Macedo-Român, primenindu-se, îl vedem că 
se compune din următorii membri : D. Bolintineanu, Cesar Bolliac, 
C. A. Rosetti, Christian Tell, D. Cosacovici, Iordache Goga şi Zisu 
Sideri. 

Noul comitet și-a pornit acţiunea pentru atingerea sfintului ideal al 
redeşteptării fraţilor Români dintre Dunăre, Adriatica şi Archipelag, 
prin introducerea limbii lor în seóla şi biserica lor, printr'un apel (1) 
care este un capo-d'operă în genul sëü, ceea ce denotă înaltul patrio- 
tism, de care eraii însufleţiţi acei nemuritori. 

Din causa importanţei ce presintă, îl dăm în întregime. 


«Fraților Români din Epir, Macedonia, Tesalia și Albania! 


«Părțile unei națiuni nu pot ave consciință despre ele înşi-le decât numai 
studiind bine îstoria națiunii mume şi căutând a se apropiă cât se póte 
maï mult de orginea lor.» 

«Națiunea română este o ramură din marea naţiune a Romanilor; trebue 
dar să scie cine aü fost Romanii, să vadă ce este ea astădi si să cugete la 
ce pâte fi. Tâte surorile sale majore, cum Franţa, Italia, Ispania si Portu- 
galia, i-au apucat înainte și cu naționalitatea si cu literatura si civilisa- 
iunea. 

«Dar Românii din Dacia Traiană, începând a cugetă să-și desrobâscă na- 
ționalitatea, care eră înăbușită de alte pop6re străine, înaintâză cu pași 
mari ca să ajungă pe surorile sale şi pe mama sa Italia; si graţie Dom- 
nului într'un timp fârte scurt, partea cea liberă a României a făcut pro- 
gres însemnat. Voi; însă, fraților din Dacia lui Aurelian, voi afi rămas în- 
tr’o posițiune critică şi sunteți amenințați din di în gi a ve contopi în cele- 
lalte nafionalități, încongiurafi din tóte părțile de naţionalităţi cu totul 
străine vouă, apăsaţi de pretutindenea de influența străină, ați ajuns în 


(1) Buciumul din 5 Ianuarie 1863. 
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stare ma, a nu vë mai eunósee pe voi înşi-vă şi a rupe tőte legăturile cu 
frați voştri, mai cu semă de când nisce fanatici străină s'au, ispitit a ve 
face să părăsiți cu desăvârşire limba națională. 

«Voi însă ţineţi minte faptele marilor împărați Constantin, s. c. l., ale ma- 
rilor Aţani, imperatorii Românilor; voi n'aţi uitat că împărații Românilor 
aŭ despuiat trei secole, cu împărații Bizanţiului, Roma nouă. Voi dar, cari 
aveţi să vé mândriţi cu asemenea suvenire, de cari multe alte popâre ar 
fi gel6se, ce faceţi astădi spre a dovedi lumii că împrejurările numai v'aii 
ţinut până acum în neacţiune, iar nu perderea suvenirilor vóstre? Dacă 
măcar limba națională n'ar fi perit din bisericile vâstre şi din comerciul 
vostru, negreşit că naționalitatea și amorul de patrie ar fi deşteptat de mult 
în voi energia prin care se ține patria, şi naționalitatea. 

e Acesta şi numai acesta a făcut pe fraţii noştri, cei de sub Austria mai 
cu semă, să potă luptă de secoli cu naționalități mult mai puternice decât 
acelea, între cari vafi găsit voi. 

«Dar voi, fraţilor, în biserică aveţi limbă străină, în afacerile vâstre vă 
serviţi cu scriere străină, în public vorbiţi limbă străină, și limba xâstră 
cea maternă aţi aruncat-o în fundul unghiului, ca cum v'ar fi rușine de 
dinsa: o păstraţi numai pentru femei şi copii. 

«Suntem fericiți însă şi mărturisim recunoseința ndstră generală surorilor 
n6stre, cari aŭ păstrat vatra română şi aŭ învețat pe fiii lor să pronunțe 
tőte ezpresiunile inim nostre în limba patriei. 

« Dar, fraţilor, femeile vóstre aü păstrat Românismul între voi. Este timpul 
să se curme acâstă letargie dintre voi! Este timpul ca limba vâstră naţio- 
nală să se verse din vetrele vâstre în comerciul si bisericile vóstre! Până 
când veţi ascultă pe străini rugând pe Dumnedei pentru voi într'o limbă 
străină, pe care cei mulţi nu o înţelegeţi? Nu este de credut ca acea na- 
fiune, care a vedul eşind din sînul ei atâția rebelatori (1) mari, atâția li- 
terați şi politici, cari au luptat pentru independența altor popăre, să nu 
producă şi atâția patrioți adevărați, cât să fie de ajuns a scote şi najiona- 
litatea lor din vârtejul străinilor, unde este aprope a se înecă. 

«Gândiţi-vă cât este dulce a rugă cine-vă pe Dumnedeul săi în limba pa- 
triei și cât este de amar a-l rugă într'o limbă străină, în care să nu scie 
ce dice, să nu scie ce cere. 

«Cugetaţi cât v'ar fi de plăcut vouă, femeilor şi copiilor voştri, a ascultă 
prin biserici sântele slujbe în limba naţională; și ce mare bucurie aţi avé 
când aţi vedé pe copilașii voştri învățând carte în limba românâscă, pe 
care o înţelegeţi toţi, paralel cu cea grecăscă (2). Ce fericiţi aţi fi să-i auqiţi 


(1) Răsboinici. 

(2) În paralel cu cea grecăscă, pentru că, după judecata sănătâsă a marilor 6meni 
din acest comitet, limba maternă ar pute îi cu mai multă ușurință îmbrăţişată chiar 
de către cei mai rătăciţi Români. 
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spuindu-vă că la șc6lă învaţă în limba sa maternă să-și iubâscă pe Dum- 
nedei, pe părinţi si țéră! 

«Acestea sunt basele, ce ne-ai îndemnat pe noi să formăm în Bucuresci 
un comitet cu titlul; Macedo-Român. 

«Misiunea sa nu este alia decât a vedé şi pe aceste două miliâne de Ro- 
mână dintre Dunăre, Adriatica şi Archipel, ascultând preceptele religrunii 
în limba națională, conform programei trasă de Ministerul Instrucfiunü 
publice din capitala României ; voim să vedem pe fraţii noştri gemen din 
Macedonia, Tesalia şi Epir cum şi pe aceia din Elada liberă, că recunosc 
pe fraj lor dintre Tisa, Dunăre, Marea Negră şi Dnistru, cari fac parte 
din națiunea cea mare şi gloriăsă, ce se întinde de la Oceanul Atlantic şi 
până la Marea Negră şi care a dominat odată peste tőtă lumea cunos- 
cută ; că recunosc în fine pe acești fraţi, cari îi privesc cu inima sfâșiată 
de durere, cum își perd naționalitatea în asà mare depărtare de noi și în 
mijlocul atâtor naţiuni de diferite rase. 

«Comitetul Macedo-Român din Bucuresci a luat însărcinarea a dirigiă 
introducerea limbii naționale în tote oraşele şi târgurile românesci, ast-fel 
cum să vedem într'o di pe tóte 14 milione de Români având o singură 
limbă cultă, care nu póte fi alta decât cea din Dacia Traiană, care a ajuns 
a rivalisă la frumusețe cu limba italiană. Cere însă și concursul vostru 
al tuturor, după mijlcele fie-căruia, invitând să vă formaţi și voi comitete 
pe ori-unde sunt Români mai concentrați, cari comitete, în strînse legături 
cu comitetul central din Bucuresci, să lucreze în comun acord pentru reali- 
sarea scopului naţional. 

« Gândifi-vă, fraţilor, că momentul este propice pentru acestă mare între- 
prindere a Românilor; că Dumnedei, protege pe cei ce lucreă în numele 
săi şi cà responsabilitatea va fi gre asupra celor ce se vor arătă îndărătnici. 

«P. Bolintineanu, D. Cosacovici, Iordache Goga, Zissu Sideri, Chr. Tell, Cesar Bol- 
liac, C. A. Rosetti.» 


Unirea legăturilor dintre fraţii din drâpta Dunărei cu cei dintre 
Tisa, Dunărea, Marea Négră şi Nistru; o singură limbă literară, cea 
din România, care se apropie în frumuseţe cu cea italiană, însemneză 
unitatea culturală a tuturor Românilor, care este cea mai puternică 
legătură. Sublim ideal! 

Limba naţională introdusă în şcoli, conform programei trase de Mi- 
nisterul Instrucțiunii publice, este iarăşi un punct însemnat, care s'a 
şi realisat în ciuda celor cu idei mărginite. 

Acest sublim ideal, propagat prin diare, mai ales prin Buciumul, 
Românul şi Dâmboviţa, eră îmbrăţişat cu drag din partea publicului. 

În anul acesta se tipăresce cartea neîntrecutului patriot Bolinti- 
neanu: Căletoriă la Românii din Macedonia și muntele Athos, care 
a avut puternic răsunet în păturile cele mai de jos ale naţiunii nóstre. 
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Poporul român erà entusiasmat de descoperirea unuï popor frate, 
prea lăudat si de către scriitorii străini pentru faptele şi aptitudinile 
sale. 

Începù a se face o discuțiune asupra statisticei Aromănilor. Inimi- 
cii némuluï nostru eră natural să-i arate cât maï neinsemnatíi din acest 
punct de vedere. 

Învăţaţii noştri naționaliști, pe lângă afirmările lui Bolintineanu, aŭ 
făcut apel la mărturiile cronicarilor bizantini, mai ales Nicetas Conia- 
tes, care arătă locuinţele Românilor pe o mare întindere, a cronicari- 
lor francesi, ca Vilhardouin de Flandra, Pouqueville, a lui Benjamin 
de Tudella, Leake, Ami Boué, Hammer (1), Lejan (2) și Heuzey et 
Daumet (3), etc. 

Unul dintre cei dintâi care a dat impulsul la aceste cercetări, despre 
Românii din drâpta Istrului pe terenul publicităţii, este D. Cosacovici. 

Încă din anul 1859, anul unirii, începi prin gazeta «Dâmboviţa» să 
facă cunoscut fericiţilor frați din România limba şi istoria fraţilor lor 
din Dacia Aureliană. 

Articolul sëŭň cu privire la dialectul m.„român (4) este de mare im- 
portanță, având în vedere restrînsele cunoscinţe ale filologiei române 
din acea epocă şi neîntrebuinţarea lor pe terenul istoric. 

Prin cercetările linguistice, Cosacovici emite o părere, asà de com- 
bătută cu mult în urma lui de marii noștri istorici, ca d-l A. D. Xenopol, 
anume: Aromăniă sunt unul şi același popor cu cei-lalți Români, 
sunt urmaşii coloniștilor lui Aurelian. Părerea lui Cosacovici va eşi 
triumfătóre. 

Tot în acel an Cosacovici începe în «Dâmbovița» o serie de articole 
cu privire la Istoria Românilor din Peninsula Balcanică, care serie 
însă rămâne neisprăvită (5). În acâstă lucrare el se cam conduce de 
manualul lui A. Treb. Laurian. | 

În 1862 Cosacovieí, împreună cu bunul săi amic Clisureanul Ior- 


(1) Hammer, Histoire de P Empire ottoman, 1840. 

(2) Lejan, Ethnographie de la Turquie d'Europe, Gotha 1861. 

(3) Heuzey et Daumet, Mission en Macedoine, Paris 1864. — România literară, 
lași 1855. — François Lenormant, Pâtres vallagues de la Grèce, Paris 1865.— Foia 
pentru minte, Brașov 1863, un articol reprodus în Lepturariul lui Pumnul. 

(4) Dâmbovița, anul I, No. 56. Din nenorocire acest număr nu se găsesce la Aca- 
demia Română, spre inseră aci articolul în cestiune. 

(E) Dâmbovița, Anul I, 1859, din 13, 23 şi 30 Maiàü, din 6, 10 şi 13 Iunie, din 1, 12 
şi 19 August, din 2, 16 si 19 Septemvrie. 
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dache Goga, aŭ tipărit cu spesele lor Gramatica Macedo-Română (1) a 
lui Massim, care este preţi6să si prin poesiile în dialectul m.-român 
ale lui Michail Niculescu. 

În anul 1863 Gramatica lui Boiagi se retipăresce cu spesele ilustrului 
Costache Negri, cu o prefaţă de Dimitrie Bolintineanu, ceea ce este un 
înalt act de patriotism, scăpând de la peire un monument aşă de preţios. 

În ceea ce privesce polemicele cu penele duşmănâse faţă de Aromăni, 
mai ales ca cele grecesci, Cosacovici eră un apărător, un combatant 
neadormit. 


«Dacă bătrânul nostru se indignă une-ori de ce-vă, eră când diarele române, 
din nedibăcie saŭ ignoranță, scăpai cuvinte, cari atingeaŭ demnitatea Ro- 
mânilor din Pind. Dar fiţi siguri că nu scăpă nici unul din diarele cari 
păcătuiaii fără de un r&spuns public din partea lui (2).» 

Ce-vă mai mult: Cosacovică în acâstă cestiune nu menagiă nici 
sexul frumos, atacând cu termeni cam crugi, deşi dînsul în tinereţele 
sale a fost un cavaler desăvârşit. 

Ca probă putem vedé articolul sëü în Dâmboviţa din 3 Ianuarie 
1859, prin care atacă pe o literată francesă, alcătuitârea unei colec- 
ţiuni de cântece poporale sîrbesci. 

Iată cum sună articolul în cestiune: 


«Domnule Redactor, 


«Vă rog să binevoiţi a face loc acestor puţine linii în estimabila D-v. f6e. 

«Bărbaţii cei luminaţi şi drepţi (die drepţi, pentru că unii bărbaţi sunt în- 
săși răutatea!) s'aü constrîns tot-de-auna a face să dispară ura care există 
între naţiuni și religiuni, ura, fiica întunericului, ce a causat atâtea rele ge- 
niului uman. 

«Dama francesă care, traducând cântecele poporale sîrbesci ale bravilor 
noștri vecini, a observat că Macedono-Românii pronuţâză des în limba lor 
pe litera t, prin urmare după părerea D-neí, Macedono-Românii se pot su- 
pranumi fințari. E de mirare că până acum istoriografii şi geografii n'aü 
reconmandat-o la... vr'o Academie din Groenlandia ca să-şi primâscă me- 
ritata cunună de laur (nu de cel latinesc) pentru gintila D-ei părere. 

«Cât despre ceea ce aii lucrat Macedono-Românii în parte-le și pentru 
Români în genere, voiii vorbi altă dată mai pe larg. 


«1858 Decemwrie 23. «Sunt al D-vâstre sincer amic 
<D. Kozacovici,> 


(1) I. C. Massim, Rapida idee de Gramatică Macedo-Românăscă (compusă după 
gramatica lui Michail G, Boiagi, Viena 1813), tipărită cu spesele d-lor G. Goga şi D. 
Cosacovici, ca să se împartă gratuit Românilor din drâpta Dunărei, Bucuresci 1862. 

(2) Gr. Grandea, în «Albina Pindului», 1. c. 


www.digibuc.ro 


820 C. I. COSMESCU 


A vorbi de răi pe Românii din Macedonia, pentru Cosacovier erà 
un sacrilegiil, o crimă de lesnaţionalitate, o colosală stupiditate, cu 
atât mai mult dacă așă ce-vă venià din partea unor inconscienţi cu 
numele de Români. 

Poreclele cufovlah şi fințar îl supăraii peste măsură. 


< Audi, diceă dinsul, nisce capre râi6se, cari de frica şi înjosirea lor ne-ai 
împrumutat numele de Romă, după cum cidrele aŭ voit să se facă po- 
rumbei, pe cari i-am liberat prin sângele nostru, nisce capete grâse, Ocanii, 
își permit astădi ca să-și bată joc de cei mai curaţi strănepoţi ai Roma- 
nilor, al căror nume Românii cu fală l-aii păstrat, ceea ce și i-a mântuit din 
noianul năvălitorilor. 

«Numele nostru, costumul naţional, seri6sele nâstre moravuri arată cu 
prisosinţă că suntem indiscutabilii descendenţi ai stăpânitorilor lumii de 
odini6ră, Cine altul a ţinut mai mult la onóre ca poporul nostru? El 
a părăsit câmpia cu tâte bogăţiile sale și s'a refugiat în creerii munţilor 
celor neabordabili, pentru ca on6rea familiei, demnitatea de om, să fie ne- 
atinse, lucruri pe cari dînsul în tot-deauna le apărase și le apără cu sa- 
crificiul vieţii. 

«Cu atât mai mult te revoltă, spuneă bătrânul, sunt revoltat si este de 
revoltat, când cei cari aü neobrăzarea să ne insulte fără nici o dreptate 
recunosc superioritatea naţionalităţii nâstre faţă de a lor, fiind între a- 
ceste naţionalităţi aceeaşi deosebire ca între aur si alamă, sai ca între 
argint și cositor. 

«Acest adevăr dînşii îl cunosc fârte bine, căci strălucesce ca lumina s6re- 
lui și nu se pâte ascunde. Câţi Gmeni mari n'a scos poporul aromănesc 
prin cari se ilustreză nu numai némul nostru, ci şi atâtea alte nâmnuri?! 
Aici în România mai întréga pătură conducătâre își are originea din ro- 
mânismul din Turcia. Peste munţi mai același lucru. Astădi baronul si mi- 
tropolitul Şaguna este adevăratul lor conducător. Dar Grecii, Grecii cari 
se mândresc cu atâţi fraţi ai noştri (L) —si începeă să-i numâscă—, ei, drept 


(1) Coletti, Vlahopulo, fost ministru, Colocotroni poreclit şi Vlahos, Carascaki, 
Nichita Turcofagul, colonelul Perevos, generalul Macriani, Rangu, Griziotti, Deliany 
Tiopu, cinci fraţi Vlahu, Teodor și Eftimie Vlahava, Delazăro, Mandal, Caracaş, Caras, 
Lejeniot, Ciongă, Caciandoni, Meţovoniti, Diamandi, Carataşu, Hristoda Hagi Cristea, 
Psira, Necotu, trei fraţi Ciətia, Cionda Costa, Iani Costa, Lazei, doi frați Başdechi, 
doi frați Ioni Grivenitul, Pita, Beida, popa Dimaş, popa Costa și Diacu. Binefăcăâ- 
torul lor baron Sina, Vuscopoleanul şi alţii, ca Dionisie Piru, membrul universităţii 
din Atena, Michail Botti, legist; Nufa, Postolana, Meţoveanul, capul museului de an- 
tichităţi dia Atena, căpitanii Hagi Petru, numit Vlahava, Andruţul și fiul sëú Odisa, 
Jaga, Bucuvala, Palasca, Leascu, Coţar, Toti, Alex. Nuţu, Dracu, fărșirotul Zerva, 
Fortumaru, Lambru, Darvari din Clisura şi alţi mulţi. Printre binefăcătorii de mai 
pe urmă, menţionăm Sturnari, Tuşiţa și Averof; iar ca învăţaţi : Pantazi din Cruşova. 
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recunoscinţă, să ne fie dușmani?! dar Siîrbii si diînșii, drept recunoscinţă, 
să ne hărăzâscă cu numele de ţinţar?! Din némul nostru aŭ eşit Omeni, cu 
cari se mândresc Maghiarii, chiar și civilisatul ném al Germanilor! Ce 
probâză acâsta?! 

«Românul nostru, si fără a merge la șc6lă, învaţă să scrie si să cetâscă. 
Fără a sci carte şi fără de nici un capital, se duce în străinătate și face 
avere pe calea cinstită. 

«Cine altul are mai mult decât dinsul spiritul de economie, dorul de 
muncă si dorința ca numele săi să fie audit, să trâcă la nemurire?! 

«Nu numai cei cu averi, prin donaţiuni către comunităţi, prin măritișuri 
de fete sărace, prin construiri de drumuri și cișmele sai șipote, prin clă- 
diri de biserici, seóle şi spitale, caută să se facă cunoscuţi şi stimaţi, dar 
încă și cei săraci, bună-6ră cum s'a întimplat cu tînărul acela, care s'a 
făcut tâlhar numai şi numai ca fetele din sat să-i seótš cântec. . „» 


Cu entusiasm vorbiă Cosacovici despre națiunea sa şi când a ajuns 
într'o vârstă înaintată. Inima sa pururea a fost tînără. 

Nu lăsă nici un diar necetit, numai si numai ca nici unul care ar 
fi îndrăsnit să spue vre-un neadevăr jignitor pentru némul săii să nu 
rămână fără răspuns. 

Vederea bătrânului luptător slăbise răi încă de pe la 1863. De aceea 
el puneă pe alţii ca să-i cetâscă diarele și să-i scrie ce le dictă. 

Dar nu eră de trebuinţă ca să cheme pe cine-vă, căci casa sa din 
D6lul Spirei (1) eră ca și o mânăstire pentru Aurelseni, cum se nu- 
miaü pe atunci Românii din Dacia lui Aurelian. 

Tâte întrunirile Comitetului se făceau la dînsul. Cel mai de jos din- 


(V. Bolintineanu, Călători; la Românii din Macedonia, pag. 106, şi broşura mea: 
Răspuns, Bucuresci 1896.) 

În Sirbia, fiind cele mai însemnate familii din Belgrad de origine macedo-ro- 
mână, sunt mulţi dintre fraţii noştri, cari aŭ ajuns la înalte posturi. injar Iancu 
este eroul de frunte, care a luptat pentru neatârnarea ţării. Vladan Gheorghevici, 
fost prim-ministru, învățatul Nicolici, valorosul genera! Ținfar Marcovici sunt Aro- 
măni. Tintar lanco a fost din Beala, 'Ținţar Marcovici din Ohrida, Vladan Gheor- 
ghevici, fost Prim-ministru, se trage din Turghia, Vasa Popovici, fost Ministru 
al Instrucțiunii publice şi al Cultelor, din Gopeși, fraţii Sobotici din Catraniţa. Pă- 
rinţii lor aŭ trăit la Neusatz. Unul dintre aceşti fraţi este guvernator în Vladivos: 
toc. Şi în Bulgaria sunt nisce însemnați Omeni de origine macedo-română, după 
cum e de pildă: Radef şi Tachef. Cei mai însemnați comercianţi sunt Români. (V. 
O călătorie de la Bucurescă lu Monastir, în «Gazeta Macedoniei».— Les Roumains de 
Ano Valachie par de Morangier. — Le Glaneur Moldo-Valaque, Yassy 1841, şi G. 
Misail, în Alb. M-Român, p. 18.) 

(1) Acâstă casă eră în colţul dintre stradele 13 Septemvrie si strada Casarmei. 
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tre Aromăni aveă liberă intrare în acéstă casă, unde erâ ajutat si 
încurajat materialicesce şi moralicesce. 

mulţi dintre muritori, mai ales cei din gilele materialismului triumfă- 
tor, nici că-şi pot închipui măcar. 


VII. Scóla macedo-română. 


Comitetul macedo-român, condus de înalta şi umanitara ideie de a re- 
deşteptă pe fraţii Aromăni prin mijl6ce aprobate de popórele civilisate— 
primul lui scop fiind unirea şi înfrăţirea naționalităților balcanice,—în 
marginea posibilităţii a lucrat în aceşti trei ani cu un deosebit succes. 

El a reuşit să facă câte-vă sucursale în şi afară din România, de 
aceea începi să se întituleze: Comitetul central macedo-romăn. 

Activitatea Comitetului până aci a constat în a ţin6 corespondenţa, 
de alt-fel f6rte numerâsă și importantă, cu Românii din tóte părţile, 
până şi cu cei din Grecia, precum si cu străinii filo-români; a pole- 
misă cu foile dusmànóse, mai ales cu cele grecesci, cari cu furie în- 
cepură să atace némul nostru şi pe acest comitet, denunţându-l Gu- 
vernului otoman ca periculos ordinei publice și propriei sale exis- 
tente. Modul cum agenţii grecismului sciaii să denatureze apelul, co- 
respondenţa si publicaţiunile de prin giare ale Comitetului nostru, nu 
pote fi apreciat exact nici prin închipuire chiar, decât cercetând și 
cetind actele lor în original. Perversitatea si sălbăticia, cu cari s'aii 
năpustit asupra mișcării de reînviere naţională, este mai mult decât 
revoltătâre. Marii noştri luptători însă nu s'au speriat cu tótă pute- 
rea religi6să şi politică, ce Grecismul aveă în împărăţia sultanilor. 

Comitetul nostru a mai strîns de la bunii patrioţi Gre-cari sume de 
bani, pe cari le-a distribuit ca ajutor unor comune românesci din Tur- 
cia, comune cari aü răspuns la apelul sěň. Ast-fel este ajutorul de 50 
lire turcesci, ce s'a înaintat comunelor Bojdov și Şatra (1), ambele 
locuite de Români din tribul Fărşiroţilor. 

Tineri şi preoţi începură să vie la Bucuresci din acele părţi trans- 
danubiene spre a se pregăti în ge6la românâscă pentru apostolatul 
răspândirii adevăratei credinţe si învățături. 

Pentru cariera popâscă a venit un diacon din Salonic, al cărui nume 
nu ne este cunoscut, şi tînărul Gheorghe allui popa Mihali din Târ- 
nova, lângă Monastir. 


(1) V.la Anexe Buciumul din Iunie 1863. 
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Alţi doi tineri (1) aŭ fost pregătiţi ca să mârgă în comunele lor spre 
a deschide şcoli în limba nóstră. Mijl6cele materiale lipsiai. De aceea 
s'a apelat la toţi bunii patrioţi din România şi din Austro-Ungaria, 
ca să contribue pentru acâstă faptă naţională. Marele Mitropolit Şa- 
guna a fost rugat să binecuvinteze acâstă mărâţă întreprindere pen- 
tru reînălţarea și mântuirea sufletâscă a fraţilor săi Aromăni. 

Ministrul Cultelor de atunci a autorisat acâstă contribuţiune naţio- 
nală dând celor doi juni apostoli o condică legalisată pentru strînge- 
rea de ajutâre, ca mărinimoșşii Români să fie siguri de buna întrebuin- 
tare a donaţiunii lor. 

De asemenea prea patriotica direcţiune a giarului Buciumul a des- 
chis liste de subscripţiune pentru deschiderea acestor şcâle, spunând 
în apelul săi, ca ajutârele să se înainteze însemnatului negustor din 
Capitală şi bun Român, Boscu. 

Marii patrioţi, cari formatii acest comitet de fericită memorie, aŭ în- 
trevădut de la început câtă importanţă presintă pentru existenţa unui 
popor biserica naţională. Cea mai mare nenorocire a Românismului 
din Peninsulă tocmai de aci a provenit, fiind-că a căqut cu totul sub 
influența nimicitâre a grecismului din causa bisericii grecesci. Si cea 
mai mare fericire pentru fraţii din Transilvania a fost biserica lor 
naţională, fără de care ei aveati mai multe şanse de a fi contopiţi cu 
naţionalităţile înconjurătâre, atât din causa civilisaţiunii, cât și din a 
interesului, causa unirii cu biserica apuseană (2). 

De aceea membrii comitetului nostru, după studiul făcut în acest 
interval de trei ani, hotărîră ca, pe lângă înfiinţare de şcoli, de la în- 
ceput să clădâscă în unele comune din Turcia biserici şi să înfiinţeze 
la Salonic sau la Monastir un seminar, care să formeze preoţi, învăţă- 
tori şi cântăreți. Pentru întreprinderea lor se cereaii însemnate mij- 
l6ce materiale, se cereă pentru atingerea frumosului ideal naţional 
intervenirea Guvernului românesc. 

Din nenorocire, în anul 1863, acest ajutor nu s'a putut obţin din 
următorul motiv: Ministerul N. Kretzulescu n'a adus la îndeplinire 
memorabila hotărire a Camerei legislative din 22 Decemvrie 1862, cu 
privire la secularisarea averilor mânăstirilor închinate şi îndepărtarea 


(1) Unul dintre aceştia a fost D. Atanasescu, cel dintâiii învăţător al şedlelor ro- 
mânesci din Turcia. (V. Macedonia de Tache Ionescu, pag. 13, Bucuresci 1897.) 

(2) Popârele creștine din Imperiul turcesc întru atâta trăesc şi etnicesce sub scu- 
tul legii, întru cât ele aŭ biserica lor. În biserică se concentrâză şi prin biserică se 
exercită o mare parte a drepturilor civile, căsătorii, succesiuni, testamente, divorţ, 
administrarea fondurilor școlare şi bisericesci şi a instituțiunilor de binefacere, 
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limbii grecesci din biserici. Din causa uneltirilor de tot felul şi in- 
tervenţiunii conducătorilor bisericii şi ai politicei grecesci pe lângă 
cabinetele europene, temându-se de ce-vă complicaţiuni ameninţătâre 
pentru România, cea prea tînără, acest minister, într'un consiliu al sëŭ, 
hotără&sce suspendarea secularisării, ceea ce a şi provocat demisionarea 
Cabinetului. Întrâga ţâră eră pentru mântuirea averilor şi ridicarea 
demnităţii sale așă de nesocotite în curs de secole din partea acelor 
musafiri atât de periculoşi și neumani. 

Ministerului Kretzulescu urméză ministerul gigantului Michail Ko- 
gălniceanu (12 Octomvrie 1863—24 Ianuarie 1865). š 

Mai toți membrii acestui cabinet eraü cunoscuţi ca apostoli si mar- 
tiri ai n6mului prin sacrificiile şi abnegaţiunea lor. De aceea a şi fost 
salutat cu bucurie de într6ga suflare românâscă, ale cărei speranţe în 
noul minister, fiind fundate, nici n'aü fost desminţite. 

La marile fapte, cari ilustrâză pe veci acest minister şi pe Domnitorul 
țării, ca desfiinţarea clăcii şi împroprietărirea ţăranilor, legea prin 
care învățămîntul primar devine obligatorii şi gratuit, şi atâtea alte 
legi organice de cea mai înaltă importanţă, pentru ca România să pâtă 
păşi pe calea progresului şi a civilisaţiunii, se mai adaugă seculari- 
sarea definitivă a averilor mânăstirilor închinate, de care fapt stă strîns 
legată înfiinţarea seólelor macedo-române. 

În acest minister ca Ministru al Instrucțiunii publice si al Cultelor 
figură D. Bolintineanu, cel care, cu ocasiunea secularisării mânăsti- 
rilor, într'o clipă puteă deveni bogat (1). Ondrea, integritatea, patrio- 
tismul lui erai din domeniul idealului. 

Ca director al acestui minister a fost renumitul naţionalist V. A. 
Yrechiă, care în tot timpul vieţii sale a fost un neadormit veteran 
pentru cultura românâscă din drâpta Istrului. 

De asemenea Vodă, care până atunci nu alunecase pe calea tiraniei, 
eră animat de cele mai frumâse intenţiuni faţă de Aromăni. 

De aceea se puteă cunâsce de mai nainte că sub acest guvern se 
va face şi un alt act de mâna întâia, care să ilustreze cu o pagină 
mai mult istoria de redeşteptare a n6mului nostru, anume: înfiin- 
tarea de şcâle, de focare românesci în provinciile imperiului din dr6pta 
Dunărei. 

Românii din Principatele-Unite, scăpând de întunericul secular, în 
pripă caută să mântue pe fraţii lor de aceeași nenorocire, causată de 


(1) V. în Aperarea Naţională din 1901 articolul: D. Bolintineanu, de naţionalis- 
tul profesor și poel Păun. 
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aceiaşi neamici, şi să-i lumineze, pentru folosul si gloria nâmului, pre- 
cum si pentru întărirea împărăției, în care ei trăesc. 

Iată memorabilele cuvinte ale marelui loan Brătianu în acâstă or- 
dine de idei: «Deșteptarea Românilor din Macedonia va întări Tur- 
cia şi noi, cu tote greșelile Turciei, avem nevoie să-i întărim, căci 
întărindu-i, pe noi ne întărim» (1). 

Rămâne bine stabilit și documentat că pentru redeşteptarea valo- 
rosului element românesc din Peninsula Balcanică aü fost considera- 
ţiuni nu numai de obligativitatea consciinţei naţionale, ci şi de înaltă 
ordine politică. Timpul a dat mai multă tărie genialelor vederi ale 
marilor politică şi apostoli ai naţiunii n6stre. 


* 
* + 


În anul 1864 se iea istorica hotărîre de a se înfiinţă în Bucuresci, 
prin ajut6re date de minister (2) şi de bunii Români, o şedlă-internat, 
cu misiunea de a formă pe apostolii Românismului din Împărăţia 
otomană. 

Se vede că înfiinţarea unui seminar saŭ a unui institut similar la 
Monastir saii la Salonic s'a credut neoportun pentru acele timpuri, 
luându-se în vedere dificultăţile ce puteă să întîmpine acea şcâlă 
pentru buna ei funcţionare. 

Tot de odată, trăind în România, acei tineri eraii să dobândâscă 
o educaţiune naționalistă, ridicându-se moralul şi vederile lor prin 
respirarea din entusiasmul ce domină atunci întrâga suflare din fru- 
mósele şi prea invidiatale Principate-Dunărene. 

Ac6stă consideraţiune eră bine gândită. 

Înfiinţarea Şc6lei macedo-române din Bucuresci se face abiă în 
anul 1865. 

Pentru aducerea de elevi din comunele românesci din Turcia a fost 
însărcinat călugărul Averchie (3). Însărcinarea acâsta de alt-fel eră 


(1) Marele Kogălniceanu în acâstă privinţă diceă : «Deşteptarea elementului român 
va asigură un factor mai mult întăritor României.» j; 

(2) Pentru prima dată se mentionézš in budgetul Statului suma de 14.000 lei, pen: 
tru seólele românesci din Macedonia. Statul dar până atunci subvenţionă seóle din 
Bucuresci şi primele seóle din Macedonia cu ce-vă din cheltuelile extraordinare si 
cu ajutârele date de unele Primării din térà, ca cea din Iaşi, care întrejineă seóla 
din Perivole, etc. 

(V. Discursurile din 8 și 10 Decemvrie 1901, de Spiru Haret si D. Sturdza.) 

(3) Călugărul Averchie s'a născut în anul 1818 în comuna Abela saü Avdela. Eră 
din familia lui Jaciu Barda, primar al comunei în timpul lui Ali Pașa, tiranul din 
Tanina. Nu se scie prin ce împrejurări a ajuns Averchie călugăr la Sf. Munte. În 
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fórte greà, avându-se în vedere că, din causa lipsei de trenuri pe atunci, 
distanţa dintre România şi Macedonia erà înspăimântătâre chiar. Că- 
l&toria durà o lună. Deci când vre-unul treceă în stânga Dunărei, eră 
sinonim cu a-şi luă lumea în cap. De aceea și rentârcerea lui eră 
problematică. Călugărul însă fiind giret a reușit să recruteze câţi-vă 
tineri, vre-o dece (1), din comuna sa natală Avdela şi de la Colibele- 


anul 1862, el vine în România ca represintant al mânăstirilor sf. Pavel și Iviru din 
muntele Atos, cu ocasiunea procesului secularisării averilor mânăstiresci. Cum se vede, 
Averchie eră apreţiat de fanatic grec, pentru ca superiorii lui să-i deă o atare de- 
licată însărcinare. Egumenul nostru însă, venind în contact cu patrioţii români și 
el fiind Român, începă să-şi schimbe gândurile, cu cari pornise de la Sf. Munte. 
La biserica Radu Vodă din Bucuresci, biserică închinată Ivirului cu morile și ave- 
rile sale, Cesar Bolliac se duceă mai des ca să-l visiteze pe Averchie, cu ce-vă în 
urmă devenit Archimandrit. Se spune că Bolliac l-ar fi dăruit cu vre-o patru mii lei 
pe călugărul nostru, căruia de alt-fel nu-i displăceaii banii. Superiorii lui, simtindu-í 
purtarea, l-ai rechemat; dar Averchie n'a mai voit să mârgă la Sf. Munte. 

«Şi e hii Român!» exclamarea lui Averchie cu ocasiunea defilării tinerei ar- 
mate pe platoul Cotrocenilor, în faţa lui Vodă Cuza, a r&mas proverbială. 

Restul vieţii sale de la 1871 a fost întunecat și nu se scie unde şi-a dat sufletul. 

(V. C. Bolliac, Monastirile închinate, şi T. Burada, Cercetări despre şcâlele române 
din Turcia.) 

(1) În Albumul Macedo-Român, p. 85, figurâză portretul acestor primi școlari 
macedo-români cu directorul lor, părintele Averchie. 

Menţionăm pe cei cari n'au fost uitaţi. Din Abella: Tuliu Tacit, G. Daut, morţi 
în serviciul cauzei; Juli Caragiani mort student; Margariti ajuns farmacist, îm- 
pușcat; T. Tomescu, învăţător; D. Papinian, inspector silvic; din Perivoli: G. Perdichi, 
părintele D. Constantinescu şi D. Şumba, în serviciul cestiunii naţionale într6ga 
vi6ţă; Apostol Teodoreanu, funcționar al Căilor Ferate Române, mort din accident; 
Domenic Goma are pension la Ploesci; Gulioti, director al gimnasiului din Brăila; 
D. Abeleanu, institutor la Giurgiă; Buşu şi D. Ioachim din Abela. Din Verghia sai 
de la Călive: D. Badralezi, veteran învăţător; N. Popilian, Guşu Popa-Costa, aü 
fost dintre cei dintâi învăţători; Economu, ajuns doctor; Constantin Cairelti, ba- 
ritonul teatrului român, a fost profesor al gimnasiului din Monastir. Din Blaţa: 
Andrei Bagav, coleg de seólà și de gimnasiii cu C. Cairetti. Din Gopeși: W. Cos- 
mescu, Și-a făcut datoria; D. Nicolescu din Târnova, acelaşi lucru ; F. Apostolescu 
din Ohrida; C. Ionescu Chirana şi Sergiii Dumitrescu din Nevesca, la fel; N. Tipuri 
şi Caili din Metzova; Simota, funcționar la telegrafie; Simuleanu, negustor şi Dedu 
din Clisura, nu; Cuza, nepotul unui archiereu din Volo; Ionescu, poreclit Caloiani 
din Bitolia, Liofa din Veles, nu; Eftimie Majari din Perlepe, mort elev; H. Milga 
cântăreţ la Pesta. Aŭ mai fost elevi ai acestei școli şi tineri cari nu eraii de ori- 
gine inacedo-română. Menţionăm pe Simeon Petrescu din Silistra, maestru de gim- 
nastică, cu încă un concetăţean al s&ii. Din Bucuresci aŭ fost doi fraţi. Unul din ei 
este maior. Părintele Vârnav a adus din Cavala pe elevii Nacu şi Teodor Fesa. Din 
Magarova a fost Dr. Licea. 
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lui-Badralexi, ai cărei cetăţeni sunt colonişti ai celei dintâi, şi din 
Perivoli. Părinţii ţin să-și vadă copiii fericiţi. 

De sigur acești tineri nu puteai fi dintre familiile de sus, ci din 
cele cu o modestă stare materială, dar, cu mică excepţiune, mai tâte 
cu un trecut recomandabil. Viitorii apostoli ai Aromănismului, ca si 
cei ai lui Christ, nu puteai fi decât din clasa celor asupriţi de sârte. 
În schimb însă, după cum se va vedé din cele ce dînşii aü făcut şi 
aü îndurat pentru triumful sublimei și dreptei cause, aü fost prea bo- 
gaţi cu sufletul. 

În luna lui Octomvrie, anul 1865, se deschide Şcâla macedo-română 
în casele din curtea bisericii cu hramul Sânţii Apostoli. 

Sosirea viitorilor apostoli ai Românismului transdanubian şi des- 
chiderea acestei seóle a fost salutată de inteligenţa românâscă ca un 
splendid eveniment naţional. 

Prea regretatul V. A. Urechiă, pe atunci în fl6rea tinereţei, iată cum 
se exprimă în articolul săi: Macedo-Români şi Românismul nu pere 
din «Buletinul Instrucțiunii publice»: 


«Din fundul Pindului, Ministerul Instrucțiunii publice a adus în Bucu- 
resci un număr de juni Români-Macedoneni, destinaţi a învăţă limba cultă 
a naţionalităţii lor române, ca apoi să devie la rândul lor apostolii limbii 
şi naţionalităţii lor în mijlocul patriei natale, 

«Este o mândrie și plăcere a-i vedé în costumul lor naţional şi dicându-și 
«în dialectul lor macedo-român: «Noi him Români!» (Noi suntem Români).» 


Cel care se bucură mai mult eră D. Cosacovici. Bătrânul veteran al 
Românismului din Peninsula Emului își vedeă visul realisându-se. Pe 
aceşti băeți dînsul îi iubiă ca pe proprii săi fil. Li visità adesea şi 
chiar îi invită acasă la dînsul. 

Dar ei mai erau si favoriţii lui Vodă. Nu numai că elevii mace- 
doneni aü fost îmbrăcaţi intr'o uniformă galantă, dar încă li s'au dat 
şi arme. De acești copii răsfăţaţi nimeni nu se putea atinge. În afară 
din oraș şi în oraş chiar ei umblaŭ înarmaţi. Eraü mândri ca și cum 
ar fi fost feciori de prinți. Se simţiai fericiţi. 

Acâstă seólš la început a avut aprópe două-deci de bursieri, de 
6re-ce, pe lângă băeţii aduși de părintele Averchie, s'aü mai primit 
şi tineri macedoneni, cari se găsiai aici în țéră. 

Peste doi ani (1867), Averchie s'a mai dus încă odată în Epir, de 
unde a adus încă o serie de elevi. Cu aceşti noi aduși, Seóla ma- 
cedo-română numără peste 40 de elevi. Prin şcólă însă aŭ trecut 
peste o sută de elevi. 

Directorul de studii al Şe6lei macedo-r române de la Sf. Apostoli a fost 
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marele latinist Massim. Atât el cât şi cei-lalţi profesori predaŭ cursurile 
gratuit. Mulţumirea sufletâscă că munca lor are să'aducă frumâse re- 
sultate Românismului eră cea mai nepreţuită răsplată. Numai trăind 
într'o atare epocă de regenerare am putâ să pricepem pe naţionaliştii 
noştri de atunci. Şi acestor Români Aromănii le datoresce recunoscinţă. 

Iată numele lor şi materiile ce aü predat: 

I. C. Massim, profesor de limba latină şi română. 

Ilie Anghelescu, profesor de matematici. 

Tănăsescu, pe la 1867, funcţionâză ca profesor de limba francesă, 

I Cartu, de musica vocală, desemn si caligrafie. 

Ilarian, urmâză după Cartu. El face cor cu elevii. 

Săulescu, vine în locul lui Tănăsescu, de L română şi francesă. 

Cerchez, în locul lui Anghelescu, de matematici si geografie. 

Ca pedagogi: intáiü Ianculescu şi pe urmă Anghel Dumitrescu cu 
Columbeanu. 

Ca director al internatului a fost la început părintele Averchie. Cu 
durere cată să spunem că acest călugăr nu răspundeă însărcinării ce 
i s'a dat, de conducere a administraţiunii şcolare. 

Erà stăpânit de viţiul banului şi al desfrâului. 

Pe elevi îi tiranisă cu posturile, cu regimul cel insuportabil, pentru 
care aŭ fost nevoiţi să se jeluâscă mai adesea-ori. 

Pe la 1869 Ministerul a fost nevoit să-l înlăture, numind în locul 
lui pe bătrânul profesor Florescu, însă acesta n'a stat mult, Călugă- 
rul Averchie, prin tertipurile sale, prin cumpărare de consciinţe, a re- 
uşit să-și redobândâscă postul său. 

Neputându-şi modifică conduita, de 6re-ce jeluirile reîncepură în 
contra călugărului molipsit de traiul Capitalei, Ministerul a găsit de 
cuviinţă, la 1871, să desființeze Seóla macedo-română, trecând pe elevii 
ei parte la liceul St.-Sava, parte la liceul Mateiii Basarab. 

D. Cosacovici n'a încercat amărăciunea ce, fiind în viţă, ar fi tre- 
buit să guste, văgând decăderea si închiderea scumpei sale şcoli si nepă- 
sarea (1) ce a urmat faţă de cultura fraţilor macedoneni. Entusiasmul 


(1) În Albina Pindului, din 15 Octomvrie 1868, cetim următârele: 

«Şi cum să scusăm nepăsarea n6stră pentru aceşti fraţi, cari aŭ atâtea drepturi 
la iubirea, stima şi chiar recunoscinţa n6stră? Dic recunoscinţă și am cuvinte. Câţi 
din bărbaţii noştri celebri, cu ale căror fapte politice şi eroice, opere literare, fapte 
mari şi generóse ne fălim, nu sunt din acei Români de la Pind, pe cari în unire cu 
Grecii îi numim Cuţo-Vlahi. Dar acești Cuţo-Vlahi aü o virtute dea excelă în ori-ce 
şi ori-unde. Vedeţi aci, vedeţi în Grecia, Italia, Austria şi veţi vedé că am dreptate.» 

(A se mai vedé Albina Pindului din 15 Aprilie 1875 şi Binele Public din 19 Martie 
1880.) 
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începu să se potolâscă. A trebuit ca să se întîmple ce-vă mare spre a 
readuce la locul săi dragostea şi interesul pentru acâstă ramură cam 
îndepărtată a Românismului. În adevăr geniul român n'a părăsit-o. 
Gloriosul eveniment, care aduse neatârnarea ţării și ridicarea ei la 
rangul de regat, a reaprins pe conducătorii noştri de focul sacru al 
n6mului. Atunci, în locul Comitetului macedo-român, a cărui durată a 
fost de cinci sau şâse ani, s'a înființat Societatea de cultură macedo- 
română de toţi 6menii marcanţi ai naţiunii, dându-se ast-fel mișcării 
naţionale din Peninsula Emului un impuls asà de puternic, în cât ini- 
micul apr6pe disperase de reușita infernalei sale plănuiri. 
Putem fi siguri că geniul român, geniul ce) bun are să învingă. 


VIII. Mortea sa. 


Visul aurii al lui Cosacovici se împliniă. El a vëdut cu propriii săi 
ochi înfiinţarea seóler Macedo-Române din Bucuresci, pregătitrea de 
misionari ai sublimelor sale idei şi simţiminte naţionale, el a ajuns 
să vadă deschidându-se cele dintâi patru seóle din Macedonia. (1). 

În anul 1865 s'a deschis la Monastir (Bituli) (2) cea dintâi şeâlă 
naţională de către veteranul misionar al redeșteptării n6stre, Dimitrie 
Atanasescu; iar până la 1868 s'aii deschis încă trei șcâle, în comunele 
Avdela, Ohrida şi Gopeși, 

În anul 1866, înființându-se Societatea Academică Română, printr'un 
decret al Locotenenţei Domnesci, Cosacovici a fost primit ca membru 
al acestei societăţi, mai târgiu devenită Academia Română (3). 

Acâstă onóre, ce i se aduceă veneratului bătrân eră pe deplin me- 
ritată. Pe lângă consideraţiunea înaltului săi patriotism şi seri6sei sale 
activităţi, ce a desfășurat ca naţionalist în într6ga sa vi6ţă, el mai 
eră un om cult pentru acea epocă, Eră cunoscător în filologie. După 
cum am spus, cunosceă mai multe limbi. El căl&torise mult în apusul 
Europei. Se ocupă serios cu studiile filologiei comparate. ` 


(1) V. Albina Pindului, |. c. 

(2) Este greșită afirmaţiunea că seóla Macedo-Română din Bucuresci precum şi 
șcOla n6stră din Monastir, iar nu din Târnova, s'au înfiinţat în anul 1861. Hotă- 
rirea luată în acest an nu sa putut pune în practică decât în anul următor, (V. 
în «Buletinul Instrucțiunii publice» din 1866 scris6rea lui Tănăsescu către V. A. 
Urechiă, directorul învățămîntului, care sună ast-fel: «Aflaţi că Ministrul de Ex- 
terne, Alteța Sa Ali Pașa, la care am petiţionat în privinţa împedecatei șcâle române 
din oraşul Bitolia (Macedonia), . .» 

(3) În Statutele acestei Societăţi, ca şi în ale Academiei, se prevăd două locuri 
pentru Macedoneni, 
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Dinsul emise părerea că: pentru cunóscerea istoriei limbii române, 
cunâscerea dialectelor italiane şi române este o condiţiune de neapt- 
rată necesitate. Călătorind prin Italia, a observat unele forme dialec- 
tale de acolo, cari se apropiati de cele ale dialectului m.:românesc, ceea 
ce l-a impresionat mult. 

Erà latinist per ezcellentiam. Cunosceă limbile slave, ca sîrbâsca si 
rus6sca, precum si limba grecâscă, însă evită cu sfinţenie în vorbirea 
sa întrebuințarea de cuvinte grecesci, dar mai ales slavonesci. 

Fiind-că, după dînsul, o limbă românâscă cu așă capital de cuvinte 
barbare, neputând fi frumâsă, nu se puteă formă o limbă literară co- 
mună tuturor Românilor, si susţineă studiarea consciinţi6să a tuturor 
dialectelor românesci, pentru ca, bine cernute, să putem culege din ele 
tot ce este mai bun, mai românesc şi pe urmă numai să ne împru- 
mutăm de la glosarul limbii latinesci. 

Aceste vederi eraii îmbrăţișate de câţi-vă scriitori din timpul săi. 

Ei începură să întrebuinţeze cuvîntul néud în loc de zăpadă, pă- 
resimă, cuminicălură, sânt etc., precum si unele forme gramaticale. 
Aceste idei le adusese din Pesta. š 

Cosacvvici, ajuns la adânci bătrâneţe, nu eră în stare să facă vre-o 
operă literară, demnă de multiplele sale cunoscinţe. 

Pe lângă bătrâneţe, se mai adăugă prea marea slăbire a simțului 
vădului. Din acest motiv a fost silit să-și deă demisiunea din Societa- 
tsa Academică în 1867. 


Ajungem la desnodămîntul fatal al acestui mare om, desnodămînt 
care dă figurei sale o mărime uimitâre, demnă de figurile antice, a 
căror abnegaţiune pentru binele patriei a r&mas exemplară în istoria 
omenirii. 

Pentru Cosacovici nu eră de ajuns ceea ce dînsul a lucrat cu corp 
şi suflet pentru națiunea sa. Voiă să facă ce-vă, ce să rămână nemuritor. 

El aveă 6re-care avere, pe care o administră cu multă băgare de s6mă. 

Duceă o vi6ţă economică, deşi nu lăsă în urma sa soţie şi copii (1). 
El judecă ast-fel: «Eŭ am cevă, dar Națiunea mea nare ce tre- 
bue: nici şeâlă, nici biserică. Nu se cade să cheltuese ce am pe ni- 
măcură şi să-mi uit de patria mea!» Aceste sunt cuvintele sale (2). 


(1) Cosacovici a trăit cu o dâmnă, fără căsătorie legitimă, care a murit înaintea 
sa, fără să lase copii. Pe un băiat din Bitolia, G. Cristovici, a voit să-l adopte de 
fiù, dar din causa unei greșeli l-a îndepărtat, 

(2) V. Alb. Macedo-Român, pag. 189. 
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Ce de măreție sufletâscă nu este cuprinsă în aceste cuvinte! 

Îşi pusese de gând ca să facă cu averea, ce i-a rămas, o şcâlă ro- 
mânâscă în vre-una din comunele românesci, șc6lă a cărei fiinţare să 
fie asigurată pe vecie prin dobânda fondului daniei sale. 

Gr6za şi desperarea îl cuprinsese, văgând că rămâne orb. În acâstă 
deplorabilă stare, averea sa va fi consumată fără a-și atinge sfinta 
țintă, pentru care o conservă, viţa de orb îi eră de prisos. De aceea 
încă de prin anul 1867, începură să-l persecute gânduri sinistre. 

Iată ce povestesce veteranul D. Atanasescu, care îl cunosceă pe Co- 
sacovici de la 1860 (1), când pentru prima dată a venit la Bucuresci. 

Fiind persecutat de archiereul grec şi ameninţat cu mârtea, Atana- 
sescu venise la Bucuresci. După o di a fost primit în gazdă la Cosa- 
covici, a cărui casă erà un asil pentru naționaliștii macedoneni. Ata- 
nasescu, pe atunci tînăr, își luase însărcinarea de a servi pe bătrânul 
ospitalier, cetindu-i giarele şi scrieri privit6re la Români. 

Într'o di, cum conversaii despre importanţa seólelor naţionale, bă- 
trânul entusiasmat il poftesce pe 6spetele săii ca să cetâscă următorul: 


Testament. 
L 


<Necunoscënd ora morţii mele, până când sunt sănătos şi cu mintea in- 
tr6gă decid ca după încetarea mea din viţă, averea mea mișcătâre și ne- 
mișcătâre, care constă în [aci arată patru obligaţiuni, a căror sumă totală 
este de una sută opt mii nouă sute șâpte-deci şi șâse (108.976 leï)] şi în ca- 
sele mele, ce le posed în D6lul Spirei, calea Spirea No. 45, şi din strada 
Cocorăscu No. 2, cari să se vîndă și banii să se adauge la suma totală de 
mai sus; acâstă avere, die, să se împărţâscă în migdul urmätor : 

(Acì arată cât să se deà pentru suflet.) 


IL 


«Iar cea-laltă avere să existe pentru eternitate (gic, eternitate, căci doresc 
ca România să eriste cât lumea) Statului român, ca din venitul acestui ca- 
pital să se înfiinţeze si să se susţină o șcâlă românâscă în Macedonia, Epir 
sait Tesalia, unde va fi mai mare necesitate, care șcâlă va purtà numele de 
şcălă română. 

«În acea şcâlă se va predă gratis în limba română: gramatica, aritmetica 
istoria română, geografia elementără și comptabilitatea. 

«Fiind însă mie venitul anual al acestui capital, rog pe d-l profesor, care 


(1) Aianasescu povestesce cum a fost ajutat de Cosacovici în acel timp, primind 
de la dînsul în fie-care di câte un sfanţ, 


www.digibuc.ro 


332 C. 1. COSMESCU 


va fi Ja acea șc6lă să se mulţumâscă anual cu un apuntament anual de lei 
românesci actuali (1) 8.000 opt mii, din care să se plătâscă şi localul şedlei, 
iar cu restul venitului să se întreţină elevi săraci Români din acea șcâlă. 

«D-l profasor va fi obligat a trimite pe tot anul Ja Ministerul Instrucţiu- 
nii publice din România registru legalisat de comuna, unde se află şcâla, 
despre nuinărul discipolilor si studiile ce aŭ făcut în limba română. 

«Rog mult pe toţi d-nii profesori români, precum şi pe cei de gintă latină 
aflaţi în capitală de a supraveghiă să se execute ad-litteram paragraful 
acesta și dorind ca seóla acâsta să devie o şculă demnă de națiunea ro- 
mână, fac un apel ferbinte la tóte inimile adevărate românesci să vie în 
ajutorul ei, ca să prospere după dorinţa fie-carui Român. 

«Acest paragraf să se publice pe tot anul într'unul din diarele cele mai 
însemnate din capitala României, plătindu-se si costul tiparului. 


III, 


«Venitul din anul I-iii al acestui capital destinat pentru şcâlă să se între- 
buinţeze pentru tipărirea cărţilor didactice, trebuinciâse la acea şcâlă de 
dincolo de Dunăre, cât se pote mai apropiat de dialectul din România, ca 
din ce în ce să se formeze o limbă cultă pentru iofi Românii. 


IV. 

«Îmmormîntarea mea să fie cât se pâte de simplă la adormitorul (2) Ma- 
teii Basarab sai Belu, ale cărei spese să nu tr6că mai mult de 10 galbeni 
austriaci şi pe piâtra mea mormiîntală să se sculpteze: = 

Acà repausă remanentele (3) unui Român Aurelian. 


V; 
«Rog umil pe d-nii I. Brătianu, General Tell, Vasile Alexandrescu-Urechiă, 
Zissu Sideri şi Iordache Goga să binevoéscá a execută acest testament, 
« Bucuresci 1867, Maiù 27. 
(Urméză legalisarea tribunaluluï civil de Ilfov, secția IIT). 
(Subscris) «Dimitrie Cosacovici,» 


Terminând Atanasescu cu cetitul, autorul testamentului începi: 
— Cum îl găsesci tinere, îţi place ce am de gând să fac? 
— Mai încape vorbă unchiule?! (4) E o faptă dintre cele mai frumâse. 


(1) Lei vechi, 

(2) Cimitirul, 

(3) R&măşiţele. 

(4) Unchiule (lală) este un termen de onóre la Românii din Turcia față de cei 
mai vârstnici, 
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— Nu mă indoesc; însă fëtul mei, pentru ca să pot aduce la în- 
deplire ceea ce grăesce testamentul mei, eii cată să părăsesc lumea 
acâsta cu o oră mai de grabă. 

— Nu te pricep, unchiule, îl întrerupe tînărul speriat. 

— Vi6ţa mea de aici încolo nu mai este vi6ță. Pe lângă faptul că 
este o povară pentru mine, mai aduce nenorocire și naţiunii mele. 
Ajungând fără lumină, averea mea se va prăpădi de unul şi de altul, 
așă că testamentul meü de la sine se anuléză, se distruge. 

Cu dînsul se distruge şi seóla mea, acel focar de lumină, acea lampă 
care, după mârtea mea, va sta vecinic aprinsă. Fraţii mei numai prin 
asemenea lămpi, prin lumină românescă pot să scape de întunericul 
înăbușitor al străinului, pot să ajungă cunoscuţi și stimaţi de lumea 
întregă. Da, eŭ trebue să mor pentru fraţii mei! 

Dicând acestea, bătrânul a suspinat şi lacrămile îi inundară faţa. 

— Nu, nu, să nu faci pasul acesta! —reluă Atanasescu speriat şi 
hotărît a-l abate de Ja planul săi. Ai lucrat în de ajuns, unchiule, 
pentru națiunea ta, care îţi va fi recunoscătâre. De ar lucră mulţi ca 
d-ta, o să ajungem departe. 

— Am lucrat cât mi-a stat în putere, nepâte, dar viţa nu mi-am 
dat-o. Rămâne ca s'o daŭ şi pe ea, să o sacrific pe altarul naţiunii. 

— Bagă de sémă, unchiule, că ceea ce vrei să faci este privit de re- 
ligiunea n6stră ca o crimă, şi prin urmare preoţii n'ai să te ingrópe. 

— Nici nu-mi pasă, nepóte, dacă îmmormîntarea mea se face cu sai 
fără preoţi. Pe mine më importă viţa, fericirea naţiunii mele. Cât 
despre îmmormîntarea mea, este de ajuns ca elevii Șc6lei macedo-ro- 
mâne să-mi însoţescă dricul până la adormilor şi să-mi cobâre ca- 
davrul în locaşul sub-pămîntean. Băeţii mei aü să facă acâsta, 

— Dar sinuciderea nu este bine vădută şi lumea are să te critice. 

— Ce-mi pasă mie de ceea ce are să gică lumea, mulţimea fără de 
rațiune! Pe mine mă privesce judecata 6menilor cuminţi. Cosacovică 
şi-a ridicat vi6ţa fiind că mârtea lui eră un folos pentru naţiune. O 
atare faptă a fost când-vă criticată de istorie?! O atare fapte este, 
pâte fi criticată ? 

— Nu, nici odată, unchiule, răspunse Atanasescu la prea accentua- 
tele cuvinte ale bătrânului. 

Deşi Cosacovici a vorbit f6rte serios, lui Atanasescu nu-i venià să 
erédš în realisarea tragicului sfârșit. «Așă vorbesce bătrânul», îşi qi- 
coà el. «Bătrânii de ordinar vorbesc cam multe, dar puţine fac.» 

Se înşelă însă, căci nu este dorită mârtea unui om iubit, chiar când 
este condamnat de vre-o crudă suferinţă. 
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Bătrânul Cosacovici își păstrase integritatea minţii sale, ca si pe 
aceea a entusiasmului sëü naţional, până la finitul vieţii. 

După vre-o jumătate de an şi mai bine, când aprâpe uitase acâstă 
scenă dramatică, Atanasescu primesce la Terr-nova, comuna sa natală, 
unde funcţionă ca institutor, întristătârea scire: că D. Cosacovici, pro- 
tectorul şi amicul sëü, nu mai este în vi6ţă. 

După ce a invitat la dînsul pe legatari, cărora le-a încredinţat 
testamentul săi si îşi luase adio fără a fi priceput, Cosacovici, în diua 
de 20 Aprilie (1) 1866, se omâră trăgându-și un glonţ de revolver. 

La început actul morţii sale a fost atribuit r&ufăcătorilor (2). Când 
s'a aflat purul adevăr, mulţi erai uimiţi de fapta lui, lăudându-i pa- 
triotismul fără margini. 

În adevăr, ce dragoste mai mare pâte fi decât aceea pe care în 
tot-de-auna martirul Cosacovici a avut-o pentru națiunea sal? 

Câţi nu sunt, cari-şi bat joc de avutul lor, cari dispun însutit şi 
îmmiit de averea lui Cosacovici, şi cu tóte acestea trăesc şi mor ca cei 
mai ordinari 6meni, nelăsând după dînşii nici o urmă, care să-i a- 
mintâscă! 

Îmmormîntarea a fost simplă după propria lui voinţă. Pe lângă ele- 
vii Şc6lei macedo-române a asistat multă lume, bunii lui amici, naţio- 
naliştii, dintre cari atâţia ajunseseră la cele mai înalte posturi ale 
Statului. 

I s'aü făcut şi onorurile militare cuvenite unui căpitan. 

Pe piâtra sa funerară din cimitirul Belu i s'a pus inscripţiunea: 


ACI REPAUSĂ REMANENTELE UNUI ROMANU AURELIANU 
DIMITRIE COSACOVICI. 


Astăgi în salonul Societăţii de cultură macedo-română, precum şi 
în acel al frumâsei şcoli românesci din orăşelul Gopeşi, (3) numită 


(1) Data de 21 August, pe care ne-o dă Urechiă ca data morţii lui Cosacovici, este 
greşită. Din registrele cimitirului Belu extragem următârele: Dimitrie «Cosacovici, 
mort 1864, Aprilie 20, îmmormîntat în 24 Aprilie. «Sinucis», Pensionar, Ortodox, 
Spirea nouă, Col6rea Verde, No. casei 43, România, Român, îmmormintat în Fig. 
X/1X, locul No. 12... Suma primită pentru mormînt este de 296 lei, 30 bani.» 

Locul e de categorie de perpetuitate. 

(2) V. Alb. Pindului, | c.: «Mortea cumplită îi curmă dilele în mod tragic Ce mână 
omucidă a smuls din mijlocul nostru sufletul verde al acestui bătrân apostol? sai 
fatala întîmplare ? 

(3) Averea gi dorinţa testatorului a fost ameninţată să nu-şi ajungă scopul. Un 
Gre-care Mirescu, dându-se de moștenitor după dâmna cu care a trăit Cosacovici, 
şi de la care ar fi primit ca dar un imobil, vinde cele douë case. Legatarii s'aü 
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Seóla, D. Cosacoviei, ca o icónă, figurâză tabloul acestui bărbat, al cărui 
înalt exemplu de patriotism va r&mâne pururea viü în faţa conna- 
ționalilor săi. Portretul sëü mai figurâză şi la Academia Română. 

Românii din Gopeşi, prea recunoscători acestui binefăcător, la a 
cărui lampă generaţiunile acestei comune își vor lumină mintea şi con- 
sciinţa în secolii secolilor, serbâză cu multă evlavie memoria sa, în 
giua de Sumedru saii Sf. Dumitru, întocmai cum se serbâză memoria 
celui mai mare sfînt al bisericii creştine. Ei aü proiectat ca să facă 
şi bustul acestui apostol şi martir al n6mului nostru, care este cel 
dintâi şi până astăgi cel mai mare apostol şi martir al ramurei româ- 
nescă din Peninsula Balcanică. 

Onóre şi închinăciune pi6sei sale memorii! 

Fie ca națiunea n6stră să aibă cât mai mulţi fii, asemănători cu 
apostolul si martirul D. Cosacovici | 


IX. Anexe. 


Din memoriul adresat M. S, Împtratului Francesilor de Cesar Bolliac. 


Capitolul al șeselea. 


Grecii din Bizanţiă saw Fanarioţiă ostili de mai multe secole 
desvoltării României.— Domnia tiranică şi conrupetbre din Fanar. 


Istoria ne arată că în tot timpul cât a ţinut imperiul de jos şi al evului 
medii, luptele aŭ fost teribile şi sângerâse între Greci si Latini. 

Ville Hardouin (paragraf. 106 și 107) vorbesce de o cârtă între aceste 
două popóre pretendente la supremaţia Europei orientale, cârtă în urma 
căreia 1,500 Latini, mari şi mici, fură îndatoraţi a eşi din Constantinopole, 
care a fost jumătate incendiat. Acâstă ură profundă sa continuat între 
aceste două puteri neîmpăcate, 

Românii din marele principat al Vlachiei din Tesalia se rugai și vor- 
biai în limba naţională; Grecii aü anatematisat pe locuitorii cari se ser- 


trezit abiă tărgiu. Încă 24 ore şi termenul de protestare, de contestare, expiră. Bo- 
zianu a pledat şi a dobândit procesul, 

De 6re-ce concetăţenii lui Cosacovici n'ait primit a înfiinţă în comuna lor o 
şc6lă românâscă, prin intervenirea fraţilor Dumitru şi Nicolae Cosmescu, cel dintâiii 
institutor român la Gopeși, iar al doilea elev al seólel lui Davila, s'a făcut ca fondul 
Cosacovici să întreţină seóla românâscă din Gopeși, care este una dintre cele mai 
bune şcoli din Macedonia. Ca clădire, este cea dintâi dintre şcolile românescă d'acolo, 

Testamentul lui Cosacovici cu actele privitâre la executarea lui se află depus în 
Archiva Ministerului Instrucțiunii publice; iar fondul de 40 mii lei not la Cassa 
de depuneri cu rentă perpetuă de 7/, 
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viaü de limba românâscă; aŭ impus liturghia și cărțile bisericesci în idioma 
elenă. Aceşti barbari aŭ răpit și limba Valachilor cari se împotriviaŭ pre- 
tentiunilor lor neghióbe. 


Macedo-Românii. 


În fine seminţele aruncate acum trei ană de către Comitetul macedono- 
român central din: Bucuresci aü început să ră&sară. Preoții Români din Ma- 
cedonia, veniți aci spre a învăță să facă serviciul divin în limba patriei, 
se întore între Română de acolo ca să-i înveje să se râge lu Dumnedeii în 
limba română; juntă din Macedonia şi Epir fac studiile lor în seólele şi in- 
stitutele nóstre spre a pute să întindă limba regulată şi literele române în- 
tre concelăţenii. lor. 

Doi Români din Macedonia, apostoli ai naţionalităţii române, trimiși de 
către concetăţenii lor, se află astădi în Bucuresci spre a cere ajutorul cel 
cu putere pentru fondarea unei seóle române în Macedonia. 

Ministrul Instrucțiunii publice a autorisat acâstă contribuţiune naţională 
și le-a dat chiar din Minister o condică legalisată spre a put subscrie 
într'însa ori-cine va voi, cu ori-cât va pută, fără să se tâmă că fondul adu- 
nat nu va merge la destinaţiunea sa. 

Direcţiunea Buciumului deschide liste de subscripțiune pentru acâstă şeâlă 
şi pentru ca listele să nu se rătăcâscă, le mărginesce într'un număr deo 
sută, numărate și însemnate cu sigiliul administraţiunii diarului. 

Se va mai numi o comisiune de trei Români macedoneni, aşezaţi cu cre- 
dite în Capitală, în mâna cărora se vor încredinţă tâte fondurile, și se vor 
luă t6te măsurile, pentru că f6rte curând cei ce vor binevoi să contribue 
să aibă plăcerea a vedé fapta lor realisată. 

Sunt rugaţi toţi aceia, cărora se vor încredinţă aceste liste, sub luare de 
adeverinţă, să îngrijâscă a nu r&pune vre-una dintr'insele. 

Este de prisos să mai spunem cari aü să fie resultatele acestei fapte 
patriotice. 

Avem două mili6ne de fraţi Români concentrați și risipiţi în Epir, în 
Macedonia, în Tesalia și Albania, şi simte fie-care că deşteptarea naţională 
printre acești fraţi depărtaţi ai noştri trebue să li se trimită de la noi din 
România liberă. . 

Negreșit că patrioţii Români, avutele case române de sub Austria şi mai 
cu s6mă Eminenţia sa Baronul Andreii Şaguna va impune mânile sale si 
va binecuvîntă prosperitatea acestei întreprinderi naţionale. 


« Bulciumul> din 11 Iunie 1863. 


Arare-ori se întîmplă ca ceea ce se sâmănă să nu r&sară. Naţionalitatea 
română amorţise cu totul pe la finitul secolului trecut. Confundată numai 
în simţimîntul religios, se absorbiă în pravoslavia slavonă și în ortodozia 
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grâcă; și Românii își daŭ viéta lor si sângele lor când Rusilor, când Gre-, 
cilor, saii ori-cui alt afară de lor înși-le, afară de naţionalităţii lor. 

Simţimîntul naţional român s'a păstrat mai bine dincolo de Carpaţi și 
de acolo, cu începutul secolului acestuia, s'a întins și dincóce de Carpaţi. 

Aprentisagiul este necesar, se vede, si naţiunilor ca şi individilor. 

Individul lucreză pe séma altuia maï întâiu, până ajunge apoi să lucreze 
pe séma sa. Ast-fel şi naţiunile. Românii şi-au vărsat sângele când pentru 
Unguri, când pentru Nemţii, când pentru Turci, când pentru Muscali, și 
mai nici odată pentru dinșii, de este acum un secol şi jumătate. Nu putem 
însă dice, coborîndu-ne în consciinţa nâstră, că sângele românesc ce s'a 
vărsat dincâce de Dunăre și dincolo de Carpaţi n'a produs nimic pentru 
Români. Sângele românesc se varsă de secoli numai dincolo de Dunăre, 
numai dincolo de Balcani, numai în pr6jma Pindului şi a Olimpului, fără să 
producă nimic pentru Români. 

De s'ar luă istoria Greciei moderne, ceea ce ar trebui să dică cel puţin 
şi a Românilor de dincolo de Dunăre, s'ar vedé că nu este un act, nu este 
un fapt de arme, nu este un salt eroic, unde să nu figureze numele propriii 
al unui căpitan român, al unui eroii român, dar care să nu se confunde, să 
nu se generaliseze într'o acţiune numită grâcă. I 

Civilisatiunea grâcă, reflexiunea anticei civilisaţiuni grece, care s'a măn- 
ținut peste tâte popârele, a unificat tot ce a fost ortodox într'o singură 
denumire sintetică: Elleni saii Greci. Fără să se ţie nici o socotâlă de sânge 
saii de rasă, intră în acâstă denumire tot acela ce păşiă în civilisaţiune 
printr'un grad 6re-care de învăţătură, care se păreă tótš în limba grâcă. 
Tot cel ce nu sciă grecesce eră incult; şi tot acela ce nu se diceă elen tre- 
buiă să fie barbar. 

Două mili6ne de Români, coloniști Romani, își uitaseră cu desăvârşire 
originea lor cea ilustră, și limba lui Cicerone se retrăsese umilă numai în că- 
minurile ascunse, numai în viţa intimă de familie si nu cuteză să 6să pe 
nici o Plateă, unde se pronunţă cu îngâmfare limba lui Demostene. 

Ortodoxia în Orient îşi apropriase altarului ei limba elenă, și limba la- 
tină gonită cu catolicismul din Orient se retrăsese în Occident. Poprele 
ortodoxe din Orient, egali înaintea dominaţiunii musulmane, confundate de 
diînsa, respiraü numai la altar și trebuiă să se róge Mântuitorului numai 
în limba aceea ce se spuneă că este limba în care se pot înţelege cu Dum- 
nedeü. Slavii şi Românii ortodoxi trebuiă să fie Greci. 

Nu este locul aci, nici timp acum să disecăm naţionalităţile din Orient, 
alegând firele diferitelor rase. Nu vom urmări de loc pe Solverein, nici pe 
cei ce aü aprofundat ca dînsul aceste cestiuni; vom spune numai aci în câte- 
vă vorbe ceea ce în curând vom desvoltă mai pe larg. 

Dincolo de Dunăre până la Dardanele, până la Archipelag și până la 
Adriatica, sunt grupaţi prin Tracia, Epir, Macedonia, Tesalia, Albania si 
Pelopones peste două miliâne de Români cari, degeneraţi în civilisațiunea 


Analele A. R.— Tom. XXV.-—Memoriile Sec. Literare. 28 
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lor în Tracia, şi-a păstrat traditiunile și datoriile, mai mult saŭ maï pu- 
tin, prin tóte cele-lalte provincii. Un secol, secolul al XII-lea, dete óre-care 
Viétá acestor Români cari, în unire cu Bulgarii se agitară spre a-și redo- 
bândi tronul strămoșesc, Roma nouă, Constantinopolea, şi a sili pe împă- 
raţii cari îşi uitaseră, în moliciunea introdusă din Atena, gloria romană, 
pe care o moşteniseră cu condiţiunea eredității spre a o transmite intactă 
posterităţii lor. Luptele lor se prelungiră de la cel dintâiii Aţan până la 
Caliman, până când în fine Musulmanul veni să curme gâlcâva și să se em- 
pare el de tronul lui Constantin, pe care Paleologu nu se mai puteă tiné. 
De aci amorţi Românismul, strivit sub civilisaţiunea grâcă. 

Câţi-vă autori ca Boiagi, Roza, Filipid, Hammer, și alţii, începură să misce 
acâstă naţionalitate vie, trăind și în alte spirite si să-i arăte originea eï. 
Slabă mişcare pentru o amorțire, pentru o catalepsie seculară! 

Sunt trei ani în fine de când în Bucuresci se formă un Comitet mace- 
dono-român, care-şi propuse deșteptarea Românismului în frații noștri 
din Turcia Europei şi se şi anunţă acâsta printr'un apel la patriotismul 
tutulor Românilor. 

Foile grecesci turbaii din tâte părţile sfâşiind şi calomniând acest comitet, 
Si eră natural acâsta. Este vexatoriii lucru pentru cei ce posed ce-vă, fără 
să scie cum, când se arată hoţii de păgubași ai acelui lucru. 

Comitetul macedono-român n'a cerut nimic mai mult decât să se fon- 
deze câte-vă biserici în cari să se ţină serviciul divin în limba română prin 
satele și orașele din Turcia Europei si să fondeze și o seól1š în Macedonia, 
care să producă preoţi, cântăreţi şi cei-lalţi servitori ai altarului ortodox. 

Corespondenţa s'a ţinut mult timp despre acâstă afacere naţională cu 
Viena, cu Pesta, Constantinopole şi cu cele mai multe orașe din Turcia 
Europei, pe unde se găsesc mai mulţi Români. Avem multe scrisori, a căror 
publicare credem că ar aduce plăcere lectorilor noştri, ne mărginim însă 
astădi a le transmite numai una, pe care o primim de la satele Bojdov și 
Șatra (1), cu sigiliul comunei, pe care sigilii din nenorocire nu-l putem 
înfățișă. 

Sigiliul este de mărimea unui taler de 6 sfanţi;, Maica Domnului cu Christ 
în braţe, în faţa drâptă, cuprind tot câmpul, Mp 0cb și anul 1861 sunt de 
laturile imaginei. O bordură înconjură câmpul, pe care este scrisă o le- 
gendă numitâre de localitate. 

Noi publicăm acâstă serisóre ast-fel cum este scrisă, ţiind numai orto- 
grafia n6stră, spre a se vedé că se găsesc în acele locuri Români, cari 
scriii fără mare deosebire de Bucuresceni. 


Buzdov, 1863 Maiu 8, 


(1) Sate în Tesalia. 
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Respeciabile Comitat al Macedono- Românilor, 


Cu bucurie inexprimabilă am primit ajutorul de cinci-deci lire (1) trimis 
de către onorabilul Comitat. Membrii din acest Comitat sunt acum convinși 
despre starea în care ne găsim noi Macedo-Românii din Buzdov si Șatra, 
Cu t6te că suntem despărțiți de mult timp de îraţii noştri din Principatele- 
Unite şi suntem înconjurați de diferite naţiuni, însă am păzit până în diua 
de astădi limba n6stră şi sentimentele române. De acâsta însărcinaţi că în 
Ţ&ra-Românâscă s'a format un asemenea comitat, al cărui scop este de a 
da o nouă viétš la noi, grabnic am trimis pe Chehaia (2) nostrul, d-l Con- 
stantin Anagnosti, pentru a face cunoscut onorabilului Comitat, că avem mare 
dorinţă de a pune fundamenturile unei seóle române si a audi în biserică 
sânta evanghelie în limba română. Însă prea apăsaţi cu cheltuelile, n'avem 
mijl6cele trebuincise pentru împlinirea dorinţei n6stre. Pentru acésta 
rugăm ferbinte pe onorabilul Comitat ca să ne trimită bani pentru edificiul 
şc6Olei, care are să fie cea dintâi în Macedono-România. 

Recunoscinţa nâstră către onorabilul Comitat va fi eternă. 


Chehaelile din satul oc | Chehaelile din satul 
Buzdova | Sigiliului | Satra 

Ilavaymorm atkı adăuo wyata ! Axa Tiópyn uzata 
(Panaioti Hagi Adam, celnic) (Dica Gheorghi, celnic) 
Tiávxov ëƏmtuep7 xeyala Îreppo Xrégo 
(Ghiancu Dimitri, celnic) (Sterghiii Ştefan) 
Teopye Erepytov myata Txos Iodvytov 
(Gheorghi Sterghiu, celnic) (Ticu Ioanghiu) 
Aou lodvov wiyata Ereptov Miulou 
(Dimu Ioan, celnic) (Sterghiü Miciü) 


Muţiovu Aag wyata Mırpa Aĝavas 

(Micii Lazu, celnic) | (Mitra Adana) 

Nurtov Ninoaov wyata. | 

(Niciii Nicola, celnic) 

(Se lasă un pasagiii, care acusă pe unele familii bogate, cari r&mân in- 
diferente față de o mare operă naţională.) 

Noi facem din noŭ apelul nostru către națiunea nâstră şi rugăm pe cei 
ce vor voi să se însăroineze cu liste de subseriptiune să se adreseze la ad- 
ministraţiunea Buciumului, de unde le va primi sub dare de adeverinţă şi 
în care vor permite a se subscrie cu ori-ce sumă ar voi și ar pută fie-cine. 

Banii se adună toţi la cassierul Comitatului d-l Ştefan Boscu, si numele 
subseriptorilor, împreună cu suma ce va da fie-care, se vor publică în co- 
lónele acestei fol. 
«Buciumul» din 13 Iunie 1863. 

(1) O liră tureâscă valoreză 23 lei noi. 

(2) Chehaia este şeful, marele proprietar de vite, numit celnie. 
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840 C. I. COSMESCU 


Societatea femeilor române din 1815. 


Scopul societăţii eră de a termină clădirea destinată pentru seóla copii- 
lor de ritul grecesc neunit. 

Fie-care dintre societare își luă sarcina de a contribui în tot timpul vie- 
ţii și după puterile sale pentru mărirea fondului școlar, din care să se în- 
tretie seóla, să se plătâscă învățătorii și să se deă stipendii tinerilor, cari 
War distinge la învăţătură, 

Societatea aveă statutul săi. Împăratul încuviinţă formarea el şi le adre- 
s6ză laude prin deputaţie. 

În 1815 ca președintă a fost d-na Elena Grabovski, în 1816 d-na Maria Roza, 
iar în 1817 d-na Maria Nicolici. 

Iată numele societarelor: 

Maria Rozsa, Elena Grabovski, Chatharina Gyika nobilă de Dezsantalva, 
Pelagia Papacoszta, Juliana Pometa, Maria Derra născută nobilă de Zettiry, 
Maria Nicolies preşedintă, Catharina Grabovszky, Irene Raicovies, Juliana 
Iancovics, Elisabeth Koischor, Sophia Argiry născută baronâsa de Hor- 
vath, Rosalia Fejérváry, Pelagia Manno, Sophia Vitâly, Anastasia Petrovics, 
Anna Keptenár, Iuliana Steriozyssy, Maria Dóeso, Elisabeth Mutovszky, 
Maria Schuljovsky, Dionysia Vitály, Elisabeth Lemberg, Helena Macsinca, 
Maria Alexovies, Johana Teodorovies (soția preotului român, un om învë- 
tat), Elisabeth Czvijan, Ana Malagetz, Catarina Lepora, Catarina Csaprázy, 
Sophia Matso, Maria nobilă de Püspóky din Oradea-mare. 
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